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Praefatio editoris. 


Jamblichi de mysteriis liber, latine primum a Marsilio 
Ficino a. 1483, deinde a Nicolao Scutellio a. 1556 vul- 
gatus, tandem graece editus est a Thoma Galeo a. 1678. 
qui Galeus non solum codicibus usus Leidensi Basiliensi 
Parisinis graeca constituit, sed etiam novam versionem 
latinam et commentarium multiplici eruditione refertum 
adiecit. ex eo tempore nulla Jamblichi editio lucem vi- 
dit, unde factum est ut multo minus quam par erat auctor 
noster adbiberetur ad illustrandas litteras Aegyptiacas, 
quarum in dies decus crescit et auctoritas. quare novam 
Jamblichi editionem viris eruditis non ingratam fore spe- 
ravi in qua conficienda auxilio mihi fuerunt: 

Α  — codex Florentinus Laurentianus, Plut. x. cod. 
32. Bandini Cat. Bibl. Laur. I. p. 496, 1. ,huius niti- 
dissimi codicis, qui cum in Mediceam bibliothecam se- 
quiori aevo inlatus fuerit, externo caret titulo et in Mont- 
fauconii Catalogo desideratur, primum opus ita inscribitur 
᾿βάμωνος διδασχάλου πρὸς τὴν Πορφυρίου πρὸς νεβω 
ἐπιστολὴν ἀπόχρισις, χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ ἀπορημάτων λύ- 
σεις .... codex graecus papyraceus Ms. in 4. min. Sec. xv. 
constat foliis scriptis 172". hunc codicem rogatu meo 
excerpendum curavit Franciscus de Furia a. 1850. 

B — codex Leidensis Vossianus, N.22, a Thoma 
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ψι Praefatio editoris. 


Galeo in editione sua a. 1678 typis expressus. de hoc 
codice Conradus Leemansius, litteris ad me datis mensi- 
bus Sept. et Oct. 1855 ita rettulit: 

»Der Codex ist auf Papier, wahrscheinlich im An- 
fange des xvir. Jahrh. (vielleicht am Ende des xvi.?) mit 
einer sehr deutlichen Hand geschrieben, und (zu gleicher 
Zeit oder nachher?) auf dem Rande mit Bemerkungen 
bereichert. Die Randglossen sind nicht'alle von dersel- 
ben Hand. Einige scheinen mir vom Abschreiber selbst 
herzurühren; es sind Verbesserungen von Wiórtern oder 
Stellen, die er nicht genau kopirt hatte. Die Varianten 
eines mit F bezeichneten (wahrscheinlich florentinischen) 
codex sind. bis Seite 6 beigeschrieben, oder bis an das 
Ende von Sectio L cap. 3. Bis ebendahin gehen einige 
Mareginàlnoten von der Hand des J. Vossius, wie es scheint. 
Die Verbesserungen und Coniekturen auf den folgenden 
Seiten sind vielleicht von Gale's Hand: denn sie enthal- 
ten manche Lesarten, die er in seinen Text aufgenommen, 
ohne darüber in der Adnotatio etwas zu bemerken." 

»Nach welchem ülteren Prototyp der Codex abge- 

" Schrieben worden, ist nicht angegeben. Auch habe ich 
nicht ersehn, woher er in den Besitz des Vossius ge- 
kommen. ' Auf der Bibliothek ist er unter No. 22 der 
Codices graeci in 4to inventarisirt, und im àlterén Folio- 
Katalog: (Catalogus librorum etc. Bibl. Acad. Lugd. 
Bat.) beschrieben.* | 

Er hat keinen Titel, sondern trügt allein am Haupte 
der ersten Seite den Namen 14MBA4IXOS. Darauf 
folgt der 'l'ext des Anonymi testimonium 'Joréov ὅτι ὁ 
φιλόσοφος lloóxAog x. τ. ἃ. Die Πορφυρίου ἐπιστολὴ 
fehlt, so daís auf das ebengenannte testimonium der Jam- 
blichische Text, mit der Ueberschrift “βάμμωνος διδασ- 
x&Aov — λύσεις folget. "Von μυστηρίοις oder auch von 
μυστηρίοις Αἰγυπτίων ist gar keine Rede." 


—, 


Praefatio editoris. viu 


Hunc codicem olim in usum Friderici Creuzeri v. c., 
novam Jamblichi editionem parantis, excussit Georgius 
Henricus Moserus, mense Aprili 1810. praeterea Lee- 
mansius scripturae specimen manu sua accuratissime de- 
lineatum mecum communicàvit, et dubia quaedam de non- 
nullis codicis lectionibus benignissime solvit. 

C — codex Vindobonensis. Nessel. cczxiv.. Lambec. 
LXXVI. quem item in usum Creuzeri excerpsit Joannes 
Henricus Christianus Schubartus, a. 1826, atque ita de- 
scripsit: ,, Est chartaceus, satis nitide scriptus, forma quam 
vocant quartam. complectitur octoginta octo folia. Nes- 
selio audit codex bonae notae, nec immerito; multas enim 
egregias offert lectiones. non longe quidem ante artis 
typographicae incunabula recedere videtur, quod e ductu 
literarum et scribendi compendiis colligo, quae proxime 
accedunt ad ea, quae in antiquissimis impressis videmus; 
at certe e bono exemplari descriptus est. scribendi com- 
pendia haec praeprimis enotanda putavi: &vog, «vuvog 
rel. pro ἄνθρωπος cum compositis; óvog, ówoc pro οὐ- 
ρανός, οὐράνιος; πῦῆα, πνικὸς pro πνεῦμα, πνευματικός; 
πρ, προς, πρὶ pro πατὴρ cet.; σρ, σρία pro σωτήρ, σω- 
τηρία. interpunctio omnino est neglecta, quare eius va- 
rietatem non enotavi; nullum aliud enim occurrit signum, 
quam punctum finale, quod prorsus pro lubitu ponitur, 
nec ullo sensus respectu habito. etiam in accentibus col- 
locandis magna est negligentia; praesertim circumflexus 
saepe omittitur vel in alium mutatur. iota subscriptum 
nunquam fere invenitur; v et v semper punctulis duóbus 
notantur. quibusdam locis codex est mutilus, et inter- 
vallum vacuum relinquitur vocibus omissis. multa contra 
habet, quae in editione Thomae Gale Oxoniensi desunt. 
ceterum librarium literis non admodum cultum fuisse e 
scribendi quibusdam colligo erroribus in rebus notissimis, 
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v.g. βλαρίου p. 72, 16 ed. Oxon; ἐνβραγχίδες p. 72, 16. 
74, 7." ! | 
Moseri excerpta codicis B, necnon Schubarti ex- 
cérpta codicis C debeo liberalitati Caroli Steinharti, pro- 
fessoris Portensis inde a iuventute amicitia mihi con- 
iuncti. 
^ . D — codex Gothanus, chart. A. no. 151. fol. a me 
excussus. de quo Jacobsius (Beitrüge zur áülteren Lit- . 
teratur. 1835. 1. p. 240) haec habet. ,, 68. Jamblichus 
de. Mysteriis Aegyptiorum (Ch. A. no. 151. Cypr. p. 71. 
no. CL). Constat foliis rxxur. lineae in pag. 30.  Scri- 
ptura saeculi xvti. Titulus: ᾿Ιαμβλίχου τοῦ μεγάλου εἰς 
τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Πορφυρίου. ᾿4ϑαάμωνος διδασχάλου 
πρὸς τὴν Πορφυρίου πρὸς ᾿Ανεβὼ ἐπιστολὴν ἀπόκρισις 
καὶ τῶν ἐν αὐτῇ ἀπορημάτων λύσεις. Desinit in verbis 
τῆς ὁμονοητικῆς φιλίας τῆς πρὸς ἀλλήλους. sicut Cod. 
Naudaeanus app. Labbeum Nov. bibl. Mss. p.382. Cf. 
Nessel. Part. iv. .p. 136. Margini adscriptae annotationes 
nonnullae manu Thomae Reinesii. In Sect. π. p. 44. 29. 
(ed. Gale) magna incipit confusio fol. 19» quum. post 
verba τύφῳ xai ἀλαζονείᾳ sequatur particula Sect. rm. 
c. IX p. 70..12.. inde a verbis xoi ἀποκάϑαρσιν. quae 
autem ibi sequi deberent πλδέονι χρῆται leguntur fol. 30. 
Neque hic solus librarii error, ortus procul dubio ex 
perturbatione foliorum in exemplo, unde librarius nostrum 
librum descripsit. Hunc codicem commemorans Paulus 
(Merkwürd. der Goth. Bibl. p. 26 —28) quatuor lectiones 
diversas ex eo protulit. Totum comparavi cum ed. Oxo- 
niensi an.. 1678.. fol. unde. eum in plurimis cum cod. 
Feschiano conspirare cognovi. . Vid. Append. crit.) 

: . His addendum est, latitudinem foliorum esse 8 pol- 
licum Rhenolandicorum, 9 linearum, altitudinem 12 poll. 
2 lin.; latitudinem columnarum fere 5 poll.; altitudinem 
8 poll. 4—6 lin. charta bombycina recentior hunc co- 


Praefatio editoris. IX 


dicem ad saeculum xvi referre videtur. constat fascicu- 
lis quinternis, in fine est duernus. paginae plerumque 
sunt versuum 30; in nonnullis paginis 29, in aliis 32 
versus deprehendi. scripturae satis nitidae compendia 
cum Vindobonensibus fere consentiunt: &vog et ἀγενὸς 
pro ἄνϑρωπος et ἀνθρώπινος, 0uuog et óuutog pro ov- 
ρανὸς et οὐράνιος, tog pro πατρός, Og pro ϑεός, opua 
pro σωτηρία. interpungitur punctis et virgulis fortuito 
magis quam considerate. ut in Leidensi et Vindobonensi 
ita in Gothano iota subscriptum raro invenitur, « et v 
uno vel duobus punctulis superpositis notantur. inde a 
folio 21 Jacobsii manus editionis Oxoniensis sectiones 
et capita margini adscripsit. idem vir doctus ad calcem 
Achillis Tatii (p. 1010 et 1022), a. 1821 a se editi le- 
ctiones nonnullas codicis nostri vulgavit; 

Fesch. — codex Basiliensis Feschianus et 

Reg. vel Par. — codices Parisini, quorum lectiones 
e Galei notis desumpsi. cf. Galei praefationem. 

O — editio Oxoniensis, princeps et usque ad hunc 
diem unica, a Thoma Galeo anno 1678 typis mandata. 

Tayl — Jamblichus on the Mysteries ... translated 
from the Greek by Thomas Taylor. Chiswick. 1821. 8v». 


Codicum manu scriptorum duae classes constituen- 
dae sunt, quarum altera, Florentinum (A) et Parisinos 
complectens, Jamblichi librum eo quo nunc legimus or- 
dine exhibet, altera e codicibus BCD et Feschiano con- 
stans, hunc ordinem pervertit, hoc modo: | 

1) 14,1 — 2,4 med. 

2) 93,9 med. — 3,13 med. 

3) 2,8 extr. — 3,9 med. 

4) 2,4 med. — 2,8 extr. 

5) 8,13 med. usque ad finem. 
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Quam confusionem ex permutatione fasciculorum 2 
et 4 procreatam esse apparet, quorum alterum si in al- 
terius locum restitueris, genuinus ordo redibit. patet 
igitur, codices À et Parisinos ex archetypo sano, codices 
autem BCD et Feschianum e libro conturbato esse de- 
rivatos. , 

De codicum ABCD indole notandum est, Florenti- 
num Α, optimae notae, meliores lectiones plerumque ser- 
vare, C et D frequenter cum À consentire, ita quidem 
ut C proprius ad A accedat. codicem C tamen non ex 
A exscriptum esse, cum e capitum diverso ordine tum e 
pag. 62 v. 14 — 15 patet, ubi AÀ nonnulla omittit, quae 
in reliquis leguntur. Leidensis B, editionis Oxoniensis 
fons praecipuus (cf. Galei praefationem) multis locis ab 
Jsaaco Vossio auctus est glossis marginalibus. nonnun- 
quam Galeus ipse quas desiderabat lectiones in margine 
addidit, velut pag. 14 v. 8 ubi legitur ὥσπερ ἐμπλησθῆναι, 
in margine autem codicis B adscriptum est ὅπερ ἐστὶν 
ἀληϑές. ad haec Galeus in notis p. 188 ο,ὥσπερ ἐμπλη- 
σϑῆναι. Scutellius: sicut cogit veritas. Legisse videtur 
ὅπερ ἐστὶν ἀληϑὲς vel quid simile.^ quae codici adscri- 
ptae sunt lectiones F littera notatae e codice aliquo Flo- 
rentino fluxisse recte suspicatus est Conradus Leeman- 
sius. omnes enim cum nostro À consentiunt. 

Gothanum D, plerumque cum AC consentientem, 
archetypi conturbati recentissimum apographum esse e 
pag. 149 v. 17 colligi posse videtur, ubi legitnr in notis: 
ἀφιστάναι À, ἀφίστα C, ἀφι... D; rarius cum solo C 
facit D, ut pag. 151 v. 3: μεϑίστοις vel μεϑίστους C, 
μεϑίστους D; et pag. 66 v. 9, ubi verbum γενέσϑαι a 
CD omittitur. . nonnunquam tamen D a reliquis discedit, 
ut pag. 183 v. 17, ubi in lectione αὐτῷ (pro avrov) solus 
D cum editione Oxoniensi consentit. D non ex B de- 
scriptum esse probatnr pag. 08 v. 3— 5, ubi verba xoi 


Praefatio editoris. ΧΙ 


μᾶλλον — δαιμόνων καὶ a B omissae, in D leguntur. 
immo codicem B recentiori familiae adscribendum esse 
coniicere licet e pag.68 v.1, ubi D habet ἀγὼν (pro 
ἀνθρώπων) B autem sov, quod ex «vov facile oriri 
potuisse nemo non videt. arcta codicum ACD cognatio 
patet e pag. 198 v. 17, ubi post ἐδ ὦ addunt xoi 
δι’ ὁμοιότητα quod B omittit. 

De ceteris codicibus a Galeo adhibitis pauca tantum 


monenda sunt. codices ABCD non e Parisinis exscriptos 


esse, videre est pag. 181 v. 7. 8, ubi nonnulla a Parisinis 
praetermissa in ABCD inveniuntur. Feschiani cum Go- 
thano D consensum, a Jacobsio affirmatum, equidem non 
animadverti. inter unam et quinquaginta amborum co- 
dicum lectiones a me notatas, novemdecim tantum con- 
gruunt, triginta et duae dissentiunt. Feschianum tamen 
aliquid sibi proprium habere ostendit pag. 191 v. 14, ubi 
hic solus habet διαφέρει, reliqui προέχει, et pag.2 v.6 
ubi B et Feschianus exhibent προτείνων πρός τε τὰ ἐρω- 
τήματα. 

Codices nostri ABCD cum editione Oxoniensi col- 
lati sunt. horum codicum auctoritatem nunquam nisi 
monito lectore reliqui. inter se consentire codices pu- 
tandi sunt, ubi editionis tantum dissensus indicatur. quem 
dissensum annotare etiam iis in locis idoneum duxi, quos 
ipse Galeus in notis postea correxit. annotationum exem- 
pla apponam: pag. 17 v. 11 legitur ἀδιαίρετον, annotatur - 
ἀδιαίρητον O, igitur codices ABCD habent ἀδιαίρετον. 
item ad pag. 15 v. 12 annotatur: τῶν om. O; hinc colli- 
gas τῶν legi in ABCD. contra cum ad pag. 76 v. 13 an- 
notetur: post ἀγαλμάτων O addit λόγους, vocem λόγους 
in ABCD omissam esse scias. porro pag. 13 v.8: συμ- 
φέρειν] sic A, συμφέρει O, eo indicatur, ex BCD nihil 
annotatum, hos igitur codices cum editione Oxoniensi 
consentire putandos esse. denique pag.233 v. 4: οὐδὲν 
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scripsi, οὐδὲ O; i. e. οὐδὲ in editione Oxoniensi legitur, 
neque quidquam e codicibus annotatum, οὐδὲν igitur e 
coniectura positum est. 

Porphyrii epistolam a Galeo ex Eusebio Cyrillo Au- 
gustino, potissimum autem ex Jamblicho ipso mira arte 
constructam dedi integram, fontibus unde singula fluxe- 
rint indicatis, eorumque variis lectionibus adiectis. Fi- 
cini, Scutellii, Galei praefationes propter magnam libro- 
rum raritatem denuo typis mandavi. Galei versionem 
latinam paucis tantum locis mutatam, nec non annota- 
tiones quam brevissimas ad res Aegyptiacas spectantes 
addidi. 


Dabam Berolini mense Februario 1857. 


G. PARTHEY. 


Praefatio versionis Marsilii Ficini. Venetiis, 1497. fol. 


Marsilius Ficinus Florentinus reverendissimo in 
Christo pat D. Joanni Medici, sanctae romanae 
eeclesiae cardinal suppliciter se commendat. 


Cum epistolam ad te scribere statuissem in cardinea 
dignitate nuper tibi collata gratulaturam, cogitaremque 
cui potissimum eam darem tibi reddendam, qui congra- 
tulationem nostram efficeret admodum gratiorem, in aca- 
demiam me subito contuli, sperans in eius saltem pene- 
tralibus salutatorem nobis aliqnem tibi acceptissimum non 
defuturum. illic ergo divina quadam sorte primus oc- 
currit Jamblichus, inter academicos cognomento divinus 
et magnus ibi sacerdos. cui quidem, salve, inquam, Jam- 
bliche, sacerdos magne. in praesentia (ut vides) Joanni 
Medici, novo christianae religionis antistiti congratula- 
turus sum; tu precor, si iusta peto, congratulationem 
nostram alioquin ieiunam, divinis verbis mysteriisque tuis 
efficies pleniorem. annuit ille precibus, atque hac ad te 
sententia, Joannes sacerdos magne, venit magnus ille sa- 
cerdos. tu igitur salutatorem tantum laetus excipe, atque 
post lectam epistolam, quid divinus ille loquatur, si placet 
attentius audi. promisit enim, ut sua tuaque persona pa- 
riter digna diceret, se tibi brevibus, quid Aegyptii et As- 
syrii sacerdotes de religione rebusque divinis senserint, 
expressurum. 


XIV Praefatio versionis M. Ficini. 


Argumentum in librum Jamblichi. 


Porphyrius, qui inter Platonicos propter excellentiam 
philosophus appellatur, longam in Aegyptum misit epis- 
tolam ad Anebonem sacerdotem, variarum et gravium 
quaestionum plenam ad omnes philosophiae partes spe- 
ctantium, praesertim ad deum atque angelos, daemones- 
que et animas, ad providentiam, ad fatum, vaticinia, ma- 
gicen, miracula, sacrificia, vota. Porphyrii quaestionibus 
respondet Jamblichus eius auditor. introducit vero Por- 
phyrio respondentem Abamonem, Aegyptium sacerdotem, 
pro Anebone discipulo suo, ad quem Porphyrius misit 
epistolam. huius ergo quaestionis totius atque respon- 
sionis profecto divinae, tanquam in Plotino adhuc ni- 
mium occupatus, singula ferme non verba, sed sensa tra- 
duxi, ut non mirum putari debeat, sicubi divulsa videatur 
oratio, praesertim inter ipsa disputandi principia, ubi le- 
Ἢ vior iactura verborum. iam deinceps verborum etiam 
contextus magis perpetuus apparebit. coactus vero sui 
interdum meum aliquod verbum; vel continuationis vel 
intelligentiae gratia interserere. velocioris autem  editio- 
nis etiam in causa fuit Pierleonus, vir omnium cupidis- 
simus secretorum. verum id quod imprimis admiror, hic 
semper' affectare videtur quae iam possidet. nam divi- 
nitate quadam ingenii philosophorum arcana et graeco- 
rum et barbarorum nondum lecta consequitur. 


Praefationes versionis N. Scutellii. Romae, 1556. 419 : 


Ampliss. Dominis S. R. E. Cardinalibus, sacrique 
Jmperi Principibus, Christophoro Madrutio Tri- 
dentin. ac Brixinen. et Othoni Truecis Augusten. 
Episcopis, Scipio Bongallus Ci. Ro. Civitatum Ca- 
stellanae et Ortanae Episcopus 
S. P. D. 


Palliatus Jamblichus scripsit alta divinitus, divinitus 
item toga amicivit Tridentinus Scutellius, qui loca ea 
quae in Ficini typo rimas agebant; meliorem nactus co- 
dicem, restituit plane et affabre refecit, de meliore fidelia 
dealbando. at vester Romanus homuncio Scipio Episco- 
pus edidit, benevolentibus (ut spero) musis, et applau- 
dentibus (ut opto) gratiis, αἴσιμα πάντα. | 

Est itaque mea solummodo publicatio, qua quidem 
nihil unquam egi in vita libentius, multis iustisque de 
causis, sed eo praecipue nomine, ut post persoluta veteri 
amico vita functo laborum et vigiliarum suarum quasi 
debita iusta, nobilissimis Germaniae principibus vobis 
(quos heroum in coetu repono, quippe quibus insigniter 
debeo pro singulari vestra erga me benignitate) aeterna 
isthaec honoris plusquam marmorea templa dedicarem, 
quorum prima in fronte grandibus incisum notis peren- 
niter legeretur, ad memoriam hominum sempiternam, quan- 
tus scilicet Madrutius, quantus Truccis, Christi re graviter 
laborante, in ea tum instauranda tum conservanda tum 


XVI Praefationes versionis N. Scutellii. 


propaganda fuissent, quorum quidem ea semper extitisset 
constans et firma sententia, quod religio vera sit unica 
via summam ad felicitatem, quod per religionem veritatis 
radius in animis hominum a Deo pluit, quod religio non 
polluitur a religionem falso profitentibus. debere idcirco 
homines ad divina isthaec bona, quae religio secum affert, 
promerenda, caeterarum virtutum parenti ac reginae sem- 
per servire iustitiae, ac sic demum secum statuere, qui- 
busvis in rebus agendis, virtuti esse fidendum, pudicae 
tanquam et sobriae uxori, fortunae autem ut. instabili 
credendum meretriculae. 

Talia itaque ego mente agitans vestris de marmoratis 
laudibus erigendis, meo cum in alveari esse viderem οὔτε 
μέλι οὔτε μέλισσαν, ambrosios alieni mellis favos multo 
apud me tempore ex incredibili tua, Madryti, liberalitate 
depositos et fideliter asservatos gratanter emisi et foras 
dedi, utriusque vestri sub nomine seu numine, suaviandos 
quidem ab omnibus et, ut ita dicam, cupidissime devo- 
randos. quamobrem summopere mihi in sinu gaudeo, 
quando egregia tam in re quod volui potui, quod debui 
reddidi, quod optavi, Jesu iuvante, perfeci. vestrum au- 
tem est, orbis senatores insignissimi, principesque cele- 
bratissimi, qui estis aurea duo candelabra, ardentia veluti 
ante thronum gratiae, qui estis pupilla gentis vestrae et 
lucidissimi soles, in quibus fidei lampas incontaminata 
permansit, vestrum, inquam, est, et auctoris μυστικώτατα 
μυστήρια et elucubratissimas interpretis vigilias et divul- 
gantis episcopi studium pari pietate complecti. 

Tantam nanque mortales tum Tridento tum Augustae 
sapientiam debebunt, quantam et prisci maiorem in mo- 
dum suspexere, et magis atque magis admirabuntur po- 
steri. acceptos nanque referent vobis duobus montes hos: 
aureos arcanorum et patefactam Aegyptum, quae quidem - 
doctae hactenus mentes abdita, iam non discerptim per 
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vos revelata cognoscent. verum interea dum magnus 
hospes vester Jamblichus mutata facie et veste Italiam 
tenet et prodit in publicum, Romanus itidemque Ger- 
manus factus, in isthac vestra navi, in qua sedetis pul- 
cherrime (ut aliquid hic dicam per transennam, quod 
tempora cogunt et dies máli) incumbite remis, movete 
lacertos, cum Paulo valentissimo, qui hodie clavum tenet, 
et ut occoepistis pergite, reponite suis in aris Christum, 
reddite illi Germaniam, illum Germaniae reddite, in tem- 
plis, in aris, in mentibus, in gentibus, in cordibus uni- 
versorum: instaurate concordiam, urgete, et cadentem 
quotidie magis .retinete provinciam istam, alioquin natura 
fidelissimam, efficite pro viribus ne perefluat amplius, ne 
plena rimarum diutius perpluat per schismata haeresum 
pravissimarum. Ο rem miseram, ventum est in profun- 
dum: nam dum sibi nimium placuit, Deo displicuit. 

Quamobrem exorate, extorquete, ut hi populi re- 
deant ad unitatem spiritus in vinculo pacis, ne parvuli 
sint fluctuantes, et circumferantur omni vento doctrinae 
ad circumventionem erroris in nequitia et astutia homi- 
num. et exinde laureatissimis, o utinam, hisce super cur- 
ribus victores, concomitante Jamblicho, querna etiam do- 
nati ob servatos cives corona, alte triumphatote cum Cae- 
sare, et procuratote ne Pauli III manes, ornatoris digni- 
tatis coronatorisque vestrae virtutis, ne quartus item 
Paulus, de quo tanta sperantur, cuius finis Deus est, qui 
tanta prosequitur charitate Germaniam, ut nil tale cogi- 
tantem hominem dei Gropperum Joannem vocarit ad pur- 
puram; animadvertote, inquam, ne ecclesia, quae vos suos 
numerat, ne resp. quae misere nutat, in vobis cardinalium 
celsitudinem, ne Alemania benevolum animum ac fidelem 
pastorum suorum diligentiam fortitudinemque desideret; 
quod scio certe facitis, ea vestra est sapientia probitas 
doctrina fides. 
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Sed iam ipsum audite Scutellium loquentem, et quod 
uni vestrum dicit, duobus putate dicere: nam vos ille 
bicorporeos et perinde ac alteros Geryones, unius tamen 
cordis et animae existimabat: idque mihi annis vitae me- 
lioribus, cum me Romae graeca elementa doceret, com- 
memorabat. at tu, Madruti, qui humanissime olim mihi 
auctorem hunc tradidisti, tuis in arcibus tuto commoran- 
tem, nunc recipe toto orbe volitantem, carum iucundum 
utilem omnibus: eo utere et si licet fruere, quo per te 
caeteri omnes utuntur et gaudent. et super omnia memor 
esto nominis tui, quod, si Cratylo credimus, tibi non est 
oscitanter impositum: nam a matris utero sic vocatus, 
de te ipsemet significare velle visus es, quod quandoque 
rem Christi cum primoribus Romanorum, tanquam alter 
Atlas sustentaturus et fortibus esses gestaturus in hu- 
meris. Valete. Pridie Nonas Febru. M.p.rvi. 


Reverendissimo et Illustrissimo Episcopo Tridentin. 
ac Brixinen. Christophoro Madrutio, S. R. E. Cardi- 
nali, Frater Nicolaus Scutellius Tridentinus, Ordinis 
Eremitarum Sancti Augustini, doctor Theologus 
S. P. D. 


Dei immortalis augustiore musa duce, en ad te, pater 
optime, ventitat gravissimus author Jamblichus, a columnis 
Mercurii Termaximi ferens Aegyptiorum prisca mysteria, 
nec veluti hactenus magna ex parte conscissus, sed in- 
tegrior multo. ipse autem posito pallio, sumpta toga, 
multa cum maiestate incedit reverendo capite sacerdos. 
hunc ego habitum, utcunque latialem cum Minerva texendo, 
diu multumque annis melioribus elaborabam, non multum 
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affectatis rhetorum elegantiolis, cum magnopere studerem 
interpretari fideliter, dilucide item, quantum per exem- 
plaris graeci copiam licebat, et quoad sinebat argumenti 
tantique philosophi supercilium. quid profecerim viderint 
incorruptioris censurae ingenia, non ignara quam magno 
periculo in hac harena ludatur. quandoquidem abundat 
momis, scatetque fucis nostra aetas. at cogitent vitiliga- 
tores cuique in promptu esse dentibus carpere, at melli- 
ficare et elaborare non ita. impendi equidem omnem 
operam, ut paucissima pro meo officio desiderarentur. 
si quid tamen (homo etenim sum) desiderabitur, facile 
(sic spero) ignoscent candidioris animi homines. an den- 
tem impie acuent in eum, qui posteritati, qui commodo 
publico probe consultum velit? testem invoco deum opti- 
mum maximum καρδιογνώστην, nil aliud voluisse me, quam 
frugis aliquid parere studiosis. testis et tu, cardo magna- 
nime, locupletissimus es, ad id me operis accedens, sapien- 
tissimis tuis monitis, non qualis Archytas ille φιλαυτός, 
verum cum Platone, cum Stoicis, cum evangelio potius, 
charitate in proximum omnia metiens. ita tuus fert dexter 
admodum genius, ad bene merendum de plurimis, prae- 
sertim de studiis propensior. hac aditus in caelum patet. 
nempe vides falcem senis, acutissimamque novaculam cun- 
cta demetentem. quae obsecro aedificia quamvis excelsa 
perpetuo stant? quae templa, quae pyramides, qui arcus, 
quae turres, quae palatia? αἰὼν πάντα φέρει. — concidunt 
statuae, amphitheatra, urbes, provinciae, regna. corruunt 
demum vasta orbis imperia. sola musarum divinaeque 
Palladis monumenta vivunt per omne saeculum loquentia. 
et cum in tetrica mundi huius, quem Empedocles Aeuova 
ἄτης nominat, spelunca, quoquo te verteris, si tamen datur 
vinctis caput flectere, plena noctis omnia spectes, quid 
spei reliquum, quid solatii tantis in tenebris, nisi cla- 
rissima desuper caelesti loco sapientiae lux irradians umi- 
b* 
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versa quamvis disiunctissima? aspice Jamblichum extra 
anni solisque veri vias positum, attamen ἐχηβόλου radiis 
tactum, quam multa divino propemodum ore cecinerit a 
scopo non procul vide quam praeclaram a Nilo aca- 
demiam Abammon doctor instituat, quam egregie sacer- 
dotes informet, cum suos, tum eodem exemplo Christianos 
supra omne vulgus eminere, candore vitae singulari, ex- 
cellenti scientia, humanarum rerum contemptu, divinarum 
cultu integerrimo, castissimo pectore, denique et autho- 
ritate et gratia penes superos homines atque inferos. 
summa, permagna hinc profecto existunt sacerdotibus tri- 
buta munera. illud eximium, dévincire religando tua, be- 
nignissmme praesul, unitate totum divinitatis eorum. qui- 
bus, inquies, vinculis? audi mirificos nodos. nimirum 
sacratissimis numeris, heroicis virtutibus, characteribus in- 
explicabilibus, synthematibus stupore ac silentio dignis, 
beatissimo vaticinio, plus quam pythagoricis symbolis, 
sacrosanctis nominibus, fide sincera precularum, votorum 
vivacissima spe, amoris igne fragrantissimis holocaustis. 
istuc prorsus censeo nectere spiritalia. quod Chaldaeo- 
rum sapientissimi vendicant mystae sanctissimo eidemque 
potentissimo Michaeli, negantes omnino legitimum esse 
quisquis ligare nesciat sacerdotem. nodos vero paulo 
ante delibatos decem, intellige non inani magorum so- 
mnio, ast sobria et verissima dei viventis religione. 
quoties enim ethnicorum lectitamus libros, si qua in rem 
nostram convenidnt, illi arbitror adagio serviendum πρὸς 
στάϑμῃ πέτρον μήτι πρὸς πέτρῳ στάϑμην, ut quicquid 
externi prompserint non inepte, theologus meliores in 
usus quasi in sanctuarium referat. ad Jamblichum redeo. 
num meis eget laudibus undecunque apud doctissimos 
laudatissimus? deinde opera ipsa nonne satis artificem 
probant? authoris praeterea forsitan miraris sortem, pri- 
mum a Ficino olim eruditissimo sacerdote transfertur in 
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curiam reverendissimi Joannis Medicis, mox pontificis 
creati, nunc a me tibi dicatur. semper itaque inter sa- 
cerdotes Jamblichus. quidni? quippe continenter sacris 
insistit totus sacer, nunquam a persona quam semel in- 
duit aberrans. interea sic habeto, illustrissime princeps, 
. plurimorum annorum foeturam esse hanc, Romae coeptam 
incubari in hortis Hesperidum reverendissimi quondam 
Aegidii Viterbiensis, literatissimi cardinalis, nunc tandem 
supremo numini placet evolare ex arcae nido in aulam 
tuam, boni consilii, foelicissimo omine, columbam. quam 
eo vultu dignaberis ad te exeuntem, quo virum sanctis- 
simum Nohac non piguit vesperi redeuntem ramo cum 
viridi oleae recipere, ab seseque dimittere denuo, per 
orbem passim, cessante diluvio, expatiaturam. valeas diu- 
tissime sospes, et laeta amplitudo tua. cui me Jambli- 
chus, tuus nunc aulicus, . merito suo non vulgari ac fa- 
vore commendet obtestor etiam atque etiam. 

Tridenti ex aedibus divi Marci, 

calendis Septemb. νι. ἢ. ΧΧΧΥ͂ΠΙ. 


Pio lectori. 


Perge foeliciter per has veteris reconditaeque sa- 
pientiae semitas, haudquaquam vulgi sed pertritas vesti- 
giis longe clarissimorum virorum, puta Termaximi Her- 
. metis, deinde Zoroastris sapientissimi, tum Orphei vatis 
celeberrimi, Aglaophemi etiam clarissimi, insignis quoque 
Eudoxi, necnon acutissimi Democriti, Pherecydis etiam 
Syri, Pythagorae praeterea religiosissimi, ac divi Platonis. 
qui tametsi egregie floruerint et ingenio et eruditione 
singulari, tu tamen Christo initiatus multo amplius glo- 
riare. quoniam illi magna sub caligine ibant, tu in regno 
lucis triumphas. illi in umbris, tu in veritate versaris. 
modo ne caliges in sole, tanquam caecus (uti paroemia 


XXII Praefationes versionis N. Scutellii. 


fert) ad fenestram. num forte itineris terret prolixitas? 
novem tibi emetienda stadia, quibus ad decimae requiem 
optatam pervenias. an difficultates agonesque reformidas? 
at sustuli ego falce spinas, quotquot potui, tribulosque; 
viam stravi molliorem atque expeditiorem. nam primus 
equidem duram (sicut aiunt) rupi glaciem: nempe chaos 
erat magnum, nec caput rerum nec pedes extabant om- 
nino rudis indigestaeque molis. nunc divina aura labori 
meo aspirante digestum habes opus in decadem sacra- 
fissimam segmentorum. quinetiam decem illa segmenta 
per capitum membra distinxi. elenchum item adieci tan- 
quam in manu indicem locorum insignium. ἃ tergo au- 
tem hortulos amoenos locavi, flosculorum auctariis re- 
fertos, quibus te gravissima mysteriorum lectione fessum 
recrearem. neque mihi obieceris phraseos superciliosam 
fortassis gravitatem. non ignoras dictionem rebus con- 
colorem esse oportere, ut et levia leviter, gravia autem 
graviter, theologica theologice, divina divine, philosophica 
philosophice enuncientur. si qua vero mendosa occur- 
rerint, ea obsecro qui castigatius habent παράδειγμα cor- 
rigant et emendent. ego e dato panno vestem consui. 
tu ergo audacter ingredere templum hoc Palladis augu- 
stissimum, ubi postquam mira illic donaria suspensa con- 
spexeris, opimis Aegypti spoliis trophaeum Christo erige. 
postremo portu foelicitatis per verae religionis rectum 
tramitem potitus, supersancto patri eiusque verbo aeterno 
laudes canito immortales. vale perpetuo foelix. 


Thomae Galei dedicatio et praefatio. Oxonii, 1678. fol. 
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Viro amplissimo 
Dno. Josepho Williamson 
Equiti aurato 
Serenissimo Carolo II. 
Mag. Britan. Fran. et Hybern. 
Regi 
A Conciliüs sanctioribus, et a Secretis Status; 
Nec non 
Societatis Regiae 
Londinensis 
De Scientia Naturali promovenda 
Praesidi Dignissimo. 


Diverterunt ad me, vir amplissime, non ita pridem 
magni nobilesque philosophi Porphyrius et Jamblichus, 
secta Platonici, gente Syri. biduum vix abierat, cum 
intelligerem agitari inter eos quaestiones nonnullas, quae 
mihi quidem semper visae sunt perdifficiles, magnisque 
tenebris obsitae. disputabant enim de angelis, de anima, 
prophetia, providentia, de sacrificiorum et precum usu; 
item de libero arbitrio et hominis felicitate ultima. 

Hic ego mecum: lumen ab oriente! nunc tandem 
istas tenebras iri depulsum confido. processerat iam lon- 
giuscule disputatio, et video parum inter se convenire. 
quamobrem auctor eis fui, ut tam nobilem controversiam 
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deferre vellent ad iudicem aliquem illustrem, quem do- 
ctissimorum hominum et seculi consensu, tantae cogni- 
tioni maxime idoneum comperirent. Porphyrius continuo 
Te Vir clarissime appellavit; nihil sibi videri magis con- 
gruum, quam ut apud Societatis Philosophicae praesidem 
disceptarentur quaestiones petitae ex media philosophia. 
nec minus libenter istam conditionem accepit Jamblichus ; 
aequiorem iudicem in religionis causa (ita inaudierat) 
Te dari posse nullum. non dissimulabo me utriusque 
sententiam comprobasse, simulque tuarum admissionum 
praedicasse facilitatem. veniunt igitur ad Te, V. O. Graeci 
nostri laeti et alacres; partim, opinor, quod regum palatiis 
assueti, aulam quoque Britanicam, Te favente, se cognitu- 
ros sperent; partim quod Te nacti sunt arbitrum, apud 
quem suis verbis (quod plurimum referre credunt) suam 
causam explicare possint. venit tamen una interpres; du- 
rum enim existimabam homines peregre venientes dimittere 
sine comite. istum igitur apposui, et fidum, uti spero; 
nam comptum et elegantem ipsi, ut philosophi, non ad- 
modum requirebant. addidi quoque notas quasdam, tan- 
quam xenion; reverebar sane non Jovem illum hospitum 
neglectorum vindicem, sed Te et genium tuum, qui omni- 
bus ad humanitatis officia praestanda longe lateque prae- 
luces. vides interim, V. M. quantum mihi de tua indul- 
gentia permittam, qui Tibi etiam pro aliis obligari audeo. 
feres autem hanc meam ambitionem illud duntaxat quae- 
rentem, ut Graeci nostri una cum aliarum gentium phi- 
losophis de tuo possint patrocinio gloriari. restat ut 
notis et interpreti nostro tuam tutelam implorem. que- 
runtur certe viri longe doctissimi viperarum i. e. obtre- 
ctatorum plena esse omnia. non est, puto, mihi postu- 
landum, ut horum morsus effugiam. potuit forte Cyprius 
ille Hexagon in dolio serpentium illaesus consistere. ego 
de Marsorum stirpe non sum ortus. tento obnixius a 
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Te, o praesidium nostrum, contendo, ut sinas huic libro 
inscribi nomen tuum, quod alias salutare sum expertus. 
si otium mihi contigerit, cuius nunc sum egentissimus, 
adhibebo scriptis meis limam, et quidem eo libentius, 
quoniam limam adversus viperarum dentes, sapientissimo 
Aesopo monente, plurimum prodesse didici. 
Vale. Amplitudini et Honori Tuo 
Deditissimus 
Londini, Kal. Junii T. G. 
Án. CI9 DC . LXXVIII. 


Ad Lectorem. 


Cum in omni fere scientiarum genere multa soleant 
in utramque partem disputari, tum maxime in rerum di- 
vinarum contemplatione magna semper varietate et ani- 
morum dissensione a viris doctis est decertatum. Theo- 
dorus Asinaeus, inter Platonicos non obscurus philoso- 
phus, animam humanam deo ipsi ὁμοούσιον esse voluit; 
hanc ipsam animam Dicaearchus Messenius, Aristotelis 
sectator, nihil esse putabat, et id nomen esse totum inane 
existimabat. veteres physici deum corpore induebant, 
Pythagorei vero eundém collocarunt supra corpus, supra 
mentem, supra essentiam, et ultra omne id, ad quod 
nostra intelligentia, quantumlibet defaecata, pertingere 
possit. 

Tanta sententiarum discrepantia inter homines, ve- 
ritatem quaerentes, aliunde proficisci non potuit, quam 
a mentis: humanae imbecillitate, et nimia rerum divinarum 
excellentia. quoniam vero rerum supremarum immobilis 
et fixa natura non potest ad nostram οὐδένειαν descen- 
dere nisi per ultroneam benignamque aliquam συγκατάβα- 
σιν, possunt autem homines, et, quod nimium constat, 
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solent indies a deo cognoscendo abalienari, dum mentis 
oculum, sponte sua non admodum valentem, magna in- 
dustria obstruunt: fieri non potest, quin in omni seculo 
multa veterum philosophorum renascantur deliria, multa 
quoque nondum cognita monstra erumpant. est enim 
error et multiplex et foecundus. 

Vidit sane haec nostra aetas omnes paene omnium 
antiquorum opiniones, sive in naturali philosophia ab- 
surdas, sive in theologia portentosas, magna pompa e 
tenebris resuscitatas. tota physicorum doctrina iamdu- 
dum iacuit deserta plane et derelicta. nullus Strato, 
nullus Chrysippus, nullus exortus est Epicurus, qui per 
secula tot vacuam possessionem istius praeclarae familiae 
adire voluit. ecce nunc tandem, annis retro non adeo 
multis, exorti sunt homines fidentes, gloriae appetentes, 
Thrasones philosophici, qui veterem istam emortuamque 
fabulam reponere gestiunt. hi novos mundos condiunt, 
animas e corporibus, ut magi e sepulchris, eliciunt; hi 
deo summo (ne se forte beatum existimet) suum quoque 
corpus circumponunt. 

Horum hominum scripta si lego, continuo agnosco 
iuratos superstitionis hostes; progrediente phasmate cer- 
tissimos omnis religionis inimicos deprehendo. multa 
apud eos video acute dicta, multa subtiliter excogitata, 
multa periculose, multa capitaliter. ob haec tamen nemo 
nisi ὀψιμαϑὴς istos admirabitur. ipsi enim suorum li- 
brorum pars quantula sunt! Graeci olim Verrem repe- 
tundis postulabant; si Graeci iterum pallium vetustum 
suum reposcerent, ita isti reperirentur post litem conte- 
statam et docti et locupletes philosophi, quemadmodum 
Siculus ille praedo repertus fuit et vir bonus et quae- 
stor modestus et diligens pater familias. 

Quis tandem, cedo, istorum scriptorum fructus? haud 
scio an alias unquam post natos homines uberior exti- 
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terit atheismi proventus. Thoas impiissimam gentem ab 
orco rediisse dicas. exiguum semper fuit intervallum 
inter regum carceres et sepulchra; divina quoque maie- 
stas corpus simul credi coepit et eviluit. nimirum ut 
honorare id, quod non putamus esse, est impos:ibile, ita 
nec diuturnus esse potest eius rei honos, quam non 
omnium esse optimam existimabis. 

Quemadmodum autem physici veteres, partim tacito 
humani generis consensu, partim sectarum potentiorum 
disputationibus obruti evanuerunt ex hominum memoria, 
ita facile quispiam augurari possit modernorum philoso- 
phorum (qui cum istis parum boneste de deo sentiunt) 
brevem et ipsis vix superstitem fore famam; nam et lux 
veritatis incipit nubes oppositas evincere suis viribus, et 
docti homines contra grassantem impietatem suá sacra 
multas apud gentes feliciter commoverunt. 

Ego autem, ut lanci praeponderanti nonnihil mo- 
menti adiicerem, hunc Jamblichi libellum emisi, in quo 
homo minime christianus, imo hostis fidei nostrae (ne 
quis studium partium invidiose criminari possit) ita de 
deo, angelis, et anima scribit, ut nonnullis, qui se chri- 
stianos dici volunt, de rebus divinis sanius et castius 
sentiendi merito magister esse debeat. 

Exemplar graecum, quod nunc primum edo, accepi 
ab eruditissimo viro Jsaaco Vossio. illud ubi non satis 
emendate scriptum comperi, impetravi a doctissimo Car- 
cavio, ut corrigi et emendari possit ex codicibus scriptis, 
qui servantur in bibliotheca regis christianissimi. Ed. 
Bernardus professor astronomiae apud Oxonienses orna- 
tissimus, multisque mihi officiis coniunctissimus, negotium 
MSS. conferendorum (nam in Galliis tam temporis age- 
bat) et suscepit libens, et quod ipse domum rediens ab- 
solvere non potuit, curavit mihi conficiendum per Joannem 
Mabillonium, quo ego viro nihil humanius unquam videor 
intellexisse. 


- 
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Praeter emendationes Gallicanas adbibui quoque Ba- 
silienses. has mihi officiosissime impertivit literarum po- 
litiorum magnum decus Sebastianus Feschius, easque suo 
ex codice manu sua pulcherrime descriptas opportune sub- 
ministravit. in Feschii amicitiam me induxit Joannes Ro- 
dolphus W'etstenius, apud suos Basilienses oratoriae pro- 
fessor celebris, adiutorque fuit in lectionibus Feschianis 
colligendis; ex his igitur quicquid utilitatis L. C. perce- 
peris, quibus debeas mecum cognoscis, et si gratus eris, 
agnosces. 

Nisi tardius opinione processissent ista quae nunc 
dedi, simul exiissent reliqua huiusce Jamblichi opera. ea 
apud me partim recentata, partim ex vetustis membranis 
nunc demum descripta, eo ordine in publicum venient, 
quo ab auctore fuere digesta. de epistola quam praemisi 
Porphyriana hoc tantum dicam: Eusebius Theodoretus, 
S. Augustinus magna ex parte eam conservarunt; reli- 
quias unde licuit conquisivi. scio me non Porphyrium, 
sed Absyrtum aut Hippolytum aliquem tibi ponere. sed 
nec multa deesse videntur, et propter truncas nares non 
continuo omne pretium antiquis statuis adimitur. de notis 
nostris non valde magnifice sentio. tumultuarias et χυ- 
δαίας esse dices; quasi nos manifesta simus negaturi. 
interpretatio autem adhuc minus probatur. sane cicadae 
in agro Locrensi argutae sunt, eaedem mutescunt, si 
transferas ultra fluviolum in Latium: ita ex graecis bonis 
fiunt plerumque latina non bona. mihi aulem cum graecis 
malis res erat; accessit ad difficultatem, materiae subli- 
mitas, et quaedam in vocabulis compositis contumacia, 
quae in latina oratione nisi divulsa et hiantia comparere 
nequeunt. summa est: expecto codices meliores, et δεύ- 
τερον πλοῦν, et pro laude veniam. 


Porphyrii 
epistola ad Anebonem Aegyptium, 
3 a Thoma Galeo partim reficta. 


4 Ἄρξομαι τῆς πρός σε φιλίας ἀπὸ ϑεῶν xoi δαιμό- 1 
γων ἀγαϑῶν, τῶν τε τούτοις συγγενῶν φιλοσοφημάτων, 
περὶ ὧν εἴρηται μὲν πλεῖστα καὶ παρὰ τοῖς Ἑλλήνων φι- 

7 λοσόφοις, εἴρηται δὲ ix στοχασμοῦ τὸ πλέον τὰς ἀρχὰς 
ἔχον τῆς πίστεως. 

Πρῶτον οὖν δίδοται εἶναι ϑεούς. τίνα δέ ἐστιν 2 

10 ἰδιώματα ἑχάστῳ τῶν χρειττόνων γενῶν οἷς κεχώρισται 


2. ad Anebonem] πρὸς Lego τὸν «Αἰγύπτιον plerumque apud 
Eusebium et Theodoretum ; semel apud Eusebium (pr. ev. 14, 10) 
ἀπὸ τῆς πρὸς ΜΝεκτανεβὼ τὸν “Αἰγύπτιον ἐπιστολῆς Πορφυρίου. 
Anebonis nomen nonnisi in Eusebii Theodoreti Augustini locis ad 
hanc epistolam spectantibus legitur; nomina autem a Nect et Necht 
incipientia saepius occurrunt, qualia sunt Nechthanubis, Nechtmon- 
thes, Nechtmin, Nechtnebef, Nechtpharyis, Nectabis, Necthebis. 
4. post ἀρξομαν Euseb. Theod. add. δὲ. 


Fontes: 8.1. cf. Euseb. pr. ev. 14, 10; 2, 328 Hein.; Theodoretus, 
graecarum affectionum curatio p. 10 Sylb. p. 28 Gaisf. 
8.2. Jambl. 1, 3. 4 et 8. 


Ordiar amicitiam meam erga te, o Ánebo, a consideratione deo- 1 
rum et daemonum bonorum, iisque philosophicis spcculationibus quae 
ad hos maxime pertinent. et de his quidem rebus permulta di- 
cuntur a graecis quoque philosophis, verum eiusmodi quae partem 
sane maximam, fidei faciendae principia ex sola coniectura ducunt. 

Primum igitur dari deos conceditur. quaero autem quae sint 2 
meliorum generum idiomata, per quae invicem distinguuntur? an 


XXX Porphyrii epistola. 


ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐπιζητῶ" μήπω τὰς ἐνεργείας ἢ παϑητικὰς 
κινήσεις ἢ τὰ παρεπόμενα ἢ τὴν πρὸς τὰ διαφέροντα σώ- 
ματα κατάταξιν, οἷον ϑεῶν μὲν πρὸς τὰ αἰϑέρια, δαιμό- 
νων δὲ πρὸς τὰ ἀέρια, ψυχὼν δὲ τῶν περὶ γῆν, αἰτίαν 
εἶναι λέγωμεν τῆς ἐν αὐτοῖς διακρίσεως. 

᾿Ερωτῶ δὲ διὰ τί ἐν οὐρανῷ κατοικούντων τῶν ϑεῶν 
μόνον, γϑονίων χαὶ ὑποχϑονίων εἰσὶ παρὰ τοῖς ϑεουργι- 
κοῖς κλήσεις; πῶς ἐνύδριοί τινες λέγονται καὶ ἀέριοι, τό- 
πους τε διειλήχασιν ἄλλοι ἄλλους, καὶ σωμάτων μοίρας 
διεκληρώσαντο κατὰ περιγραφήν, καίτοι δύναμιν ἄπειρον 
ἔχοντες xoi ἀμέριστον xai ἀπερίληπτον; πῶς Tt αὐτῶν 
ἔσται ἡ ἕνωσις πρὸς ἀλλήλους, μερῶν μερισταῖς περιγρα- 
φαῖς διειργομένων, καὶ xaO" ἑτερότητα τῶν τόπων καὶ 
σωμάτων ὑποχειμένων διειλημμένων; 

Πῶς ἐμπαϑεῖς οἱ ϑεόσοφοι παριστῶσι, οἷς διὰ τού- 
των φασὶ φαλλοὺς ἱστάναι χαὶ ποιεῖσϑαι αἰσχρορρημο- 
σύνας; εἰ δὲ ἀπαϑεῖς, μάταιαι αἱ ϑεῶν χλήσεις ἔσονται, 


προσχλήσεις αὐτῶν ἐπαγγελλόμεναι καὶ μήνιδος ἐξιλάσεις 
Fontes: $8.3. Jambl. 1, 9. 8.4. Euseb. pr. ev. 5, 10; 
l, 208 Hem. 


forte petenda est causa distinctionis, quae est inter illa, ab agendo 
patiendo et accidentibus, an a varietate corporum quibus associantur? 
dii siquidem aetheria corpora, daemones aéria, animae vero terre- 
stria sibi habent subordinata. 

Quomodo igitur theurgici deorum terrestrium et subterraneorum 
invocationes instituant, cum dii omnes in caelis duntaxat habitent? 
porro, quomodo iam ex iis alii aquatici alii aérii dicentur? quomodo 
locos alii alios obtinere credentur, corporumque portiones sortiri et 
quidem circumscriptive, cum dii potentiam habeant infinitam indivi- 
sibilem incomprehensibilem? quomodo unionem inter se tuebuntur, 
si partium circumscriptionibus privatim disterminentur, locorumque 
et corperum subiectorum diversitate separentur? — , 

Quomodo patibiles deos theologi faciunt, quibus adeo veretro- 
rum erectione et turpiloquio cultum dicunt aliqui se praestare? et 
certe si sint impatibiles, iam vanae erunt deorum invocationes, frustra 
recipiunt se posse deos advocare, eorum iram placare, frustra expia- 


I 
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καὶ ἐχϑύσεις, καὶ ἔτι μᾶλλον αἱ λεγόμεναι ἀνάγχαι ϑεῶν" 
ἀχήλητον γὰρ καὶ ἀβίαστον καὶ ἀκατανάγχαστον τὸ ἀπα- 

8 ϑές" πῶς οὖν πρὸς ἐμπαϑεῖς αὐτοὺς πολλὰ δρᾶται ἐν ταῖς 5 
ἱερουργίαις; ἀλλὰ καὶ αἱ κλήσεις ὡς πρὸς ἐμπαϑεῖς ϑεοὺς 
γίγνονται, ὥστε οὐχ οἱ δαίμονες μόνον εἰσὶν ἐμπαϑεῖς, 

6 ἀλλὰ καὶ oi ϑεοὶ κατὰ τὸν Ὅμηρον’ 

στρεπτοὶ δέ τε xoi ϑεοὶ αὐτοί" 
Εἰ δὲ ϑεοὺς μὲν λέγωμεν, ὧς τινες, νόας εἶναι χαϑα- 

9 ρούς, νοῦ δὲ μετόχους ψυχικοὺς ὄντας τοὺς δαίμονας, ἔτι 
μᾶλλον ἀκλίτους καὶ ἀμιγεῖς αἰσϑητοῖς εἶναι τοὺς καϑα- 
θοὺς νόας" αἱ δὲ λιτανεῖαε ἀλλότριαϊ εἰσι προσφέρεσϑαι 

12 πρὸς τὴν τοῦ νοῦ καϑαρότητα᾽' ἀλλὰ καὶ τὰ προσαγόμενα 
ὡς πρὸς αἰσϑητικοὺς καὶ ψυχικοὺς προσαχγεται. 

Mj τοίνυν σώματι καὶ ἀσωμάτῳ ϑεοὶ δαιμόνων χω- 6 

15 ρίζονται; εἰ δὲ ἀσώματοι μόνως οἱ ϑεοί, πὼς δὴ ἥλιός t6 
καὶ σελήνη καὶ οἱ ἐν οὐρανῷ ἐμφανεῖς ἔσονται ϑεοί; 


Fontes: 8.5. Jambl. 1, 11 12.15; 8,8. 8. 6. Jambl. 1,16 — 18. 


tiones profitentur; et praecipue inanae erunt istae vulgo iactitatae 
deorum necessitates. quod enim pati non potest, idem nec demul- 
ceri nec cogi potest, nec necessitari. quomodo igitur erga deos, 5 
quasi sint patibiles, multa in ipsis sacris conficiuntur? certe ipsae 
invocationes fiunt erga deos tanquam patibiles. igitur non solum 
daemones sed et dii ipsi passionibus erunt obnoxii iuxta "illud Ho- 
mericum 

flexibiles sunt et dii ipsi. 

Si vero deos dicamus, quod quibusdam placet, esse mentes puras, 
daemonas autem sua essentia animales, et mentis tantum participes, 
iam magis erunt inflexibiles rebusque corporeis impermiscibiles purae 
mentes; adeoque et preces nostrae nullo modo accommodari possunt 
ad tantam mentis puritatem. attamen haec distinctio locum non 
habet; nam quae offeruntur in sacris, tanquam sensu et anima uten- 
tibus offeruntur. 

Numquid igitur, quod aliqui existimant, per corpus et incorpo- 6 
reum dii et daemones distinguentur? atqui quemodo sol et luna et 
ceteri caelites conspieui dii futuri sunt, si dii sint incorporei? 
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Πῶς αὐτῶν oi μέν slow ἀγαϑοποιοί, οἱ δὲ xexo- 
ποιοί: 


7 Τί τὸ σύναπτόν ἐστι πρὸς τοῖς ἀσωμάτοις ϑεοῖς 
τοὺς ἔχοντας σῶμα ἐν τῷ οὐρανῷ; 
8 Τί τὸ διακρῖνόν ἐστι τοὺς δαίμονας ἀπό τε τῶν ἐμ- 


8 


φανῶν καὶ τῶν ἀφανῶν ϑεῶν, συνημμένων τῶν ἐμφανῶν 6 


^w - 3 
ϑεῶν τοῖς ἀφανέσιν; 


9 Δαίμων ἥρωος καὶ ψυχῆς τίνει κατ᾽ οὐσίαν διαφέρει 
ἢ κατὰ δύναμιν ἢ κατ᾽ ἐνέργειαν; 
10 Τί τὸ γνώρισμα ϑεοῦ παρουσίας ἢ ἀγγέλου ἢ ἀρχ- 


αγγέλου ἢ δαίμονος ἤ τινος ἄρχοντος ἢ ψυχῆς; τὸ γὰρ 
περιαυτολογεῖν καὶ τὸ εἰδωλοποιὸν φάντασμα φαντάζειν, 
κοινόν ἐστι καὶ τοῖς ϑεοῖς καὶ δαίμοσι xol τοῖς χρείττο- 
σιν γένεσιν ἅπασιν, ὥστ᾽ ἐν οὐδενὶ χρεῖττον ἔσται τὸ τῶν 
ϑεῶν γένος παρὰ τὸ τῶν δαιμόνων. 

11 Τὴν περὶ τῶν ϑείων ἄγνοιαν καὶ ἀπάτην, ἀνοσιουρ- 
γείαν καὶ ἀκαταρσίαν εἶναι, ὅσιον καὶ ὠφέλιμον τὴν περὶ 
ϑεῶν ἐπιστήμην, τὸ τῆς ἀγνοίας τῆς περὶ τῶν τιμίων καὶ 


Fontes: 8.7. Jambl, 1, 19. 8.8. Jambl.1,20. ὅ8.9. Jambi.2, 1. 
8.10. Jambl. 2, 3 et 10. 8.11. Jambl. 2, 11. 


Praeterea quomodo deorum conspicuorum alii benefici, alii contra 
malefici dicuntur? | 

4 Quid sit quod cum diis incorporeis deos in caelo corporeos 
connectat? 

8 Quid sit quod distinguat daemonas tum a diis conspicuis, tum 
ab inconspicuis, quandoquidem dii conspicui cum inconspicuis con- 
nectuntur? 

9 Quomodo differat daemon ab heroe et anima? an per essentiam, 
an per potentiam, an per operationem? 

10 Quo indicio possimus internoscere quae sit dei apparitio, quae 
angeli aut archangeli aut daemonis aut e principibus alicuius aut 
animae? nam dii et daemones et plane omnia superiora genera hoc 
habent commune, ut iactabundi appareant, et idola quaedam et phan- 
tasmata de se fingant. quare in nulla re dii antecellunt daemonibus. 

11 Cum igitur ignorantia et error circa divina impietatis omnis et 
impuritatis fons sit, deorum sutem cognitio et sancta et utilissima 
reperiatur, quatenus ignorare deos tenebras, nosse autem lucem nobis 


15 
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καλῶν σκότος, φῶς δὲ τὸ τῆς γνώσεως, xci TO μὲν àp- 
πλῆσαε πάντων xaxov τοὺς ἀνθρώπους δι᾽ ἀμαϑίαν xci 

3 τόλμαν, τὸ δ᾽ αἴτιον πάντων ἀγαϑώῶν εἶναι. 

Τί τὸ γιγνόμενόν ἐστιν ἐν τῇ τοῦ μέλλοντος προ- 12 
γνώσϑδε; ὡς χαϑεύδοντες Óv ὀνείρων τοῖς μέλλουσι stoÀ- 

6 Acoug ἐπιβάλλομεν, ovx ἐν ἐχστάσδε μὲν γενόμενοι πολυ- 
κινήτῳ (ἥσυχον γὰρ χεῖται τὸ σῶμα), αὐτοῖς μέντοι γε 
ὡς ὕπαρ οὐχέτι παραχολουϑοῦντες. 

9 e ἐπιβάλλουσι καὶ δι᾽ ἐνθουσιασμοῦ καὶ ϑεοφορίας 13 
πολλοὶ τῷ μέλλοντι, ἐγρηγορότες μέν, ὡς ἐνεργεῖν xac 
αἴσϑησιν, αὐτοῖς δὲ πάλιν οὗ παραχολουϑοῦντες, ἢ οὔτι 

12 ya ὡς πρότερον παραχολουϑοῦντες ἑαυτοῖς. 
Mic τῶν ἐξισταμένων ἔνιοί τινες αὐλῶν ἀχούοντες ἢ 14 
κυμβάλων ἢ τυμπάνων ἤ τινος μέλους ἐνθουσιῶσιν, ὡς 
15 oí χορυβαντιζόμενοι καὶ οἱ τῷ «Σαβαζίῳ κατόχοι xci οἱ 
μητρίζοντες, οἱ δ᾽ ὕδωρ πιόντες, χαϑάπερ ὁ ἐν Κολοφῶνι 
ἱερεὺς τοῦ Κλαρίου, οἱ δὲ στομίοις παραχαϑήμενοι, ὡς αἱ 


Fontes: 8. 12. Jambl. 3, 1 εἰ 2. 8. 18. Jambl. 8, 4. 
8. 14. Jambl. 3, 9. 11. 13 — 15. 


procreet, hoc quidem ex inscitia et audacia omnibus malis homines 
replet, illud autem omnibus bonis; cupio: mihi a te veritatem de 
his tradi. 

Et primo quidem postulo mihi distincte explicari quid fiat in 12 
futuri praecognitione. nam inter dormiendum per somnia saepe fu- 
turorum cognitioni incurrimus, hoe quidem etsi evenit sine eecstasi 
tumultuosa (nam corpus nostrum quiescit), tamen ita nos quid rerum 
geratur non intelligimus ac cum vigilemus. 

Multi autem futura praecognoscunt per enthusiasmum et raptum 13 
divinum, atque ita quidem ut vigilent et operentur eorum sensus, 
ipsi interim sui non sint compotes, aut saltem non ita clare ut prius. 

Video autem in iis qui fiunt ecstatici, quod alii afficiantur si 14 
audierint tibias aut cymbala aut tympana aut eertum quoddam melos, 
quod accidere videmus iis qui corybantismum patiuntur, sed et iis 
qui Sabazio obsidentur quique deorum matri operantur. alii vero 
id patiuntur si aquam biberint, uti evenit sacerdoti Apollinis Clarii 


c 
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ἐν Δέλφοις ϑεσπίζουσαι, oi δ᾽ ἐξ ὑδάτων ἀτμιξόμενοι, xa- 
ϑάπερ αἱ ἐν Βραγχίδαις προφήτιδες, οἱ δὲ ἐπὶ χαραχτή- 
ρων στάντες, ὡς οἱ πληρούμενοι ἀπὸ εἰσχρίσεων. ἄλλοι 3 
παραχολουϑοῦντες ἑαυτοῖς κατὰ τὰ ἀλλα, κατὰ τὸ φαν- 
ταστικὸν ϑειάζουσιν, οἱ μὲν σχότος σύνεργον λαβόντες οἱ 
δὲ καταπόσεις τινῶν οἱ δ᾽ ἐπῳδὰς xai συστάσεις" xai oi 6 
μὲν δι’ ὕδατος φαντάζονται οἱ δὲ ἐν τοίχῳ οἱ δὲ ἐν ὑπαί- 
ϑρῳ ἀέρι οἱ δ᾽ ἐν ἡλίῳ ἢ ἄλλῳ τινὶ τῶν κατ᾽ οὐρανόν" 
οἱ δὲ ἤδη καὶ διὰ σπλάγχνων καὶ δι’ ὀρνίϑων καὶ δι᾽ 9 

᾿ ἀστέρων τέχνην συνεστήσαντο τῆς ϑήρας τοῦ μέλλοντος. 

15 Ζητῶ τίς ἐστι καὶ ὁποῖος ὁ τῆς μαντικῆς τρόπος; ὡς 
οἱ μάντεις μὲν πάντες διὰ ϑεῶν ἢ δαιμόνων φασὶ τοῦ 12 

- μέλλοντος τυγχάνειν τῆς προγνώσεως, οὐδὲ οἷόν τε ἄλλους 
εἰδέναι αὐτὸ ἢ μόνον τοὺς τῶν ἐσομένων κυρίους" διαμ-- 
φισβητῶ οὖν εἰ ἄχῥι τοσούτου χατάγεται εἰς ὑπηρεσίαν 15 
ἀνθρώπων τὸ ϑεῖον, ὡς μὴ ὀκνεῖν τινας καὶ ἀλφιτομάν- 
τεῖς δἶναι; - 


Fontes: 8.15. Jambl. 3, 17. 


in Colophone, alii si ad antri ora sedeant, ut vates Delphicae, alii 
autem vaporibus ex aqua ascendentibus suffusi, sicuti prophetissae. 
in Branchidis, nonnulli characteribus utentes, ut ii qui spirituum in- 
sinuationibus replentur. alii porro cetera satis sui compotes sola. 
phantasia enthei fiunt, atque ex his alii tenebrarum ope ad hoc 
utuntur, alii potionibus quibusdam, alii autem carminibus et com- 
positionibus; sunt etiam qui per aquam phantasias suas excitent, alii 
per parietem, alii in aére aperto, alii in sole aut sub aliquo alio 
corporum caelestium, imo adhuc alii etiam per exta per aves per 
astra artem quandam excogitavere ad futura praevidenda. 

15 Quaero porro de modo vaticinii, quis et qualis sit? sane vates 
omnes affirmant sese futurorum praescientiam assequi aut per deos. 
aut per daemonas solos, neque futurum posse praecognosci nisi ab 
iis qui id in sua habent potestate; ut dubitem merito, an divinitas 
eo usque ad hominum ministerium possit deduci, ut pe farinam 
quoque vaticinia habeantur. 
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Περὶ δὲ τῶν αἰτίων τῆς μαντιχῆς ἀπορητέον, εἰ ϑεὸς 16 
ἢ ἄγγελος ἢ δαίμων ἢ ὁστισοῦν πάρεστι ταῖς ἐπιφανείαις 
8 ἢ μαντείαις ἢ ταῖς ὁποιαισοὺν ἱεραῖς ἐνδργδίαις, ὡς δι᾽ 
ὑμῶν. ἑλχύόμενος ἀνάγκαις ταῖς τῆς κλήσεως ταῦτα ἐπι- 
τελεῖ; Ξ 
6 Ὅς ἡ ψυχὴ ταῦτα A£ys καὶ φαντάζεται, καὶ ἔστι 1 
ταύτης πάϑη ἐχ μιχρῶν αἰϑυγμάτων ἐγειρόμενα; ὡς νο- 
μίζουσί. τινες. 
9. Ὡς μιχτόν τι γίνεται ὑποστάσεως εἶδος ἐξ ἡμῶν Ἢ τε 18 
τῆς ψυχῆς xai ἔξωϑεν ϑείας ἐπιπνοίας; 
Ὡς ἡ ψυχὴ γεννᾶ δύναμιν φανταστιχὴν τοῦ μέλλοντος 19 
12 διὰ τοιούτων κινημάτων, ἢ τὰ προσαγόμενα ἀπὸ τῆς ὕλης 
ὑφίστησι διὰ τῶν ἐνουσῶν δυνάμδων δαίμονας, καὶ μάλιστα 
7j ἀπὸ τῶν ζώων εἰλημμένη; 
15 Ὅτι κατὰ τοὺς ὕπνους μηδὲν πραγματευσάμενοι ἐνίοτε 20 
τῷ μέλλοντι ἐπιβάλλομεν, καὶ πραγματευσάμενοι πολλάκις 
οὐχ ἐπιβάλλομεν. 


Fontes: — 8.16. Jambl. 3, 18. 8.17. Jambl. 3, 20. 
8.18. Jambl.3,21. 8. 19. Jambl.3,22. 8.20. Jambl, 3, 23. 


Quaero etiam causas vaticinii, an deus aut angelus aut daemon 16 
aut aliquis talis praesens sit in epiphaniis et vaticiniis aut istius: 
modi sacris operationibus, pertractus quidem a vobis sacerdotibus 
et necessitate invocationis ad ea praestanda deductus? 

An forte anima nostra vi sua vaticinatur et apparitiones imagi- 17 
natur, ut ista omnia aliud nihil sint nisi ipsius quasi pretionee 
ex latentibus scintillis subinde suscitatae? 

An forte haec omnia efficiat mixta quaedam hypostaseos "een 18 
partim anima nostra partim divina inspiratione constans ? 

An “οἱ hoc dicendum, quod anima nostra ex istiusmodi isotibus 19 
et scintillis vim generet futurorum praesciam, an ea quae ex materia . 
desumuntur (materiam dico praecipue quae fuerit animalium) per 
quasdam inibi latentes vires constituant daemonas? 

His addendum quod aliquando per quietem, nobis nihil agentibus, 20 
futuri obiiciatur praecognitio, quam tamen magno negotio elaborantes 
saepe non valemus assequi. Dd 


c* 
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21 Ὅτι δὲ πάϑος ψιχῆς αἴτιον τῆς μαντείας, τεχμήριον 
τὸ μὲν δὴ χαταλαμβάνεσθϑαι τὰς αἰσϑήσεις, καὶ oi προσ- 
ἐνεχϑέντες ἀτμηὶ αἴ τε ἐπικλήσεις, καὶ τὸ εἶναι μὴ πάν- 8 
τας ἀλλὰ τοὺς ἁπλουστέρους καὶ νέους ἐπιτηδειοτέρους 
πρὸς αὐτήν. 

44 Ὅτι δὲ ἔχστασις τῆς διανοίας αἰτία ἐστὶ τῆς μαντι- 6 
κῆς, καὶ ἡ ἐν τοῖς νοσήμασι συμπίπτουσα μανία ἢ παρα- 
τροπὴ ἢ νῆψις ἢ ὑποχύσεις σώματος ἢ αἱ ἀπὸ τῶν νοση- 

᾿ μάτων κπινούμεναι φαντασίαε ἢ ἀμφίβολοι καταστάσεις, 9 
οἷον μεταξὺ νήψεως καὶ ἐχστάσεως, ἢ αἱ ἀπὸ τῆς γοητείας 
τεχνικῶς κατασχευαζόμεναι φαντασίαι. 

23 Ὅτι καὶ φύσις καὶ τέχνη χαὶ ἡ συμπάϑεια τῶν ὡς 12 
ἐν ἑνὶ ζώῳ τῷ παντὶ μερῶν προδηλώσεις ἔχει τινῶν πρὸς 
ἄλληλα" ἀλλὰ καὶ τὰ σώματα οὕτω χατεσκεύασται ὡς εἶναι 

24 προσημασίαν ἀπὸ τῶν ἑτέρων sig τὰ ἕτερα" τούτου δὲ 15 
δείγματα ἀπὸ τῶν ἔργων ἐναργῆ τὸ λίϑους καὶ βοτάνας 
φέρειν τοὺς καλουμένους, δεσμεῖν᾽ τε ἱερούς τινας δεσμοὺς 


Fontes: 8.21. Jambl. 3, 24. 8.22. Jambl. 3, 25. 
8. 23. Jambl. 3, 27. 8.24. Jambl. 3, 27 et 28. 


21 Quod autem eius causa referri debest in aliquam animi passio- 
nem illud indicio esse poterit, quod sensus teneantur, quod vapores 
suífitus et invocationes adhibeantur; quibus accedit quod non oranes 
idonei sunt ad vaticinium, sed teneriores quique et iuniores. 

22 Passio autem illa quae efficiat vaticinium, vel mentis ecstasis 
esse possit vel insania ex morbis profecta vel alienatio istiusmodi 
vel vigiliae nimiae vel corporeae suffusiones vel phantasiae e morbis 
excitatae vel ambigui mentis status, veluti cum medii protinus inter 
animi sobrietatem et ecstasim versenmur, vel istae puntasae quas ars 
masgica possit conciliare. 

23 Quid quod ipsa natura et ars et omnium partium huius universi 
inter se consensus (tamquam esset unum aliquod animal) mutuas 
quasdam praesignifieationes communicare possint. sane ipsa cor- 
porn iia videmtur esse facta, ut ab aliis ad alia praemonitiones tra- 

24 iiciantur. hoe ita esse re ipsa facile probatur. nam ideo lapides 
et herbas diis invocandis adferunt quidam; mounulli vincula alligant 
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xci λύειν τούτους, τὰ τε κχεκλεισμένα ἀνοέγειν χαὶ τὰς. 
προαιρέσεις μεταβάλλειν τῶν ὑποδεχομένων, ὥστε àx φαῦ- 
$ λων σπουδαίας ἀπεργαξεσϑαε' xoi ἀναγεννητιχοὺς εἶναι 


(ὁ δὴ ovx ἀπόβλητον) τῶν δραστικῶν εἰδώλων" παρατη- 25 


ροῦσι γὰρ τὴν τῶν οὐρανίων φορών, καὶ λέγουσι τίνος 
6 τῶν xat οὐρανὸν usta τίνος ἢ τίνων πολεύοντος ἔσταε 
ψευδῆ τὰ μαντεῖα ἢ ἀληϑῆ, καὶ τὰ δρώμενα ἀργὰ ἢ 


ἀπαγγελτικὰ ἢ ἀποτελεστικά, καίπερ μηδεὶς ϑεὸς ἢ δαί- 
9 μων ὑπ᾽ αὐτῶν χαϑέλκεται. 


Οἱ δὲ εἶναι μὲν ἔξωϑεν τίϑενται τὸ ὑπήχοον γένος 26 


ἀπατηλῆς φύσεως παντόμορφόν re καὶ πολύτροπον, ὑπο- 

12 χρινόμενον xai ϑεοὺς καὶ δαίμονας καὶ ψυχὰς τεϑνηκχό- 
τῶν. καὶ διὰ τούτων πάντα δύνασϑαι τῶν δοχούντων 
ἀγαϑῶν ἢ χαχῶν εἶναι. ἐπεὶ εἰς τά γε ὄντως ἀγαϑα, 

15 ἅπερ εἶναι χατὰ ψυχήν, μηδὲν χαϑάπαξ συμβάλλεσϑαι 
δύνασϑαι, μηδὲ εἰδέναι ταῦτα, ἀλλὰ καχοσχολεύεσϑαι καὶ 
τωθαζειν καὶ ἐμποδίζειν πολλάκις τοῖς εἰς ἀρετὴν ἀφιχνου- 

18 μένοις, πλήρεις τὸ εἶναι τύφου καὶ χαίρειν ἀτμοῖς καὶ 
ϑυσίαις. 


Fontes: ὃ. 25. Jambl. 3, 30. $. 26. Cyrill. in Julian. 
p. 125a. Spanh.; v.10—12. Jambl. 3, 31. 


sacra, eaque solvunt, clausa ostia aperiunt, ut voluntates eorum qui- 
buscum rem habent in melius mutent. nec in hac re contemnendi 
sunt qui idola et potestates, variis effectibus exequendis idoneas fa- 
bricantmr. quanquam enim nullum deum vel daemona deducunt, ob- 
servant tamen hi caelorum motum, et dicunt, quo caelestium cor- 
porum eum quibus currente, verane an fallacia erunt vaticinia, et 
quae geruntur inaniane sint an significantia vel effectiva. 


Sunt qui opinantur esee quoddam genus spirituum, cui exaudire 26 


sit proprium, natura fallax, omniforme, multimodum, simulans deos 
ac daemonas et animas defunctorum; et omnia quae quidem videntur 
bona vel mala per hos geri; ceterum circa ea quae vere bona sunt, 
quae quidem ad animam pertinent, nihil opitulari, neque illa nosse, 
sed male conciliare et ludificari atque impedire saepe eos qui ad 
virtgtem contendunt, et plenos fastus gaudere nidoribus et sacri- 
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27 Ὅτι πολλοῖς ὁ ἀγύρτης tQ κεχηνότι τῆς προσδοχίας 
ἡμῶν ἐπιτίϑεται. 

28 Πάνυ δέ us ϑράττει, πῶς ὡς χρείττους παρακαλού- 3 
μενοι ἐπιτάττονται ὡς χείρους, καὶ δίκαιον εἶναι ἀξιοῦντες 
τὸν ϑεράποντα, τὰ ἄδικα αὐτοὶ κελευσϑέντες δρᾶν ὑπο- 
μένουσι, καὶ καϑαρῷ μὲν μὴ ὄντι ἐξ ἀφροδισίων οὐχ ἂν 8 
χαλοῦντι ὑπαχούσαιεν, αὐτοὶ δὲ ἄγειν εἰς παράνομα ἀφρο- 
δίσια τοὺς τυχόνξας ovx ὀκχνοῦσιν. 

29 Καὶ ἀπὸ ἐμψύχων μὲν ἀποχῆς κελεύουσι δεῖν εἶναι 9 
τοὺς ὑποφήτας, ἵνα μὴ τοῖς ἀπὸ τῶν σωμάτων ἀτμοῖς 
χραίνωνται, αὐτοὶ δὲ ἀτμοῖς ϑυσιῶν τοῖς ἀπὸ ζώων μά- 
λιστα δελεάζονται, καὶ νεχροῦ μὲν ἀϑιγῆ δεῖν εἶναι τὸν 12 
ἐπόπτην, διὰ νεχρῶν δὲ τὰ πολλὰ ζώων αἱ ϑεαγωγίέαι 


3. δέ om. Theod. 4—0. ἀξιοῦντες --- ὑπομένουσι κατηγο- 
ροῦντες τὸν ϑεράποντα κολάζεσθαι τὰ ἄδικα πράττοντα, αὐτοὶ 
κελευσϑέντες ἄδικα δρὰν ὑπομένουσιν. "Theod. 6—7. ovx 
- ὑπακούσαιεν] καλοῦντι ovy ὑπακούουσιν. Theod. 8. τοὺς 
τυχόντας τοὺς τοιούτους 75 μᾶλλον εἰπεῖν τοὺς τυχόντας. Euscb. 
5, 7. 9. χαὲὶ om. Theod. 11.12. ἀτμοῖς τοῖς ἀπὸ τῶν 
ϑυσιῶν μαλιστα. Theod. 13. τὰ πολλὰ om. Theod. 


Fontes: $8.27. cf. Augustinus de civ. Dei 10, 11. 8.28. Jambl. 
4,4et11. $.28—31. Theodoret. gr. aff. cur. p. 48 Sylb. p. 133—135 
Gaisf. $.28— 934. Euseb. pr. ev. 5, 7 et 10; 1,199. 200; 206—208 
Hein. 8.29. Jambl. 5, 1 et 10; 6, 1. 


27 Quod multifariam deceptor nobis insidias struat, cupiditatibus 
nostris fretus. 

28 Me quidem illud vehementer commovet, ubi mecum ipse re- 
puto, qui fieri possit, ut qnorum veluti augustiorum ac diviniorum 
opem imploremus, ii tamen perinde ut humiliores ac deteriores ob- 
ediant, quique clientes ipsi suos aequitatem colere velint, iidem in- 
iustis imperiis obsequi sustinent, adeoque cum eorum vota precesque 
repudient qui ad sese minus abs re venerea puri accesserint, obvios 
quosque tamen ad incestos concubitus agere non morentur. 

29 Porro vates quidem interpretesque suos rebus animatis absti- 
nere iubent, ne corporeis exhalationibus inficiantur, sacrificiorum 
tamen quae ex animalibus fieri solent vaporibus maxime capiuntur, 
ace mortuum quidem a sacrorum suorum inspectoribus tangi nefas 
esse statuunt, caesis tamen victimis deorum evocationes partem maxi- 
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ἐκτελοῦνται. πολλῷ δὲ τούτων ἀλογώτερον, τὸ μὴ δαί- 90 
μονι, & τύχοι, ἢ ψυχῇ τεϑνηχότος, αὐτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ 

8 ᾿Ηλίῳ «ἢ «Σελήνη ἤ τινι τῶν κατ᾽ οὐρανόν, ἄνϑρωπον τῷ 
τυχόντι ὑποχείριον ἀπειλὰς προσφέροντα ἐκφοβεῖν, ψευ- 
δόμενον iv' ἐχεῖνοι ἀληϑεύσωσι. τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι τὸν 31 

6 οὐρανὸν προσαράξει καὶ τὰ κρυπτὰ τῆς Ἴσιδος ἐχφανεῖ 
καὶ τὸ ἐν Αβύδῳ ἀπόρρητον δείξει καὶ τὴν βάριν στήσει 
χαὶ τὰ μέλη τοῦ Οσίριδος διασχεδάσει τῷ Τυφῶνι, τίνα 

9 οὐχ ὑπερβολὴν ἐμπληξίας μὲν τῷ ἀπειλοῦντι ἃ μήτε εἶδε 
μήτε δύναται, καταλείπει, ταπεινότητος δὲ τοῖς δεδοιχόσιν 
οὕτω κενὸν φόβον καὶ πλάσματα, ὡς κομιδὴ παισὶν ἀνοή- 

12 τοις ; καίτοι χαὶ Χαιρήμων ὁ ἱερογραμματεὺς ἀναγράφει 
ταῦτα ὡς καὶ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ϑρυλλούμενα. χαὶ ταῦτά 
φασιν εἶναι καὶ τὰ τοιαῦτα βιαστικώτατα. 


2. τεϑνεῶτος Theod. 8. ἀνθρώπων Euseb. 4. ante ἐχφο- 
βεῖν Gale add. καὶ. [[ φοβεῖν Theod. 77. ᾿4βύδῳ] avro Theod. 
9. εἶδε] οἶδε Theod. 11. πλάσμα Theod. 11. 12. παῖδες 
ἀνόητοι Euseb. 412. γράφει Theod. 13. ταῦτα om. Theod. 
l| ϑρυλούμενα Theod. — 13.14. xai ταῦτα φησὶ καὶ τὰ τοιαῦτα 
siva» βιαστικώτατα Theod. 


Fonts: $.31. Jambl. 6, 5. 


mam peraguntur. quodque omnium absurdissimum est, non iam 30 
vulgari cuipiam daemoni aut defuncti animae, sed ipsimet soli, side- 
rum principi, lunae reliquisque diis caelestibus homo cuilibet vitio 
obnoxius minas intendit, atque ut eos ad vera dicenda compellat, 
falsum vanumque terrorem ostendit. nam qui denuntiat uti vel cae- 31 
lum ipsum quatiat vel Jeidis arcana patefaciat vel quod Abydi oc- 
cultum latet, dictuque nefas est, in lucem proferat vel aegyptiacae 
navis cursum inhibeat vel in Typhonis gratiam Osiridis membra dis- 
iiciat, quidnam, obsecre, vel sibi summum ad stuporem atque vecor- 
diam, ista quae neque novit neque efficere potest comminando, vel 
numinibus quae fictitius iste et inanis terror leviculorum pusionum 
more percellet, summam. ad humilitatem reliqui fecit? haec certe 
Chaeremon sacer scriba tanquam Aegyptiorum pridem omnium ore 
iactata commemorat, et haec quidem, uti eiusdem quoque generis 
nonnulla alia, ad vim diis afferendam potentissima esse dictitant. 
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32 "vrai δὲ αἱ εὐχαὶ τίνα ἔχουσι λόγον, τὸν ἐξ lÀvog 
. ἀναφανέντα λέγουσαι, καὶ ἐπὶ τῷ λωτῷ χαϑήμενον καὶ 
ἐπὶ πλοίου ναυτιλλόμενον xoi xaÜ' ὥραν τὰς μορφὰς 3 
ἀμείβοντα καὶ κατὰ ξώδιον μετασχηματιξζόμενον; οὕτω 
γάρ φασιν αὐτοπτεῖσϑαι, ἀγνοοῦντες ὅτι τὸ ἴδιον πάϑος 
τῆς αὐτῶν φαντασίας ἐκείνῳ προσάπτουσιν. εἰ δὲ συμ- 6 
βολικῶς λέγεται ταῦτα, τῶν ἐχείνου δυνάμεων ὄντα σύμ- 
33 βολα, τὴν ἑρμηνείαν τῶν συμβόλων εἰπάτωσαν. δῆλον 
γὰρ ὡς εἰ τοῦ ἡλίου ἦν τὸ πάϑος, καϑάπερ ἐν ταῖς ἐχλείέ- 9 
ψεσι, πᾶσιν ἂν ὥφϑη ταὐτὸν τοῖς εἰς αὐτὸν ἀτενίζουσι. 
τί δὲ καὶ τὰ ἄσημα βούλεται ὀνόματα καὶ τῶν ἀσήμων 
τὰ βάρβαρα πρὸ τῶν ἑχάστῳ οἰχείων; εἰ γὰρ πρὸς τὸ 12 
σημαινόμενον ἀφορᾷ τὸ ἀχοῦον, αὐτάρχης ἡ αὐτὴ μέ- 
γουσα ἔννοια δηλῶσαι, κἂν ὁποιονοῦν ὑπάρχη τοὔνομα. 
οὐ γάρ που καὶ ὁ καλούμενος «Αἰγύπτιος ἦν τῷ γένει" 16 
εἰ δὲ xoi «Αἰγύπτιος, ἀλλ᾽ οὔτι ys «ἀἰγυπτίᾳ χρώμενος 
φωνῇ, οὐδ᾽ ἀνθρωπείᾳ ὅλως χρώμενος. 
8. πλοίου] sic Jaembl. 7, 2, πλοῖον Euseb. Gale. 6. ὅτι τὸ 
om. Gale. 10. δὲ om. Gale. ͵ 
Fontes: 8. 32. Jambl. 7, 2 et 4. 8. 33. Jambl. 7, 4 et 5. 


32 Jam vero preces quid tandem rationis habent, quae eundem 
solem aut ex limo emergere aut loto insidere aut navigio provehi 
aut singulis horis formam commutare aut secundum animalia vultus 
induere praedicant? quippe talem eum a nobis videri in sacris pro- 
nuntiant, neque intelligunt propriüm sese illi cogitationis suae vitium 
et errorem affingere. qui si ad symbolicam orationem confugerint, 
quasi eiusmodi notis variae solis facultates adumbratae habeantur, 
notarum ergo suarum vim illi nobis et significationem  aperiant. 

33 enimvero, si quemadmodum in defectionibus contingit, aliquam &ol 
ipse mutationum istsrum subiret, idem ab omnibus qui oculos in 
eum intenderent, omnino videretur. iam quorsum tot significatione 
carentia nomine? quorsum ex iisdem barbare pleraque potius, quam 
quae propria unicuique sunt, usurpant? nam si numen, dum vocem 
exaudit, eius ad significationem respicit, profecto cuius tandem cun- 
que modi sermo fuerit, si modo eadem sententia manserit, setis per 
sese rem ílla totam aperiet. nec enim is, opinor, quem evocant, 
Aegyptius erat genere, nec si erat, lingua tamen aegyptiaca vel om- 
nine humana voce utebatur. 
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Ἢ γὰρ γοήτων ἦν πάντα τεχναάσματα ταῦτα καὶ 
“προχαλύμματα διὰ τῶν ἐπιφημιζομένων τῷ ϑείῳ τῶν περὶ 
3 ἡμᾶς γινομένων παϑῶν, ἢ λελήϑαμεν ἐναντίας ἐννοίας 
ἔχοντες περὶ τοῦ ϑείου ἡ αὐτὸ τῷ ὄντι διάκειται. 
Βούλομαι δέ μοι δηλωθῆναι τί τὸ πρῶτον αἴτιον 
6 ἡγοῦνται. εἶναι «Αἰγύπτιοι, πότερον νοῦν ἢ ὑπὲρ νοῦν, xai 
μόνον ἢ μετ᾽ ἄλλου ἢ ἄλλων, χαὶ πότερον ἀσώματον ἢ 
σωματικόν, xci εἰ τῷ δημιουργῷ τὰ αὐτὰ ἢ πρὸ τοῦ δη- 
9 (μουργοῦ, καὶ εἰ ἐξ ἑνὸς τὰ πάντα ἢ ἐχ πολλῶν, xci ei 
ὕλην ἴσασεν ἢ σωματοποιὰ πρῶτα, χαὶ ἀγέννητον ὕλην 
5] γεννητήν; 

12 Χαιρήμων μὲν γὰρ χαὶ οἱ ἄλλον οὐδ᾽ ἄλλο τι πρὸ 
τῶν ὁρωμένων κόσμων ἡγοῦνται, ἐν ἀρχῇ λόγων τιϑέμε- 
voL τοὺς «Αἰγυπτίων οὐδ᾽ ἄλλους ϑεούς, πλὴν τῶν πλα- 

45 νητῶν λεγομένων χαὶ τῶν συμπληρούντων τὸν ζωδιαχόν, 
χαὲὶ ὅσοι τούτοις παρανατέλλουσι, τάς τὸ εἰς τοὺς δεχα- 
νοὺς τομὰς xci τοὺς ὡροσκόπους καὶ τοὺς λεγομένους 

18 χραταιοὺς ἡγεμόνας, ὧν καὶ ὀνόματα ἐν τοῖς “λμενιχια- 


18, Σαλμεσχινιακοῖς Jambl. p. 266 v. 6. 


Fontes: 8. 34. Jambl. 7, 5. 8. 35. Jambl. 8, 1. 
8.96 —38. Euseb. pr. ev. 8, 4; 1, 102 Hem ; Jambl. 8, 4. 


Verendum igitur ne praestigiatorum artes istae sint, ant quae- 
dam earum, quas ipsi patiamur quaeque vulgo deo tribuuntur, pas- 
sionunr involucra, aut ne forte aliter plane, quam re ipsa se habeat, 
de divinitate sentiamus. 

Cupio insuper mibi explicari quid de prima omnium causa sta- 
tmunt Aegyptii, utrum existiment esse mentem ant aliquid supra men- 
tem, deinde an solitarium quid sit an simul eum alio aut pluribus, 
perro corporeumne an incorporeum, utrum cum demiurgo idem sit 
an aliquid prius, et num ab uno omnia an e pluribus producant, 
materiam agnoscant necne, an corpora prima qualitatibus praedita, 
tum genitamne ponant materiam an ingenitam? 


94 


35 


34 


35 


Chaeremon certe aliique multi nibil quiequam agnoscunt ante 36 


mundum hunc aspectabilem, nec alios Aegyptiorum in ipsis suorum 
scriptorum exordiis ponunt deos, praeter vulgo dictos planetas et 
zodiaei signa, et stellas simul cum his in conspectum venientes, et 
sectiones decanorum et horoscopos quique fortes duces nuncupantur, 
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xoig φέρεται, καὶ ϑεραπεῖαε παϑῶν καὶ ἀνατολαὶ καὶ δύ- 
37 σεις xai μελλόντων σημειώσεις. ἑώρα γὰρ τοὺς τὸν Ἥλιον 
δημιουργὸν φαμένους, καὶ τὰ περὲ τὸν ᾿᾽Ὄσιριν καὶ τὴν 8 
Ἶσιν χαὶ πάντας τοὺς ἱερατιχοὺς μύϑους ἢ εἰς τοὺς ἀσ- 
τέρας καὶ τὰς τούτων φάνσεις καὶ χρύψεις καὶ ἐπιτολὰς 
ἑλιττομένους, ἢ εἰς τὰς τῆς σελήνης αὐξήσεις καὶ μειώ- 6 
σεις ἢ εἰς τὴν τοῦ ἡλίου πορδίαν, ἢ τό γε νυχτεριψὸν 
ἡμισφαίριον ἡ τὸ ἡμερινόν, ἢ τόν γε ποταμόν" xai ὅλως 
πάντα εἰς τὰ φυσικα, καὶ οὐδὲν εἰς ἀσωμάτους xai ζώσας 9 
38 οὐσίας ἑρμηνεύοντας. ὧν οἱ πλείους καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐχ 
τῆς τῶν ἀστέρων ἀνῆψαν κινήσεως, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως δεσμοῖς 
ἀλύτοις ἀνάγχης, ἣν εἱμαρμένην λέγουσι, πάντα καταδή- 12 
σαντες καὶ πάντα τούτοις ἀνάψαντες τοῖς ϑεοῖς, οὗς ὡς 
λυτῆρας τῆς εἱμαρμένης μόνους ἔν τὸ ἱεροῖς xai ξοάνοις 
καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεραπεύουσι. 15 
39 Περὶ δὲ τοῦ ἰδίου δαιμθνος bio, , πῶς μὲν ὁ 
οἰχοδεσπότης αὐτὸν δίδωσι; κατὰ τίνα δὲ xci ποίαν ἢ 
3, τὰ om. Gale. 4. ἢ] xoi Gale. 9. φάσεις Gale. 
12. ἀνάγκη Euseb. 18. οὕς ὡς] ovre Euseb. 
Fontes: $8.39. Jambl. 9, 2 et 3. 
quorum nomina et procurationes, ortusque simul et occasus, futuro- 
37 rumqne significationes in Almenichiacis continentur. quippe videbat 
enim qui solem universi architectum esse dicerent, ab illis non ea 
tantum quae ad Osiridem Jsidemque pertinent, sed etiam quicquid 
sacrarum fabularum erat, partim in stellas et earum conspectus oc- 
cultationes occursusque devolvi, partim in lunae modo crescentis 
modo senescentis varietatem, partim i solis cursum, vel in noctur- 
num vel in diurnum hemisphaerium, vel in ipsum fluvium; cuncta 
denique in res naturales, nihil in corporea mole carentes viventesque 
98 naturas ipsorum interpretatione conferri. atque Áegyptiorum ple- 
rique id quod in nostra voluntate et potestate positum est, ex si- 
derum motu suspensum esse voluerunt, cuncta necessitatis, quod 
fatum appellant, sic: tanquam inexplicabilibus quibusdam vinculis 
nescio quo pacto constringentes. sed et ipsis quoque diis fatum 
annectunt, quos interim uti fati solos vindices in templis in statuis 
aliisque eiusmodi venerantur. 


39 De proprio daemone quaero, quomodo doni: dominus illum 
largiatur? iuxta quem et qualem influxum aut vitam aut potentiam 
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ἀπόρροιαν ἢ ζωὴν ἢ δύναμιν εἰς ἡμᾶς ἀπ᾽ αὐτοῦ χαϑή- 
X64; εἴτε ὑφέστηκεν εἴτε μή; xoi εἰ ἡ εὕρεσις τοῦ οἶχο- 

8 δεσπότου ἀδύνατός ἐστιν ἢ δυνατή; καὶ ὡς οὗτος ἦν ἄρα 
δὐδαίμων ὅστις μαϑὼν τὸ σχῆμα τῆς αὐτοῦ γενέσεως τὰ 
δἱμαρμένα ἐχλύσαιτο γνοὺς τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα. 

6 Ἀλλὰ xoi oí x&voveg τῆς γενεϑλιαλογίας εἰσὶν &va- 
ρέϑμητοι καὶ ἀχατάληπτοι" ἀλλὰ xoi ἀδύνατος sig γνῶσιν 
ἡ μαϑηματικὴ ἐπιστήμη, πολλὴ γὰρ διαφωνία περὶ αὐτὴν 

9 γέγονεν, καὶ ὁ Χαιρήμων ἄλλοι τε πολλοὶ πρὸς αὐτὴν καὶ 
ἀντειρήχασιν. 

£e ἡ τοῦ οἰκοδεσπότου τῆς γενέσεως λῆψις, ἢ τῶν 

12 οἰχκοδεσποτούντων εἰ πλείους εἶεν ἑνός, σχεδὸν χαὶ παρ᾽ 

αὐτοῖς ὁμολογεῖται εἶναι ἀκατάληπτος, ἀφ᾽ οὗ δή φασιν 
ἐνεῖναι τὸν οἰχεῖον χαταμαϑεῖν δαίμονα. .. 


40 


41 


45 "Ex, δέ, sl τινος τῶν iv ἡμῖν μερῶν ἡγεῖται ἴδιος 42 


δαίμων; δοκεῖ γάρ τισιν ὅτι καὶ κατὰ μέρη τοῦ σώματος 
ἐφεστήχασι δαίμονες, ὑγείας καὶ τοῦ εἴδους καὶ τῆς ἕξεως 

18 τῆς ἐν αὐτοῖς ὄντες συνοχεῖς, καὶ ὅτι εἷς ἐπὶ πᾶσι χοινῶς 
ἐπεβέβηχε προστάτης. 


Fontes: — 8. 40. Jambl. 9, 3 et 4. : 8. 4]. Jambl. 9, 5. 
8. 42. Jambl. 9, 7. 


ad nos ab eo descendet? quaero item utrum subsistat necne, utrum 
domus-dominum invenire possibile sit an impossibile? si enim pos- 
Sibile sit, is sane felix erit, qui geniturae suae schema cognoscens 
proprium daemonem etiam inveniat et per eum fati vim effugiat. 


Sane vero genethliologiae canones videntur innumerabiles esse 40 


et incomprehensibiles, quin ipsa mathematica scientia plane cognitu 
est impossibilis; lites certe de ea semper sunt exortae, sed Chae- 
remon ipse aliique multi contra eam disputarunt. 


Jam autem inventio domus-domini sive dominorum, si forte 41 


plures sunt in genesi; fere conceditur ab ipsis mathematicis impos- 
sibilis esse, et tamen ab hoc pendet proprii daemonis omnis nostra 
cognitio. | 


Quaero ulterius an singulis in nobis partibus proprius daemon 42 


praeficiatur? videtur enim unus sanitatem, alius pulchritudinem, alius 
quendam in his habitum conservare, et tandem his omnibus alius 
quidem communiter praeesse. 
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43 "Ex δὲ τὸν uiv σώματος τὸν δὲ ψυχῆς τὸν δὲ νοῦ 
εἶναι δαίμονα" καὶ ὅτι μέν τινες αὐτῶν ἀγαϑοὶ ἄλλοι 
δὲ φαῦλοι. 8 

44 Διαμφισβητῶ δὲ μήπω δαίμων ἔδιος μέρος τι τῆς 
ψυχῆς εἴη, καὶ οὗτος ἄρα εὐδαίμων si ὅστις νοῦν ἄχει 
σοφόν. 8 

45 Ὁρῶ δὲ ὅτι xoi ϑεραπεία τοῦ ἰδίου δαίμονος δίττη 
γένεται, χαὶ ἡ μὲν ὡς πρὸς δύο ἡ δὲ ὡς πρὸς τρεῖς ποι- 
εἴται, ἀλλὰ καὶ χοινῇ κλήσει καλεῖταε ὑπὸ παντων. 4 

46 ᾿Βρωτῶ δὲ μήποτε ἄλλη τις λανθάνῃ οὖσα ἡ πρὸς 
εὐδαιμονίαν ὁδὸς ἀφισταμένη τῶν ϑεῶν;. ἀπορῶ δὲ εἰ 
πρὸς δόξας ἀνθρωπίνας ἐν τῇ θείῳ μαντικῇ καὶ ϑοουρ- 12 
γέᾳ βλέπειν δεῖ, καὶ εἰ μὴ ἡ ψυχὴ ἐκ τοῦ τυχόντος ἀνα- 
πλάττει μεγάλα; ἀλλὰ δὲ καὶ μέϑοδοέ εἰσιν ἄλλαι περὶ 
τὴν τοῦ μέλλοντος προμήνυσιν διατρίβουσαι" καὶ ἴσως οἱ 46 
τὴν ϑείαν μαντικὴν ἔχοντες προορῶσι μέν, οὐ μήν εδἰσεν 
εὐδαίμονες" προορῶσι γὰρ τὰ μέλλοντα, γρῆσϑαε δὲ ov- 


Fontes: ὃ. 48. Jambl. 9, 7. 8. 44. Jambl. 9, 8. 
8. 45. Jambl. 9, 9. 8. 46. Jambl. 10, 1—5. 
43 An forte alius animae, alius corporis, alius mentis daemon sit? 
denique an ex iis beneficus alius sit, alius maleficus? 
44 Suspicor autem daemonem proprium esse quandam anímae par- 


tem, videlicet mentem, eumque esse felicem qui sapientem habeat 
intellectum. 

45 Sed et video aliquos cultum daemonis proprii et ritum eie ce- 
lebrare, veluti essent duo, aliquos, ac si tres crederentur. sed et 
communi quodam modo ab omnibus invocatur. 

46 Quaero denique an non forte alia aliqua ad felicitatem, quae 
nos hactenus lateat detur via, praeter divinum vaticinium et theur- 
giam? dubito autem an in divino vaticinio et sacris operationibus 
ad hominum laudes respicere liceat? praeterea an non totum nego- 
tium theurgiae mera sit animae religiosae phantasia, ex nihilo gran- 
dia sibi imaginantis? quinimo ad futura cognoscenda, atque adeo 
felicitatem inveniendam, aliae sunt methodi praeter divinum vatici- 
nium, nec qui hoc habent, iidem et beati sunt, nam possunt habere 
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τοῖς καλῶς ovx ἐπίστανται. ϑελῶ οὖν παρ᾽ ὑμῶν τὴν 
εἰς εὐδαιμονίαν ὁδὸν ἐπιδεῖξαί μοι, χαὶ ἐν τίνι χεῖται ἡ 

8 αὐτῆς οὐσία" παρὰ μὲν γὰρ ἡμῖν λογομαχία τίς ἔστι 47 
πολλή, ἅτε ἐξ ἀνθρωπίνων λογισμῶν τοῦ ἀγαϑοῦ εἶκα- 
ξομένου" οἷς δὲ μεμηχάνηται ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον συνου- 

6 σία, εἰ μὲν παρεῖται τὸ μέρος τοῦτο εἰς ἐξέτασιν, μάτην 48 
αὐτοῖς ἡ σοφία ἐξήσχηται περὶ δραπέτου εὑρέσεως ἢ χω- 
oiov ὠνῆς ἢ γάμου, εἰ τύχοι, ἢ ἐμπορίας τὸν ϑεῖον νοῦν 

9 ἐνοχλήσασιν᾽ εἰ δ᾽ ov παρεῖται μέν, οἱ συνόντες περὶ μὲν 
τῶν ἄλλων τἀληϑέστατα λέγουσι, περὶ δὲ εὐδαιμονίας 49 
οὐδὲν ἀσφαλὲς οὐδ᾽ ἐχέγγυον ἔχουσι, χαλεπὰ μὲν διαμελε- 

12 τῶντες ἄχρηστα δὲ τοῖς ἀνθρώποις, οὐκ ἦσαν ἄρα οὔτε 
ϑεοὶ οὔτ᾽ ἀγαϑοὶ δαίμονες, ἀλλ᾽ ἢ ἐχεῖνος ὁ λεγόμενος 
πλάνος ἢ πᾶν ἀνθρώπων εὕρημα xci ϑνητῆς φύσεως 

15 ἀνάπλασμα. | 


6. uà» om. Euseb. 9. oi] oí δὲ Euseb. 10. τὰ ἀληθέό- 
στατα Gale. 11. ἔχουσιν om. Euseb. 11—12. χαλεπὰ 
--αἀνθρώποις om. Euseb. Theod. 12. post ἦσαν "Theod. add. 
ov». || &p« om. Gale. 13. 4 om. Theod. — 14—15. ἡ 2a» 
— ewemiaspe, om. Euseb. Teod. 


Fontes: 8. 47. Euseb. pr. ev. 14, 10; 2, 328 Hein. 
G. 48. 49. Eoseb. pr. ev. 5, 10; 3, 208 Hein. 
8. 49. ef. etiam Theodoret. gr. aff. cur. p. 49 Sylb. p. 185 Gaisf. 


futurorum scientiam et tamen ea uti nesciant. cupio igitur a vobis 
doceri quae sit ad felicitatem via, et in quo posita sit eius essentia. 
sane apud nos Graecos infinita est hac de re disceptatio, quippe qui 47 
ex coniecturis mere humanis quid sit summum bonum hariolemur. 
quibus àutem cum diis familiaritas intercessit, si negligentius in hae 

re investiganda sese gesserint, frustra profecto sapientiam profitentur, 48 
eum id tantum agunt, ut divinam mentem inquietent, puta de servi 
fugitivi inventione de agri redemptione de nuptiis aut mercatura. 

si vero non neglexerint, et tamen cum de aliis rebus certitudinem 

ek veritatem teneant, de felicitate nibil certi et fide dignum repor- 49 
tarint, difficilia tantum et hominibus inutilia meditantes, certe non 
sunt dii sut boni daemones, quibuscum versati sunt, sed ille qui 
vulgo daemon impostor dicitur, aut totum hoc hominum erit inven- 
tum et naturae mortalis commentum. 


Thomae Galei conspectus totius operis. 


Sectio l. 


Jj. Apparatus ad responsionem. susceptae personae ratio. Py- 
thagorae aliorumque Graecorum profectiones in Aegyptum.  quae- 
stionum in epistola Porphyriana conspectus. 

2. Reponsiones petuntur ex Assyriorum et Áegyptiorum theo- 
logiis; item ex philosophia Hermetis. methodus preponitur. do- 
ctrinae. 

3. Deorum innata est idea animabus nostris; ut et spirituum 
omnium cognitio, non ratione et syllogismo sed. simplici apprehen- 
sione constans, aeterna et animae coaeva. jos 

4. Divinorum idiomata et differentiae; in analogiae convenientia 
non genere. 

5. Primum idioma bonitas; ea duplex: quaenam animabus com- 
petit. heroum et daemonum scheses et officia. secundum idioma 
unitas: tertium existendi modus melior quam quae est animae et 
rerum inferiorum permanentia in se ipsis; immobilis motionum causa, 
providentia eminens et abstracta diis competit. 

6. Proprietates duorum mediorum in divinis, scilicet daemo- 
num et heroum, oriuntur ex proprietatibus duorum extremorum, sci- 
licet deorum et animarum. 

"7. Comparantur deorum et animarum inter se actiones; ex bis 
colligi posse daemonum et heroum actiones. , 

.8. Carpit Porphyrium separata per scheses ad corpora distin- 
guentem; scilicet deos per habitudinem ad corpora aetheria, daemo- 
nas ad aéria, animas ad terrena. quomodo incorporeae substantiae 
se habent ad corpora; sequentia semper ad superiora conformantur, 
non vice versa. omne divinum et incorporeum esse ubique osten- 
ditur per demiurgiam et theurgiam. 


Th. Galei conspectus totius operis. XLVII 


9. Providentia deorum nullis locis circumscribitur; omnia per- 
vadit et tamquam solis lux replet, prout eius quaeque sunt capacia. 

10. Divina non distinguuntur per differentiam patibilis -et im- 
patibilis; neque enim anima separata quidquam patitur, multo minus 
quae sunt ea praestantiora. 

1l. Daemones mundi rectores non sunt patibiles, licet in sa- 
cris res corporeae iis offerantur. sacrarum ceremoniarum causae 
et origines. de sacris quibusdam in specie Priapeis et Venereis. 

12. Dii nullis tanguntur passionibus, quamvis precibus flecti 
videantur. ultroneus est deorum ad bene faciendum motus: animae 
nostrae passionibus liberantur in precibus. quot et quanta nobis 
inde obveniunt bona. 

13. De deorum ira, qualis sit, eius placatio non arguit in diis 
mutationem; supplicationes mala averruncant; deorum benevolentiam 
conciliant. 

14. De necessitate quae competit diis. 

15. Dii non distinguuntur a daemonibus ratione purae intelli- 
gentiae. intelligentiae purae possunt audire preces, et quomodo. 
de precibus, earum usu necessitate fructu auctoritate. materialia 
quae in supplicationibus offeruntur diis, non probant supplicandum 
esse diis tantum animalibus. in istis materialibus latent quaedam 
diviniores rationes diis convenientes. 

16. ᾿ Reiicitur alia differentia posita a Porphyrio inter deos et 
daemonas; scilicet quod dii sint incorporel, daemones vero cor- 
pores 

.. Quaerenti Porphyrio, qui possint sol et luna dii esse cum 
sint corporel respondet Jamblichus multis modis posse dici incor- 
poreos. caeli natura quam diis cognata. 

18. Mathematicorum opinio reiicitur, quae statuit deorum alios 
esse beneficos alios maleficos. malum non a caelis sed a materia. 
Saturni et Martis vires. 

19. Quod dii in caelis conspicui connectuntur cum diis incor- 
poreis. quod principium suum habent in mundo intelligibili, et 
suas ideas speculentur, a quibus fuerini progenerati. vinculo uni- 
tatis uterque mundus copulatur. 

20. Quod sint dii invisibiles, visibiles, et daemones. horum 
differentiae a coniunctione separatione intelligentia officiis providentia 
essentia puritate. 

21. Confutat quae. , Porphyrius adduxerat, scilicet multa fieri 
erga deos tamquam patibiles et affectibus obnoxios. pugnat hoc 
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27 Ὅτι πολλοῖς ὁ ἀγύρτης tQ κεχηνότι τῆς προσδοχίας 
ἡμῶν ἐπιτίϑεται. 

28 Πάνυ δέ us ϑράττει, πῶς ὡς χρείττους παραχαλού- 8 

“μενοι ἐπιτάττονται ὡς χείρους, καὶ δίκαιον εἶναι ἀξιοῦντες 
τὸν ϑεράποντα, τὰ ἀδικα αὐτοὶ χκελευσϑέντες δρᾶν ὑπο- 
μένουσι, καὶ χκαϑαρῷ μὲν μὴ ὄντι ἐξ ἀφροδισίων οὐχ ἂν 8 
καλοῦντι ὑπακχούσαιεν, αὐτοὶ δὲ ἄγειν εἰς παράνομα ἀφρο- 
δίσια τοὺς τυχόνξας ovx ὀχνοῦσιν. 

29 Καὶ ἀπὸ ἐμψύχων μὲν ἀποχῆς κελεύουσι δεῖν εἶναι 9 
τοὺς ὑποφήτας, ἵνα μὴ τοῖς ἀπὸ τῶν σωμάτων ἀτμοῖς 
χραίνωνται, αὐτοὶ δὲ ἀτμοῖς ϑυσιῶν τοῖς ἀπὸ ζώων μά- 
λιστα δελεάζονται, καὶ νεχροῦ μὲν ἀϑιγῆ δεῖν εἶναι τὸν 12 
πόπτην, διὰ νεχρῶν δὲ τὰ πολλὰ ζώων ci ϑεαγωγίαι 


3. δέ om. Theod. 4—6. ἀξιοῦντες — ὑπομένουσι] κατηγο- 
ροῦντες τὸν ϑεράποντα κολάζεσθαι τὰ ἄδικα πράττοντα, αὐτοὶ 
κελευσϑέντες ἄδικα δρὰν ὑπομένουσιν. "Theod. 6—7. ovx 
-- ὑπακούσαιων] καλοῦντι ovy ὑπακούουσιν. Theod. 8. τοὺς 
τυχόντας] τοὺς τοιούτους 7 μᾶλλον εἰπεῖν τοὺς τυχόντας. Euseb. 
5, 1. 9. xa) om. Theod. 11.12. ἀτμοῖς τοῖς ἀπὸ τῶν 
ϑυσιῶν μάλιστα. "Theod. 13. τὰ πολλὰ om. Theod. 


Fontes: $8.27. c£. Augustinus de civ. Dei 10, 11. 8. 28. Jambl. 

|. 4,4et11. $.28—31. Theodoret. gr. aff. cur. p. 48 Sylb. p. 133—135 
Gaisf. $8.28—934. Euseb. pr. ev. 5, 7 et 10; 1,199. 200; 206—208 
Hein. 8.29. Jambl. 5, 1 et 10; 6, 1. 


27 Quod multifariam deceptor nobis insidias struat, cupiditatibus 
nostris fretus. 

28 . Me quidem illud vehementer commovet, ubi mecum ipse re- 
puto, qui fieri possit, ut quorum veluti augustiorum ac diviniorum 
opem imploremus, ii tamen perinde ut humiliores ac deteriores ob- 
ediant, quique clientes ipsi suos aequitatem colere velint, iidem in- 

. iustis imperiis obsequi sustinent, adeoque cum eorum vota precesque 
repudient qui ad sese minus abs re venerea puri accesserint, obvios 
quosque tamen ad incestos concubitus agere non morentur. 

29 Perro vates quidem interpretesque suos rebus animatis absti- 
nere iubent, ne corporeis exhalationibus inficiantur, sacrificiorum 
tamen quae ex animalibus fieri solent vaporibus maxime capiuntur, 
ac mortuum quidem a sacrorum suorum inspectoribus tangi nefas 
esse statuunt, caesis tamen victimis deorum evocationes partem maxi- 


Porphyrii epistola. XXXIX 


ἐχεελοῦνται. πολλῷ δὲ τούτων ἀλογώτερον, τὸ μὴ δαί- 90 
μονι, δὲ τύχοι, ἢ ψυχῇ τεϑνηκότος, αὐτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ 

8 Ἡλίῳ «ἢ «Σελήνη ἤ τινι τῶν κατ᾽ οὐρανόν, ἄνθρωπον τῷ 
τυχόντι ὑποχείριον ἀπειλὰς προσφέροντα ἐχφοβεῖν, ψευ- 
δόμενον ἵν᾽ ἐχεῖνοι ἀληϑεύσωσι. τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι τὸν 31 

6 οὐρανὸν προσαράξει καὶ τὰ χρυπτὰ τῆς Ἴσιδος ἐχφανεῖ 
xai τὸ ἐν βύδῳ ἀπόρρητον δείξει xoi τὴν βάριν στήσει 
χαὶ τὰ μέλη τοῦ ᾿Οσίριδος διασκεδάσει τῷ Τυφῶνι, τίνα 

9 οὐχ ὑπερβολὴν ἐμπληξίας μὲν τῷ ἀπειλοῦντι ἃ μήτε εἶδε 
μήτε δύναται, καταλείπει, ταπεινότητος δὲ τοῖς δεδοιχόσιν 
οὕτω χενὸν φόβον xai πλάσματα, ὡς κομιδὴ παισὶν ἀνοή- 

12 τοις; καίτοι xai Χαιρήμων ὁ ἱερογραμματεὺς ἀναγράφει 
ταῦτα ὡς καὶ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ϑρυλλούμενα. καὶ ταῦτά 
φασιν εἶναι καὶ τὰ τοιαῦτα βιαστιχώτατα. 


2. τεθνεῶτος Theod. 8. ἀνθρώπων Euseb. 4. ante ἐχφο- 
βεῖν Gale add. xai. || φοβεῖν "Theod. 7. 48609) ἀδύτῳ Theod. 
9. εἶδε] οἶδε Theod. 11. πλάσμα Theod. 11. 12. παῖδες 
ἀνόητοι Euseb. — 12. γράφει Theod. 13. ταῦτα om. Theod. 
l| ϑρυλούμενα Theod. 13.14. καὶ ταῦτα φησὶ καὶ τὰ τοιαῦτα 
sos βιαστικώτατα Theod. 


Fonts: 8.81. Jambl. 6, 5. 


mam peraguntur. quodque omnium absurdissimum est, non iam 30 
vulgari cuipiam daemoni aut defuncti animae, sed ipsimet soli, side- 
rum principi, lunae reliquisque diis caelestibus homo cuilibet vitio 
obnoxius minas intendit, atque ut eos ad vera dicenda compellat, 
falsum vanumque terrorem ostendit. nam qui denuntiat uti vel cae- 31 
lum ipsum quatiat vel Jsidis arcana patefaciat vel quod Abydi oc- 
cultum latet, dictuque nefas est, in lucem proferat vel aegyptiacae 
navis cursum inhibeat vel in Typhonis gratiam Osiridis membra dis- 
iiciat, quidnam, obsecre, vel sibi summum ad stuporem atque vecor- 
diam, ista quae neque novit neque efficere potest comminando, vel 
numinibus quae fictitius iste et inanis terror leviculorum pusionum 
more percellet, summam ad humilitatem reliqui fecit? haec certe 
Chaeremon sacer scriba tanquam Aegyptiorum pridem omnium ore 
iactata commemorat, et haec quidem, uti eiusdem quoque generis 
nonnulla alia, ad vim diis afferendam potentissima esse dictitant. 


XL Porphyrii epistola. 

32 Aurei δὲ αἱ εὐχαὶ τίνα ἔχουσι λόγον, τὸν ἐξ ἴλυος 
ἀναφανέντα λέγουσαι, καὶ ἐπὶ τῷ λωτῷ χαϑήμενον χαὶ 
ἐπὶ πλοίου ναυτιλλόμενον xci xcÓ' ὥραν τὰς μορφὰς 3 
ἀμείβοντα καὶ χατὰ ζώδιον μεεασχηματιζόμενον; οὕτω 
γάρ φασιν αὐτοπτεῖσϑαι, ἀγνοοῦντες ὅτε τὸ ἴδιον πάϑος 
τῆς αὐτῶν φαντασίας ἐχείνῳ προσάπτουσιν. εἰ δὲ συμ- 6 
βολιχῶς λέγεται ταῦτα, τῶν ἐχείνου δυνάμεων ὄντα συμ- 

33 fola, τὴν ἑρμηνείαν τῶν συμβόλων εἰπάτωσαν. δῆλον 
γὰρ ὡς εἰ τοῦ ἡλίου ἦν τὸ πάϑος, χαϑάπερ ἐν ταῖς ἐχλεί- 9 
Wess, πᾶσιν ἂν ὥφϑη ταὐτὸν τοῖς εἰς αὐτὸν ἀτενίζουσι. 
τί δὲ καὶ τὰ ἄσημα βούλεταε ὀνόματα χαὶ τῶν ἀσήμων 
τὰ βάρβαρα πρὸ τῶν ἐχάστῳ οἰχείων; εἰ γὰρ πρὸς τὸ 12 
σημαινόμενον ἀφορᾷ τὸ ἀχοῦον, αὐτάρχης ἡ αὐτὴ μέ- 
γουσα ἔννοια δηλῶσαι, κἄν ὁποιονοῦν ὑπάρχη τοὔνομα. 
οὐ γάρ που xai ὁ χαλούμενος «Ἰἰγύπτιος ἦν τῷ γένει" 15 
εἰ δὲ χαὶ 4Ἰἰγύπτιος, ἀλλ᾽ οὔτε γε diyvntíg χρώμενος 
φωνῇ, οὐδ᾽ ἀνθρωπείᾳ ὅλως χρώμενος. 


ἃ. πλοίου] sic Jambl. 7, 2, πλοῖον Ewscb. Gale. 5. ὅτι τὸ 
om. Gale. 10. δὲ om. Gale. 
Foutes: $8.32. Jambl. 7, 2 εἰ 4. 8. 33. Jambl. 7, 4 εἰ 5. 


32 Jam vero preces quid tandem rationis habent, quae eundem 
solem aut ex limo emergere aut loto insidere aut navigio provehi 
aut singulis horis formam commutare aut secundum animalia vultus 
induere praedicant? quippe talem ewm a nobis videri in sacris pro- 
muntiamt, neque intellizrunt proprium sese illi cogitationis suae vitium 
et errorem affimgere. qui si ad symbolicam orationem confugerint, 
quasi eiusmodi notis variae solis facultates adumbratae habesntur, 
metarum ergo susrum vim illi mebis et significationem aperiant. 

33 enimvero, si quemadmodum in defectionibus continzit, aliquam sol 
ipee motationum istarum subiret, idem ab omnibus qui oculos in 
eum inteodereat, omnino videretur. iam quorsum tot significatione 
carentia momima? quorsum ex iisdem barbara pleraque potius, quam 
quae propria umicuique sunt, usurpant? nam si numen, dum vocem 
exaudit, eius ad significationem respicit, profecto cuius tandem cun- 
que modi serme fuerit, si modo eadem sententia manserit, satis per 
sese rem illa tetam aperiet. nec enim is, opimor, quem evocant, 
Aegyptius erat genere, nec si erat, lingua tamen aegyptiaca vel om- 
nime bamana voce utebatur. 


Porphyrii epistola. XLI 


Ἢ γὰρ γοήτων ἦν πάντα τεχνάσματα ταῦτα καὶ 3A 


προχαλύμματα διὰ τῶν ἐπιφημιζομένων τῷ ϑείῳ τῶν περὶ 
3 ἡμᾶς γινομένων παϑῶν., ἢ λελήϑαμεν ἐναντίας ἐννοίας 
ἔχοντες περὶ τοῦ ϑείου ἡ αὐτὸ τῷ ὄντι διάκειται. 


Βούλομαι δέ μοι δηλωθῆναι τέ τὸ πρῶτον αἴτιον 35 


6 ἡγοῦνται. δἶναε «Αἰγύπτιοι, πότερον νοῦν ἢ ὑπὲρ νοῦν, καὶ 
μόνον ἢ μετ᾽ ἄλλου ἢ ἄλλων, xci πότερον ἀσώματον ἢ 
σωματικόν, καὶ δὲ τῷ δημιουργῷ τὰ αὐτὰ ἢ πρὸ τοῦ δη- 

9 μιουργοῦ, καὶ εἰ ἐξ ἑνὸς τὰ πάντα ἢ ἐκ πολλῶν, καὶ el 
ὕλην ἴσασιν ἢ σωματοποιὰ πρῶτα, xci ἀγέννητον ὕλην 
7] γεννητήν; 

12 Χαιρήμων μὲν γὰρ χαὶ οἱ ἄλλοι οὐδ᾽ ἄλλο τι πρὸ 
τῶν ὁρωμένων χόσμων ἡγοῦνται, ἐν ἀρχῇ λόγων τιϑέμιε- 

VOL τοὺς Αἰϊγυπτέων οὐδ᾽ ἄλλους ϑεούς, πλὴν τῶν πλα- 

145 νητῶν λεγομένων xoi τῶν συμπληρούντων τὸν ζωδιαχόν, 
καὶ ὅσοι τούτοις παρανατέλλουσι, τάς rs εἰς τοὺς δεκα- 
γοὺς τομὰς καὶ τοὺς ὡροσχόπους καὶ τοὺς λεγομένους 

18 χραταιοὺς ἡγεμόνας, ὧν καὶ ὀνόματα ἐν τοῖς ““λμενιχια- 

18. Σαλμεσχινιακοῖς Jambl. p. 266 v. 6. 


Fontes: 8. 84. Jambl. 7, 5. 8.35. Jambl. 8, 1. 
8.96— 38. Euseb. pr. ev. 3, 4; 1, 102 Hem ; Jambl. 8, 4. 


Verendum igitur ne praestigiatorum artes igtae sint, aut quae- 34 


dam earum, quas ipsi patiamur quaeque vulgo deo tribuuntur, pas- 
sionunr involucra, aut ne forte aliter plane, quam re ipsa se habeat, 
de divinitate sentiamus. 

Cupio insuper mihi explicari quid de prima omnium causa sta- 
tmumt Aegypüii, utrum existiment esse mentem ant aliquid supra men- 
tem, deinde en solitarium quid sit an simul enm alio aut pluribus, 
perro corporeumne an incorporeum, utrum cum demiurgo idem sit 
an aliquid prius, et num ab uno omnia an e pluribus producant, 
materiam agnoscant necne, an corpora prima qualitatibus praedita, 
tum genitamne ponant materiam an ingenitam? 


Chaeremon certe aliique multi nibil quicquam agnoscunt ante 36 


mundum bunc aspectabilem, nec alios Aegyptiorum in ipsis suorum 
scriptorum exordiis ponunt deos, praeter vulgo díctos planetas et 
zodiaci signa, et stellas simul cum his in conspectum venientes, et 
sectiones decanorum et horoscopos quique fortes duces nuncupantur, 
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xoig φέρεται, xol ϑεραπεῖαι παϑῶν καὶ ἀνατολαὶ xai δύ- 


37 σεις xoi μελλόντων σημδβιώσεις. ἑδώρα γὰρ τοὺς τὸν “Ἥλιον 
δημιουργὸν φαμένους, καὶ τὰ περὲ τὸν Ὄσιριν καὶ τὴν 8 


Ἶσιν xai πάντας τοὺς ἱερατιχοὺς μύϑους ἢ εἰς τοὺς ἀσ- 


τέρας καὶ τὰς τούτων φανσεις xai χρύψεις καὶ ἐπιτολὰς 


ἑλιττομένους, ἢ slg τὰς τῆς σελήνης αὐξήσεις καὶ μειώ- 6 


σεις ἢ εἰς τὴν τοῦ ἡλίου πορείαν, ἢ τό γε νυχτεριψὸν 
ἡμισφαίριον ἢ τὸ ἡμερινόν, ἢ τόν γε ποταμόν" καὶ ὅλως 
πάντα εἰς τὰ φυσικά, καὶ οὐδὲν εἰς ἀσωμάτους καὶ ξώσας 


38 οὐσίας ἑρμηνεύοντας. ὧν οἱ πλείους xci τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ix 


39 


97 


39 


τῆς τῶν ἀστέρων ἀνῆψαν κινήσεως, ovx οἶδ᾽ ὅπως. δεσμοῖς 


ἀλύτοις ἀνάγκης, ἣν εἱμαρμένην λέγουσι, πάντα χαταδή- 12 


σαντες καὶ πάντα τούτοις ἀνάψαντες τοῖς ϑεοῖς, οὗς ὡς 
λυτῆρας τῆς εἱμαρμένης μόνους ἔν τε ἱεροῖς καὶ ξοάνοις 
καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεραπεύουσι. 

Περὶ δὲ τοῦ ἰδίου δαίμονος ζητητέον, πῶς μὲν ὁ 
οἰχοδεσπότης αὐτὸν δίδωσι; χατὰ τίνα δὲ xoi ποίαν ἢ 


3. τὰ om. Gale. 4. 4] xoi Gale. 9. φάσεις Gale. 
12. ἀνάγκῃ Euseb. 18. οὕς ὡς] ovre Euseb. 


Fontes: $8.39. Jambl. 9, 2 et 3. 


quorum nomina et procurationes, ortusque simul et occasus, futuro- 
rumque significationes in Álmenichiacis continentur. quippe videbat 
enim qui solem universi architectum esse dicerent, ab illis non ea 
tantum quae ad Osiridem Jsidemque pertinent, sed etiam quicquid 
sacrarum fabularum erat, partim in stelas et earum conspectus oce- 
cultationes occursusque devolvi, partim in lunae modo crescentis 
modo senescentis varietatem, partim i solis cursum, vel in noctur- 
num vel in diurnum hemisphaerium, vel in ipsum fluvium; cuncta 
denique in res naturales, nihil in corporea mole carentes viventesque 
naturas ipsorum interpretatione conferri. atque Áegyptiorum ple- 
rique id quod in nostra voluntate et potestate positum est, ex si- 
derum motu suspensum esse voluerunt, cuncta necessitatis, quod 
fatum appellant, sic tanquam inexplicabilibus quibusdam vinculis 


nescio quo pacto constringentes. sed et ipsis quoque diis fatum 


annectunt, quos interim uti fati solos vindices in templis in statuis 
aliisque eiusmodi venerantur. 

De proprio daemone quaero, quomodo donids: dominus illum 
largiatur? iuxta quem et qualem influxum aut vitam aut potentiam 


15 
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ἀπόρροιαν ἢ ζωὴν ἢ δύναμιν εἰς ἡμᾶς ἀπ᾽ αὐτοῦ καϑή- 
κει; εἴτε ὑφέστηχεν εἴτε μή; καὶ εἰ ἡ, εὕρεσις τοῦ οἶχο- 

8 δεσπότου ἀδύνατός ἐστιν ἢ δυνατή; καὶ ὡς οὗτος ἦν ἄρα 
εὐδαίμων ὅστις μαϑὼν τὸ σχῆμα τῆς αὐτοῦ γενέσεως τὰ 
εἱμαρμένα ἐχλύσαιτο γνοῦς τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα. 

6 “λλὰ καὶ oi κάνονες τῆς γενεϑλιαλογίας εἰσὶν ἀνα- 40 
ρίϑμητοι καὶ ἀχατάληπτοι" ἀλλὰ xat ἀδύνατος εἰς γνῶσιν 
ἡ μαϑηματιχὴ ἐσιστήμη, πολλὴ γὰρ διαφωνία περὶ αὐτὴν 

9 γέγονεν, καὶ ὁ Χαιρήμων ἄλλοι τε πολλοὶ πρὸς αὐτὴν καὶ 
ἀντειρήχασιν. 

2e ἡ τοῦ οἰχοδεσπότου τῆς γενέσεως λῆψις, ἢ τῶν 4l 

12 οἰχοδεσποτούντων εἰ πλείους εἶεν ἑνός, σχεδὸν xci παρ᾽ 
αὐτοῖς ὁμολογεῖται εἶναι ἀκατάληπτος, ἀφ᾽ οὗ δή φασιν 
ἐνεῖναι τὸν οἰχεῖον χαταμαϑεῖν δαίμονα... 

4δ "Eri δέ, εἴ τινος τῶν ἐν ἡμῖν μερῶν ἡγεῖται ἴδιος 42 
δαίμων; δοχεῖ γάρ τισιν ὅτι καὶ κατὰ μέρη τοῦ σώματος 
ἐφεστήκασι δαίμονες, ὑγείας καὶ τοῦ εἴδους καὶ τῆς ἕξεως 

18 τῆς ἐν αὐτοῖς ὄντες συνοχεῖς, xal ὅτι εἷς ἐπὶ πᾶσι χοινῶς 
ἐπιβέβηκε προστάτης. 

Fontes: — 8$. 40. Jambl. 9, 3 et 4. : 8.41. Jambl. 9, 5. 
ὃ. 42. Jambl. 9, 7. 


ad nos ab eo descendet? quaero item utrum subsistat necne, utrum 
domus-dominum invenire possibile sit an impossibile? si enim pos- 
sibile sit, is sane felix erit, qui geniturae suae schema cognoscens 
propsum daemonem etiam inveniat et per eum fati vim effugiat. 

Sane vero genethliologiae canones videntur innumerabiles esse 40 
et incomprehensibiles, quin ipsa mathematica scientia plane cognitu 
est impossibilis; lites certe de ea semper sunt exortae, sed Chae- 
remon ipse aliique multi contra eam disputarunt. 

Jam autem inventio domus-domini sive dominorum, si forte 41 
plures sunt in genesi; fere conceditur ab ipsis mathematicis impos- 
sibilis esse, et tamen ab hoc pendet proprii daemonis omnis nostra 
cognitio. - ! ᾿ 

Quaero ulterius an singulis in nobis partibus proprius daemon 42 
praeficiatur? videtur enim unus sanitatem, alius pulchritudinem, alius 
quendam in his habitum conservare, et tandem his omnibus alius 
quidem communiter praeesse. 
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43 "Ex δὲ τὸν uiv σώματος τὸν δὲ ψυχῆς τὸν δὲ νοῦ 
εἶναι δαίμονα" xci ὅτι μέν τινες αὑτῶν ἀγαϑοὶ ἄλλοι 
δὲ φαῦλοι. 8 

44 Διαμφισβητῶ δὲ μήπω δαίμων ἔδιος μέρος τι τῆς 
ψυχῆς εἴη, καὶ οὗτος ἄρα εὐδαίμων εἴη ὅστις νοῦν ἄχει 
σοφόν. 6 

45 Ὁρῶ δὲ ὅτι καὶ ϑεραπεία rov ἰδίου δαίμονος δίττη 
γένεται, xai ἡ μὲν ὡς πρὸς δύο ἡ δὲ ὡς πρὸς τρεῖς ποι- 
εἴται, ἀλλὰ xci χοινῇ κλήσει καλεῖταε ὑπὸ παντων. 4 

46 ᾿Ερωτῶ δὲ μήποτε ἀλλη τις λανθάνῃ οὖσα ἡ πρὸς 
εὐδαιμονίαν ὁδὸς ἀφισταμένη τῶν ϑεῶν;. ἀπορῶ δὲ εἰ 
πρὸς δόξας ἀνθρωπίνας ἐν τῇ ϑείῳ μαντικῇ xai ϑεουρ- 12 
γίᾳ βλέπειν δεῖ, καὶ sl μὴ ἡ ψυχὴ ἐκ τοῦ τυχόντος ἀνα- 
πλάττει μεγάλα; ἀλλὰ δὲ xci μέϑοδοέ εἰσιν ἄλλαι περὲ 
τὴν τοῦ μέλλοντος προμήνυσιν διατρίβουσαι" καὶ ἴσως οἱ 46 
τὴν ϑείαν μαντικὴν ἔχοντες προορῶσι μέν, οὐ μήν δἰσεν 
εὐδαίμονες" προορῶσι γὰρ τὰ μέλλοντα, γρῆσϑαε δὲ αὖ- 


Fontes: $8. 48. Jambl. 9, 7. 8. 44. Jambl. 9, 8. 
8.45. Jambl. 9, 9. 8. 46. Jambl. 10, 1—5. 
43 An forte alius animae, alius corporis, alius mentis daemon sit? 
denique an ex iis beneficus alius sit, alius maleficus? 
44 Suspicor autem daemonem proprium esse quandam animae par- 
tem, videlicet mentem, eumque esse felicem qui sapientem habeat 
intellectum. 


45 Sed et video aliquos cultum daemonis proprii et ritum eie ce- 
lebrare, veluti essent duo, aliquos, ac si tres crederentur. sed et 
communi quodam modo ab omnibus invocatur. 

46 Quaero denique an non forte alia aliqua ad felicitatem, quae 
nos hactenus lateat detur via, praeter divinum vaticinium et theur- 
giam? dubito autem an in divino vaticinio et sacris operationibus 
ad hominum laudes respicere liceat? praeterea an non totum nego- 
tium theurgiae mera sit animae religiosae phantasia, ex nihilo gran- 
dia sibi imaginantis? quinimo ad futura cognoscenda, atque adeo 
felicitatem inveniendam, aliae sunt methodi praeter divinum vatici- 
nium, nec qui hoc habent, iidem et beati sunt, nam possunt habere 
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τοῖς χαλῶς ovx ἐπίστανται. ϑελῶ οὖν παρ᾽ ὑμῶν τὴν 
εἰς εὐδαιμονίαν ὁδὸν ἐπιδεῖξαί μοι, καὶ ἐν τίνει χεῖται ἡ 

8 αὐτῆς οὐσία" παρὰ μὲν γὰρ ἡμῖν λογομαχία τίς ἔστι 47 
πολλή, ἅτε ἐξ ἀνθρωπίνων λογισμῶν τοῦ ἀγαϑοῦ sxa- 
Douévov* οἷς δὲ μεμηχάνηται ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον συνου- 

6 σία, εἰ μὲν παρεῖται τὸ μέρος τοῦτο εἰς ἐξέτασιν, μάτην 48 
αὐτοῖς ἡ σοφία ἐξήσχηται περὶ δραπέτου εὑρέσεως ἢ χω- 
ρέου ὠνῆς ἢ γάμου, εἰ τύχοι, ἢ ἐμπορίάς τὸν ϑεῖον νοῦν 

9 ἐνοχλήσασιν᾽ εἰ δ᾽ οὐ παρεῖται μέν, οἱ συνόντες περὲ μὲν 
τῶν ἄλλων ταἀληϑέστατα λέγουσι, περὶ δὲ εὐδαιμονίας 49 
οὐδὲν ἀσφαλὲς οὐδ᾽ ἐχέγγυον ἔχουσι, χαλεπὰ μὲν διαμελε- 

12 τῶντες ἄχρηστα δὲ τοῖς ἀνθρώποις, οὐκ ἦσαν ἄρα οὔτε 

ϑεοὶ οὔτ᾽ ἀγαϑοὶ δαίμονες, ἀλλ᾽ ἢ ἐχεῖνος ὁ λεγόμενος 

πλάνος ἢ πᾶν ἀνθρώπων εὕρημα καὶ ϑνητῆς φύσεως 

15 ἀνάπλασμα. -— | 


6. uà» om. Euseb. 9. oí] of δὲ Euseb. 10. τὰ ἀληϑέό- 
στατα Gale. 11. ἔχουσιν om. Euseb. 11—12. χαλεπὰ 
---ἀνθρώποις om. Euseb. Theod. 12. poet ἦσαν "Theod. add. 
ov». || &g« om. Gale. 48. ἢ om. Theod. — 14—15. ἡ πὰν 
— ewemiaspe, om. Euseb. Teod. 


Fontes: — 8. 47. Euseb. pr. ev. 14, 10; 2, 328 Hein. 
G. 48. 49. Eoseb. pr. ev. 5, 10; 3, 208 Hein. 
8. 49. εἴ. etiam Theodoret. gr. aff. cur. p. 49 Sylb. p. 185 Gaisf. 


futurorum scientiam et tamen ea uti nesciant. cupio igitur a vobis 
doceri quae sit ad felicitatem via, et in quo posita sit eius essentia. 
sane apud nos Graecos infinita est hac de re disceptatio, quippe qui 47 
ex coniecturis mere humanis quid sit summum bonum hariolemur. 
quibus antem cum diis familiaritas intercessit, si negligentius in hac 

re investiganda sese gesserint, frustra profecto sapientiam profitentur, 48 
eum id tantum agunt, ut divinam mentem inquietent, puta de servi 
fugitivi inventione de agri redemptione de nuptiis aut mercatura. 

si vero non neglexerint, et tamen cum de aliis rebus certitudinem 

ek veritatem teneant, de felicitate nibil certi et fide dignum repor- 49 
tarint, difficilia tantum et hominibus inutilia meditantes, certe non 
sunt dii aut boni daemones, quibuscum versati sunt, sed ille qui 
vulgo daemon impostor dicitur, aut totum hoc hominum erit inven- 
tum et naturae mortalis commentum. 








Thomae Galei conspectus totius operis. 


Sectio l1. 


J. Apparatus ad responsionem. susceptae personae ratio, Py- 
thagorae aliorumque Graecorum profectiones in Aegyptum.  quae- 
stionum in epistola Porphyriana conspectus. 

2. Reponsiones petuntur ex Assyriorum et Aegyptiorum theo- 
logiis; item ex philosophia Hermetis. methodus proponitur. do- 
ctrinae. 

3. Deorum innata est idea animabus nostris; ut et spirituum 
omnium eognitio, non ratione et syllogisme sed simpliei apprehen- 
Bione constans, aeterna et animae coaeva. ἐν 

4, Divinorum idiomata et differentiae; in analogiae comvenientia 
non genere. 

5. Primum idioma bonitas; ea duplex: quaenam animabus com- 
petit. heroum et daemonum scheses et officia. secundum idioma 
unitas: tertium existendi modus melior quam quae est animae et 
rerum inferiorum permanentia in se ipsis; immobilis motionum causa, 
providentia eminens et abstracta diis competit. ' 

, 6. Proprietates duorum mediorum in divinis, scilicet daemo- 
num et heroum, oriuntur ex proprietatibus duorum extremorum, sci- 
licet deorum et animarum. 

7. Comparantur deorum et animarum inter se uen ex bis 
colligi posse daemonum et heroum actiones. , 

.8. Carpit Porphyrium separata per scheses ad corpora distin- 
guentem; scilicet deos per habitudinem ad corpora aetheria, daemo- 
nas ad aéria, animas ad terrena. quomodo incorporeae substantiae 
se habent ad corpora; sequentia semper ad superiora conformantur, 
non vice versa. omne divinum et incorporeum esse ubique osten- 
ditur per demiurgiam et theurgiam. 
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9. Providentia deorum nullis locis circumscribitur; omnia per- 
vadit et tamquam solis lux replet, prout eius quaeque sunt capacia. 

10. Divina non distinguuntur per differentiam patibilis - εἰ im- 
patibilis; neque enim anima separata quidquam patitur, multo minus 
quae sunt ea praestantiora. 

11. Daemones mundi rectores non sunt patibiles, licet in sa- 
cris res corporeae iis offerantur. sacrarum ceremoniarum causae 
et origines. de sacris quibusdam in specie Priapeis et Venereis. 

12. Dii nullis tanguntur passionibus, quamvis precibus flecti 
videantur. ultroneus est deorum ad bene faciendum motus: animae 
nostrae passionibus liberantur in precibus. quot et quanta nobis 
inde obveniupnt bona. 

13. De deorum ira, qualis sit, eius placatio non arguit in diis 
mutationem; supplicationes mala averruncant; deorum benevolentiam 
conciliant. 

14. De necessitate quae competit diis. 

15. Dii non distinguuntur a daemonibus ratione purae intelli- 
gentiae. intelligentiae purae possunt audire preces, et quomodo. 
de precibus, earum usu necessitate Íructu auctoritate. materialia 
quae in supplicationibus offeruntur diis, non probant supplicandum 
esse diis tantum animalibus. in istis materialibus latent quaedam 
diviniores rationes diis convenientes. 

16. Reiicitur alia differentia posita a Porphyrio inter deos et 
daemonas; scilicet quod dii sint incorporei, daemones vero cor. 
pu 

.. Quaerenti Porphyrio, qui possint sol et luna dii esse cum 
sint hus respondet Jamblichus multis modis posse dici incor- 
poreos. caeli natura quam diis cognata. 

, 18. Mathematicorum opinio reiicitur, quae statuit deorum alios 
esse beneficos alios maleficos. malum non a caelis sed a materia. 
Saturni et Martis vires. 

19. Quod dii in caelis conspicui connectuntur cum diis incor- 
poreis. quod principium suum habent in mundo intelligibili, et 
suas ideas speculentur, a quibus fuerini progenerati. vinculo uni- 
tatis uterque mundus copulatur. 

20. Quod sint dii invisibiles, visibiles. εἰ daemones. horum 
differentiae a coniunctione separatione intelligentia officiis providentia 
essentia puritate. 

21  Confutat quae.Porphyrius adduxerat, scilicet multa fieri 
erga deos tamquam patibiles et affectibus obnoxios. pugnat hoc 
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cum lege sacrorum. symbola divinitus instituta aliquid occultissi- 
mum significant. divina humanis ratiociniis non esse metienda. 
verae religionis praestantía et fructus. 


Sectio 2. 


1. Daemonum heroum animarum differentiae sumtae a naturis 
viribus operationibus. 

2. Operationes daemonum heroum animarum particulariter con- 
siderantur. deorum indulgentia animae angelis evadunt aequales. 

9. Divinorum apparitiones variae pro varietate ordinum. 

4. Aliae differentiae in apparitionibus divinorum, ex quibus, 
tamquam proprietatibus, de eorum naturis iudicium ferri potest: sunt 
autem celeritas et tarditas auctoritas emphasis, magnitudo et latitudo 
imperii, claritudo lumen ignis. 

6. Dilfferentiae ex respectu ad animas et materiam. 

6. Differentiae ex varietate bonorum quae ex apparitionibus 
divinorum percipiuntur. 

7. Differentiae ex vario comitatu et satellitio quo stipantur di- 
vina in apparitionibus. 

8. Differentiae ex varietate luminis, subtilitate ignis, raritate 
aéris. i 

9. Differentiae ex varietate dispositionum et affectuum, quos 
in animis invocantium procreant quoties apparent divina. 

10. Narrat Porphyrius existimare nonnullos commune esse om- 
nibus divinis, ut cum fastu et pompa appareant; idolis quoque et 
imaginibus fingendis gaudere. utrumque refellit Jamblichus, omnia 
ex vero fieri contendens in eorum apparitionibus. 

11. Cognitio divinorum sanctos nos facit, ignorantia impuros; 
coniungi tamen nos divinis non speculationibus philosophicis sed 
religione et cultu. 


Sectio 3. 


l. De divinatione, quod non sit opus humanum, naturae aut 
artis effectus. quod divino ad nes munere et indulgentia veniat. 

2. De variis divinationis speciebus. de ea quae per somnia. 
divina somnia qualia sunt; in iis maxime vis vaticinandi inest. 

9. Animae nostrae vita duplex, altera corpori annexa altera 
divina et separabilis. per hanc veritatem videt unita divinis.  ve- 
ritas alia circa ideas pure abstractas, et incorporeas, alia cirea re- 
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rum rationes ad genesin spectantes. quantum utilitatis huiusmodi 
divinatio hominibus adferat. 

4. De afllatione divina quae inter vigilandum evenit. quomodo 
dii mentes obsideant; quod in omnibus afflationibus afflati prorsus 
a se abalienantur. 

5. Dii diversi diversas afflationes efficiunt; istius diversitatis. 
signa manifesta. 

6. Jdem amplius illustratur per spiritus ingressum, qui affla- 
tum ut auriga equum regit et gubernat. 

7. Quid sit divina afflatio; non daemonum, sed dei latio; non 
ecstasis, sed anagogicus motus; non pendet a corpore aut anima 
nostra sed a deo solo. 

8. Ulterius idem confirmatur. causae divinationis sunt lumen 
et spiritus a diis venientes et praesens eorundem imperium et do- 
minatio. 

9. Ait Porphyrius quosdam ad auditas tibias cymbala tympana 
aut certum quoddam melos ecstasin pati. ^ Corybantes Sabazii me- 
trizantes. Jamblichus ponit in musica aliquid naturale et aliquid 
divinum; hinc ad afflationes valere musicam. diis quibusdam quae- 
dam propria et consecrata musica. animae nota.erat harmonia an- 
tequam se corpori insinuaret, non est tamen harmonia. 


10. Afflationum differentiae nullo modo a causis naturalibus 
petendae. 

11. Alia divinationis species per oracula; quam sit ea varia. 
oraculum Colophone Delphis Branchidis. varii apparatus qui circa 
haec arguunt divinationem a diis descendere. 


12. Quod divinationis vis nulli loco aut rei corporeae adstricta 
sit; quod libera illimitata abstracta, omnibusque rebus quae eam pos- 
sunt capere ubique et semper praesens sit. 


13. Divinationis genus quoddam per characteres reiicit Jam- 
blichus tamquam parum tutum. spiritus adversarii; ad veram di- 
vinationem consequendam multis ritibus et sanctimonia opus est. 


14. De divinatione per phantasiam. quot modis ea fiat; quod 
ad eam excitandam alii tenebris utantur, alii potionibus quibusdam, 
alii carminibus, plurimi aquis, pariete alii, alii stant sub dio in sole 
et luna. has omnes species revocari posse ad unam divinationis 
speciem φωταγωγέαν. eius adhuc plures esse vias et rationes; ex 
omnibus constare divinationem hane esse non a nobis sed aliunde. 

16. De divinatione artificiosa in genere. natura deorum mi- 
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nistra. qualis erat δημιουργίας ratio talis est vaticinii; illa per ideas 
haec per symbola. de iis Heracliti dictum. 

16. De divinationis artificiosae speciebus, extispicio augurio 
astrologia. dii utuntur ministerio hominum daemonum naturae 
totius. 

17. De modo divinationis. non descendunt dii in vaticinii 
signa, nec deducuntur varie iuxta varios divinationis modos, per 
ligna calculos farinam etc. ut qui omnia in se comprehendant ipsi 
incomprehensibiles. 

18. De causis vaticinii. opera divina perficiuntur aut a deo 
aut ab angelo aut a daemone, et perfectiora semper a perfectiori. 
ad haec non vi adducuntur, sed sponte veniunt. sed nec locus ali- 
quis passionibus aut in sacerdote aut in deo invocato. 

19. Vatem non esse causam aut medium per quod vaticininm 
conciliatur. totum est mere opus divinum. 

20. Anima humana vi phantasiae sive beneficio quorundam 
igniculorum latentium non potest esse causa divinationis. 

21. Mixta hypostaseos species partim ex anima nostra partim 
ex divina inspiratione constans non potest esse causa divinationis. 

22. Anima non potest nec ex potentiis in certa materia laten- 
tibus nec aliunde daemonas producere, per quos futura sciat. dae- 
mones ingeniti, incorruptibiles. animae actiones non possunt sub- 
stantiae fieri; materiae vires et potentiae non possunt abstractae 
existere. 

23. De somniis et divinatione per ea: eius causa extra nos. 

24. Animi passio non potest esse causa divinationis. 

25. Divinationis causa non potest esse phantasiae morbus ali- 
quis; puta melancholia ebrietas insania. 

26. Divinationis causa non petest carminibus magicis tribui. 

27. Natura ars sympathia corporum, omnes simul sumtae, non 
possunt esse causa divinationis. 

28. Jdola et figurae nullam certam divinationis causam prae- 
Stare possunt. eae non assurgunt ultra naturae vires infimas, nedum 
ad divinas operandi rationes pertingunt. 

29. De idolorum vanitate et inconstantia ex modo quo fiunt. 
sapiens eis non utetur: qui pro diis habeat is veram de diis nun- 
quam potest assequi cognitionem. 

30. Jdola fiunt ad caelorum motus et conspectus; nihil ergo 
in se certi habent; daemones non sunt. 

31. Daemones mali, mentientes bonorum speciem, causa esse 
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non possunt verae et divinae vaticinationis. mali daemones et an- 
tithei reperiuntur tantum in iis operationibus quae non fiunt iuxta 
ritus et leges in sacris observandas. verae divinationis praestantia 
et dignitas. 


Sectio 4. 


l. Cur dii nobis praestantiores nostris imperiis obtemperent. - 
spirituum duplex genus; aliud criticum aliud brutum et caecum. 

2. Jmperia ad hoc brutum genus dirigi. δαὶ si ad aliud, sa- 
cerdotis duplicem esse rationem; alteram qua tamquam homo alte- 
ram qua tamquam deorum minister auctoritate munitur divina. 

ὃ. Jn sacris rite peractis non esse aliquid differentiae distan- 
tiae oppositionis aut contrarietatis inter invocantem et invocatum 
sed unionem omnimodam. 

4. Dii, prout Porphyrius obiicit, cultores suos iustos esse ju- 
bent, ipsi interim ad iniusta facienda saepe opitulantur. iustitiae 
apud deos alia forte ratio quam apud nos. 

5. Providentiae divinae defensio. animae praeexistentia. omnes 
animae vitas spectari in divino iudicio, et universi bonum. 

6. Ulterior providentiae defensio. a diis bonum. — malorum 
causae aliunde; nostra ignorantia. 

7. Jniusta et mala uti etiam falsa et mendacia a daemonibus 
malis et impostoribus proveniunt. 

8. Mala quaedam in mundo respectu partium, quae tamen re- 
spectu totius mala non sunt. 

9. Ex varietate actionis et passionis, sympathiae et antipathiae 
multa in natura oriri de novo. 

10. Hinc sequitur posse homines abuti naturae viribus et di- 
vinis muneribus ad malum; ut causa mali non sit aliunde quam ex 
opinione humana. 

1l. Dii, inquit Porphyrius, non nisi castos et mundos exaudire 
se docent, ipsi interim ad incestos concubitus saepe homines agunt. 
eadem hic, quae pro providentia dicta sunt, dici posse 

12. Toti mundo amoris insitum esse principium. id quod ad 
finem honestum a diis constituebatur, hominum arte. et frande ad 
inhonestum posse pertrahi. 

13. Daemonas impuros et animas posse ad ista patranda ad- 
iuvare. 
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Sectio 5. 

|. Acceditur ad doctrinam de sacrificiorum vi natura et uti- 
litate. sacerdotes debent abstinere ab animalibus, obiicit Porphy- 
rius, ne scilicet dii eorum nidoribus infieiantur, cum interim iidem 
maxime istis capiantur. 

2. Ostenditur deos etiamsi corpora regant et gubernent nullo 
modo ab iis affici aut sese ad eos convertere. 

3. Ex hac ratione colligitur sacrificia non ita valere, ut deos 
impellant huc illuc aut ad se conforment: sed contra haec ad deos 
sese accommodare. 

4. Jtem quod sacrificia suis nidoribus nullo modo ad deos 
pertingere possunt. dii materiam absumunt. caelestia corpora 
cum elementaribus impermiscibilia immutabilia. multo magis dii. 

5. De sacrificiis. — non honoris non gratiarum habendarum 
causa fuisse instituta, nec esse tamquam primitias. 

6. Mira illa efficacia sacrificiorum in malis quibuslibet tollendis 
bonisque procurandis ex istiusmodi causis non ostenditur. 

7. Sed nec ex universi omniumque eius partium 'inter se con- 
sensione explicatur. dii quippe supra naturam. 

8. Nec denique tribui debet aut numeris quibusdam aut speci- 
ficis quorundam animalium operationibus aut coloribus aut partibus. 

9. Causa antiquissima tantae in sacrificiis efficaciae est deorum 
erga sua opera amor, efficientium erga effecta. in perfecto sacri- 
ficio tota efficientium divinorum catena commovetur. cur aliqui 
geniis offerri sacrificia autument, alii deorum viribus ultimis, multi 
mundanis. 

10. Praedicta omnia posse tamquam causas secundarias effica- 
ciae in sacrificiis admitii. causas omnes uniri, et subordinari. dae- 
mones non aluntur victimarum nidoribus. animae perfectio mens, 
naturae anima. 

11. Materia sacrificiorum non possunt ali daemones, quoniam 
ignis eam absumit prorsus, quemadmodum et divinus ignis omnia in 
nobis terrena expurgat suique reddit similia. 

12. Vehiculum daemonum nec ex materia nec ex elementis 
constat. ignis vis purgativa. 

13. Transitus ad ulteriorem sacrificiorum explicationem. 

14. Deorum ordinibus respondere sacrificia. deorum alii ma- 
teriales alii immateriales. ^ materialibus materia in sacris adferri 
recte potest. 

15. Duplicem esse nostrum statum; operamur alias ut liberi 
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a corpore alias ut corpore devincti. pro duplici hoc statu duplicem 
quoque esse sacrificiorum ritum materialem et purum. civitates in 
moerogenesibus. sacrificia conditioni sacrificantium debent con- 
venire. 

16. . Ju iis sacrificiis quae facimus pro corporis bono et salute 
oportet cultum esse corporeum. 

l7. A diis prorsus immaterialibus frustra bona corporis expe- 
ctanda, nisi deos materiales eorumque omnes potentias in se com- 
plectuntur; non attingunt humanae vitae negotia sine medio. cultus 
corporeus accommodatur diis qui proxime curant. 

18. Humana vita triplex. intellectualis naturalis media inter 
utramque; his suus sacrorum ritus respondet. 

19. Divinae essentiae et potentiae triplices; vel enim animae 
ei naturae imperant; vel ab anima et natura prorsus abstrahuntur; 
vel medio se modo habent: his proprius tribuendus est cultus pro 
sua cuiusque dignitate. 

20. Quatenus in hoc corpore. versamur, quod quidem mundi 
corporei pars est, oportet nos non affectare ritum in sacris condi- 
ditione nostra sublimiorem. 

21. Sacrificia oportet esse diis paria. dii quoties apparent 
magno spirituum numero stipantur; his omnibus cultus est habendus 
si sacrificium sit plenum et perfectum. — deorum numerum apparen- 
tium soli norunt theurgi, soli quod sit perfectum sacrificium. — non 
sine magno malo quenquam deorum inhonoratum praetermitti. 

22. Perfectissimus cultus est qui in illo uno omnes simul colit 
essentias alias et principatus; paucissimis hoc dari. quemadmodum 
mundus ex multis ordinibus coalescit sic et sacrificium oportet ex 
multis partibus constare. 

23. Ex varietate et plenitudine sacrificiorum varia nobis ob- 
veniunt bona. materia aliqua pura et divina a demiurgo genita. 
diis recipiendis idonea ligna lapides olera aromata. oraculis cre- 
dendum de materia. 

24. Ea quae sunt sub tutela alicuius dei et ei sacra maxime 
grata sunt in sacrificiis. in Áegypto sacra animalia, sacer ubique 
homo. 

25. Sacra non sunt hominum inventa. deus et angeli gentium 
praestites adsunt suis sacris. magna cura et sanctimonia omnia per- 
agenda; nihil omittendum nihil alienum alicui deo offerendum. 

26. De precibus; earum cum sacrificiis necessitudo; variae 
species et effecta mira. 
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Sectio 6. 

l. De abstinentia a cadaveribus: quae cadavera ex sacrorum 
legibus impura quae non. quaedam numina aliter quam caesis vi- 
ctimis colenda. 

2. Morticinia non nisi mortalibus impuritatem imprimere pos- 
sunt. daemonibus incorporeis non item. 

3. De sacris animalibus quibus mactatis in divinationibus utun- 
tur. de accipitre. 

4. Anima eius qui huiusmodi vaticinio utitur nonnihil de suo 
ad opus perficiendum confert: vaticinium istud non nisi de rebus 
exiguis a divino longe distans: ei non fidendum. 

5. De minis quas intentant in deos theurgi — Jsis, baris, Osi- 
ris, Typho. spiritus quidam bruti. 

6. Sacerdos minatur quatenus deorum summorum auctoritate 
munitus incedit. arcena symbola. daemones mundi partés custo- 
diunt. 

7. Daemones caute custodiunt arcana mysteria in quibus uni- 
versi salus latet.  Osiridis beneficus influxus.  Jsis vita omnium. 
Chaldaeorum in diis orandis mos purior est quam Aegyptiorum. 


Sectio 7. 


1. Theologia Aegyptiorum symbolica. 

2. Lutum et lotus quid significent. 80] gubernat omnia. 

3. Solis varias vires significari per eius in zodiaco motum. 
ex variis eius donis non argui in eo multitudinem nec ex variis no- 
minibus. 

4. De divinis nominibus, an sint significantia. barbara, scilicet 
Aegyptiaca et Assyria aliis praeferri, et quare. 

5. Nomina divina non sunt in instituto humano, ideo permutari 
non posse in alia; non retinent suam vim translata in aliam diale- 
ctum: divinitus orta. preces et sacra antiqua non innovandae. 
Graeci novatores omnia in sacris corrumpunt. barbari constantiores. 


Sectio 8. 


1. Quae sit prima causa ex Aegyptiorum doctrina. cur in 
scriptis antiquorum sacerdotum Aegyptiorum tanta sit de rebus hu- 
iusmodi dissonantia. Hermetis librorum numerus iuxta Selencum; 
iuxta Manethonem. 

2. Quod sit deus unus ante omnia entium principia, in se ipso 
permanens, ante omne intelligibile, rerum omnium origo finis me- 
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dium. ex hoc alius deus qui sui pater et sibi sufficiens dicitur se 
ipsum elicuit. hi duo ab Hermete ante aetherios deos et empyrios 
et caelestes collocantur. 

:$. De aliis deorum seu principiorum ordinibus iuxta Hermetem; 
Emepb, Eicton, Amun, Phtha, Osiris: solis et lunae principatus, caeli 
in varias partes divisio. materiae productio. 

4. Libri qui Hermetis nomen praeferunt eius opiniones conti- 
nent, versi ex Aegyptiaca lingua.  Chaeremon mundana principia 
tantum descripsit, alii qui de decanis et horoscopis scripsere, par- 
ticularia. Salmeschiniaca minimam partem continent Hermeticarum 
constitutionum. — supra naturam multa ponunt Áegyptii, ens unum 
indivisum, aliud divisum. ad deum et demiurgum per sacra ascendunt. . 

5. Viam anagogicam primus docuit Hermes, quam ex hierogly- 
phicis propheta Bitys interpretatus est. dei nomen quod omnia 
pertransit. 

. 6. Quod liberum nostrum arbitrium non sit sub fato. εχ scri- 
ptis Hermetis duas in homine esse animas, per superiorem animam 
a fato liberamur. 

7. Diis fatum non affigunt Aegyptii. vires quae a diis de- 
fluunt in genesin fatum complent. 

8. Dii caelites fato nos innectunt et solvunt iuxta diversas po- 
tentias. potentiae in diis conspicuis quaedam intellectuales. dii 
mundani et supramundani. leges theurgicae aeternae. animarum 
descensus et ascensus nullam in deo arguunt mutationem. 


Sectio 9. 


1. De daemone seu genio proprio duplex doctrina, altera theur- 
gica altera artificiosa et genethliologica. 

2. Daemonem proprium posse vocari a decanis a sole et luna 
et oecodespote. 

. S9. An fatum suum possit quis devitare ex schemate geniturae 
cognito et proprio invento daemone. canones in genethliologia an 
comprehensibiles. 

4. Jncertitudinem scientiae genethliacae Chaeremon aliique ar- 
guunt: unde haec et aliae omnes scientiae incertiores evadunt.  ar- 
gumenta ex praedictionibus eclipsium et observationibus non esse 
falsam ostendunt. 

5. Fatentur mathematici impossibilem pene esse oecodespotae 
inventionem. — posse eam cognosci per theurgiam. 
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6. De proprio daemone sententia vera; unde veniat, quis sit, 
quid agat, quamdiu nos regat. 

7. Daemon proprius unus idemque omnes partes nostri cor- 
poris gubernat: non est alius animae alius corporis praestes; alius 
beneficus, alius maleficus. 

8. Non est animae nostrae pars, puta mens. 

9. Aliqui supplicationes tamquam ad duos genios, alii tamquam 
ad plures instituunt. | communi quadam prece ab omnibus advocatur, 
quoniam deus, qui omnibus suum proprium genium largitur, unus 
est. proprius daemon docet quomodo velit invocari et coli. 

10. De invocationibus sacris, earum dignitate et praestantia. 
humanis non esse metienda supernaturalia. 


Sectio l0. 


l. Via ad felicitatem extra religionem nulla est. soli sacer- 
dotes Aegyptii diis cognoscendis et sibi ipsis et veritati incumbunt. 

2. Sacerdotes non respiciunt ad vanam gloriam in sacris ope- 
rationibus. nullum phantasiae tribuunt locum. — calumniae in veros 
sacerdotes non debent derivari, quod reperiantur aliqui impostores. 

3. Aliae artes ad futura praevidenda excogitatae non sunt con- 
ferendae cum divina mantice. 

4. Divina mantice multa nobis bona parit. dii ex usu nostro 
eam animabus nostris vel inserunt vel non. 

5. Homo a dei visione lapsus in vitam mortalem ita demum 
felix erit, si ad priorem statum possit restitui. fit hoc per dei co- 
gnitionem; qualis illa sit prae ea quae est huius vitae. 

6. Theurgia animam parat et assuescit ad divinam unionem. 

gradus per quos ad demiurgum et aeternum λόγον adducit. 
7. Aegyptii statuunt bonum aliud divinum, scilicet deum ipsum, 
aliud humanum, cum deo unionem. Bitys. theurgi circa haec unice 
occupantur, nec credibile est errare eos aut falli in investigatione 
felicitatis. 

8. Votum pro veritate et perfecta de diis cognitione impetranda, 
felicitatis et amicitiae duraturae fontibus. 


᾿Αβάμμωνος διδασκάλου 
πρὸς τὴν Πορφυρίου πρὸς 


3 "  ' weflim ἐπιστολὴν ἀπόκχρισις, καὶ 
| τῶν ἐν αὐτῇ ἀπορημάτων 
λύσεις. 


| 1 

6 Θεὸς ὁ τῶν λόγων ἡγεμών, ὁ Ἑρμῆς, πάλαι δέδοχται 1 
καλῶς ἅπασι τοῖς ἱερεῦσιν εἶναι xowóg' ὁ xoi τῆς περὶ 
ϑεῶν ἀληϑινῆς ἐπιστήμης προεστηκὼς εἷς ἐστιν ὁ αὐτὸς 


1. ᾿Αβάμωνος ACD Abammonis nomen hoc tantum loco occurrit. 
nomina aegyptia in ammon desinentia, sunt fere haec: Cronammon, 
Heraclammon, Herammon, Parammon, Philammon, Phoebammon, 
Plusammon, Sarapammon, Suchammon, Tapammon. — 2.3. πρὸς 
AveBó] cf. not. ad Porphyr. epist. ὅ. λύσις B || addit quidam 
MS. zeQ) τῶν Miyvnv(o» μυστηρίων. hinc Ficinus, Crinitus, Scu- 
tellus de mysteriis Aegyptiorum. plerique codices haec non ad- 
dunt; nédum ista Chaldaeorum, Assyriorum. quae solus Ficinus 
exhibet, non hoc, sed alio in loco." Gale not. ὃ. ϑεὸς] 
πρὸς Ὦ || ó ante Ἑρμῆς om. ACD. 7. xowoc B. 


 Abammonis magistri 
responsio ad epistolam quam 
Aneboni misit Porphyrius, ac 
dubitationum in ea 
solutiones. 


Dea eloquentiae praeses Hermes olim recte existimatus est sacer- 1 
dotibus omnibus esse communis; quique ad veram. de diis scientiam 
praeit, unus idemque est in universis. quare et nostri maiores suae 
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ἐν ὅλοις" ᾧ δὴ xci oi ἡμέτεροι πρόγονοι-τὰ αὑτῶν τῆς 
σοφίας εὑρήματα ἀνετέϑεσαν, “Ἑρμοῦ πάντα τὰ οἰχεῖα 
συγγράμματα ἑπονομάζοντες. εἰ καὶ τοῦδε τοῦ ϑεοῦ χαὶ 8 
ἡμεῖς τὸ ἐπιβάλλον καὶ δυνατὸν ἑαυτοῖς μέρος μετάσχου- 
μεν, σύ τε χαλῶὼς ποιεῖς, τινὰ εἰς γνῶσιν τοῖς ἱερεῦσιν, 
ὡς φιλοῦσι, περὶ ϑεολογίας προτείνωμ ἐρωτήματα, ἐγώ 6 
τε εἰκότως τὴν πρὸς ᾿Δἀνεβὼ τὸν ἐμὸν μαϑητὴν πεμφῦ εἴ- 
σαν ἐπιστολὴν ἐμαυτᾷ γεγράφϑαιε νομίσας ἀποχρινοῦμαί 
ὅσοι αὐτὰ T ἀληϑῆ ὑπὲρ ὧν πυνϑάνῃ.. οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη. 9 
πρέπον Πυϑαγόραν μὲν χαὶ Πλάτωνα χαὶ Δημόκριτον 
xai Εὔδοξον xai πολλοὺς ἄλλους τῶν παλαιῶν Ελλήνων 


1. ὅλοις] λόγοις A. || αὐτῶν CD. 4.5. μετέχομεν AB, με- 
πεχόμενον (corr. μετόχομεν) C. δ. τινὰ εἰς γνῶσιν] ἀγνῶς 


ἄγνωᾳ, BD. | τινὰ] sic Gale not, ἅτινα O. || post ἑερεῦσον la- 
cupa in D. 6. προτεένων .... ἐρωτήματα AC, προτείνων πρός 
ve τὰ ἐρωτήματα B Fesch. 7.8. πεμφϑεῖσαν] τιμῶν Fesch. 
Reg. et margo B, τιμῶν .... AC. 8. ἐμαυτῷ om. A. || vo- 
μέσας] ὁμολογὼν AC Fesch. Reg. et margo B. 9. ἀν] sic BC 
Fesch., em. O. || eq] εἶεν D. 10. IIv6ayogo»] Pythagoras 
praeceptores aegyptios habuit Oenuphidem Heliopolitem (Plut. de 
Js. et Os. 10), et Sonchidem (Clem. AL str. 1, 15, 69); Plato 
audivit Sechnuphidem Heliopoliem (Clem. 1l. 1), et Chonuphidem 
(Plut. de gen. Socr. 578); Democritus sequutus est. Parumenem 

, Memphitem (Georg. Syuc. 1, 471 Dipd.); Eudoxus Cbonupbidem 
Memphitem (Plut. Clem. 1. 1). | uà] sic D, om. O. || 4squoxo- 
vov] sic AC, 4Δδημόκριτόν τε O. 11. πολλοὺς ἀλλους sunt 
fere hi: Alcaeus, Anaxagoras Clazomenius, Apuleius, Archimedes, 
Bias, Chrysippus Cnidius, Cleobulus, Daedalus, Decaeneus, Diodorus 
Siculus, Ellopio Peparethius, Euripides, Hecataeus Abderita, Heca- 
taeus Milesius, Hellanicus, Herodotus, Homerus, Lycurgus, Melam- 
pus, Musaeus, Oenopides Chius, Orpheus, Pausanias, Pherecydes 
Syrius, Polybius, Smmnsses, Solo, Sphaerus, Strabo, Telecles, Thales, 
Theodorus, Xenopbapes Colophonins Zampalxis. 


sapientiae inventa illi dedicabemk, omnia propria commentaria Her- 
metis nomine inscribentes. itaque si huius ipsius dei etiam nos por- 
tionem nobis competentem viribusque nostris parem sortiamur, tu 
quidem recte facis, quod cognoscendas quaestiones quasdam de theo- 
logia sacerdotibus propeeweris, ut qui sint omnes invicem amici, el 
ego epistolam ad Anebonem discipulum manm anissem mihi ipsi 
scriptam nem male existimans reapendebo tibi- quam verissime super 
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τετυχηχέναι διδαχῆς τῆς προσηκούσης ὑπὸ τῶν xcO' ἑαυ- 
τοὺς γινομένων ἱερογραμματέων, σὲ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν ὄντα 
3 χαὶ τὴν αὐτὴν ixs(voig ἔχοντα γνώμην, διαμαρτεῖν τῆς 
ὑπὸ τῶν νῦν ζώντων χαὶ καλουμένων κοινῶν διδασκάλων 
ὑφηγήσδως. ἐγὼ μὲν οὖν οὕτως ixi τὸν λόγον τὸν παρ- 
6 ὄνεα πρόσειμι, σὺ δ᾽, εἰ μὲν βούλει, τὸν αὐτὸν ἡχοῦ 
σοι πάλιν ἀντιγράφϑιν ᾧπερ ἐπόστειλας᾽" εἰ δὲ καὶ φαί- 
γοιτό σοι δεῖν, ἐμὲ ϑὲς εἶναί σοι τὸν ἐν γράμμασι διαλε- 
9 γόμενομ ἤ τινα ἄλλον προφήτην Αἀϊγυπείων' οὔδε γὰρ 
τοῦτο διενήνοχεν᾽ ἢ ἔτι βέλτιον οἶμαι τὸν μὲν λέγοντα 
ἄφες, εἴτε χείρων εἴτε ἀμείνων εἴη, τὰ δὲ λεγόμενα oxó- 


12 n&, salts ἀληϑὴ εἴτε ψευδὴ λέγεται προϑύμως ἀνεγείρας 
τὴν διάνοιων. 
Ew ἀρχῇ δὴ διολώμεϑα τὰ γένη πόσα τέ ἐστι καὶ 


2. ἑερογραμματέων] sic margo B et O, ἑερογραμμάτων ABCD. 
[ σὲ δ᾽] σὲ δὲ .... AC. 8. ἐκείνοις ἔχοντα γνώμην sic 
ACD, ἐκεένοις ἔχοντα (in marg. add. γνώμην) Β, γνώμην ἐκεένοις 
ἔχοντα Ὁ. || zc] τῶν AC. 6. βούλει] προσδέη AC et margo B. 
7.8. gaíivorco aos deir] φαίνοντο sos .... δεῖν D, φαίνοντό σοι 
.... δεῖν B, φαέψοιτο .... dt» AC. 9. ἡ τινα ἄλλον] οἷον 
τινα À, olov τινα .... C. 10. βέλτιον οἶμαι] οἶμα, βέλτιον 
Fesch , om. BD sed indicant lacunam. || oépos .... τὸν μὲν AC. 
11. εἴτε ante ἀμεένων om. sed add. in marg. D. 11. 12. axón«] 
περισχόπεν D. 12. εἴτε καὶ ψευδὴ A. 14. διελόμεθα B. 
|| πόσω B. 


quibus interrogas. neque enim decet, cum Pythagoras et Plato et De- 
mocritus et Eudoxus aliique plures veterum Graecorum reportarint 
doctrinam dignam et congruam ab iis qui isthoc saeculo sacrorum 
erant scribae, ut tu qui nostro hoe tempore eodem quo illi veteres 
animo eum sis, ab iis qui nunc vivunt et publici celebrantur docto- 
res institutionem non impetrares. ego igitur sie ad praesentem ser- 
monem accedo, tu vero, si quidem velis, illum ipsum puta tibi re- 
seribere ad quem misisti, aut si tibi videatur sic oportere, ipsum 
me crede his in litteris tecum disserere, aut alium quemlibet pro- 
phetam Aegyptiorum; neque enim hoc interest. vel potius mitte 
quis sit qui loquatur, inferiorne an praestantior, quae autem dicuntur, 
et vere an falso affirmentur prompto et experrecto ingenio considera. 

Principio igitur partiamur genera propositorum iam problematum, 

1 * 
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ὁποῖα τῶν νυνὶ προχειμένων προβλημάτων" ἀπὸ τίνων 
τε εἴληπται ϑείων ϑεολογιῶν τὰ ἀπορήματα διέλθωμεν, 
καὶ κατὰ ποίας τινὰς ἐπιστήμας ἐπιζητεῖται τὴν πρόϑε- 8 
σιν αὐτῶν ποιησώμεϑα. | 

Τὰ uiv οὖν ἐπιποϑεῖ διάχρισίν τινα τῶν χακῶς ovy- 
χεχυμένων, τὰ δ᾽ “ἐστὶ περὶ τὴν αἰτίαν δι’ ἣν ἔχαστά ἐστί 6 
τε, οὕτωσι χαὶ νοεῖται, τὰ δ᾽ ἐπ᾿ ἄμφω τὴν γνώμην ἕλκει 
κατ᾽ ἐναντίωσίν τινα προβαλλόμενα" ἔνια δὲ καὶ τὴν ὅλην 
ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν μυσταγωγίαν" τοιαῦτα δὲ ὄντα πολ- 9 
λαχόϑεν εἴληπται καὶ ἀπὸ διαφερουσῶν ἐπιστημῶν. 

Τὰ μὲν γὰρ ἀφ᾽ ὧν οἱ Χαλδαίων σοφοὶ παραδεδώ- 
χασι τὰς ἐπιστάσεις προσάγει. τὰ δ᾽ ἀφ᾽ ὧν “Δἰγυπτίων 12 
οἱ προφῆται διδάσχουσι ποιεῖται τὰς ἀντιλήψεις, ἔνια δὲ 
χαὶ τῆς τῶν φιλοσόφων ϑεωρίας ἐχόμενα τὰς ἐρωτήσεις 


1. τένων] τείνων D. 2. ϑεολογιὼν om. BD sed lacunam indi- 
cant.|| ϑεολογιῶν .... τὰ A. || margo B a Vossii manu hic habet 
»interp. addit. ϑεολογιῶν, sed θείων nisi fallor hic substantive acci- 
piendum." || τὰ .... ἀπορήματα Reg. 8. ἐπιζητεῖ τε B. || τὴν 
.... πρόϑεσιν À. 9. 6. συγκεφιμένων C. 6. ἕκαστα om. B. 
7. se] τι O. || οὕτωσι] sic BD, οὕτω δὴ O. 8. προβαλλό- 
μενα] sic D. et Gale not, προβαλλόμεϑα B, προβαλλώμεϑα O. 
9. ἀπετεῖ D. 11. Χαλδαέων σοφοὶ] Chaldaeorum theologiam 
fusius tractavit lamblichus teste Damascio de prim. princ. p. 115 
Kopp. καϑάπερ ἠξίωσεν ὃ μέγας Ἰάμβλιχος ἐν τῷ κῃ βιβλέῳ τῆς 
χαλϑδαϊκῆς τελειοιάτης ϑεολογέας. 12. “Ἰἰγυπτέων om. Fesch. 


ut videamus quot et qualia sunt; deinde e quibus desumptae fuere 
theologiis istae dubitationes percurramus, et iuxta quas scientias in- 
quirantur ipsas proponendo statuamus. 

Quaedam igitur desiderant rerum male confusarum distinctionem, 
quaedam autem versantur circa causam propter quam et sunt ita et 
intelliguntur; alia autem in utramque partem sententiam trahunt, 
iuxta contrarietatem quandam collocata, quaedam denique universam 
a nobis arcanam disciplinam postulant. talia cum sint multis ex 
locis petuntur diversisque scientiis. 

Quaedam ex iis quae Chaldaeorum sapientes tradiderunt atten- 
tionem movent, quaedam ab iis quae Aegyptiorum prophetae docent 
formant argumentationes, quaedam philosophorum speculationi affinia 
etiam interrogationes consentaneas illis instituunt. iam vero et alia 


1,2 5 


ἑπομένως αὑτοῖς ποιδῖται. ἤδη δέ τινα xoi ἀπ᾽ ἄλλων 
ουχ ἀξίων λόγου δοξασμάτων ἐφέλκεταί rivo. ἀπρδπῇ διαμ- 
8 φισβήτησιν , τὰ δ᾽ ἀπὸ τῶν κοινῶν ὑπολήψεων παρ᾽ ἀν- 
ϑρώποις ὥρμηται . αὐτά τε οὖν χαϑ᾽ ἑαυτὰ ἕχαστα ποι- 
κπέλως διάκειται, καὶ πρὸς ἀλλδ)λα πολυειδῶς συνήρμοσται, 
6 ὅϑεν δὴ διὰ πάντα ταῦτα λόγου τινός ἔστιν ἐπιδεῆ τοῦ 
χατευϑύνοντος αὐτὰ προσηχόντως. 
Ἡμεῖς οὖν περὶ τὰ μὲν ᾿Ἰσσυρίων πάτρια δύγματα 2 
9 παραδώσομέν cos μετ᾽ ἀχριβείας xai ἀληϑείας τὴν γνώ- 
μην, τὰ δὲ ἡμέτερά σοι σαφῶς ἀποκαλύψομεν, re μὲν ἀπὸ 
τῶν ἀρχαίων ἀπείρων γραμμάτων ἀναλογιζόμενοι τῇ γνώ- 
12 σει, τὰ δ᾽ ἀφ᾽ ὧν ὕστερον εἰς πεπερασμένον βιβλίον συν- 
ἤγαγον οἱ παλαιοὶ τὴν ὅλην περὶ τῶν ϑείων εἴδησιν. 
Φιλόσοφον δ᾽ εἴ τι προβάλλεις ἐρώτημα, διακρινοῦ- 
15 μέν σοι χαὶ τοῦτο κατὰ τὰς ᾿Ἑρμοῦ παλαιὰς στήλας, 


8.4. ἀνθρώπων B. 6θ. ταῦτα πάντα B. 8. περὶ] sic Gale 
not., om. O. || ἀσυρέων ABCD. || πάτρια] πρῶτα Fesch. 9. πα- 
ραδόσωμεν B. || ἀκριβεέας xai] sic Fesch. om. O. 10. τῷ δ᾽ 
ἡμέτερον B. || forte legendum τὰ δὲ τῶν ἡμετέρων σοι σοφῶν 
Gale not. 12. ἀφ᾽] ἐφ᾽ A. [| ἐν πεπερασμένῳ βιβλέῳ Fesch. 
l| βιβλέων C. 13. περὶ] παρὰ AC, παρὰ (corr. pr. m. περὶ) D. 
14. φιλόσοφοι C. || εἴ τι} esos D. || προβάλλης A, παραβάλλεις 
(corr. pr. m. προβαλλεις) D. 15. Ἕρμου παλαιὰς στήλας 
Hermetis columnas in Panchaeorum insula obvias primus memorat 
Diodorus Siculus (5, 46), columnas in Seriadica terra sitas Pseudo- 


Manetho apud Syncellum. 1, 72 Dind. 


sunt quae ab aliis opinationibus indignis quidem commemoratu tra- 
hunt post se inhonestam addubitationem, alia quoque e communibus 
apud homines opinionibus ortum sumunt. singula igitur ex his per 
se variis modis se habent, interque se collata multiformiter con- 
nectuntur: quare has omnes ob causas indigent oratione quae ea 
rite dirigat ordinetque. 

Nos itaque de Assyriorum patriis decretis exacte et candide 2 
trademus tibi opinionem, nostramque sententiam diserte tibi revela- 
bimus; it» ut quaedam colligamus intelligentia ex innumeris anti- 
quorum scriptis, alia autem ex iis quibus postea totam de rebus di- 
vinis scientiam veteres in unum certum librum congessere. 


Si quod autem philosophicum dubium proponas, illud etiam àe- 
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ἃς Πλάτων ἤδη πρόσϑεν καὶ Πυϑαγόρας διαναγνόντες φι- 
λοσοφίαν συνεστήσαντο, τὰ δ᾽ ἀλλόφυλα ζητήματα ἢ dv- 
τιλογιχὰ καὶ δυσεριστίαν τινὰ ἐμφαίνοντα πραῶς xci ἐμ- 3 
μδλῶς παραμυϑούμενοι' ἢ τὴν ἀτοπίαν αὐεῶν ὠποδείξο- 
μὲν καὶ ὅσα προχωρεῖ χατα- τὰς κοινὰς ἐννοίας γνωρέ- 
μως πάνυ xci σαφῶς πειρασόμεϑα διαλέγεσθαι, xoà τὰ 6 
μὲν ἔργων ϑείων πείρας δεόμενα πρὸς ἀχριβῇ κατανόησιν 
(δυνατὸν μόνον διὰ λόγων) τὰ δὲ νοερᾶς ϑεωρίαρ πλήρη 
re καϑαιρεῖσϑαι. σημεῖα δὲ αὐτῆς ἀξιόλογα δύναται φρά- 9 
Duy ἀφ᾽ ὧν δύνασαι καὶ σὺ καὶ οἱ σοὶ ὅμοιοι tQ νῷ π- 
ριάγεσϑαι περὶ τὴν οὐσίαν τῶν ὄντων, ὅσα δὲ tuyyave 


1. ἄς [liave»] ,Crantor Platonis antiquissimus enarrator affirma- 
bat, sermonem Atlanticum ab Aegyptiis (ut erat multorum opinio) 
desumsisse Platonem. prophetas Aegyptiorum eum furti arguisse iv 
στήλαις ταῖς ἔτει σωζομέναις ταῦτα γεγράφϑαι λέγοντας. Procl, in 
Tim. L'* Gale ποι. [c. 24 p. 54 Schneid.] || ἤδη πρόσϑεν om. BD 
sed habent lacunam. || Πυϑαγόρας Pythagorica symbola parum dif- 
ferre a scriptis hieroglyphicis monet Plutarchus de Js. et Os. c. 10. 
cf. Góttling Abh. 1, 278. || διαναγνοντες} sic ACD Fesch., δια- 
γνόντες O. 2. συνεστήσαντο] διεστήσαντο C Fesch.: Regii. 
| τὰ δ᾽ αλλόφυλα om. BD, sed lacunam indicant. 5. καὶ 
om. AC. || zgozogovo: BD. 5. 6. lacunas nonnullas babent 
ACD. 6. xal σαφῶς om. Fesch. et spatio vacuo relicto AC. 
7. ἀκριβὴ om. Fesch., puncta babet A. 8. μόνων did λόγων 
δυνατὸν D. || ἀδύνατον διὰ λόγων μόνων ἐξηγεῖσθαι Gale not. 
9. τε καθαιρεῖσθαι om. BD sed habent lacunam. || χαϑαέρεσϑαι C. 
10. δύνασαι] δύνασϑαι A. 10.11. παράγεσϑαν AC. 14. περὲ 
om. AC sed lacunam indicant. 


terminabimus tibi iuxta antiquas Hermetis columnas, quaa Plato et 
ante eum Pythagoras lectitantes philosophiam inde comstitnerunt, : 
aliena quaesita vel contradictoria et quae contentionem prae ae ferunt 
leniter suaviterque verbis mulcentes: aut eorum absurditaetem de- 
monstrabimus; ubi vero processerint secundum communes opiniones, 
conabimur scienter plane et perspicue disputare; quaecunque autem 
operum divinorum experientia indigent ad perfectam sui perceptionem 
(quod per disquisitiones tantum fieri potest), quae praeterea iniel- 
lectualis contemplationis plena sunt expediemus. signa autem istius 
contemplationis relatu digna possunt dici ea a quibus tu poteris tui- 


12 
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da λόγων ὄντα γνωσεὰ τούτων οὐδὲν ἀπολεέψομεν εἰς 
τὴν τελείαν ἀπόδειξιν" τὸ δ᾽ οἰκεῖον ini πᾶσιν ἀποδώ- 
σομέν σος προσηχόντως, xci τὰ μὲν ϑεολογικὰ ϑεολογι- 
κῶς, ϑϑεουργικὰ δὲ ϑεουργιχῶς ἀποχρινούμεϑα, φιλοσόφως 
δὲ τὰ φιλόποφα μετὰ σοῦ συνεξετάσομεν" xai τούτων 
μὸν ὅσα: εἰς τὰ πρῶτα αἴτια διήχει xara τὰς πρώτας ἀρ- 


χὰς συναχολουϑοαῦντερ. εἰς φῶς προάξομεν, ὅσα δὲ nsi 


ἡϑῶν "ἢ «περὶ τελῶν εἴρηται κατὰ τὸν ἠϑικὸν τύπον διαν- 
τήσομεν δεόντως, καὶ τάλλα ὡσαύτως κατὰ τὸν οἰκεῖον 
τρόπον ἐν τάξει διαϑησόμεϑα' ἤδη δὲ ἁψώμεϑα τῶν 
σῶν ἐρωτήσδων. 

Φῆς τοίνυν πρῶτον διδόναι εἶναι ϑεούς. τὸ δ᾽ ἐσεὶν 3 
οὐχ ὀρϑὸν οὑτωσὶ λεγόμενον. συνυπάρχει γὰρ ἡμῶν αὐτῇ 
τῇ οὐσίᾳ ἡ περὶ ϑεῶν ἔμφυτος γνῶσις, χκρίσδώς τε πάσης 
ἐστὲ κρείττων xoi προαιρέσεως, λόγου τε καὶ ἀποδείξεως 
προὐπαρχει" συνήνωταί τὸ ἐξ ἀρχῆς πρὸς τὴν οἰκείαν 


1. τούτων] τούτου AC, om. BD. || οὐδὲν om. BD. 2. τε- 
λέων AD. 9. ϑεολογικὼς --- ϑεουργικὼς om. B. — 4. ϑεουρ- 
γικῶς δὲ τὰ ϑεουργικὰ ACD. J ἀποχρινόμεϑᾳ D. 6. συνε 
Q0 μὲν ὅσα Δ, gv .... ὅσα μὲν .C. 7. συνεξακολου- 
᾿ϑοῦντες D. 8, τύπον] τρόπον Β Reg. 14. 0:o» B. 
πάσης] πόσης A. 16. ὑπάρχει BD. || τε] γε A. 


que similes animo versari circa rerum essentiam: quaecunque autem 
rationibus perveetigari possunt nibil eorum praetermittemus sine plena 
detnonstratione, illud certe curabimus, ut in omnibus proprietatem 
rite.tibi praestemus, de theologicis theologice, de theurgicis theur- 
gice respondebimus, philosophioa smtem philosophice tecum exsmi- 
nabimns. et ex his quaecunque ad primas causas pertingunt per prima 
principia nos una tendentes in lucem producemus, quee autem de 
moribus aut de finibus dieta sunt iuxta moralem methodum uti oportet 
disquiremus, et.alia itidem omnia secundum proprium modum ordine 
exequemur. nunc autem accedamus ad quaestiones tuas. 

Primum igitur dicis te dare deos esse. et hoc quidem ipsum 3 
sic dictum non recte se habet. nostrae enim ipsi essentiae penitia. 
sime inest de diis innata cognitio, omni nostra facultate critica et 
optiene antiquior, quaeque rationem οὖ demonstrationem eautevortat, 
ulque quee iam.tum ab initio unita fnerit propriae suae causae, οἱ. 
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αἰτίαν, xoi τῇ πρὸς τἀγαϑὸν οὐσιώδει τῆς ψυχῆς ἐφόσει 
idi oni a 


. Et δὲ δεῖ τἀληϑὸς εἰπεῖν οὐδὲ γνῶσίς ἐστιν ἡ πρὸς 8 


τὸ | Ouioy ι'συναφή. διδίργοταν γὰρ αὕτη meg ἑτερότητι. 
πρὸ δὲ τῆς ὡς ἑτέρας ἕτερον γιγνωσχούσης αὐτοφυής ἐστι 


xoi ἀδιάχριτος ἡ τῶν ϑεῶν ἐξηρτημένη μονοειδὴς ᾿ ovp 8 


πλοχή. οὐκ ἄρα συγχωρεῖν χρὴ. ὡς δυναμένης αὐτὴν καὶ 
διδόναε καὶ μὴ διδόναι, οὐδ᾽ ὡς ἀμφέβολον." τίϑεσϑαι 


(ἔστηχε yoo ἀεὶ κατ᾽ ἐνέργειαν ἑνοειδῶς) οὐδ᾽ ὡς κυρέης 9 


οὔσης" τοῦ χρίνειν τε' καὶ ἀποχρένειν οὕτως αὐτὴν' δοκε- 
μάζειν ἄξιον" περιεχόμεϑα γὰρ ἐν αὐτῇ μᾶλλον. ἡμεῖς 
πε: πληρούμεϑα ὑπ᾽ αὐτῆς, καὶ αὐτὸ πὸ iind ἐν τῷ 
τοὺς θεοὺς εἰδέναι, ἔχομεν. 

Ὁ δὲ. αὐτός ἐστί μοι λόγος «πρὸς σό, καὶ. napi τῶν 
συνεπομένων ϑεοῖς χρϑιττόνων γενῶν, δαιμόνων φημὶ καὶ 


1. οὐσιώδη Β. 4, διείργεται] sic C εἰ corr. D, διεέργηται O. 
5. γιγνωσκούσης] sic AC, γινωσκούσης O. 6. καὶ ἀδιάκριτος 
om. BD sed lacunam indicant. || ἀδνάκρντος ἀδήχητος. Α. 1. δυ- 
ναμένης ψυχῆς margo Α. 8. διδόναι καὶ] sic AC Fesch., 
om. O. 9. 10. κυρίους ὄντας vov BD. || οὐδ᾽ ἧς κύριος ὃν 
ταυτὸν margo A. 410, οὕτως ὄντως D, δὲ margo A. 10.11. δο- 
κυμάζει margo B. — 14. ἔσται B. 15. γενεῶν B. 


mulque cum essentiali illa animae nostrae ad bonum tendentia quasi 
implicita. co&xtiterit. 
^ Quod si verum fari liceat ne per ipsam hanc — divi- 
nam contingimus naturam. est enim in ea cognitione quaedam «alte- 
rítas per quam a re cognita dirimitur: quare ante illam quae ut al- 
tera cognoscit alterum est quoddam quo deos apprehendimus:ab ipsis 
dependens sponte natum et inseparebile. mon igitur oportet hoc sic 
Statuere quasi possit concedi et non concedi, neque tamquam im 
utramque partem mutabile existimare (unum emim idemque semper 
actualiter stat): neque digni sumus qui sic examinemus hunc com- 
tactum divinum, quasi nostri esset arbitrii eum vel probere vel im- 
probere: nos.enim ab eo continemur, ab eo omni sufficientia imple- 
mury οὐ hoc ipeum quiequid sit quod sumus deos fepe pe 
FN: | 

" Badem: mihi ad te oretio erit de ἫΝ ΕΠ IR illis naturis 
quae:deos proxime sequuntur, genios dieo:et heroas 'et animas puras; 
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ἡρώων xci ψυχῶν ἀχράντων" xci γὰρ περὶ τούτων ἕνα 
λόγον ὡρισμένον τῆς οὐσίας ἀξὶ δεῖ νοεῖν, τὸ δ᾽ ἀόριστον 
3 xai ἄστατον τῆς ἀνθρωπίνης ἀναιρεῖν δοόσεὼς, καὶ τὸ μὲν 
ἐξ ἀντιρρόπου τῶν διαλογισμῶν ἀντιστάσεως ἐπικλένον ἐπὶ 
ϑάτερα παραιτεῖσθαι" ἀλλότριον γάρ ἔστι τῶν τοῦ λόγου 
6 καὶ τῆς ζωῆς ἀρχῶν τὸ τοιοῦτον, ἐπὶ δὲ τὰ δεύτερα ἀπο- 
φέρεται μᾶλλον, καὶ ὅσα τῇ δυνάμει καὶ τῇ ἐναντιώσει 
τῆς γενέσεως προσήχει. μονοειδῶς δὲ αὐτῶν ἀντιλαμβά- 

9 νεσϑαι Oti. 
-'Eoixéro δὴ οὖν τοῖς ἀιδίοις τῶν ϑεῶν συνοπαδοῖς 
καὶ ἡ σύμφυτος αὐτῶν χατανόησις" ὥσπερ οὖν αὐτοὶ τὸ 
12 εἶναι ἔχουσιν ἀεὶ ὡσαύτως, οὕτως καὶ ἡ ἀνϑρωπίνη ψυχὴ 
κατὰ τὰ αὐτὰ τῇ γνώσει πρὸς αὐτοὺς συναπτέσϑω, slxa- 
σίῳ μὲν ἢ δόξῃ ἢ συλλογισμῷ τινι, ἀρχομένοις ποτὲ ἀπὸ 
46 χρόνου, μηδαμῶς τὴν ὑπὲρ ταῦτα πάντα οὐσίαν μεταδιώ- 
χουσα, ταῖς. δὲ χαϑαραῖς καὶ ἀμέμστοις νοήσεσιν, ἃς εἴ- 
ληφεν ἐξ αἰδίου παρὰ τῶν ϑεῶν, ταύταις αὐτοῖς συνηρ- 


2. aie? CD. 3. δώσεως D. 4. λογισμῶν B. 10. ἔοικε 
τῷ B. || e)» ónados; B. 11. οὖν om. D. 12. ἡ] sic AC, 
om. O: 14. δόξη B.  συλλογισμὼν C. — 106. ἅς] sic A, αἷς O. 
17. συνηθϑρημένη ^, συνηϑρημένοις C. 


nam et in his unam esse semperque ratam essentiae rationem oportet 
existimare, et ab iis removere incertitudinem et instabilitatem sortis 
humanae, tum etiam pendulam in utramque partem inclinationem, quam 
i» nobis experimur ab aequali rationum momento oriri, ab illis seiun- 
gere debemus: totum enim hoc a rationis vitaeque fontibus perquam 
dissitum est, potiusque delabitur ad secundas naturas easque res quae 
veniunt sub potestatem et varietatem generationis. quare illos sub 
uniformi conceptu oportet apprehendere. 

. Repraesentet igitar quales sunt immortales deorum comites in- 
nata de iis perceptio, πὲ quemadmodum ipsi immutabilem semper 
obtinent essentiam, sic et anima humana eodem modo ipsos sua co- 
gnitione attingat, nec postulet assequi se coniectura aut opinione aut 
syllogismo, temporaneis subsidiis, eam essentiam quae longe haec 
emnia supergreditur: utatur potius puris et inculpatis notionibus 
quas:ab aeterno hausit ab ipsis diis, et per quas illis ipsis conne- 
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Tguívg* σὺ δ᾽ ἔοιχας ἡγεῖσθαι τὴν αὐτὴν eivai τῶν ϑείων 
καὶ τῶν ἄλλων ὁποιωνοῦν γνῶσιν, δίδοσϑαί r6 ἀπὸ τῶν 
ἀντιχειμένων τὸ ἕτερον μόριον, ὥσπερ εἴωϑε καὶ ἐπὶ τῶν 3 
ἐν ταῖς διαλέχτοις πρατεινομένων᾽ τὸ δὲ ovx ἔστιν οὐδα- 
μῶς παραπλήσιον᾽ ἐξήλλαχται γὰρ αὐτῶν ἡ δἴδησις, em- 
τιϑέσεώς τε πάσης χεχώρισται, xai οὐκ: ἐν τῷ συγχωρεῖ- 6 
σϑαι νῦν ἢ ἐν τῷ γίγνεσϑαε ὑφέστηχεν, ἀλλ᾽ ἦν ἐξ ἀιδίέον 
μονοειδὴς ἐπὶ τῇ ψυχῆ συνυπάρχουσα. ᾿ 

Περὶ μὲν οὖν τῆς πρώτης ἀρχῆς ἐν ἡμῖν, ἀφ᾽ ἧς ὃ 
ὁρμᾶσϑαι δεῖ τοὺς ὁτιοῦν λέγοντας τὸ xai ἀχούοντας 
περὶ τῶν χρειττόνων ἢ xaO" ἡμᾶς, τοιαῦτα πρὸς σὲ λέγω, 
ἃ δ᾽ ἐπιζητεῖς ἰδιώματα τίνα ἐστὶν ἑχάστῳ τῶν χρενετόνων 42 
γενῶν, οἷς κεχώρισται ἀπ᾽ ἀλλήλων, εἰ μὲν ὡς εἰδοποιοὺς 
διαφορὰς ὑπὸ ταυτὸ γένος ἀντιδιαιρουμένας νοεῖς σὺ τὰ 
ἰδιώματα, ὥσπερ ὑπὸ τὸ ζῶον τὸ λογικὸν xai ἄλογον, οὐ- 15 
δέποτε παραδεχόμεϑα τὰ τοιαῦτα ἐπὶ τῶν μήτε χοινωνέαν 
οὐσίας μέαν μήτε ἐξισάζουσαν ἐχόντων ἀντιδιαίρεσιν, μήτε 


2. ἄλλων] ἀλόγων B. 4. ἐν τοῖς διαλεκτικοῖς Gale ποι. ἢ δια- 
λέκτων C. ὅ. ἐξήλακτει A. 7. γίγνεσθαι] sic ABD, γένε-- 
σϑαι O. 11. περὶ] καὶ περὶ A. || 5$ om. A. 14. νόει AC. 


ctitur. tu vero videris opinari eiusdem esse generis cognitionem illam 
qua divinas naturas cognoscimus cum illa qua alia quaelibet, darique 
et colligi a. contrariis contrarium membrum, quaemadmodum solet 
fieri in dialecticis disputationibus. sed hoc nullo modo est simile. 
divinorum quippe cognitio aliena prorsus est et seiungitur ab omni op- 
positione: at neque per modum concessionis aut positionis haec ha- 
betur cognitio, utpote quae ab aeterno uniformis erat in anima nostra 
eique coaeva. 

De primo igitur principio in nobis, unde omnes auspicari oportet 
qui aliquid de praestantioribus quam nos sumus naturis scribere vel 
audire velint; haec tibi dico, quod autem quaeris de proprietatibus 
quales sunt in unaquaque praestantiorum naturarum, quae eas ab 
invicem distinguant, siquidem tu per proprietates intelligis differen- 
tias specificas sub eodem genere contradistinctas, quemadmodum sub 
animali est rationale et irrationale, nequaquam admittimus huiusmodi 
propria in iis quae neque unam agnoscunt communem essentiam, ne- 
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σύνϑεσιν τὴν ἐξ ἀορίστου τοῦ χοινοῦ xai ὁρέζοντος τοῦ 
ἰδίου προσλαμβανόντων. εἰ δὲ ὡς ἐν προτέροις καὶ δευ- 
3 τέροις x«t οὐσίαν τε ὅλην καὶ παντὶ τῷ γένει ἐξαλλατ- 
τομένοις ἁπλὴν τιγα κατάστασιν πεπερασμένην ἐν ἑαυτῇ 
τὴν ἰδιότητα ὑπολαμβάνεις, ἔχει μὲν λόγον ἡ ἔννοια τῶν 
6 ἐδιωμάτων" χωριστὰ γὰρ ἔσται δήπου ταῦτα xoi ἁπλὰ 
ἔχαστα ἐξηρημένα τῷ παντὶ τὰ τῶν ἀεὶ ὑπαρχόντων ἰδιώ- 
ματα. ἡ δ᾽ ἐρώτησις ἀτελῶς πρόεισιν" ἔδει μὲν γὰρ κατ᾽ 
9 οὐσίαν πρῶτον ἔπειτα κατὰ δύναμιν eJ οὕτω κατ᾽ ἐνέρ- 
γειαν πυνϑάνεσϑαι, τίνα αὐτῶν ὑπάρχει τὰ ἰδιώματα" 
ὡς δὲ νῦν ἠρώτησας τίσιν ἰδιώμασιν κεχώρισται, ἰδιώματα 
12 ἐνεργειῶν μόνον εἴρηχας᾽" ἐπὲ τῶν τελδυταιῶν ἄρα τὸ διά- 
qogov ἐν αὐτοῖς ἐπιζητεῖς, τὰ δὲ πρώτιστα αὐτῶν xci 
τιμιώτατα ὡσπερεὶ στοιχεῖα τῆς παραλλαγῆς ἀφῆκας ἀδιε- 
15 ρδύνητα. | 
Πρόσχειται δὲ δὴ αὐτόϑι xai τὸ τῶν δραστιιῶν ἢ 
παϑητιχὼν κινήσεων, ἤχεστα προσήκουσαν ἔχον διαίρεσιν 


1. τὴν] τοῦ Δ, τὸ δὲ C. 2. εἰ δὲ oc] εἰδω C, om. B. 
4. ἁπλοὺν AC. 7. ὑπερεχόντων Α F'esch. 11. κεχώρισται, 
ἰδιώματα om. ACD Fesch Reg. 13. ἑαυτοῖς B. 14. ocz:- 
gei] sic A, ὡς περὲ O. 16. τὸ om. A. 


que aequalem a se invicem divisionem, neque recipiunt compositio- 
nem ex indeterminata communique natura et proprietate determi- 
nante. verum si ut in prioribus ita et in secundis, tota essentia toto 
genere discrepantibus, simplicem illam natgrae conditienem seque 
ipsa circumseriptam velis esse proprietatem, habet. quidem rationem 
haeo de proprietatibus opinatio, baec enim rerum. sempiternarum 
idiomata distincta sint oportet simplicia omnia omnino separata. sed 
quaestio iua imperfecte procedit. oportuit enim primo quaesivisse 
de essentia. deinde de potentia postea de operatione, quales essent 
in eis proprietates. ut autem nunc quaeris quibus proprietatibus di- 
stinguuntur, dixisti solum de proprietatibus operationum: atque ita 
de postremia differentiam in eis percontaris, prima autem in eis et 
praecipua ipsaque adeo elementa distinctionis ünpervestigata prae- 
termisiati. 

Adiicitar eodem loco aliquid de motibus istis agendi et patiendi, 
qui quidem minime congruam divisionem continent ad differentiam 
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εἰς διαφορὰν τῶν χρειττόνων γενῶν. οὐδενὲ γὰρ αὐτῶν 
ἡ τοῦ δρᾷν καὶ πάσχειν ἔνεστιν ἐναντίωσις, ἀπόλυτοι δέ 
τινες αὐτῶν καὶ ἄτρεπτοι xoi ἄνευ τῆς πρὸς τὸ ἀντιχεί- 3 
μένον σχέσεως ϑεωροῦνται αἱ ἐνέργειαι" ὅϑεν οὐδὲ τὰς 
τοιαύτας κινήσδις τὰς ἐχ ποιοῦντος χαὶ πάσχοντος ἐπ᾽ 
αὐτῶν παραδεχόμεϑα. οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς ψυχῆς τὴν ἀπὸ 
τοῦ κινοῦντος καὶ χινουμένου προσιέμεϑα αὐὑτοχινησίαν, 

. ἁπλῆν δέ τινα κίνησιν οὐσιώδη αὐτὴν ἑαυτῆς οὖσαν, καὶ 
οὐ πρὸς ἕτερον ἔχουσαν σχέσιν, ἐξηρημένην τοῦ rtowiv 9 
εἰς ἑαυτὴν xai πάσχειν ὑφ᾽ ἑαυτῆς ὑποτιϑέμεϑα αὐτὴν 
εἶναι. ἤ που ἄρα ἐπὶ τῶν κρειττόνων τῆς ψυχῆς γενῶν 
ἀνάσχοιτο ἂν τις αὐτῶν χατὰ τὰς ποιητιχὰς ἢ παϑητι- 12 
xüg χινήσδις διαχρίνειν τὰς ἰδιότητας; 

Ἔτι τοίνυν ἀλλοτρίως αὐτῶν xqxeiyo τὸ «ἢ τῶν παρ- 
δπομένων "» προστίϑεται. ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν συνϑέτων xai 15 
τῶν μεϑ'᾽ ἑτέρων ἢ ἐν ἄλλοις ὄντων καὶ τῶν περιεχομένων. 
ὑφ᾽ ἑτέροις τὰ μὲν ὡς προηγούμενα τὰ δ᾽ ὡς ἑπόμενα 
γοεῖται, καὶ τὰ μὲν ὡς ὄντα τὰ δ᾽ ὡς ἐπισυμβαένοντα 18 


2. ἔνεστιν] ἐνέργεν B. || ἀντιώσις A. 8. ἑαυτῆς] εἰς ACD, 
ἑαυτοῖς Ο. 11. γενὼν] μερῶν D. 14. 15. παραπεμπομέ- 
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in praestantioribus maturis ponendam. nulli quippe earum agendi et 
patiendi contrarietas inest, sed absolutae sunt eorum actiones et im- 
mutabiles, et sine relatione ad oppositum considerantur; unde nullas 
in iis huiusmodi mutationes quae ex actione et passione fiunt agno- 
scimus, sed in anima ex movente et moto sui motionem supponimus 
ei competere, eamque essentialem ipsi, nec ad aliud respectantem, 
immunem ab actione in se ipsam et passionem a se ipsa. numquid 
igitur feret aliquis eum, qui illarum naturarum quae sunt anima me- 
liores, differentias statuat iuxta activas aut passivas mutationes? 
Sed etiam illud alienum ab his est, quod de accidentibus a te 
adiicitur. nam in omnibus compositis et in iis quae sunt cum aliis 
vel in aliis existunt vel quae continentur sub aliis, quaedam certe 
intelliguntur ut prima, quaedam ut sequentia, et illa quidem tamquam 
ipsae essentiae haec tamquam supervenientia ipsis essentiis. est enim 
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ταῖς οὐσέαις" σύνταξις γάρ τις αὐτῶν συνίσταται, ἀνοι- 
χειότης τε μεταξὺ παρεμπίπτει xai διάστασις" ἐπὲὶ δὲ τῶν 
3 χρειττόνων πάντα ἐν τῷ εἶναι νοεΐταε, καὶ τὰ ὅλα προηγου- 
μένως ὑπάρχει, χωριστά τὸ ἐστὶ xaÓ' αὑτὰ xoi οὐκ og 
ἑτέρων 7) ἐν ἄλλοις ἔχοντα τὴν ὑπόστασιν. ὥς τε οὐδέν 
6 ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῶν παρεπόμενον, οὐχ οὖν οὐδ᾽ ἀπὸ τούτων 
χαραχεηρίζεται αὐτῶν ἡ ἰδιότης. 
Καὶ δεῖ ἐπὶ τῷ τέλει τῆς ἐρωτήσεως συμφέρειν τὴν 


9 χατὰ φύσιν διάχρισιν᾽ τὸ μὲν γὰρ ἐρώτημα ἐπιζητεῖ, 
πῶς ταῖς ἐνεργείαις καὶ ταῖς φυσιχαῖς κινήσεσι καὶ τοῖς 
παρεπομένοις αἱ οὐσίαι γνωρίζονται. τὸ δὲ πᾶν τοὐναν- 

12 τέον ὑπάρχϑι" εἰ μὲν γὰρ ἦσαν αἱ ἐνέργειαι καὶ κινήσεις 
ὑποστατιχαὶ τῶν οὐσιῶν, αὐταὶ καὶ τῆς διαφορότητος ἂν 
αὐτῶν ἦσαν κύριαι, εἰ δ᾽ αἱ οὐσίαι γεννῶσι τὰς ἐνεργείας, 

15 αὐταὶ πρότερον οὖσαι γωρισταὶ παρέχουσι xal ταῖς κινή- 
σεσι xal ἐνεργείαις καὶ τοῖς παρεπομένοις τὸ διέίστασϑαι" 


, 1.2. ἀνοικειότης] ἀνοικειότητος B, ἐναντέωσις C, ἐναντίοσις Δ. 
3. ὅλα] ἀλλα AC. 7. 4 om. A. δ8. δεῖ] sic A, δὴ xoi O. 
l| post δεῖ A add. τῷ || συμφέρειν] sic A, συμφέρει O, συνεισφέ- 
Qe« marg. B, συμφύρει D. 11. δὲ] δὴ A^. 12. καὶ ante 
κινήσεις om. ABCD. 13. αὑταὶ B. || &diagpogovsroc AC. 
14. ἤσαν] ὑπῆρχον AC. || à* at] δὲ D. 15. αὑταὶ B, αὗται C. 


quaedam inter ea compositio, sed et insociabilitas intercedit et di- 
stantia. iam vero divinorum tota ratio in essentia spectatur, tqta 
existunt modo maxime principali, separantur penes se ipsa non ex 
respectu ad alia, nec subsistunt in aliis. itaque nihil omnino in iis 
accidentale reperire est, nec possit eorum proprietatis character inde 
desumi. 

Sed oportet in fine quaestionis adferre petitam a natura distin- 
etionem. quaestio enim petit, quibus operationibus et physicis mo- 
tibus et accidentibus possint essentiae cognosci. totum autem hoc 
contrario plane se habet modo. si enim: operationes et motus essen- 
tias constituerent, utique ipsae distinctionis inter eas auctores essent, 
Si vero essentiae e contra generent operationes a quibus etiam sepa- 
ratim praeexistere possint, sane hae praebent tum operationibus tum 
motibus tum accidentibus quicquid sit in quo ipsae differunt. quare 
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καὶ τοῦτο δὴ οὖν tlg τὴν ϑήραν τῆς νυνὶ ζητουμένης 
ἰδιότητος ὑπεναντίως ἔχει. 

Τὸ δ᾽ ὅλον, πότερον ὃν γένος ἡγούμενος ϑεῶν, xoi 8 
δαιμόνων ἕν, καὶ ἡρώων ὡσαύτως, καὶ ψυχῶν τῶν καϑ' 
αὑτὰς ἀσωμάτων, ἀπαιτεῖς αὐτῶν τὴν χατὰ τὰ ἰδιώματα 
διάχρισιν, ἢ πολλὰ ἔχαστα τιϑέμενος. δὲ μὲν γὰρ ὃν 8 
ἕχαστον ὑπολαμβάνεις, συγχεῖται πᾶσα τῆς ὀπιστημονικῆς 
ϑεολογίας ἡ διάταξις, δὶ δ᾽ ὥσπερ ἐστὶν ἐμπλησθῆναι, . 
τοῖς γένεσιν ἀφώρισται, καὶ οὐκ ἔστιν ἐπ᾿ αὐτοῖς elg οὔ- 9 
σιώδης κοινὸς λόγος, ἀλλὰ τὰ πρότερον αὐτῶν ἀπὸ τῶν 
καταδεδστόέρων ἐξήρηται, οὔτε οἷόν τε χοινὰ αὐτῶν ἐξευ- 
ρεῖν πέρατα' ἐάν τὸ xci 5j δυνατόν, αὐτὸ δὲ τοῦτο τὰ 12 
ἰδιώματα αὐτῶν ἀναιρεῖ" ταύτῃ μὲν οὖν οὐκ ἄν τις δὕροι 
τὸ ἐπιξητούμενον. τὴν δὲ ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον ταυτό- 
Tyra ini τῶν ἀναφερόντων λογιζόμενος, οἷον ànà τῶν πολ- 15 
λῶν ἐν τοῖς ϑεοῖς γενῶν, xci αὖϑιρ ἐπὶ τῶν ὃν τοῖς δαί- 
μοσι καὶ ἥρωσι, καὶ τὸ τελευταῖον ἐπὶ τῶν ψυχῶν, δύναιτο 
ἄν τις αὐτῶν ἀφορίζεσϑαι τὴν ἰδιότητα. 48 


9. ἡγούμενοι B. ἢ. ὑπολαμβάνης D. 8. ἐστὶν] sic ACD, 
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et hoc ad venandas proprietates a te quaesitas contrario ac crede- 
bes modo accidit. 

Summa est, utrum deoram unum esse genus concedens et ge- 
niorum unum et heroum similiter et animarum corporibus adhuc ex- 
pertium, an tamquam multa haec reputans singula, eorum ita quaerae 
differentiam per idiomata. nam si haec omnia tamquam unum habeas, 
totus theologiae scientialis ordo confunditur. si vero ut reputandum 
est generibus discernuntur, neque communi essentiae ratione conve- 
nient, sed eorum priora disterminantur ab inferioribus, sane mom est 
possibile communes eorum reperire terminos; vel si possibile sit, 
hee ipsum proprietates eorum necesse est ut tollat. quare nec hac 
via possit quis quod quaeritur invenire. si quis autem inter supe- 
riora amalogieam identitatem observet, scilicet inter varia deorum 
itemque daemonum et heroum genera, et denique inter animas simi- 


liter, possit inquam hoe pacto proprietates singuloram distinguere. 


Ι, ὅ 15 


Τίς μὲν ov» ὀρϑότης ἦν τῆς παρούσης ἐρωτήσεως 
xel διορισμὸς αὐτῆς, πῶς ἀδύνατος καὶ πῶς δυνατὴ yt- 

3 νόσϑαι, διὰ τοῦτο ἡμῖν παραδεδείχϑω- ἴωμεν δ᾽ ἐφεξῆς 5 
ἐπὶ τὴν ἀπόχρισιν ὧν ἐπεζήτησας. ἔστε δὴ οὖν τἀάγα- 
ϑὸν τότε ἐπέχεινα τῆς οὐσίας καὶ τὸ χατ᾽ οὐσίαν ὑπάρ- 

6 yov: ἐχείνην λέγω τὴν οὐσίαν τὴν πρεσβυτάτην καὶ τι- 
μεωτάτην καὶ καϑ' αὑτὴν οὖσαν ἀσώματον, ϑεῶν ἰδίωμα 
ἐξαέρετον καὶ κατὰ πάντα τὰ γένη τὰ περὶ αὐτοὺς ὄντα, 

9 τηροῦν μὲν οὖν αὐτῶν τὴν οἰχείαν διανομὴν καὶ τάξεν 
χαὶ οὐχ ἀποσπώμενον ταύτης, τὸ αὐτὸ δ᾽ ὅμως ἐν ὅλοις 
ὡσοωύτως ὑπάρχον. 

12 ἱψυχαῖς δὲ ταῖς ἀρχούσαις τῶν σωμάτων καὶ προη- 
γουμέναις αὐτῶν τῆς ἐπιμελείας xoi πρὸ τῆς γενέσεως 
τεταγμέναις ἀιδίοις χαϑ' ἑαυεὰς οὐσία μὸν τοῦ ἀγαϑοῦ 

15 οὐκ ἔτε πάρεστιν, οὐδ᾽ αἰτία τοῦ ἀγαϑοῦ προτέρα οὖσα 
καὶ τῆς οὐσίας, ἐποχὴ δέ τις ἀπ᾽ αὐτοῦ xal ἕξις παραχί- 
»ttoi* οἷα ϑεωροῦμεν τὴ» τοῦ χάλλους καὶ τῆς ἀρετῆς 

18 μετουσέαν πολὺ διάφορον οὖσαν ἢ οἵαν νοοῦμεν ἐπὶ τῶν 


2.8. γένεσϑαι. A. 4. ἐπέτησας Β. 5. καὶ om. B. 6. 6. ὑπάρ- 
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Quid igitur recte se habuit in hae quaestione et quaenam erat 
eims. iusta determinatio, quatenus possibilis et quatenus impossibilis 
factu, hoc modo a nobis demonstratum sit; veniamus deinceps ad 5 
selutioner eerom quae quaesivisti. est bonum transcendens essen- 
tieu, εἰ est bonum secundum essentiam; essentiam dico antiquissi- 
mem iles et nobilissimam et per se incorpoream, deorum illud 
idioma eximimm, «quod per omnia deeram gemera servat iis debitam 
distributienem et ordinem, et ab hac deorum essentia nen divellitur, 
εἰ. idem simul in omnibus eedem mode existit. 

. : Ánimabus vero, sive iam corpora guberneni sive eerum curam 
meditentur sive ante generationem suapte natura aeternae.sint, essen- 
tisle bomwmm non adest neque causa boni quae prior est essentia, sed 
quaedam eis portio et aequisitio a bono advenit: quemadmodum vi- 
demus pulchritudinis εἰ virimtis possessionem lemge aliam esse ab 
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ἀνθρώπων: αὕτη μὲν yap ἀμφίβολος Tig xai ὥσπερ ἐπί- 
κτητος ἐν τοῖς συνϑέτοις παραγίνεται, ἡ δὲ ἀμεεάστατος 
ἐνίδρυται ταῖς ψυχαῖς καὶ ἀνέχλδιπτος; οὔτε αὐτή 7LOS5 3 
ἐξισταμένη ἀφ᾽ ἑαυτῆς, οὐϑ᾽ ὑπ᾽ ἄλλων τινῶν Edad 
μένη. : 
Ἀρχῆς δὴ οὖν καὶ τελευτῆς τοιαύτης οὔσης d τοῖς 6 
ϑείοις γένεσι, δύο τῶν ἄχρων ὄρων τούτων μεταξὺ vóc 
μεσότητα, ὑψηλοτέραν μὲν τῆς τῶν ψυχῶν τάξεως, «ἣν 
τῶν ἡρώων ἐπιτεταγμένην, δυνάμει καὶ ἀροτῇ, κάλλει τὸ 9 
καὶ μεγέϑει, καὶ πᾶσι τοῖς περὶ τὰς ψυχὰς ἀγαϑοῖς οὖσι 
παντελῶς αὐτὴν ὑπερέχουσαν, προσεχῆ δ᾽ ὁμῶς. αὐεαῖς 
συναπτομένην διὰ τὴν τῆς ζωῆς ὁμοειδῆ συγγένειαν" τῆς 42 
δὲ τῶν ϑεῶν ἐξηρτημένην τὴν τῶν δαιμόνων, μαχρῷ δή, 
τενι χαταδεεστέραν αὐτῆς, συναχολουϑοῖσαν, ἅτε «δή. οὐ. 
πρωτουργὸν οὖσαν, ἱπηρετιχὴν δέ τινα τῆς ἀγαθῆς βαυ- 15 
λήσεως τῶν ϑεῶν συνεπομένην, ἐχφαίνουσαν sig ἔργον τὰ 
ἀφανὲς αὐτῶν ἀγαϑόν, ἀπεικαζομένην ve πρὸς αὐτό, καὶ 
τὰ δημιουργήματα ἐπιτελοῦσαν πρὸς τὸ αὐτὸ ἀφομοιού- 18 


2. ἀμετάστασις B. 7. ἄκρω A. 8. μεσότητα] sie. AC, 
μεσότητος B, μεσότητος (corr. pr. m. μεσότητας) D. μεσότητας O. 
10. οὖσι] ὦσι O. 12. ὁμοειδῃ] sic ACD et Gale not, ὁμοεν- 
δοὺς O. 1ὅ. προτουργὸν O. 16. καὶ ἐκχφαένουσαν AC. 


ea quam in hominibus obsetvare possumus. haec enim quasi ambi- 
guum quid et adventitium compositis adest, illa vero in animabus 
sedet immobilis et indefectibilis, neque unquam aut ipsa a se - 
recedit, neque aliud quid est quod eam possit avellere. E 
Cum igitur principium et finis in generibus divinis sie ee με. 
beant, inter hos duos extremos terminos cogita medium quoddam, 
nempe heroum ordinem, animarum ordine excelsiorem; superiorem- 
que potestate virtute pulchritudine et magnitudine, omnibusque ed 
animas bonis pertinentibus longe ditiorem, proxime animabus:eori. 
iunctum propter vitae quae est in utrisque similitudinem et. affini- : 
tatem. ex altera parte cogita geniorum. ordinem pendentem, quidem 
a diis ipsis, longe tamen infra .eos subsistentem, eos proxime. se- 
quentem, nen quidem auctorem et principem, sed ministrum bonae 
voluntati divinae facile obsequentem; idem illud medium in: opwe 
producit eorum inconspicuam bonitatem, quam etiam imitatar, opera 
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μενα, τό τὸ γὰρ. ἄρρητον αὐτοῦ ῥητὸν xci τὸ ἀνείδεον 
àv οἴδεσε διχλάμπουσαν, καὶ τὸ ὑπὲρ πάντα λόγον αὐτοῦ 
3 εἰς. λόγους φανεροὺς προσάγουσαν, καὶ δεχομένην μὲν ἤδη 
κῶν χαλλῶν τὴν μεκουσίαν συμπεφυχυΐαν, παρέχοψααν 
δ᾽ αὐτὴν ἀφϑόνως τοῖς μεϑ᾽ ἑαυτὴν γένεσι καὶ διαπορϑ- 
4 μεύουσαν. | 
Ταῦτα δὲ ovv τὰ γάνη μέσα συ οὕὔνται τὸν 
κοινὸν σύνδεσμον ϑεῶν τε xai ψυχῶν, xai ἀδιάλυτον 
9 οὐξῶν τὴν συμπλοχὴν ἀπεργάζεται, μίαν τῇ συνέχειων 
ἄνωθεν μέχρι τοῦ τέλους σενδεῖ, xai ποιεῖ τῶν ὅλωψ 
τὴν χοιμωνίαν sivo, ἀδιαίρξεον, χρᾶσιν τε ἀρίστην καὶ 
I2 σύμμιξιν τοῖς ὅλοις ἔχειν σύμμδερον, πρόοδόν τὰ ἀπὸ 
ζῶν. βελτιόνων ἐπὶ τὰ ἐλάττονα xol ἀναγωγὴν ἀπὸ τῶν 
ὑποδεεστέρων ἐπὶ τὰ πρότερα, ἀναβιβαζεε πως ἐξ. ἴσον 
ιὅ τάξιν τὰ xoi μέτρα τῆς χατιούσης μεταδόσεως ἀπὸ τῶν 
ἀμεινόνων, xci τῆς ἐγγιγνομένης ὑποδοχῆς ἐν τοῖς ἀτε- 
λεστέροις, ἐντίϑησι καὶ soi πάντα πᾶσι προσήγορα xal 
18 συναρμόζοντα, ἀνωϑεν τὰς τούτων ὅλων αἰτίας ἀπὸ τῶν 
ϑεῶν παραδεχόμενα. 


1. αὐτοῦ ῥητόν om. C. 3. φανερὰν B. 1. τὸν] τὸ A. 
8. xai ante ἀδιάλυτον om. C. 11. ἀδιαίφψητον O.. 12. avp- 
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que sug praestat quam potest ei conformis. quod est in bono di- 
vimo inenarrabile enarrat, quodque adhuc formis non vestitur. fapit 
in formis comparere, quicquid im eo rationem omnem superat in 
apertas rationes profert; excipit bonorum portiomem sibi connatp- 
ralem, communieatque illam seine invidia et quasi uralicit ad genera 
quae ee sequuntur. 

Haec igitur duo media genera deos et animas communi vinculo 
mectunt, indissolubilem inter eos complicationem elficiunt, unaque 
eemnexione prüna ultimis colligant, univereorumque communionem 
imdivulsam procurant, temperiem optimam et miscellam iustam per 
emnie operantur, semitamque a melioribus ad deteriora stermunt 
iterumque ascemsum a posterioribus ad priora, aequo quedam modo 
erdinem et mensuras eistaunt, quibus tpm descendet a melioribus 
communicatio, ium medum iuxta quem naturaliter inperfectiora eam 
recipient, omnia prorsus omnibus conciliant et unimai, causas omnium 
a diis desuper accipientis. z 
2 
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Ταύτην δὴ οὖν τὴν διαίρεσιν μὴ νομίσης ἰδίαν εἶναι 
δυνάμεων. ἢ ἐνεργειῶν ἢ οὐσίας, μηδὲ χωρὶς διαλαβὼν 
ἐφ᾽ ἑνὸς αὐτῶν ἐπισχόπει, χοινῇ δὲ κατὰ πάντων αὐτὴν 8 
διατείνας τούτων, τὸ τέλεον ἀποδώσεις τῇ ἀποχρέσει spi 
ὧν ἐπεζήτησας ϑείων τε χαὶ δαιμονίων καὶ incid καὶ 
τῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἰδιωμάτων. 6 

Koc ἄλλην δὲ αὖϑις ἀφορμὴν τὸ μὲν ἡνωμένον 
πᾶν, ὅσον ὧν ἡ καὶ ὁποῖον καὶ τὸ μονίμως ἱδρυμένον 
ἐν ἑαυτῷ, τό τε τῶν ἀμεριστῶν οὐσιῶν αἴτεον τὸ ἀχίνη» 9 
τον, οὕτω νοούμενον ὡς αἴτιον εἶναι πάσης κινήσεως, τὸ 
τε ὑπερέχον τῶν ὅλων xal μηδ᾽ ὁτιοῦν ἔχον κοινὸν πρὸς 
αὐτά, καὶ δὴ xol τὸ ἄμικτον καὶ χωριστὸν ἐν τῷ εἶναί 18 
τε 'καὶ δύνασϑαι καὶ ἐνεργεῖν χοινῶς νοούμενον, πάντα" δὲ 
τὰ τοιαῦτα τοῖς ϑεοῖς ἀνατιϑέναι ἄξιον. τὸ δ᾽ sig πλῆ- 
ϑὸς ἤδη διαχρινόμενον χαὶ δυνάμενον ἑαυτὸ διδόναε:ἄλ- 16 
λοις, δεχόμενόν τε ἀφ᾽ ἑτέρων τὸ πέρας ἐν ἑαυτῷ, καὶ 
ἑχανὸν μὲν ἐν ταῖς διανομαῖς ὃν τῶν μεριστῶν, ὥστε καὶ 
ταῦτα ἀποπληροῦν, κινήσεως δὲ πρωτουργοῦ καὶ ξωοποιοῦ 48 


1. ταύτη B. 2. μὴ δὲ, 4. ἀποδόσεις ἢ. 7. ὕφορ- 
μὴν Ὦ. 8. νομίμως O. 9. τὸ alterum] καὶ τὸ ACD. 
12. ἄμυκτον D. 13. 23] δεῖ O. 18. προτουργοὺ O. 


Hanc igitur distinctionem cave putes proprie oriri aut a poten- 
tiis sut ab operationibus aut ab essentia: neque seorsim sume et in 
uno eorum aliquo duntexest genere considera, sed in commumi per 
ommis eam extende; ita' demum perfectam tibi responsionem dabis 
de proprietatibus deorum geniorum heroum et animarum. --- 
Rursus ut iterum alio modo exordiamur, diis oportet ascribere 
unitatem omnimodam, deinde permanentem in se stabilitatem, im- 
mobilitatem:. quoque quae quidem indivisibilium essentiarum..causa 
est, ita tamen ut omnis motus causa credatur, ut excedant cetera 
omnia nihilque habeant cum iis commune, sed immisti separatique 
sint: communitet loquendo et in essentia et in potentia et operatione: 
haec omnia et talia diis aequum est ascribere. contra vero in. multa 
divisibilitatem possibilitatemque se aliis communicandi terminoeque 
suos ab aliis mutusndi, deinde plurimum esse in distributionibus et 
gradibus naturarum divisibilium, easque saepe perficere, porro aliunde 
motum primum et vivificum recipere, societatem tueri cum omnibus 
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μέτοχον, χοινωνέαν τὸ ἔχον πρὸς ὅλα rà ὄντα καὶ τὰ 
γιγνόμενα, σύμμιξίν. τε ἀπὸ πάντων παραλαμβάνον, xoi 
8 σύγχρασεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐπὶ πάντα παρεχόμενον, καὶ ταῦτα 
Ó& ὅλων τῶν ἐν ἑαυτῷ δυνάμεών τε καὶ οὐσιῶν καὶ ἐνερ- 
γειῶν διατεῖνον τὰ ἰδιώματα, τοῦτο δὴ πᾶν ἔμφυτον ταῖς 
8 ψυχαῖς ἀπσδῶμεν ἀληϑὴ λέγοντες. 
Τί οὖν δὴ περὶ τῶν μέσων ἐροῦμεν; ἡγοῦμαι μὲν 6 
αὐτὰ εἶναι χατάδηλα πᾶσιν ἀπὸ τῶν προδιρημένων᾽ συμ- 
9 πληροῖ γὰρ καὶ ταῦτα τῶν ἄχρων τὴν ἀλληλουχίαν ἀδιαί- 
perov: οὐ μὴν ἀλλὰ δεῖ xci ἐπεξελϑεῖν τῷ λόγῳ. τίϑε- 
pas δὴ οὖν τὸ μὲν δαιμόνιον φῦλον ἐν τῷ ἑνὶ πληϑυό- 
42 μενον χαὶ συμμιγνύμενον ἀμιγῶς, καὶ τάλλα πάντα τὰ 
χακταδεέστερα χατὰ τὴν τοῦ βελτίονος ἰδέαν προσειληφός, 
τὸ δ᾽ αὖ τῶν ἡρώων προστησάμενον μὲν προχειρόξερον 
45 τὴν διαίρεσιν λέγω xai τὸ πλῆϑος, τήν τὸ κίνησιν xai 
τὴν σύμμιξιν xoi τὰ συγγενὴ τούτοις, ἄνωϑεν δ᾽ ἐφεστη- 
κότα xoi οἷον ἀποχρυπτόμενα εἰς τὸ ἔσω τὰ βελτίονα πα- 
18 ραδεχόμενον, ἕνωσίν φημι καὶ καϑαρότητα καὶ τὴν μό- 


2. γιγνόμενα sic A, γινόμενα Ο. |] παραλαμβάνοντες B. 8.9. συμ- 
πληροῖ] sic AD. καὶ συμπληροῖ O. 9. ταῦτα] ἐνταῦτα ACD. 
11. φίλον ACD. 13. προσειληφοςἾ sic AC, προσειληφώς O. 
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tum ingenitis tum genitis, miscellamque ab omnibus admittere, omni- 
busque vicissim de se contemperationem largiri, deindeque haec idio- 
mata extendere per omnes in se potestates et essentias et operatio- 
nes, hoc tamquam animabus proprium et naturale attribuimus, nec 
sine .veritate. 

Quid igitur de mediis dicemus? opinor illa satis omnibus esse 6 
perspicua ex iis quae attulimus; complent enim extremorum hinc 
imde indivulsam quam diximus conmexionem. nihilominus et haec 
sermone percurramus. pono igitur daemonum gentem multiplicari, 
sed unite, et misceri, sed impermiste, et inferiora cetera omnia con- 
tinere in se sub idea melioris. contra heroicum genus foras et in 
publicum quidem profitetur divisibilitatem et multiplicitatem, motum 
quoque et mistionem et cetera quae his sunt affinia, interim tamen 
recipit desuper dona illa eminentia introrsumque conversa recondit, 
unitatem dico et puritatem et stabilitatem naturae et identitatem in- 
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γιμον κατάστασιν, ταυτότητά τε ἀμέριστον καὶ ὑπεροχὴν 
τῶν ἄλλων, ἅτε γὰρ ἑχατέρου τούτων τῶν γενῶν προσε- 
χοῦς ὄντος ἑχατέρῳ τῶν ἄχρων, τοῦ μὲν τῷ πρωείστῳ, 3 
τοῦ δὲ τῷ ἐσχάτῳ εἰκότως δὲ κατὰ συνεχεῖς συγγενείας 
τὸ μὲν ἀρχόμενον ἀπὸ τῶν ἀρίστων πρόεισιν ἐπὶ τὰ ἐλάτ- 
τονα, τὸ δὲ προβαλλόμενον πρώτως τὴν πρὸς τὰ ἔσχατα 8 
συναφὴν ἐπιχοινωνεῖ πως Χαὶ τῶν ὑπερεχόντων" τὴν μέν- 
τοὶ συμπλήρωσιν xci ἀπὸ τούτων ἂν τις κατανοήσειδ κῶν 
πρώτων τὰ καὶ τελευταίων γενῶν, καὶ ταύτην ὁλόχληρον 9 
συμφυοριένην ὁμοίως μὲν ἐν τῷ ὑπάρχειν ὁμοίως δὲ xei 
ἐν τῷ δύνασϑαί τε xol ἐνεργεῖν. ὁπότε δὴ οὖν ini τῶν 
δύο τούτων ἑφόδων τελείαν ἀπεπληρώσαμεν τὴν τῶν τετ-- 12 
τάρων γενῶν διαίρεσιν, ἐστὶὸ τῶν ἄλλων συντομίέας ἕνεκα, 
χαὶ διότε φανερά πώς ἐστε tO λοιπὸν ἡ TOY μέσων πε:- 
ρέληψις, ἐξαρχεῖν οἰόμεϑα μόνα τὰ ἄκρα παραδεικνῦναε 15 
ἰδιώματα, τὰ δὲ μέσα ὡς. ἄν ὄντα ἀπ᾽ αὐτῶν γνώριμα 
πα ΛΕ ΨΌΜΒΕΝ, ὧδέ πως αὐτῶν ποιούμενοι διὰ ΠΟΟΥΈΣΕΘΕ 
τὸν ἀφορισμόν. ; . 18 


Q. ἑκάτερα Δ. 8.4. τὸ μὲν et τὸ, δὲ O. 39. προτέστῳ D. 
9. γεννὼν D. 13. post συντομέας C add. vov, D add. τοὺς, 
sed delet pr. man. 17. βραχύτατον C. 18. τὸν] sic Gale 
not.; om. O. 


divisam et super cetera excellentiam; quippe quod utrumque horem 
generum continuatum sit utrique extremorum, illad píimo hoc eutem 
infimo. consentaneum est igitar, ut iuxta has contiaas cognationes 
illud quod ab optimis orditur descendat ad inferiora, hoc autem 
prhho porrigens ad inferiora comnexionem etiam de superioribus 
aliquo mhodo patticipet. atque ex his mediis possit quis illorum et 
extremoram cenipletionem intelligere, eamque integre comnatam im 
essehtiis in petentis et operationibus. quando quidem igitur duabus 
his rettew?bas perfectam quattuor istorwm generam complexi sunsus 
divisionem, de reliquis et brevitatis gratia et quoniam quodammodo 
perspicua est reliquerum ceniectatio, sola si ostenderimus extremee- 
rim idtemata sufficere existimabimus, media vero veluti ex ipeis 
salis menifesta ptaeterméttemus. sic ípiter quam Meses eoram 
definitionem concipiemus. 
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To μέν ἐστιν ἄκρον xai ὑπερέχον καὶ ὁλοτελές, τὸ 7 
dà τελευξαῖον καὶ ἀπολειπόμενον καὶ ἀτελέστερον" xai τὸ 
3 μὲν πάντα δύναται ἅμᾳ ἐν τῷ νῦν μονοειδῶρ, τὸ δὲ οὔτε 
ὅλα οὔτε ἀϑρόως οὔτε ἐξαίφνης οὔτε duspíGreg. καὶ τὸ 
μὲν ἀκλινῶς ἀπογεννᾷ πάντα καὶ ἐπιτροπεύει, τὸ δ᾽ ἔχε 
6 φύσιν ἐπινεύειν xai ἐπιστρέφεσθαι πρὸς τὰ γινόμενά τε 
καὶ διοιχούμενα. καὶ τὸ μὲν ἀρχικὸν xai αἴτεον προχατ- 
ἄρχει πάγτων, τὸ δ᾽ ἐξ αἰτίας ἠρτημένον, τῆς τῶν d'eüy 
9 βουλήσεως, ἐξ ἀιδίου συννφέστηχε. xai τὸ μὲν χατὰ μίαν 
ὀξεῖαν ἀχμὴν τὰ τέλη τῶν ἐνεργδιῶν ὅλων xoi οὐσιῶν συν- 
δίληφε, τὸ δ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων εἰς ἄλλα μεταβαίνει, καὶ ἀπὸ 
12 τοῦ ατελοῦς προχωρεῖ εἰς τὰ τέλριον. ἔτε τῷ μὲν ὑπάρ- 
χε: τὸ ἀχρόεατον xai ἀπερίληπεον, χρεῖττόν τε παντὸς 
μέτρου, καὶ ἀνείδεον οὕτως ὡς ὑπ᾽ οὐδενὸς εἴδηυς περρῳν- 
15 ρισμένον, τὸ δὲ xai ὁρπῇ καὶ σχέδεε καὶ νεύσει χρατεῖταε, 
ὀρέξεσί τε τοῦ χείρονος xoi οἰχειώσει τῶν δευτέρων κατ- 
ἔχεται, λοιπὸν δὲ χαὶ παντοδαποῖς xai τοῖς ἀπ᾽ αὐτῶν 
18 μέτροις εἰδοποιεῖται" νοῦς τοίνυν ἡγεμὼν xoi βασιλεὺς 


1. ὁλοτελές] sic Α, ατελές ΒΟΙ), ἐντελές Ο. 3. μονοιδῶς B. 

. V. καὶ ante αὔτιον om. A. || &tvio» B. 8. sarsa O, 10. , post 
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Illud superum est et excellens et proreus perfectam, hoc ulti- 7 
mum deficiens et imperfectius. illad omnia potest simul in momento 
uniformiter, hoc neque omnia neque simul neque subito neque indi- 
visibiliter. illud omnia generat absque ulla inflexione ad ea et gnu- 
bernat, hoc naturaliter inclinat et convertitur ad ea quae generat et 
administrat. dii tamquam causa principalis omnibus imperitant, ani- 
aae α deorum voluntate tamquam a causa pendent aeterneque sub- 
sistant. dii una eadegaque acerrima vigoris acie fines operationum 
omnium et essentiarum contuenitur; anjmae vero ab aliis ad alia trans- 
mak, ab imperfecto progredientes ad perfectum. — adbuc diis adest 
summa vis οἱ incomaprehemaibilis atque omni commaeensuratione su- 
perior, et eatenus eime forma ut eub nulla forma determipeinr, anima 
wero inclimatione et habitudine et propensione superatur, appetitu in 
peius familiarique ad inferiora vergit amore, ita demum ut omnila- 
iam ab iis colores et species accipiat. intellectus rerum existentium 
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τῶν ὄντων, τέχνη rt δημιουργικὴ TOU παντὸς τοῖς μὲν 
Üsoig ὡσαύτως ἀεὶ πάρεστι τελέως xoi ἀνενδοῶς, κατὰ 
μέαν ἐνέργδιαν ἑστῶσαν ἐν ἑαυτῇ καϑαρῶς, ἡ δὲ ψυχὴ 38 
γοῦ τε μετέχει μεριστοῦ καὶ πολυειδοῦς, εἰς τὴν τοῦ ὅλου 
τὸ προστασίαν ἀναποβλέποντος, καὶ αὐτὴ τῶν ἀψύχων 
ἐπιμελεῖται ἄλλοτε ἐν ἄλλοις εἴδεσιν ἐγγιγνομένη. 6 

Ἡπὸ δὴ τῶν αὐτῶν αἰτίων roig μὲν χρείττοσεν αὐτὴ 
ἡ τάξις αὐτὸ τὸ χάλλος συνυπάρχεε, ἢ εἰ οὕτως τὶς βού- 
λοιτο ὑποτίϑεσθϑαι, ἡ αἰτία τούτων συνυφέστηχεν, τῇ δὲ 9 
ψυχῆ νοερᾶς τάξεως xoi ϑείον κάλλους μεταλαγχάνδιν 
ἀεὶ σύνεστι" xai τοῖς μὲν τὸ μέτρον τῶν ὅλων ἢ τὸ τοῦδε 
αἴτιον σύνδρομον πάρεστι διὰ παντός, ἡ δὲ τῷ ϑείῳ πέ- 12 
peru. ἀφορίζεται, καὶ τούτου μετέχει μεριστῶς. xai τοῖς 
μὲν ἐξαρκεῖν ἐφ᾽ ὅλα τὰ ὄντα τῇ τῆς αἰτίας δυνάμει καὶ 
τῇ ἐπικρατείᾳ εὐλόγως ἂν ἀποδοίη τις, ἡ δ᾽ ἔχει τινὰ πέ- 15 
gara διδιλημμένα μέχρις ὅσων ἐπάρχειν δύναται. 

Τοιούτων δὴ ὄντων τῶν διαφόρων ἰδιωμάτων ἐν τοῖς 


1. τε om. 0. 2. τελέως καὶ ἀνενδέως] τελέως καὶ αὖτ («v C, 
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dux et rex, universi ratio opifex, diis quidem adest semper eodem 
modo, perfecte et sine indigentia, secundum unam operationem in 
se ipsa pure constantem: anima autem mentis particeps est parti- 
bilis multiformisque et ad gubernationem universi accommodatae, 
ipsa etiam inanimata curat, alias aliis figuris affecta. 

, . Ab istis causis superioribus adest diis ordo summus et ipsa 
pulchritudo, aut si quis sic malit existimare, horum causa utrorum- 
que; animae vero obtigit, ordinis intellectualis divinaeque pulchri- 
tudinis esse participem. et diis proprium semper est coniunctumque 
universi mensura vel eius causa; anima divino fine excidit deque eo 
aliquatenus participat. diis non immerito tribuas ad omnia sufficien- 
tiam propter causalitatis suae vim et potentiam: anima habet quos- 
dam limites praescriptos, ad quos, non ultra, eius ditio extendi 
possit. | 
Haec igitur cum sint extremorum idiomata, possit quis facile 


1,8 23 


ἄχρθιρ, OU χαλεπῶς ἂν τις, ὃ δὴ νῦν ἐλέγομεν, XcGÀ τὰ 
μέσα αὐτὼν ἰδιώματα. τὰ τῶν δαιμόνων τε xoi ἡρώων 
8 àvvoxoti&, σύμεγγυς ὄντα ἐχατέρῳ τῶν. ἄχρων, ἔχοντα, 
ὁμοιότητα. πρὸς ἑχάτερον xai «m ἀμφοτέρων ᾿ ἀφιστά- 
μδναὶ πρὸς τὸ μέσον, σύμμικτόν τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν τὴν ὁμο- 
6 μοητιχὴν χοινωνίαν συμσλέχοντα. χαὶ πρὸς αὐτὴν ἐν. μέ- 
τροις τοῖς προσήχουσι συμπλεχόμενα. τοιαῦτα δὴ οὖν 
γοδίσϑω τῶν πρώτων ϑείων γενῶν τὰ ἰδιώματα. 
9 - -Οὐ μέντοι τὴν ὑπὸ σοῦ διάχρισεν ὑποτεινομένην αὖ- 
τῶν προσιέμεϑα, ἥτις τὴν πρὸς τὰ διαφέροντα σώματα 
χαξάταξιν, οἷον ϑεῶν μὲν πρὸς τὰ αἰϑέρια, δαιμόνων δὲ 
12 πρὸς τὰ ἀέρια, ψυχὼν δὲ τῶν περὶ γῆν, αἰτίαν εἶναί φησι 
τῆς νυνὶ ζητουμένης διαστάσεως. ἥτε γὰρ κατάταξις, 
αἷον τοῦ “Σωχράτους εἰς τὴν φυλὴν ὅταν. πρυτανεύῃ, 
16 ἀναξίως ὑπόχειται τῶν ϑείων γενῶν, ἅπερ ἀπόλυτα πάντα 
καὶ ἄφετα καϑ' ἑαυτὰ ὑπάρχει. χαὶ τὸ χυριώτερα ποιδῖν 
TG σώματα πρὸς τὸ εἰδοποιεῖν τὰ ἑαυτῶν πρῶτα αἴτια, 


1, τις} τι B. 8. ἐννοήσειι] sic ACD, ἐννοήσεο O. || ἔχοντα] 

. ἔχόν τε ἃ, ἔχον τε B, ἐχόν τε C, ἔχοντε D. 9. ὑπὸ] sic AD, 
ἀπὸ O. 11. xara τάξιν B. 14. Σωκράτους] ,Susceptae 
personae videtur oblitus; sane Aegyptius sacerdos cur Socratis me- 
zminerit nulla ratio est." Gale not. 17. πρὸς τὸ] πρός τε A. 
[[ϊἐδιοποιεῖν B. 


quod iam monuimus media eorum nempe geniorum et heroum idio- 
mata. animadvertere, utpote quae sint utrique extremo affinia, cum 
alterutro sümilitudinem habentia et ab utroque δὰ medium .approzxi- 
mantia, trahuntque societatem amicam ab iis, iterumque ad eam modis 
congruis retrahuntur. talia igitur primorum generum divinorum esse 
idiomata par est existimare. 

Sed neque admittimus eorum quam allegas distinctionem: ait 
enim illa praesentis quaesiti discriminis causam latere in habitudine 
ei in ordine quodam ad corpora differentia, quod dii differant per 
habitudinem ad corpora aetberea, genii ad aérea, animae ad terrena. 
sed. haec. ordinatio indigna est divinis generibus, nec minus absurda 
quam si quis Socratem tribui subiiciat cum magistratum gerit, nam 
divina genera libera sunt ex natura sua et immunia. deinde nimis 


magna inscitia est. corporibus tribuere, ut possint prima principia in 
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xci τοῦτο δὴ οὖν εἰς τὴν ϑήραν τῆς νυνὶ ζητουμένης 
ἰδιότητος ὑπεναντίως ἔχει. 

Τὸ δ' ὅλον, πότερον ὃν γένος ἡγούμενος ϑεῶν, xoi 8 
δαιμόνων ἕν, καὶ ἡρώων ὡσαύτως, καὶ ψυχῶν τῶν καϑ' 
αὑτὰς ἀσωμάτων, ἀπαιτεῖς αὐτῶν τὴν χατὰ τὰ ἰδιώματα 
διάχρισιν, ἢ πολλὰ ἔχαστα τιϑέμενος. δὲ μὲν γὰρ ὃν 8 
ἔχαστον ὑπολαμβάνεις, συγχεῖται πᾶσα τῆς ὀπιστημονικῆς 
ϑεολογίας ἡ διάταξις, el δ᾽ ὥσπερ ἐστὶν ἐμπλησϑῆναι, ᾿ 
τοῖς γένεσιν ἀφώρισται, xoci οὐκ ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς εἷς oU- 9 
σιώδης κοινὸς λόγος, ἀλλὰ τὰ πρότερον αὐτῶν ἀπὸ τῶν 
χκαταδεδστέρων ἐξήρηται, οὔτε οἷόν τὸ κοινὰ αὐτῶν ἐξευ- 
gai» πέρατα" ἐάν re xci ἢ δυνατόν, αὐτὸ δὲ τοῦτο τὰ 12 
ἰδιώματα αὐτῶν ἀναιρεῖ" ταύτῃ μὲν οὖν οὐκ dv τις eUpos 
τὸ ἐπιξζητούμενον. τὴν δὲ ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον ravró- 
τητὰ ini τῶν ἀναφερόντων λογιζόμενος, οἷον ànà τῶν πολ-- 15 
λῶν ἐν τοῖς ϑεοῖς γενῶν, χαὶ αὖϑιο ἐπὶ τῶν ὃν τοῖς δαί- 
μοσι καὶ ἥρωσι, καὶ τὸ τελευταῖον ἐπὶ τῶν ψυχῶν, δύναιτο 
ἄν τις αὐτῶν ἀφορίζεσϑαι τὴν ἰδιότητα. 48 


8. ἡγούμενοι Β. 7. ὑπολαμβάνης D. 8. ἐστὶν] sic ACD, 
om. O. [ἐμπληϑῆναι, et in. margine ὅπερ ἐστιν ἀληϑὲς B, ἐμπλα-- 
ϑῆναι (corr. ἐμπλησϑηναι) D. 9. ἀφόρισται O. 15. ava- 
φερόντω»] ἀνωτέρων O. || ἀναλογιζόμενος ACD Fesch. Reg. 


et hoc ad venandas proprietates a te quaesitas contrario ac crede- 
bas modo aceidit. 

Summa est, utrum deoram unum esse genus concedens et ge- 
niorum unum et heroum similiter et animarum corporibus adhuc ex- 
pertium, an tamquam multa haec reputans singula, eorum ita quaeras 
differentism per idiomata. nam si haec omnia tamquam unum -habeas, 
totus theologiae scientialis ordo confunditur. si vero ut reputandum 
est generibus discernuntur, neque communi essentiae ratione conve- 
nient, sed eorum priora disterminantur ab inferioribus, sane mom est 
peseibile communes eorum reperire terminos; vel si possibile sit, 
hee ipsum proprietates eorum necesse est ut tollat. quare nec hac 
vía possit quis quod quaeritur invenire. si quis autem ínter supe- 
riora analogieam identitatem observet, scilicet inter varia deorum 
itemque daemonum et heroum genera, et denique inter animas simi- 
liter, possit ínquam hoe pacto proprietates singuloraum distinguere. 
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Τίς μὲν οὖν ὀρϑότης ἦν τῆς παρούσης ἐρωτήσεως 
καὶ διορισμὸς αὐτῆς, πῶς ἀδύνατος χαὶ πὼς δυνατὴ γε- 

3 νόσϑαι, διὰ τοῦτο ἡμῖν παραδεδείχϑω" ἴωμεν δ᾽ ἐφεξῆς 5 
ἐπὶ τὴν ἀπόχρισιν ὧν ἐπεζήτησας. ἔστε δὴ οὖν t&ya- 
ϑὸν τότε ἐπέχεινα τῆς οὐσίας xoi τὸ κατ᾽ οὐσίαν ὑπάρ- 
6 yov: ἐχείνην λέγω τὴν οὐσίαν τὴν πρεσβυτάτην καὶ τι- 
μιωτάτην καὶ x«0^ αὑτὴν οὖσαν ἀσώματον, ϑεῶν ἰδίωμα 
ἐξαίρετον καὶ κατὰ πάντα τὰ γένη τὰ περὶ αὐτοὺς ὄντα, 
9 τηροῦν μὲν οὖν αὐτῶν τὴν οἰχείαν διανομὴν καὶ τάξεν 
χαὶ οὐκ ἀποσπώμενον ταύτης, τὸ αὐτὸ δ᾽ ὅμως ἐν ὅλοις 
12 Ulvyyaic δὲ ταῖς ἀρχούσαις τῶν σωμάτων καὶ προη- 
γουμέναις αὐτῶν τῆς ἐπιμελείας καὶ πρὸ τῆς γενέσεως 
τεταγμέναις ἀιδίοις xo" ἑανεὰς οὐσία μὲν τοῦ ἀγαϑοῦ 
15 οὐκ ἔτε πάρεστιν, οὐδ᾽ αἰτία τοῦ ἀγαϑοῦ προτέρα οὖσα 
καὶ τῆς οὐσίας, ἐποχὴ δέ vig ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἕξις παραγί- 
vevou.* οἷα ϑεωροῦμεν τὴν τοῦ χάλλους καὶ τῆς ἀρετῆς 
48 μετουσίαν πολὺ διάφορον οὖσαν ἢ οἵαν νοοῦμεν ἐπὶ τῶν 


2.3. γένεσϑαν. Α. 4. ἐπέτησας B. ὅὄ. καὶ om. B. 5.6. ὕπαρ- 
χων C. | 9. οὖν om. AC. 10. ἀποσπόμενον D. 12. τῶν 
om. O. 13. πρὸ] πρὸς D. 14. αὑτὰς A. ἢ vov om. O. 
16. ἀποχὴ (corr. pr. m. ἐποχὴ) D, μετοχὴ Taylor. || ἀπ᾽ ἐπ᾿ ^. 
17. ota» AD. 18. ἢ] εἰς AC. 


Quid igitur recte se habuit in hac quaestione et quaenam erat 
eius. iusta determimatio, quatenus possibilis et quatenus impossibilis 
factu, hoc modo a nobis demenstratum sit; veniamus deinceps ad 5 
selutionerh eerum quae quaesivist. est bonum transcendens essen- 
tiam, et est bonum secundum essentiam; essentiam dico antiquissi- 
mam illas et nobilissimam et per se incorpoream, deorum illud 
idioma eximimm, qued per emnia deeram gemera servat iis debitam 
distributionem et ordinem, et ab hac deorum essentia nen divellitar, 
et idem simul in emnibus eedem mode existit. 

Animabue vero, sive iem corpora guberneni sive eerum curam 
mediientur sive ante generationem suapte natura aeternae.sint, essen- 
tiale bowmm non adest neque causa boni quae prior est essentia, sed 
quaedam eis portio et aequisitio a bono advenit: quemadmodum νἱ- 
demas pulchritudinis εἰ virtmtis possessionem longe aliam esse ab 


16 1,5 


ἀνθρώπων" αὕτη uà» γὰρ ἀμφίβολος τις καὶ ὥσπερ àní- 
χτητος ἐν τοῖς συνϑέτοις παραγένεται, ἡ δὲ ἀμεεάσετατος 
ἐνέδρυται ταῖς ψυχαῖς καὶ ἀνέκλειπτος οὔτε αὐτή "LOGS 3 
ἐξισταμένη ἀφ᾽ ἑαυτῆς, οὐϑ᾽ ὑπ᾽ ἄλλων τινῶν ἀφαιρον- 
μένη. 

Ἀρχῆς δὴ οὖν xoi τελευτῆς τοιαύτης οὔσης vt τοῖς 6 
ϑείοις γένεσι, δύο τῶν ἄχρων ὄρων τούτων μεταξὺ OG 
μεσότητα, ὑψηλοτέραν μὲν τῆς τῶν ψυχῶν τάξεως, «τὴν 
τῶν ἡρώων ἐπιτεταγμένην, δυνάμει καὶ ἀροτῇ, xcAAe, τὸ 9 
xai μεγέϑει, xci πᾶσε τοῖς περὶ τὰς ψυχὰς ἀγαϑοῖς οὖσι 
παντελῶς αὑτὴν ὑπερέχουσαν, προσεχῆ δ᾽ ὁμῶς. αὐταῖς 
συναπτομένην διὰ τὴν τῆς ζωῆς ὁμοειδῇ συγγένειαν" τῆς 42 
δὲ τῶν ϑεῶν ἐξηρτημένην τὴν τῶν δαιμόνων, μαχρῷ δή 
τινι χαταδεδεστέραν αὐτῆς, συναχολουϑοῖσαν, ἅτε δὴ. οὐ. 
πρωτουργὸν οὖσαν, ἱπηρετικὴν δέ τινα τῆς ἀγαϑῆς βαυ- 15 
λήσεως τῶν ϑεῶν συνεπομένην, ἐχφαίνουσαν εἰς ἔργον τὸ 
ἀφανὲς αὐτῶν ἀγαϑόν, ἀπειχαζομένην τε πρὸς αὐτό, καὶ 
τὰ δημιουργήματα ἐπιτελοῦσαν πρὸς τὸ αὐτὸ ἀφομοιού- 18 

2. ἀμετάστασις B. 7. ἄκρω A. 8. μεσότητα] sie. AC, 

μεσότητος B, μεσότητος (corr. pr. m. μεσότητας) D. μεσότητας O. 


10. οὖσι] ὦσι O. 12. óuonóz] sic ACD et Gale not, ὁμοεν- 
δοὺς O. 16. προτουργὸν O. — 16. xai ἐχφαένουσαν AC. 


ea quam in hominibus obsetvare possumus. haec enim quasi ambi- 
guum quid et adventitium compositis adest, illa vero in animabus 
sedet immobilis et indefectibilis, neque unquam aut ipsa a se ἐὰν 
recedit, neque aliud quid est quod eam possit avellere. 

Cum igitur principium et finis in generibus divinis sie se ha- 
beant, inter hos duos extremos terminos cogita medium quoddam, 
nempe heroum ordinem, animarum ordine excelsiorem; supefiorem- 
que potestate virtute pulchritudine et magnitudine, omnibusque ad 
animas bonis pertinentibus longe ditiorem, proxime animabus: eon- 
iunctum propter vitae quae est in utrisque similitudinem et. affini- ' 
tatem. ex altera parte cogita geniorum ordinem pendentem. quidem 
a diis ipsis, longe tamen infra eos subsistentem, eos proxime se- 
quentem, non quidem auctorem et principem, sed ministrum bonae 
voluntati divinae facile obsequentem; idem. illud medium in opus 
producit eorum inconspicuam bonitatem, quam etiam imitatar, epera 
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μενα, τό τὰ γὰρ ἄρρητον αὐτοῦ ῥητὸν xci τὸ ἀνείδεον 
ἐν εἴδεσε διαλάμπουσαν, χαὶ τὸ ὑπὲρ πάντα λόγον αὑτοῦ 
3 elg λόγους φωνεροὺς προσάγουσαν, καὶ δεχομένην μὲν ἤδη 
τῶν χαλλῶν τὴν» μετουσίαν συμπεφυχυΐαν, παρέχουσαν 
δ᾽ αὐτὴν ἀφϑόνως τοῖς μεϑ᾽ ἑαυτὴν γένεσι καὶ διαπορϑ- 
6 μεύουσαν. 
Ταῦτα δὲ οὖν τὰ γένη μέσα συμπληροῦνται τὸν 
κοινὸν σύνδεσμον ϑεῶν r6 xai ψυχῶν, xoi ἀδιάλυτον 
9 αὐΣῶν τὴν συμπλοχὴν ἀπερργάζεται, μίαν τε συνέχειαν 
ἄνωϑεν μέχρι τοῦ τέλους συνδεῖ, xai ποιδῖ τῶν ὅλων 
τὴν κοιμωνέαν sva, ἀδιαίρξεον, χρᾶσιν τὲ ἀρίστην καὶ 
12 σύμμιξιν τοῖς ὅλοις ἔχειν σύμμξτρον, πρόοδόν τε ἀπὸ 
ζῶν. βελτιόνων ἐπὶ τὰ ἐλάττονα xoci ἀναγωγὴν ἀπὸ τῶν 
ὑπρδεεστέρων ἐπὶ τὰ πρότερα, ἀναβιβαζει πως ἐξ ἴσου 
15 τάξιν τὰ xoi μέτρα τῆς χατιούσης μεταδόσεως ἀπὸ τῶν 
ἀμεινόνων, xci τῆς ἐγγιγνομένης ὑποδοχῆς ἐν τοῖς ἀτε- 
λεστέροις, ἐντέϑησι xai ποιδῖ πάντα πᾶσι προσήγορα xci 
18 συναρμόζοντα, ἄνωϑεν τὰς τούτων ὅλων αἰτίας ἀπὸ τῶν 
ϑεῶν παραδεχόμενα. 


1. avtov ῥητόν om. C. 3. φανερὼν B. 1. τὸν] τὸ A. 
8. καὶ ante ἀδιάλυτον om. C. 11. ἀδιαέφρητον O. 12. σύμ- 
πηξιν B. || iy, AD. 14. δεεστέρων ^. {διαβιβάζειν A 


que sua praestat quam potest ei conformis. quod est in bono di- 
vimo inenarrabile enarrat, quodque adhuc Íormis non vestitur facit 
in formis comparere, quicquid in eo rationem omnem superat in 
apertae ratiemes profert; exeipit bonorum portionem sibi connatu- 
ralem, communieatque illam eine invidia et quasi trajecit ad genera 
quae se sequuntur. 

Haee igitur duo media genera deos et animas communi vinculo 
nectunt, indissolubilem inter eos complicationem efficiunt, unaque 
connexione prima ujtimis colligant, universorumque communionem 
indivulsam procurant, temperiem optimam et miscellam iustam per 
omnia operantur, semitamque a melioribus ad deteriora atermunt 
iterumque aseemeum a posterioribus ad priora, aequo quedam modo 
ordinem et mensuras eiatuunt, quibus tpm descendet a melioribus 
communicatio, tum medum iuxta quem naturaliter imperfectiora eam 
recipient, omnia prersus omnibus conciliant et uniuat, causas omnium 
a diis desuper accipientis. 
2 
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Ταύτην δὴ οὖν τὴν διαίρεσιν μὴ νομίσῃς ἰδίαν εἶναι 
δυνάμεων ἢ ἐνεργειῶν ἢ οὐσίας, μηδὲ χωρὶς διαλαβὼν 
ἐφ᾽ ἑνὸς αὐτῶν ἐπισχόπει, χοινῇ δὲ χατὰ πάντων αὐτὴν 8 
διατείνας τούτων, τὸ τέλεον ἀποδώσεις τῇ ἀποχρίσει περὶ 
ὧν ἐπεζήτησας ϑείων τε καὶ δαιμονίων xci ἡρωιχῶν καὶ 
τῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἰδιωμάτων. Γ 

Kor ἄλλην δὲ αὖϑις ἀφορμὴν τὸ μὲν uio; 
πᾶν, ὅσον dv ἡ καὶ ὁποῖον xci τὸ μονίμως ἱδρυμένον 
ἐν ἑαυτῷ, τό τε τῶν ἀμεριστῶν οὐσιῶν αἴτεον τὸ ἀχίνη- 9 
τον, οὕτω νοούμενον ὡς αἴτιον εἶναι πάσης κινήσεως, vo 
τε ὑπερέχον τῶν ὅλων καὶ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἔχον “κοινὸν πρὸς 
αὐτά, καὶ δὴ καὶ τὸ ἄμικτον καὶ γωριστὸν ἐν τῷ εἶναί 18 
τε 'χαὶ δύνασϑαι καὶ ἐνεργεῖν κοινῶς νοούμενον, πάντα δὲ 
τὰ τοιαῦτα τοῖς ϑεοῖς ἀνατιϑέναι ἄξιον. τὸ δ᾽ εἰς πλῆ- 
ϑὸς ἤδη διαχρινόμενον καὶ δυνάμενον ἑαυτὸ διδόναι ἄλ- 16 
λοις, δεχόμενόν τε ἀφ᾽ ἑτέρων τὸ πέρας ἐν ἑαυτῷ, καὶ 
ixevov μὲν ἐν ταῖς διανομαῖς ὃν τῶν μεριστῶν, ὥστε καὶ 
ταῦτα ἀποπληροῦν, κινήσεως δὲ πρωτουργοῦ καὶ ξωοποιοῦ 18 


1. ταύτη Β. 2. μὴ δὲ C. 4, ἀποδόσεις D. 7. ógog- 
μὴν D. 8. νομέμως O. 9. τὸ alterum] xoi τὸ ACD. 
12. auvxzo» D. 18. δὲ] δεῖ O. 18. προτουργοὺ O. 


Hanc igitur distinctionem cave putes proprie oriri eut a powes- 
tils aut ab operationibus aut eb essentia: neque seorsim sume et in 
uno eorum aliquo duntexat genere considera, sed in communi per 
omia eam extende; ita' demum perfectam tibi responsionem dahis 
de proprietatibus deorum genmiorum heroum et animarum. -. 

Rursus ut iterum alio modo exordiamur, diis oportet ascribere 
unitatem omntmodam, deinde permanentem in se stabilitatem, im- 
mobilitatem. quoque quae quidem indívisibilimm essentiarum..causa 
est, ita tamen ut omnis motus causa credatur, ut excedant cetera 
omnia nihikque habeant c&m iis commune, sed immisti separatique 
sint; communiter loquendo et in essentia et in potentia et operatione: 
haec omnia et talia diis aequum est ascribere. contra vero in multa 
divisibilitutem possibilitatemque se aliis communicandi terminosque 
suos ab aliis mutuandi, deinde plurimum esse in distributionibus et 
gradibus naturarum divisibilium, easque saepe perficere, porro aliunde 
motum primum et vivificum recipere, societatem tueri cum omnibus 
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μέτοχον, χοινωνέαν τὸ ἔχον πρὸς ὅλα τὰ ὄντα xci τὰ 
γιγνόμενα, σύμμιξίν τε ἀπὸ πάντων παραλαμβάνον, xoi 
3 σύγχρασεν ἀφ᾽ ἑδαυτοῦ ἐπὶ πάντα παρεχόμενον, χαὶ ταῦτα 
Ó& ὅλων τῶν ἐν ἑαυτῷ δυνάμεών τε καὶ οὐσιῶν καὶ ἐνερ- 
γειῶν διατεῖνον τὰ ἰδιώματα, τοῦτο δὴ πᾶν ἔμφυτον ταῖς 
8 ψυχαῖς ἀπσδῶμεν ἀληϑὴῆ λέγοντες. 
Τί οὖν δὴ περὶ τῶν μέσων ἐροῦμεν; ἡγοῦμαι μὲν 6 
αὐτὰ εἶναι χατάδηλα πᾶσιν ἀπὸ τῶν προδιρημένων᾽ συμ- 
49 πληροῖ γὰρ καὶ ταῦτα τῶν ἄχρων τὴν ἀλληλουχίαν ἀδιαί- 
oerov: οὐ μὴν ἀλλὰ δεῖ καὶ ἐπεξελθεῖν τῷ λόγῳ. τίϑε- 
pos δὴ οὖν τὸ μὲν δαιμόνιον φῦλον ἐν τῷ dvi. πληϑυό- 
42 μενον xoi συμμιγνύμενον ἀμιγῶς, xai τἄλλα πάντα τὰ 
κατοδεέστερα κατὰ τὴν τοῦ βελτίονος ἰδέαν προσειληφός, 
τὸ δ᾽ αὖ τῶν ἡρώων προστησάμενον μὲν προχειρότερον 
45 τὴν διαίρεσιν λέγω καὶ τὸ πλῆϑος, τήν t& κίνησιν xoi 
τὴν σύμμιξιν καὶ τὰ συγγενῆ τούτοις, ἄνωθεν δ᾽ ἐφεστη- 
χότα χαὶ οἷον ἀποχρυπτόμενα εἰς τὸ ἔσω τὰ βελτίονα πα- 
18 ραδεχόμενον, ἕνωσίν φημι καὶ χαϑαρότητα καὶ τὴν μό- 


2. γιγνόμενα sic A, γενόμενα O. [παραλαμβάνοντες B. 8, 9. συμ- 
πληροῖ] sic AD. καὶ συμπληροῖ Ο. 9. ταῦτα] ἐνταῦτα ACD. 
11. φίλον ACD. 18. προσειληφός] sic AC, προσειληφώς Ο. 
18. συγγενεῖ D. 17. ico] εἴσω A. 


tum ingenitis tum genitis, miscellamque ab omnibus admittere, omni- 
busque vicissim de se contemperationem largiri, deindeque haec idio- 
mata extendere per omnes in se potestates et essentias et operatio- 
nes, hoc tamquam animabus proprium et naturale attribuimus, nec 
sine .veritate. 

Quid igitur de mediis dicemus? opinor illa satis omnibus esse 6 
perspicua ex iis quae attulimus; complent enim extremorum hinc 
inde indivulsam quam diximus connexionem. nihilominus et haec 
sermone percurramus. pono igitur daemonum gentem multiplicari, 
sed unite, et misceri, sed impermiste, et inferiora cetera omnia con- 
tinere in se sub idea melioris. eontra heroicum genus foras et in 
publicum quidem profitetur divisibilitatem et multiplicitatem, motum 
quoque et mistionem et cetera quae his sunt affinia, interim tamen 
recipit desuper dona illa eminentia introrsumque conversa recondit, 
unitatem dico et puritatem et stabilitatem naturae et identitatem in- 
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γιμον κατάστασιν, ταυτότητά τε ἀμέριστον xai ὑπεροχὴν 
τῶν ἄλλων, ἅτε γὰρ ἑκατέρου τούτων τῶν γενῶν προσε- 
χοῦς ὄντος ἑχατέρῳ τῶν ἄχρων, τοῦ μὲν τῷ. πρωείστῳ, 3 
τοῦ δὲ τῷ ἐσχάτῳ εἰκότως δὲ κατὰ συνεχεῖς συγγενείας 
τὸ μὲν ἀρχόμενον ἀπὸ τῶν ἀρίστων πρόεισιν ἐπὶ τὰ ἐλάτ- 
τονα, τὸ δὲ προβαλλόμενον πρώτως τὴν πρὸς τὰ ἔσχατα 8 
συναφὴν ἐπιχοινωνεῖ πως xci τῶν ὑπερεχόντων" τὴν μέν- 
τοὶ συμπλήρωσιν xci ἀπὸ τούτων ἂν τις κατανοήσειδ κῶν 
πρώτων τὰ καὶ τελευταίων γενῶν, καὶ ταύτην ὁλόχληρον 9 
συμφυομένην ὁμοίως μὲν ἂν τῷ ὑπάρχειν ὁμοίως δὲ καὶ 
ἐν τῷ δύνασϑαί τε xal ἐνεργεῖν" ὁπότε δὴ οὖν ἐπὶ τῶν 
δύο τούτων ἑφόδων τελείαν ἀπεπληρώσαμεν τὴν τῶν τετ- 12 
τάρων γενῶν διαίρεσιν, ἐστὶ τῶν ἄλλων συντομίας ἕνεκα, 
χαὶ διότι φανερά πώς ἐστε τό λοιπὸν ἡ τῶν μέσων πε- 
ρέληψις, ἐξαρχεῖν οἰόμεϑα μόνα τὰ ἄχρα παραδεικνῦναε 15 
ἰδιώματα, τὰ δὲ μέσα ὡς. ἂν ὄντα ἀπ᾽ αὐτῶν γνώριμα 
Rap Hty ὧδέ πὼς αὐτῶν ROIQURIVOE διὰ Honruratee 
τὸν ἀφορισμόν. ᾿ . 18 


ἢ. ἑκάτερα A. — 3.4. τὸ μὲν et τὸ, δὲ O. 8. προτέστῳ Ὦ. 
9. γεννὼν Ὦ. 18. post συντομέας C add. τοὺ, D add. τοὺς, 
sed delet pr. man. 17. βραχύτατον C. 18. τὸν] sic Gale 
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divisam et super cetera excellentiam; quippe quod utrumque horam 
generum continuatum sit utrique extremorum, illad primo hoc autem 
infimo. consentaneum est igitev, ut iuxta hae contiwaas cognationes 
illud quod ab optimis orditur descendat ad inferiora, hoc autem 
prihho porrigens ad inferiora connexionem etiam de superioribus 
aliquo thodo pafticipet. atque ex his mediis possit quis illorum et 
extremoram completionem intelligere, eamque integre comnatam im 
essehtiis in petentis et operationibus. quando quidem igitur duabus 
his rattew?bas perfectam quattuor istoremm generwm complexi sumus 
divisionem, de reliquis et brevitatis gratia εἰ quoniam quodammodo 
perspicua est reliquetum ceniectatio, sola δἰ ostenderimus extremo- 
rum idiemata sufficere existimabimus, media vere veluti ex ipsis 
satis menifesta praetermüttemus. sie igitar quam Mire: eorum 
definitionem concipiemus. 
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To μέν ἐστιν ἄχρον xai ὑπερέχον χαὶ ὁλοτελές, τὸ 7 
dà τελευξαῖον καὶ ἀπολειπόμενον καὶ ἀτελέστερον᾽" xci τὸ 
8 μὲν πάντα δύναται ἅμα ἐμ τῷ νῦν μονοειδῶς, τὸ δὲ οὔτε 
ὅλα οὔτε ἀϑρόως οὔτε ἐξαίφνης οὔτε ἀμερίστῳρ. καὶ τὸ 
μὲν ἀκλινῶς ἀπογεννᾷ πάντα καὶ ἐπιτροπεύει, τὸ δ᾽ ἔχε 
6 φύσιν ἐπινεύειν xai ἐπιστρέφεσϑαι πρὸς τὰ γινόμενα ve 
καὶ διοιχούμενα. xci τὸ μὲν ἀρχικὸν xci αἴτιον προχατ- 
doxes πάντων, τὸ δ᾽ ἐξ αἰτίας ἠρτημένον, τῆς τῶν ϑεῶγ 
9 βουλήσεως, ἐξ αιδίου συννφέστηχε. καὶ τὸ μὲν χατὰ μίαν 
ὀξεῖαν ἀχμὴν τὰ τέλη vov ἐνεργριῶν ὅλων xoi οὐσιῶν συν- 
δίληφε, τὸ δ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων εἰς ἄλλα μεταβαίνδι, καὶ ἀπὸ 
12 τοῦ ἀτελοῦς προχωρεῖ εἰς τὸ τέλδιονν. ἔτι τῷ μὲν ὑπάρ- 
χϑε τὸ ἀχρόεατον xai ἀπερίληπεον, κρεῖττόν τε παντὸς 
μέτρου, καὶ ἀνείδεον οὕτως ὡς ὑπ᾽ οὐδενὸς εἴδηυς περμω- 
15 ρισμένον, τὸ δὲ xei ῥρπῇ καὶ σχέαεει καὶ νεύσεε χρατεῖται, 
ὀρέξεσί rs τοῦ χείρονος xai οἰχειώαδε τῶν δευτέρων κατ- 
ἔχεται, λοιπὸν δὲ καὶ παντοδαποῖς xai τοῖς ἀπ᾽ αὐτῶν 
18 μέτροις εἰδοποιεῖται" νοῦς τοίνυν ἡγεμὼν xci βασιλεὺς 


1. ὁλοτελές] sic A, «ἀτελές ΒΟ), ἐντελές Ο. 8. μονοιδῶς Β. 
. 7. xai ante αἴτιον om. A. || &t«o» B. 8. πάντα O. 10, ,,post 
. ὅλων deest forte. uerc τῶν ἀρχὼν ὅλων" Gale not. 716. δὲ καὶ] 
δὲ Ὦ, τε Α. 


Illud superum est et excellens et prorsus perfectum, hoc ulti- 7 
mum deficiens et imperfectius. illud omnia potest simul in momento 
uniformiter, hoc neque. omnia neque simul neque subito neque indi- 
visibiliter. illud omnia generat absque ulla inflexione ad ea ei gn- 
bernat, hoc naturaliter inclinat οἱ convertitur ad ea quae generat et 
administrat. dii tamquam. causa principalis omnibus imperitant, ani- 
amne a deorum voluntate tamqnam a causa pendent aeterneque sub- 
sistunt. dii una eadegaque acerrima vigoris acie fines operationum 
omnium et essentiarum contgeniur; animae vero ab aliis ad alia trans- 
euut, ab imperfecto progredientes ad perlectum. ^ adbuc diis adest 
summa vis et iRcomaprehamaibilis atque omni comunensuratione su- 
perior, et eatenus sime forma ut sub nulla forma determipeiur, anima 
vero inelinatiopge et habitudine et propensione superatur, appetitu in 
peius familiarique ad inferiora vergit amore, ita demum ut omnifa- 
fiam ab iis colores et species accipiat. intellectus rerum existentium 
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τῶν ὄντων, τέχνη ts δημιουργικὴ τοῦ παντὸς τοῖς μὲν 
ϑεοῖς ὡσαύτως ἀεὶ πάρεστε τελέως xai ἀνενδεῶς, κατὰ 
μίαν ἐνέργειαν ἑστῶσαν ἐν ἑαυτῇ χαϑαρῶς, ἡ δὲ ψυχὴ 3 
voU τε μετέχει μεριστοῦ καὶ πολυειδοῦς, εἰς τὴν τοῦ ὅλου 
τε προστασίαν ἀναποβλέποντος, xci αὐτὴ τῶν ἀψύχων 
ἐπιμελεῖται ἄλλοτε ἐν ἄλλοις εἴδεσιν ἐγγιγνομένη. 6 

Ἀπὸ δὴ τῶν αὐτῶν αἰτίων roig μὲν xpsírrogw αὐτὴ 
ἡ τάξις αὐτὸ τὸ χάλλος συνυπάρχεε, ἢ εἰ οὕτως τὶς βού- 
λοιτο ὑποτίϑεσϑαι, ἡ αἰτία τούτων συνυφέστηχεν, τῇ δὲ 9 
ψυχῆ νοερᾶς τάξεως xai ϑείου χάλλους μεταλαγχάνϑδιν 
ἀεὶ σύνεστι" καὶ τοῖς μὲν τὸ μέτρον τῶν ὅλων ἢ τὸ τοῦδε 
αἴτιον σύνδρομον πάρεστι διὰ παντός, ἡ δὲ τῷ ϑείῳ πέ- 12 
per. ἀφορίζεται, καὶ τούτου μετέχει μεριστῶς. xai τοῖς 
μὲν ἐξαρχεῖν ἐφ᾽ ὅλα τὰ ὄντα τῇ τῆς αἰτίας δυνάμει καὲ 
τῇ ἐπικρατείᾳ εὐλόγως ἂν ἀποδοίη τις, ἡ δ᾽ ἔχει τινὰ πέ- 15 
ρατα διδιλημμένα μέχρις ὅσων ἐπάρχειν δύναται. 

Τοιούτων δὴ ὄντων τῶν διαφόρων ἰδιωμάτων ἐν τοῖς 


1. ve om. O. 2. τελέως xai ἀνενδέως] τελέως xai αὖτ (αὖ C, 
àv D) ...... xai ἀνενδέως ABCD. 6. ἐγγινομένη AD. 8. ἢ 


om. Α. || οὕτω AC. 11. ἀιεὶ Ὁ. 14. ἐξαρκεῖν] sic D, ἐξαρ-- 
χεῖ Α, ἐξαρκεῖ Ο, ἐξαρχεῖν O. 16. ἐπαρχεῖν] εἰς A, ἐπάρχειν 
vel ἐπάρχην C, ἐπάρχη D, ἐπάρχη O. 


dux et rex, universi ratio opifex, diis quidem adest semper eodem 
modo, perfecte et sine indigentia, secundum unam operationem in 
se ipsa pure constantem: anima autem mentis particeps est parti- 
bilis multiformisque et ad gubernationem universi accommodatae, 
ipsa etiam inanimata curat, alias aliis figuris affecta. 

. . Ab istis causis superioribus adest diis ordo summus et ipsa 
pulchritudo, aut si quis sic malit existimare, horum causa utrorum- 
que; animae vero obtigit, ordinis intellectualis divinaeque pulchri- 
tudinis esse participem. et diis proprium semper est coniunctumque 
universi mensura vel eius causa; anima divino fine excidit deque eo 
aliquatenus participat. diis non immerito tribuas ad omnia sufficien- 
tiam propter ceausalitatis suae vim et potentiam: anima habet quos- 
dam limites praescriptos, ad quos, non ultra, eius ditio extendi 
possit. | 
Haec igitur cum sint extremorum idiomata, possit quis facile 
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ἄχρθερ, OU χαλεπῶρ ἂν τες, ὃ δὴ νῦν ἐλέγομεν, xci τὰ 
μέσα αὐτῶν ἰδιώματα τὰ τῶν δαιμόνων τε χαὶ ἡρώων 
3 ἐννοήσειξ, σύμεγγυς ὄντα ἐχατέρῳ τῶν ἄχρων, ἔχοντα 
ὁμοιότητα. πρὸς ἑκάτερον xai ἀπ᾿ ἀμφοτέρων ἀφιστά- 
μδνα πρὸς τὸ μέσον, σύμμιχεόν T& ἀπ᾿ αὑτῶν τὴν ὁμο- 
6 μοητιχὴν κοινωνίαν συμσλέχοντα xci πρὸς αὐτὴν ἐν μέ- 
τροίς τοῖς προσήχουσι συμπλεχόμενα. τοιαῦτα δὴ οὖν 
γοδίσϑω τῶν πρώτων ϑείων γενῶν τὰ ἰδιώματα. 
9 . -ΟὐΥ μέντοι τὴν ὑπὸ σοῦ διάχρισειν ὑποτεινομέγνην αὖ- 8 
τῶν προσιέμεϑα, ἥτις τὴν πρὸς τὰ διαφέροντα σώματα 
χαξάταξιν, οἷον ϑεῶν μὲν πρὸς τὰ αἰϑέρια, δαιμόνων δὲ 
12 πρὸς za ἀέρια, ψυχῶν δὲ τῶν περὲ γῆν, αἰτίαν εἶναί φησι 
τῆς Yvvi ζητουμένης διαστάσεως. ἥτε γὰρ κχατάταξις, 
αἷον τοῦ ΣΣωχράτους εἰς τὴν φυλὴν ὅταν πρυτανεΐῃ, 
15 ἀναξίως ὑπόχειται τῶν ϑείων γενῶν, ἅπερ ἀπόλυτα πάντα 
καὶ ἄφετα καϑ' ἑαυτὰ ὑπάρχει. καὶ τὸ XVQUUI&QU ποιεῖν 
τὰ σώματα πρὸς τὸ εἰδοποιεῖν τὰ ἑαυτῶν πρῶτα αἴτια, 


1, τις} τι B. 8. ἐννοήσει] sic ACD, ἐννοήσες O. || ἔχοντα] 
ἔχόν τε ἃ, ἔχον ve B, ἐχόν τε C, ἔχοντε D. 9. ὑπὸ] sic AD, 
ἀπὸ O. 11. χατὰ «ab» B. 14. Σωκράτους] ,Susceptae 
personae videtur oblitus; sane Aegyptius sacerdos cur Socratis me- 
minerit nulla ratio est." Gale not. 17. πρὸς τὸ] πρός τε A. 
|| ἐδιοποιεῖν B. 


quod iam monuimus media eorum nempe geniorum et heroum idio- 
mata animadvertere, utpote quae sint utrique extremo affinia, cum 
alterutro similitudinem habentia et ab utroque ad medium approxi- 
mantia, trabuntque societatem amicam ab iis, iterumque ad eam modis 
congruis retrahuntur. talia igitur primorum generum divinorum esse 
idiomata par est existimare. 

Sed neque admittimus eorum quam allegas distinctionem: ait 8 
enim illa praesentis quaesiti discriminis causam latere in habitudine 
οἱ in ordine quodam ad corpora differentia, quod dii differant per 
habitudinem ad corpora aetherea, genii ad aérea, animae ad terrena. 
sed haec ordinatio indigna est divinis generibus, nec minus absurda 
quam si quis Socratem tribui subiiciat cum magistratum gerit, nam 
divina genera libera sunt ex natura sua et immunia. deinde nimis 


magna inscitia est. corporibus tribuere, ui possint prima principia in 
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δεινὴν ἀτοπίαν ἐμφαίνεε᾽ δουλεύει γὰρ ταῦτα dxsivou 
καὶ ὑπερετεῖ πρὸς τὴν γένεσιν. ἔτι οὐδὲ ἔνεστι τοῖς σώ- 
μασι τὰ γένη τῶν χρειϊιττόνων, ἀλλ᾽ ἔξωϑεν αὐτῶν ἡγεμο- 3 
γεύεε' ovx ἄρα συναλλοιοῦται τοῖς σώμασεν" ὅει δίδωσι 
μὲν ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἰς τὰ σώματα πᾶν ὅσον δύναεαε δέξα- 
σϑαιε ἐχεῖνα ἀγαϑόν, αὐτὰ δὲ ἀπὸ τῶν σωμάτωκ οὐδὲν 6 
αραδέχεται, ὥστε οὐδ᾽ π᾿ αὐτῶν δέξαιτο ἄν τινα ἰδιώ- 
ματα. sb μὲν γὰρ ὡς ἕξεις τῶν σωμάτων ἢ og 'ἕνυλα 
εἴδη ἢ ἄλλον τρόπον σωματοειδὴῇ ἦν, ἐδύνατο ἂν ἴσως 9 
xui αὐτὰ τὰς τῶν σωμάτων διαφορὰς συμμεταβάλλεσϑαι, 
εἰ δὲ γωριστὰ ἀπὸ τῶν σωμάτων. χαὶ ἀμιγῆ xaO" δὰυτὰ 
προὺπάρχει, τίς ἂν γόνοιτο ἀπὸ τῶν σωμάτων ἐπεισιοῦσα 12 
εὔλογος. elg αὐτὰ διάχρισιρ; ; : 

Πρὸς δὴ τούτοις τὰ σώματα κρείττω ftoi τῶν Otiwy 
γενῶν οὗτος ὁ λόγος, εἴσιερ αὐτὰ τὴν ἕδραν παρέχει τοῖς 45 
xoeíttoctv αἰτίοις, xoà τὰ κατ᾽ οὐσίαν ἰδιώματα ἐν αὐτοῖς 
τίϑησιν. εἰ. δ᾽ ἄρα τὶς καὶ λήξεις καί διανομὰς xoi συγ- 


2, ἔνεστι] sie A, ἔνεσειν ἐν O. ἢ τοῖς om. C. . 8. ἀλλ᾽ ἔξω- 
Sev] εἷς A, ἔξωϑεν ἐξ C, ἔξωϑεν δ Ο. 8. 4. ἡγουμενεύες BD. 
4. συναλλοιοῦντωε Ο. 6. ἐκεῖνο AC. 10. αὐτὰς A. 
11. ἀμηγὴ B. 12. ἐπεισιοῦσα] ἐμποιοῦσα O. 14. τὼ co- 
ματα κρείττω ποιεῖ] πρεσβύτερα ποιεῖ và σώματα AC, τὼ σώματα 
καὶ ἡττοποιεῖ D. 1θ. τὰ om. O. || ἑαυτοῖς B. 17. ἐνεέϑησιν ACD. 


sua specie constituere: eorpora enim illis serviunt et in generatione 
peragenda ministrant. porro non insunt in corporibus superiorum 
genera sed ipsa regunt ab extra: quare non permutantur una cum 
corporibus. praeterea dant corporibus ex se ipsis quicquid boni pes- 
sunt capere, ipsa vicissim a corporibus nihil accipiunt: sane idiomata 
ab ipsis nulla mutuantur. si enim dii vel habitus essent corporum, 
vel formae materiales, vel quovis alio modo corporei, possent utique 
et ipsi transmutari una cum corporum differentiis. at enim cum eit 
dii separati a corporibus et praeexistant puri in se ipsis, quo fingi 
potest probabilis differentia ad hos ab ipsis permanare? : 

Adde his, quod huiusmodi disputatio diis faciat corpora pree- 
staütiora, si quidem haec causis melioribus stabilitatem suppeditent 
et differentias essentinles íis impertiant. si igitur quis sortes et con- 
ditiones'et proviaciaes gubernatorum ordinet super ea quae guber- 
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χληρώσεις συντάττοι τῶν διοιχούντων πρὸς TO διοιχού- 
μενα, οὗτος δῆλον ὅτε xci χῦρος ἀποδώσει τοῖς βελτίοσι" 
8 διότε γάρ ἐστι τοιαῦτα τὰ ἐφεστηχότα, διὰ τοῦτο αἱρεῖ- 
ται" τὴν τοιαύτην λῆξιν καὶ εἰδοποιεῖ ταύτην xa^ ἑαυτήν, 
ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὴ πρὸς τὴν τῆς ὑποδοχῆς φύσιν ἀφομοιοῦται. 
θ. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἐν μέρει, λέγω δὲ τῆς χατὰ μέρος 
ψυχῆς, συγχωρεῖν δεῖ τὸ τοιοῦτον. οἷον γὰρ προὔβαλε 
βίον ἡ ψυχὴ πρὶν καὶ εἰς ἀνθρώπινον σῶμα εἰσχριϑῆναι, 
8 xoà οἷον εἶδος πρόχειρον ἐποιήσατο, τοιοῦτον χαὶ ὀργανι- 
κὸν σῶμα ἔχει πρὸς ἑαυτὴν συνηρτημένον, xoi φύσιν πα- 
ραπλησίαν συναχολουϑοῦσαν, ἥτις ὑποδέχεται αὐτῆς τὴν 
42 τελειοτέραν ζωήν. ἐσὲ δὲ τῶν χρειττόνων xci τῶν ὡς 
ὅλων. περιεχόντων τὴν ἀρχήν, ἐν τοῖς χρείττοσι τὰ χεέρονα 
καὶ ἐν τοῖς ἀσωμάτοις τὰ σώματα καὶ ἐν τοῖς δημιουρ- 
15 γοῦσι τὰ δημιουργούμενα παράγεται, xoi ἐν αὐτοῖς τε 
χύχλῳ περιέχουσι κατευϑύνεται" αἴ τε οὖν τῶν οὐρανίων 


2. ovroc] καὶ οὗτος AC. || xai] sic A, om. Ο. 7. 8. ngov- 
βαλε βίον] ,Eugubinus lib. 9. de Peren. Phil. c. 27 hunc locam 
producens legit προὔλαβε βίον, sed nihil mutandum. Simplic. in 
Categ. p. 95 προθάλλει τινὰς ζωὰς περὶ ἑαυτὴν ἡ ψυχή, et totus 
locus merito perlustrandus, es enim ex Jamblicho." Gale not. 
10. καὶ] sic BC, γὰρ (corr. xoi) D, yag O. 11. τὴν om. O. 
14. σώματα] ἀσώματα BD. 14. 15. δημηουργοῖσι C. 
16. post περιέχουσν À add. xai. 


nantur, is manifesto et auctoritatem tribuet melioribus naturis: nam 
quod tales sunt superiores natura, tales sortiuntur provincias, quas 
sibi porro fingunt similes; ipsa interim ad naturam receptaculi sui 
minime conformantar. 

Hoc igitur oportet admittere de particularibus scilicet animabus. 
qualem enim vitam anima acceperat priusquam corpori humano ad- 
dicebatur, qualemque speciem in actum eduxerat, tale etiam organi- 
cum corpus habet sibi adaptatum, talemque consequentem sibi na- 
turam, quae ab ea perfectiorem vitam excipit «quod autem attinet ad 
ea quae meliora sunt et tamquam universalia, ea continent in se re- 
liquorum originem: in praestantioribus viliora in incorporeis corpora 
in opificibus opifiecia producuntur, et in illis circulariter continenti 
bus diriguntur: unde et caelestes circuitus in animae aethereae cir- 
cuitiones caelestes originaliter insitae semper eis insunt, e$ animae 
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περιφοραὶ εἰς τὰς οὐρανίας περιφορὰς τῆς αἰϑερίαρ ψυ- 
χῆς ἐντεϑεῖσαε τὸ πρῶτον ἀεὶ ἐνυπάρχουσε, xai αἱ ψυχαὶ 
τῶν χόσμων εἰς τὸν νοῦν ἑαυτῶν ἀνήχουσαι ποριέχονται 3 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τελείως καὶ ἐν αὐτῷ πρώτως. ἀπογεννώνταει: 
καὶ ὁ νοῦς Ó τε μεριστὸς ὡσαύτως xci ὁ πᾶς ἐν τοῖς 
κρείττοσι γένεσι συνείληπται.. ἀεὶ ov» ἐπισερεφομένων 6 
τῶν δευτέρων ἐπὶ τὰ πρῶτα xai τῶν ἀνωτέρων ὡς πα- 
ραδειγμάτων ἐξηγουμένων τῶν ὑποδεεστέρων, ἀπὸ Sew 
κρειττόνων τοῖς χείροσιν ἥ τε οὐσία καὶ τὸ εἶδος παρα- 9 
γένεται, ἐν αὐτοῖς τε τοῖς βελτίοσι πρώτως παράγεεαι 
τὰ ὕστερα, ὥστε ἀπ᾽ αὐτῶν ἐφήχει xai ἡ τάξις καὶ τὸ 
μέτρον τοῖς χείροσι καὶ αὐτὰ ἅπερ ἐστὶν ἔχαστα, ἀλλ᾽ οὐχὶ 12 
ἀνάπαλιν ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐπὶ τὰ προέχοντα αὐτῶν 
ἐπιρρεῖ τὰ ἰδιώματα. 

ἀποδέδεικται μὲν οὖν διὰ τούτων ψευδὴς οὖσα ἡ 45 
τοιαύτη σωματοειδὴς διαίρεσις. ἔδει δέ που μάλιστα μὲν 
μηδὲν ὑποϑέσϑαι τοιοῦτον" εἰ δ᾽ ἄρα σοι τοῦτο ἔδοξε, 
μὴ ἀξιοῦν τὸ ψεῦδος λόγου. imei ovx εὐπρρία τοῦτ᾽ 18 
ἔστιν ἐλέγχων, ἀλλὰ μάτην τις ἑαυτὸν κόπτει, εἰ τὰ ψευδῆ 


1. αἰθρίας A. 8. περιέχοντας Β. 4. ἐν αὐτῷ] αὑτὸς B. 
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om. C. 10. τὲ] τὸ ΒΌῃ. 12. μέτρο»] ἀμεερον ΒΌΏ, 14. ἐπιρ- 
geivas Ο. 18. ἀπορία Β. 19. χόπει O. 


mundorum pertingentes ad intellectum suum perfecte ab eo conti- 
nentur, inque eo primo progenerantur: porro intellectus tum particu- 
laris tum etiem universalis in naturis melioribus comprehenditur. 
cum igitur semper convertantur secunda ad prima, et superiora tam- 
quam exemplaria ducant inferiora, a melioribus tum essertia tum 
forma ad deteriora derivatur, inque praestantioribus primo produ- 
cuntur posteriora, adeo ab illis mensuram et ordinem adipiscuntar 
deteriora et quicquid tandem sint, non vice versa ab indigentioribus 
ad eminentiora promanant idiomata. 

Per haec igitur esse falsam demonstravimus illam a corporibus 
petitam distinctionem. oportuit autem inprimis nihil huiusmodi pro- 
posuisse, vel si id tibi videbatur, non tamen disputatione dignum 
existimasse. quod falsum est; hoc enim non est copia argumentorum  - 
abundare, sed inaniter se quis fatigat, cum quae falsa sunt proponat, 


1,8 21 


ὑποϑέμενος ἀναιρεῖν ἐπιχειρεῖ ταῦτα ὡς οὐχ ἀληϑῆ. πό- 
Ss» γὰρ δὴ χωρίζεται ἡ ἀσώματος xaÓ' ἑαυτὴν οὐσία 
8 τοῖς ποίοις σώμασιν, ἡ μηδὲν ἔχουσα κοινὸν πρὸς τὰ μετ- 
ἐχοντα αὐτῆς σώματα; πὼς δὲ δὴ ἡ μὴ τοπιχῶς παροῦσα 
τοῖς σώμασι τοῖς σωματιχοῖς τόποις διαχρίνεται: xci ἡ 
6 μὴ διεεργομένη μερισταῖς περιγραφαῖς ὑποχειμένων xoré- 
χεται μεριστῶς ὑπὸ τῶν μερῶν τοῦ χόσμου; τί δὲ δὴ καὶ 
τὸ διαχωλῦόν ἔστε τοὺς ϑεοὺς προϊέναε πανταχοῦ; καὶ τί 
9 τὸ ἀνεῖργον αὐτῶν τὴν δύναμιν, ὥστε ἰέναι μέχρι τῆς 
οὐρανίας ἀψῆδος; ἰσχυροτέρας γὰρ ἂν εἴη τοῦτο αἰτίας 
ἔργον, τῆς καταχλειούσης αὐτοὺς xai περιγραφούσης ὅν 
12 τισε μέρεσι. κχαὶ τὸ μὲν ὄντως Ov xai xcÓ" ἑαυτὸ ἀσώ- 
ματον πανταχοῦ ἐστὶν ὕπου περ ἂν βούληται, τὸ δὲ ϑεῖον 
xai πάντα ὑπερέχον, εἰ περιέχεται ὑπὸ τῆς τοῦ ὅλου κό- 
15 σμου τελειότητος, καὶ ὡς ἐν μέρει τινὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ περιεί- 
ληπται, ἐλαττοῦται ἄρα χαὶ τοῦ χατὰ τὸ σῶμα μεγέϑους. 


8. 9. τί τὸ] sic Velsenius, τὸ AD, τέ O. 9. iévas] εἶναι CD. 
10. 11. αἰτίας ἔργον] sic AC, ἔργον αἰτίας O, ἔργον D. 11. αὐτοὺς 
sic A, αὐτὰς Ο. , 12. μερίσε O. || οὕτως C. || xa9' αὑτὸ AC. 
13. ἐστὶν] εἰσὶν, et in. marg. εἶσιν D. || δὲ] «e B. [[ὑπερέχον 
om. et add. pr. man. in marg. D. 14. εἰ περιέχεται] sic 
margo B, vzegéyevas O. 14. 15. ὅλου κόσμου] sic AC, xoauov 
ὅλου O. 15. ἐν om. AC. 


deinde tamquam non vera refutare satagat. qui enim potest substan- 
tia per se incorporea corporibus qualibus distingui, quae quidem nihil 
cum istis sui participibus commune habet? qui potest locis ad cor- 
pora pertinentibus discerni quae corporibus localiter non adest? et 
quae non cohibetur particularibus cireumscriptionibus subiectorum, 
quomodo a partibus mundi partibiliter continetur? quid autem illud 
tandem est quod possit prohibere, quo minus dii ubique adsint? quid 
impedit eorum vim quo minus ad caeli fornicem pertingat? sane ma- 
ioris hoc esset munus potestatis, quae concludat eos et cireumscribat 
certis aliquibus partibus. sed enim quod vere est perque se incor- 
poreum, ibi est ubi vult. divinitas autem, quae omnia superat si su- 
peratur ab ipsa mundi totius perfectione, et tamquam pars quaedam 
sub ea comprehenditur, magnitudine corporea deterior statuitur. sed 
non video equidem quemadmodum baec inferiora fieri formarique pos- 
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οὐχ ὁρῶ δὲ ἔγωγε καὶ τίνα τρόπον Ónusovoysitas τὰ τῇδε 
xai εἰδοποιδῖταει, εἴ ys μηδεμία ϑεία δημιουργία καὶ τὼν 
ϑείων εἰδῶν μετουσία διατείνεταε διὰ παντὸς τοῦ xóGpov. . 3 

“Ὅλως δὲ τῆς ἱερᾶς ἁγιστείας καὶ τῆς ϑεουργικῆς xot- 
νωνίας ϑεῶν πρὸς ἀνθρώπους avaigscíg ἐστιν αὕτη ἡ 
δόξα, τὴν τῶν χρειττόνων παρουσέαν ἔξω τῆς γῆς ὀξορέ- 9 
ζουσα. οὐδὲν γὰρ ἄλλο λέγει ἢ ὅτε ἀπῴχισται τῶν περὶ 
γὴν τὰ ϑεῖα καὶ ὅτε ἀνϑρώποις οὐ συμμίγνυνταε καὶ ὡς 
ἔῤημος αὐτῶν ἐστὶν ὁ τῇδε τόπος" οὐδὲ ἡμεῖς οὖν οἱ i&- 9 
ρεῖς οὐδὲν παρὰ τῶν ϑεῶν μεμαϑήχαμεν κατὰ τοῦτον 
τὸν λόγον, οὐδὲ σὺ ὀρθῶς ἡμᾶς ἐρωτᾷς ὡς εἰδότας τι 
περιττότερον, ἐπείπερ ἐω τῶν ἄλλων ΠΥ redd δια- 12 
φέρομεν. 

AAA οὐδέν ἐστε τούτων ὑγιές" οὔτε γὰρ οἱ ϑεοὲ χρα- 
τοῦνται ἔν τισε τοῦ χόσμου μέρεσιν, οὔτε τὰ περὶ γῆν 46 
ἄμοιρα αὐτῶν καϑέστηχεν. ἀλλ᾽ οἱ μὲν χρεέξτονες ἐν 
αὐτῷ ὡς ὑπὸ μηδενὸς περιέχονται χαὶ περιέχουσι πάντα 
ἐν ἑαυτοῖς" τὰ δ᾽ ἐπὶ γῆς ἐν τοῖς πληρώμασι τῶν ϑεῶν 18 


2. μὴ δὲ μία C. θ. 7, ἐξορίσουσα B. 8. ὅταν ACD. 
| συμμίγνυται A. 9. 10. ἑεροῖς D. 12. ἐπείπερ] εἴπερ 
ACD, ἔτι περ B. || μηδένα CD. || vov] ἀπὸ τὼν A. 12. 13. δια- 
φερόμενον Β 15. τὰ] τῷ B. 17. καὶ om. ACD. 18. av- 
τοῖς O. 


sint, si nullum divinum opificium, nulla Tone divinarum com- 
municatio per universum mundum pervadat. 

Adde quod haec opinio quae maturas divinas a terris ablegat, 
tollit prorsus omnem religionem et theurgicam illam quam cum diis 
homines habent societatem. nihil enim aliud dicit, quam quod divi- 
mae naturae a terris remotae habitant, quod nunquam cum hominibus 
versantur, quod omnino desertus ab iis sit hicce noster orbis; unde 
ei sacerdotes nos ex hac sententia nibil a diis didicimus, neque tu 
recte, tamquam plus ceteris mortalibus sciamus, nos consulis, siqui 
dem nihil aliis praestemus. 

Enimvero haec mihil recti habent, neque enim dii compinguntur 
ullis mundi regionibus, neque inferiora haec eorum praesentia desti- 
tuuntur. sed dii in hoc maxime excellunt, quod a nullo contineantur, 
ipsi autem omnia.in se.contineant: quae autem sunt tezrestria, a deo- 
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ἔχοντα τὸ εἶναι, ὁπόταν ἐπιτήδεια πρὸς τὴν ϑείαν wero- 
χὴν γένηται, εὐθὺς ἔχει πρὸ τῆς οἰχείας ἑαυτῶν οὐσίας 
3 προὐπάρχοντας ἐν αὐτῇ τοὺς ϑεούς. 
Ὅτε μὲν οὖν ἡ ὅλη διαίρεσις αὕτη ψευδής ἐστι χαὶ 
ἡ ὄφοδος ἐπὶ τὴν τῶν ἰδιωμάτων ϑήραν παράλογος καὶ 
6 τὸ διοικίζειν ἔν τινι τόπῳ τοὺς ϑεοὺς οὐχ ἀντιλαμβάνεται 
τῆς ὕλης ἐν αὐτοῖς οὐσίας καὶ δυνάμεως, διὰ τούτων πα- 
ρεστήσαμεν. ἦν μὲν οὖν ἀξιον παραλιπεῖν τὴν ἐξέτασιν 
9 τῶν ὑπὸ σοῦ πρὸς ταύτην τὴν διαναμὴν τῶν χρειττόνων 
ἀντειρημένων, ὡς οὐδὲν πρὰς ἔπος τοῖς ἀληϑέσε νοήμασιν 
ἀντιλέγουσαν᾽" ἀλλ᾽ ἐπεὶ δεῖ τοῦ λόγου σεοχαάζεσϑαι μᾶλλον 
1? χαὶ τῆς ϑείας ἐπιστήμης, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἄνδρα διαλέγε- 
σϑαι, xci ἡμεῖς διὰ τοῦτο ἐναρμόζομεν τὴν ἀπηρτημένην 
ἀμφισβήτησιν πρὸς εὐλογόν τινα «καὶ ϑεολογικὴν ἀντί- 
15 ληψιν. | 
Τίϑημι δὴ ovv ἐρωτῶντα σε, oU χἀχεῖνο τὸ ἀπό- 
ρήμα, διὰ τί ἐν οὐρανῷ κατοικούντων τῶν ϑεῶν μόνον, 
18 γϑονέων xai ὑποχϑονίων εἰσὲ παρὰ τοῖς ϑεουργικαῖς κλή- 


4. ὁπότ᾽ ἂν À. 4. ἡ om. Α. 7. ἐν αὐτοῖς] ἐν αὐτὴ D Fesch. 
Reg., αὐτῶν Gale not. 410. ἀντειρημένων]} sic AC, ἀντειρημένην O. 
11. ἐπεὶ δεὶ] ἐπειδὴ BD. 138. ἐναφμόσομεν O. || ἐπηρτημένην O. 
16. ov] ov BD. 17. μόνως ACD. 


vum pleromasi habent suam essentiam, deosque hic existentes ante 
naturas suas prepríes etatim sortiuntur, quamprümum ad eos parti- 
cipandos idonea sint. 

Quod igitur tota haec divisio vana sit, quod methodus quam ad 
imdaganda idiometa institwisti ratione careat, quod denique qui deot 
certo alicui loco affigat totam eeram essentiam et potestatem moa 
commode tuebitur, his quae dicta sent probavimus. recte amtem Íe- 
cissem si totam oppesitam disquisitionem «e hac divinorum distri- 
butione, ut quae weris metionibus satis inscite coniradicat, praeter- 
volassem. verum quoniam oportet mentem dirigere ad rationem et 
theologicam scientiam, nom autem adversus hominem disputare, du- 
bitationem separatam tevecamus nos ad disceptationem probabilem 
et theologicam. 

Pono igitur te quaerentem, est enim twum et hoc dabium, cum 9 
dii habitent duntaxa$ in caelo, quare terrestrium et subterraneerum 
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σεις; οὐδὲ yag ἐστιν ἀληϑὲς τὸ iv ἀρχῇ, ὡς κατ᾽ οὐρανὸν 
μόνον οἱ ϑεοὶ περεπολοῦσι" πάντα γὰρ αὐτῶν ἐστὶ πλήρη. 
ἀλλὰ πῶς ἐνύδριοί τινες λέγονται καὶ ἀέριοι, τόπους τε 8 
διδιλήχασιν ἄλλοι ἄλλους, xci σωμάτων μοίρας διεκληρώ- 
σαντο κατὰ περιγραφὴν, χαέτοι δύναμιν ἄπειρον ἔχοντες 
xai ἀμέριστον καὶ ἀπερίληπτον; πῶς τε αὐτῶν ἔσται ἡ 6 
ἕνωσις πρὸς ἀλλήλους, μερῶν μερισταῖς περιγραφαῖς διδιρ- 
γομένων, xoci καϑ᾽ ἑτερότητα τῶν τόπων χαὶ τῶν ὑποχει- 
μένων σωμάτων διδιλημμένων; . 9 
Πάντων δὴ οὖν τούτων xai ἄλλων παραπλησίων ἀπε- 
ράντων ζητημάτων pia ἀρίστη λύσις, κατιδεῖν τὸν τρόπον 
τῆς ϑείας λήξεως. αὕτη τοίνυν ἐάν τε μοίρας τινὰς τοῦ 1? 
παντός, οἷον οὐρανὸν ἢ γῆν, ἐᾶν vs πόλεις ἱερὰς ἢ χώρας, 
ἐάν ve χαὶ τεμένη τινὰ ἢ ἱερὰ ἀγάλματα διαλαγχάνῃ, 
πάντα ἔξωϑεν ἐπιλάμπει, χαϑάπερ ὁ ἥλιος ἔξωϑεν φω- 15 
τίζει πάντα ταῖς ἀχτῖσιν. ὥσπερ οὖν τὸ φῶς περιέχει τὰ 
φωτιζόμενα, οὑτωσὲ xci τῶν ϑεῶν ἡ δύναμις τὰ μδτα- 
λαμβάνοντα αὐτῆς ἔξωϑεν περιείληφε. χαὶ ὥσπερ ἀμιγῶς 18 
1. ἀρχὼν AC. 8. ἔνυδροι A. θ. ἐστιν AC. 7. ἔψωσις B. 


l| μεριστὰς περιγραφὼς Ο. 7.8. διειργουμένων Ὦ, 9. σωμά- 
τῶν διειλημμένων om. et add. in marg. D. 11. ἀρίστης B. 


invocationes sacrificuli usurpant? non est illud quod primo dicis ve- 
rum, quasi in caelo duntaxat dii versentur, omnia enim deorum plena 
sunt. verum quomodo ex iis quidam aquei quidam aérei dicantur, 
locosque alii alios sortiti sint, corporumque portiones cum circsm- 
scriptione occupent, potentiamque interim infinitam indivisibilem in- 
comprehensibilem possideant? item quomodo unionem inter se tue- 
buntur qui partium circumscriptionibus privatim disterminentur, lo- 
corumque et corporum subiectorum diversitate separantur? . 
Harum igitur et similium infinitarum quaestionum una eaque 
optima solutio occurret, si consideremus quomodo dii se rebus ad- 
ministrandis applicent. divinitas igitur sive partes aliquas. universi 
sortiatur, puta caelum vel terram, sive urbes sacras et regiones et 
saltus aliquos aut statuas sacras, solet haec omnia extrinsecus irra- 
diare, quomodo sol suis radiis omnia extrinsice collustrat. quemad- 
modum igitur lux continet ea quae illuminantur, sic et deorum po- 
testas ea quae de se participant. et quemadmodum aéri adest lux, 
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πορεστι τῷ ἀέρε τὸ φῶς (δῆλον δὲ àx τοῦ μηδὲν iv αὐτῷ 
καξοαλείπεσϑαι φῶς, ἐπειδὰν ἅπαξ τὸ ἐλλάμπον. ἀναχω- 
8 ρήσῃ, xaíro« ϑερμότητος αὐτῷ παρούσης, ἐπειδὰν τὸ ϑερ- 
μαῖνον ἐχποδὼν ἀπέλϑῃ), οὕτω χαὶ τῶν ϑεῶν τὸ φῶς ἐλ- 
λάμπει χωριστῶς, ἐν ἑαυτῷ Ts μονέμως ἱδρυμένον προχω- 
6 ρεῖ διὰ τῶν ὄντων ὅλων. καὶ μὴν τό γε φῶς τὸ ὁρώμενον 
ἔν ἐστε συνεχές, πανταχοῦ τὸ αὐτὸ ὅλον, ὥστε μὴ οἷόν τε 
εὖναι χωρὶς ἀποτέμνεσθαέ τι αὐτοῦ μόριον μηδὲ χύχλῳ 

9 περιλαβεῖν μηδὲ ἀποστῆσαί ποτε τοῦ παρέχοντος τὸ φῶς. 
Κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ οὖν καὶ ὁ σύμπας κόσμος μερι- 
στὸς ὧν 'πδρὶ τὸ ὃν xci τὸ ἀμέριστον τῶν (àv φῶς διαν- 
12 ρεῖσαε. τὸ δ᾽ ἔστιν. Bv καὶ αὐτὸ πανταχοῦ ὅλως, ἀμερίστως 
τε πάρεστι πᾶσι τοῖς δυνάμένοις αὐτοῦ μετέχειν, παντελεῖ 
τε δυνάμει πεπλήρωχε πάντα, χαὶ ἀπείρῳ δή τινι τῇ κατὰ 
15 αἰτίαν ὑπεροχῇ συμπεραίνεε τὰ ὅλα ἐν αὑτῷ, συνήνωταίέ 
τε πανταχοῦ πρὸς ἑαυτὸ καὶ τὰ τέλη ταῖς ἀρχαῖς συνά- 
πεει᾿ ὅπερ δὴ καὶ. ὁ σύμπας μεμούμενος οὐρανὸς καὶ 
18 χόσμος τὴν ἐγκύχλιον περιφορὰν περιπολεῖ, συνήνωταί 


2. λάμπον BD. ὅ. ἐν αὑτῷ τε AD. [|μονύμως ἢ. 6. ὅλως Ο. 
4. ἕν ἐστι} ἕνεστι AC. 8. ἀποτεμέσϑα: D. || τι} τε Ο. 
11. τὸ ante ἀμέριστον om. C. 12. ὅλως] sic AC, ὅλον Ο. 
15. αὐτῷ ΑὮ. 16. τέλη] τέλει D. 


ita ut non permisceatur cum eo (id autem manifestum est, quonism 
mihil lucis relinquitur in aére postquam quod illuminabat recesserit, 
cwm tamen calor in eo adhuc haereat. postquam quod calfecerat abierit), 
sio divinus fulgor micat separatim, inque se ipso stabilis et perma- 
nens pervadit omnia. sed et lux quae cernitur, unum quid est conti- 
nuum, ubique idem totum, ita ut non possit separari pars aliqua de- 
que ea abscindi, neque circulo concludi, neque absistere ab eo quod 
lucem sufficit. 

Non aliter etiam totus mundus partibilis cum sit, circa unam 
eandemque deorum lucem. impartibilem dividitur. ea vero.lux tota 
ubique est, una tamen et eadem, indivisibiliterque adest omnibus se 
eapere valentibus, omnia complet potestate perfecta, concluditque 
omnia in se ipsa secundum infinitam quandam causalitatis excellen- 
tiam, uniturque ubique sibi ipsa, et fines principiis connectit: quod 
quidem imitatur caelum et mundus; suo enim circulari motu circum- 
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τὸ πρὸς ἑαυτόν, καὶ τὰ στοιχεῖα κατὰ χύκλον περιδινοῦ- 
μενα ποδηγεῖ, πάντα τε ἐν ἀλλήλοις ὄντα καὶ πρὸς ἄλληλα 
φερόμενα συνέχει, μέτροις τε τοῖς ἴσοις ἀφορέζξεε, χαὶ τὰ 3 
πορρωτάτω διῳχισμένα xci τὰς τελευτὰς ταῖς ἀρχαῖς οἷον 
γὴν οὐρανῷ συγχεῖσϑαι ποιεῖ, μίαν τε τὴν συνέχειων. καὶ 
ὁμολογίαν τῶν ὅλων πρὸς ὅλα ἀπεργάζεται. ᾿ a 6 
To δὴ τῶν ϑεῶν ἐμφανές τις ἄγαλμα -—— οὗ- 
τως συνηνωμένον «o οὐκ ἂν αἰδεσϑείη περὶ ϑεῶν τῶν 
αἰτέων αὐτοῦ δόξαν ἔχων ἀλλοίαν, τομάς τὸ ἐν αὐτοῖς καὶ Φ 
ἀποδιαλήψεις παρεισάγων, σωματοειδεῖς τε στιδριγραφάς; 
ἐγὼ μὲν οἴομαι πᾶάνϑ᾽ ὁντινοῦν οὑτωσὶ διαετεϑῆναι", οἱ 
γὰρ οὐδείς ἐστι λόγος οὐδὲ σχέσις συμμδερίας οὐδὲ οὐσίας 18 
τις χοινωνέα οὐδὲ κατὰ δύναμεν 7 τινα ἐνέργειαν. συμ- 
πλοχὴ πρὸς τὸ διαχοσμοῦν τοῦ διαχοσμουμένον, eig τὸ 
μηδέν, ἕνα οὕτως εἴπω, κεῖται ἐν αὐτῷ οὔτε παραταάεώς 45 
τινὸς χατὰ διάστασιν οὔτε τοπιχῆς περιοχῆς οὔτε. ἀποδιῶτ 
λήψεως μεριστῆς οὔτε. ἄλλης τοιαύτης. ἐν τῇ παρουσέῃ 
τῶν ϑεῶν ἐμφυομένης παρισώσεως, πρὸς μὲν γάρ. τὰ 18 


1. στοχεῖα D. 2. αποδηγεῖ ^. ἃ. 4. συνέχει --- διρκισμένα 
om, 0. 3. τὲ} δὲ Fesch. || ἀφορίζη ^. 6. τε. τὴν] sic 
AC, τὴν O, τε D. 8. ἡνωμένον AC, ἡνωμένων D. 12.. σχέ- 
σεις B. 14. ὡς τὸ] ὥστε A. — 16.17. ἀπὸ διαλομμεως A. 


rotatur sibique ipse unitur, et elementa circulariter velvemáie ducit, 
omniaque mutmo a sese dependentia et ad se invicem tendentia cen- 
tinet, terminis aequalibus discernit, remotissime posita et. principiás 
fines ut caelo terram conciliat, efficitque omnium ad omnia connexip- 
nem unam ei: concentum. it 
Qui igitmr bene consideraverit conspicuam banc drin] jnagi- 
mem eiusque unitatem, nonne verecundabitur de diis qui eam fecene 
aliena sentire, divisionesque et dissidia et corporeas cireumacriptie- 
mes introducere? equidem neminem crediderim aliter posse sentire. 
si vero nulla sit analogia nulla habitudo proportionis nulla essentiae 
communio nulla penes potentiam vel actum connexio inter. mundum 
factum deosque mundi epifices, sane, ut sic dicam, nullum reperire 
erit in iis neque extensionis distantiae neque localis comprehensienis. 
neque distributionis per partes neque ullius alterius sisailiudinis ve- 
stigium, qued diis mundo praesentibus adnasestur. nam im ds quae 
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ὁμοφυῆ κατ᾿ οὐσίαν xoi δύναμιν ἢ καὶ ὁμοειδῆ πως ὄντα 

ἢ καὶ ὁμυγενῆ δύναταί τις περίληψις ἢ διαχράτησὶς ἐπι- 

8 ψοεῖσθαι, ὅσα δ᾽ ἔστιν ἐδξηρημένα τοῖς ὅλοις π-αντελῶς, τίς 

ἂν ἐπὶ τούτων ἀντιπερίστασις 7] δι’ ὅλων διέξοδος ἢ με- 

σιὐτὴ περιγραφὴ ἢ καξὰ τόπον περιοχὴ ἤ τι τῶν τοιού- 

6 τῶν ἐπινοηϑείη not ἂν ἐνδίχως; ἀλλ᾽ οἶμαι τὰ μετέγοντά 

ἐστιν ἔχαστα τοιαῦτα, ὡς τὰ μὲν αἰϑερίως τὰ δὲ ἀερίως 

τὰ δὲ ἐνυδρίως αὐτῶν μετέχειν" ὃ δὴ κατιδοῦσα καὶ 7 

9 τῶν ϑείων ἔργων τέχνη χρῆται ταῖς οἰχεεώσεσε καὶ χλήσεσι 
κατὰ τὴν τοιαύτην διαίρεσιν “καὶ δὴ καὶ οἰχδιότητα. 

Καὶ περὶ μὲν τῆς εἰς τὸν κόσμον διωνομῆς τῶν χρειτ- 

12 τόνων γενῶν τοσαῦτα εἰρήσϑω, μετὰ ταῦτα δὲ αὖϑις 

ὑποτείνας σαυτῷ διαίρεσιν ἑτέραν" τῇ τοῦ ἐμπαϑοῦς καὶ 

εοπαϑοῦς διαφορῷ χωρίξζεις τῶν χρειττόνων τὰς οὐσίας. 

15 ἐγὼ δὲ οὐδὲ ταύτην δέχομαι τὴν διαίρεσιν... οὐδ᾽ ὁτιοῦν 

γὰρ τῶν χρειττόνων γενῶν ἐστὶν ἐμπαϑὲς οὐδ᾽ ὁπαϑὲς 

οὕτως ὡς ἀντιδιαιρούμενον πρὸς τὸ παϑητὸν οὐδ᾽ ὡς me- 


1. καὶ δύναμιν] ἢ δύναμιν A. 4. ἀντιπαράστασις ACD, ἀ»- 
τιπεράστασις Fesch. — θ. ἐνδίχη ACD. *— 8. μετέχει AC. || 6] 
& ACD. 9. ϑείων om. ABCD. 10. xai δὴ xai οἰκειότητα) 
sic Fesch., xai οἰκειότητα C, οἰκειότητα AD, om. O. 12. ταῦτα] 
ταύτην ACD. 15. ὅὄτινουν À. 


similia sunt essentia aut potestate aut specie aut genere potest ob- 
servari quidam quasi complexus et alterius in alterum potestas, sed 
in iis quae se totis distinguuntur perfecte, quae iuste et vere possit 
excogitari vel condistributio vel penitissima insinustio aut particu- 
laris circumscriptio aut localis determinatio aut aliud quid tale? illud 
puto, receptacula divinorum munerum ita se habent, ut quaedam 
aetherie alia vero abrie aliqua denique aquatice pro sua quaeque 
proprietate recipiant deorum dotes: quod quidem considerans ars 
saerorum operum utitur invocationibus accommodatis drensedi d nu- 
Egi divisioni et affinitati. ' s 

' De distributione meliotum generum in mundum tot dieta sunto; 
post haec vero rursus aliam. tibi subnectens divisiohem: dístinguis 
divinorum essentias patibilis ét impatibilis differeátia. ego vero πὸ 
hanc quidem probo: divisionem. nullum quippe e£ melioribus gene- 
ribus est patibile aut sic impatibile, ut éo contradistinguatur “ἃ pa- 

3 
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φυχὸς μὲν. δέχεσϑαι τὰ πάϑη, δι᾿ ἀρετὴν δ᾽ αὐτῶν 1j τινὰ 
ἄλλην κατάστασιν σπουδαίαν ἀπολελυμένον. ἀλλ᾽. ὅτι 
παντελῶς ἐξήρηται τῆς ἐναντιώσεως τοῦ πάσχειν ἢ μὴ ὃ 
πάσχειν, καὶ ὅτε xxr οὐσίαν ἔχει τὴν ἄτρεπτον. στερεό- 
tura, διὰ τοῦτο ἐν ὅλοις αὐτοῖς τίϑεμαι τὸ απαϑὲς καὶ 
ἄτρεπτον. an , 6 
Ἴδε γὰρ εἰ βούλει τὸ ἔσχατον τῶν. ϑείων, τὴν xa- 
ϑαρὰν τῶν σωμάτων wuynv: τί δεῖται αὕτη τῆς ἐν τῇ 
ἡδονῇ γενέσεως ἢ τῆς ἐν αὐτῇ εἰς φύσιν ἀποχαταστάσεωᾳ, 9 
ὑπερφυὴς οὖσα xci τὴν ἀγέννητον ζωὴν διαζῶσα; τί δὲ 
τῆς εἰς φϑορὰν ἀγούσης λύπης xoi διαλυούσης τὴν τοῦ 
σώματος ἁρμονίαν μετέχει, σώματος οὖσα παντὸς ἐχτὸς 12 
καὶ τῆς περὶ τὸ σῶμα μεριζομένης φύσεως, τῆς τε κατ- 
ιούσης ἀπὸ τῆς ἐν τῇ ψυχῇ ἁρμονίας εἰς τὸ σῶμα παν- 
τάώπασιν οὖσα χωριστή; ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν προηγουμένων τῆς 15 
αἰσϑήσεως παϑημάτων προσδεῖται, οὐδὲ γὰρ ὅλως àv σώ- 
ματι κατέχεται, οὐδὲ περιειργομένη που δεῖται δι’ ὀνγώμων 


2. σπομδαίαν κατάστασιν AC. 8. τοῦ am. O. 5. δια] 
κατὰ ABCD. Ἵ. βούλει} sic ACD, βαύλοντο B, βούλοιο O. 
8. 9. τῆς ἐν γενέσει ἡδονῆς Gale not. 10, ὑπερφνὲς BCD. 


14. καὶ] ἢ ΑΒ. — 185. ἄλλον δὲ B. 


tibili, neque tale est ut aptum natum sit passiones admittere, ab 
iiaque liberetur tantum propter virtutem aut aliam quamlibet probam 
morum conditionem. &ed quod prorsus contrarietate sgendi et ps 
tiendi vacet, et quoniam ad patiendum ne quidem natum ait omninq, 
et quod esseptiam habeat immutabilem et firmam, ideo in omnibua 
illis divipis generibus pono illud impstibile et immutabile. . . . 
Considera si libeat divinorum generum. ukimmm, nempe au 
mam adhac corporibus puram; numquid illa caret genesi ista quae 
est in volgptate, aut ista quae in ea est in naturam restitutione, 
ipsa cum supra naturam posita eit, vitamque vivat ingenitam? quam. 
obrem participet illa de dolore qui corrumpit solvitque corporia bar. 
moniam, cam sit exira omne corpus exiraque naturem. circa corpus 
particwlariter occupatam, separataque prorsus ait ab harmonia de- 
acendente ig corpus ab animae harmonia principali? neque etiam 
passionibus sensum praevertentibus eget, quae nondum corpore con- 
tineatur, nec quoquam in loco ita obseasa teneatur, nt organis cqe- 
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σωματιχῶν, ἑτέρων τινῶν σωματων ἐχτὸς ὄντων ἀντιλαμ- 
βάνεσϑαε" ὅλως δὲ ἀμέριστος οὖσα καὶ ἐν ἑνὲ εἴδει μέ- 
3 νουσα τῷ αὐτῷ, χαϑ᾽ αὑτήν τὸ ἀσώματος ὑπάρχουσα xai 
μηδὲν ἐπικοινωνοῦσα πρὸς τὸ γιγνόμενον xai πώσχον σῶμα, 
οὔτ᾽ ἂν κατὰ διαίρεσιν οὔτε xor ἀλλοίωσίν τι πάϑοι, 

6 οὔϑ᾽ ὅλως ἔχοι οὐδ᾽ ὁτιοῦν τροπῆς 7) πάϑους ἐχόμενον. 
-AÀ' οὐδ᾽ ὅταν εἰς τὸ σῶμα ποτε παραγένηται, οὔτε 
αὐτὴ πάσχει οὔτε οἱ λόγοι, οὗς δίδωσι τῷ σώματι" εἴδη 
9 γάρ εἰσι καὶ οὗτοι ἁπλοῖ χαὶ μονοειδεῖς, ταραχὴν οὐδε- 
μέαν οὐδὲ ἔχστασιν ἀφ᾽ ῥαυτῶν εἰσδεχόμδνοι. αἰτία δὴ 
οὖν τὸ λοιπὸν γένεται τῷ συνθέτῳ τοῦ πάσχϑιν" τὸ δ᾽ 
12 αἴτεον οὐχ ἔστι δήπου τὸ αὐτὸ ὅπερ τὸ ἀποτελούμενον. 
ὥσπερ οὖν γιγνομένων τὸ xci φϑειρομένων τῶν συνϑέ- 
τῶν ζώων γένεσις οὖσα πρώτη ἡ ψυχή, αὐτὴ xc" ἑαυ- 
16 τήν ἐστιν ἀγέννητος xci ἄφϑαρτος, οὕτω xci πασχόντων 
τῶν μετεχόντων τῆς ψυχῆς καὶ μὴ χκαϑόλου ἐχόντων τὸ 
ζῆν καὶ τὸ εἶναι, συμπλαχέντων δὲ πρὸς τὸ ἀόριστον καὶ 


2. ἐν om. O. 8. ἀσώματος] ἀπὸ σώματος B. 4. χγιγνόμε- 
voy] sic Δ, γινόμενον Ο. 6. ἔχει Ο. 10. ἀφ᾽] sic AD, 
ἐφ᾽ Ο. 11. συνϑέτως AC. 16. xa^ ὅλον A. 


poreis ad corpora quae extra sunt comprehendenda opus habeot; sed 
prorsus individua cum sit, inque una eademque specie permaneat, 
per se corpore separata nullamque cum genito et patienti corpore 
societatem habens, certe nec divisionis merito aut alterationis quid- 
quam pati potest, neque omnino affine quidquam habet mutationi 
aut passioni. Ι 

Atqui ne tum quidem cum in corpus devenerit ipsa quidquam 
patitur, sed nec rationes (seminales) quas corpori imprimit; species 
enim sunt simplices uniformesque, nullam perturbationem vel exter- 
minium a se ipsis accipientes. est quidem illa causa eur composi- 
tum patiatur, sed causa non debet esse eiusdem sortis cum causato. 
quemadmodum igitur in mascentibus et morientibus animalibus com- 
positis anima est prima genesis, cum interim ipsas imgenerabilis et 
incorruptibilis per se sit, sic cum patiantur ea quae de anima 4an- 
tum participant nec ex solido vitam essentiamque possideant, utpote 
quae materiae instabilitati et alterationi ebnoxia teneantur, amima ex 
se immutabilis perstat, essentiam habens emni peasione saperiorem, 

: 3* 
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τὴν ἑτερότητα τῆς ὕλης, αὐτὴ xaO" ἑαυτήν ἐστιν ἄτρεπτος, 
ὡς κρείττων οὖσα xat' οὐσίαν τοῦ πάσχειν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ἐν προαιρέσει τινὶ τῇ ῥεπούσῃ πρὸς ἀμφότερα τὸ ἀπαϑές, 3 
οὐδ᾽ ὡς ἐν usrovoíg ἕξεως 7) δυνάμεως προσλαβοῦσα ἐπί- 
χτητον, τὸ ἄτρεπτον. 

Ὁπότε δὴ οὖν ἐπὶ τοῦ ἐσχάτου γένους τῶν κρειττό- 6 
νων, ὥσπερ τῆς ψυχῆς, ἀδύνατον ἐπεδείξαμεν τὴν μετου- 
σίαν τοῦ πάσχειν, τέ χρὴ δαίμοσε καὶ ἥρωσιν αὐτὴν προσ- 
ἅπτειν, οἵπερ ἀἰδιοί τέ εἰσι xai συνοπαδοὶ τῶν ϑεῶν 9 
διὰ παντός, εἰχόνα τὸ τῆς διαχοσμήσεως τῶν ϑεῶν καὶ 
αὐτοὶ κατὰ τὰ αὐτὰ διαφυλάττουσιν, ἐχόμενοί τε ἀεὶ δια- 
τελοῦσι τῆς ϑείας τάξεως χαὶ οὐδέποτε αὐτὴν ἀπολεέ- 12 
πουσιν; ἴσμεν γὰρ δήπου τοῦτο, ὡς τὸ πάϑος ἀταχτόν 
τέ ἐστε καὶ πλημμελὲς xoi ἀστάϑμητον, ἑαυτοῦ μὲν οὐδα- 
μῶς ὄν, ἐχείνῳ δὲ προσχείμενον ὑφ᾽ οὗ κατέχεται καὶ ᾧ 15 
δουλεύει πρὸς τὴν γένεσιν τοῦτο δὴ οὖν ἄλλῳ τινὶ γένϑι 
προσήκϑε μᾶλλον, ἢ τῷ ἀεὶ ὄντι xoi συνηρτημένῳ τοῖς 
ϑεοῖς, τάξιν τε τὴν ᾿αὐτὴν καὶ περίοδον μετ᾽ αὐτῶν πε- 18 


1, ἐτερώτητα D. 8. ἀἀπαϑέςἢ sic À, ἐμπαϑές O. 4. 5. ἐπέ- 
κτητον Ο. 10. διὰ παντὸς --- ϑεὼν] sic AC, om. O. 12. 18. ἀπο-- 
Asínovaw] sic AD, Reg. διαλεέπουσιν Ο. 48. ἀτακτώς C. 16. οὖν] 
οὐκ O. 17. τῷ] τὸ O. ἢ ὄντε om. ACD. 18. τὲ] δὲ B 


ita ut nec ex electione, quae quidem vergit ad utramque partem, 
impassibilitatem hanc, immo nec ex habitu aut potentia acquisierit 
tamquam quid ascititium henc suam immutabilitatem. 

Si igitur de ultimo genere divinorum, nempe anima, impossibile 
esse demonstravimus ut quidquam patiatur, quid opus erit idem ge- 
niis et heroibus accommodare, qui et sempiterni sunt et deorum 
ubique comites, et imaginem gubernationis deorum ipsi semper.ca- 
stodiunt, perpetuoque ordinem divinum observare perseverant, mec 
unquam ab eo recedunt? scimus autem passionem esse quid incon- 
ditum peccans a recta lance deflectens, sui nunquam iuris, ei semper 
obnoxium a quo tenetur et cui ad genesin servit: hoc autem: cui- 
libet potius generi convenit quam illi quod semper est, a diis sem- 
per pendet, eundem ordinem eandemque periodum. cum iis observat. 


12 


15 


18 
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θεμόντι. ἀπαϑεῖς τοίνυν εἰσὶ καὶ οἱ δαίμονες καὶ πάντα 
τὰ συνεπόμενα αὐτοῖς τῶν χρειττόνων γενῶν. 
Πῶς οὖν πρὸς ipnad εἰς αὐτοὺς πολλὰ δρᾶται ὁ ἐν 


ταῖς ἱερουργίαις; φημὶ δὴ οὖν xai τοῦτο ἀπείρως λέγεσθαι. 


τῆς ἱερατιχῆς μυσταγωγίας. τῶν γὰρ ἐν ταῖς ἱεροῖς ἐχά- 
στοτὲ ἐπιτελουμένων τὰ μὲν ἀπόρρητον τινα xai χρείτ- 
rove λόγου τὴν αἰτίαν ἔχει" τὰ δ᾽ ὡς σύμβολα κχαϑειέ- 
θρωται ἐξ αἰδίου roig xgeítroc. τὰ δ᾽ εἰχόνα τινὰ ἄλλην 


᾿ἀποσώζει, καϑάπερ δὴ xal ἡ γενδσιουργὸς φύσις τῶν 


ἀφανῶν λόγων ἐμφανεῖς τινὰς μορφώσεις ἀπετυπώσατο" 
τὰ δὲ τιμῆς ἕνεκα προσάγεται ἢ ἀφομοιώσεως ὁποιασοῦν 
ἢ χαὶ οἰκειώσεως στοχάζεται" ἔνια δὲ τὸ ἡμῖν χρήσιμον 
παρασχευάζει ἢ καϑαίρεε πως xoi ἀπολύει τὰ ἡμέτερα 
τῶν ἀνθρώπων πάϑη, 9 ἀλλο τι τῶν συμβαινόντων ἡμῖν 
δεινῶν ἀποτρέπεται. οὐ μὴν ἔτι γε συγχωρήσειεν ἂν τις, 
ὡς ἄρα πρὸς ἐμπαϑεῖς τοὺς ϑεραπευομένους ϑεοὺς 7) δαί- 
μονας μέρος τι τῆς ἁγιστείας προςηχέρεται" οὔτε γὰρ πέ- 
φυκεν εἰσδέχεσϑαί τινα ἀπὸ τῶν σωμάτων μεταβολὴν ἡ 
xaÜ' αὑτὴν ἀίδιος καὶ ἀσώματος οὐσία. 


2. συνετώενα ἢ. 7. λόγον O.. 10. μορφὰς AC. 11. ὁπια- 
cov» D. 12. σχολαζεται B. 14. ἡμῖν συμβαινόντων AD. 


sunt igitur et genii et omnia iis in generibus superioribus consimilia 
passionum expertes. 

Quomodo igitur, inquis, tamquam patibilibus multa in sacris 
fiunt? sed et hoc aio dici ex imperitia circe sacram mystagogiam. 
eorum enim quae assidue fiunt in sacris quaedam arcanam omnique 
sermone superiorem causam habent; quaedam autem ab aeterno me- 
lioribus generibus consecrata fuere tamquam symbola; alia imaginem 
repraesentant aliquam aliam, eicut natura opifex Tationum occultarum 
manifestas formas expressit; alia honoris gratia afferuntur, aut forte 
similitudinis qualiscunque causa et cognationis conficiuntur; quae- 
dam nobis quod sit utile operantur, vel purgando et solvendo hu- 
manas in nobis passiones, vel aliquid ex iis malis quae nobis acci- 
dere solent averruncendo. at enim non ideo concesserit quispiam, 
partem aliquam sacrorum afferri diis colendis aut geniis tamquam 
patibilibus: essentia enim per se aeterna et incorporea non est apta 
nata ut aliquid accipiat mutationis a corporibus. 
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Οὔτε, εἰ ὅτι μάλιστα χρείαν εἶχε τοιαύτην, προσε- 
δεήϑη &v ποτε τῶν ἀνθρώπων εἰς τὴν τοιαύτην ϑρησχείαν, 
᾿αὐτὴ ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ χόσμου φύσεως καὶ τῆς 3 
ἐν τῇ γενέσει τελειότητος ἀποπληρουμένη, καὶ εἰ οἷόν τε 
τοῦτο εἰπεῖν, πρὸ τοῦ δεῖσϑαι προλαμβάνουσα τὸ αὕταρχες. 
διὰ τὴν ἀνενδεὴ τοῦ χόσμου ὁλότητα xci τὴν ἑαυτῆς ol- 6 
χείαν ἀποπλήρωσιν, xcí διότι μεστὰ πάντα τῶν οἰκείων 
ἀγαϑῶν τὰ χρείττονα γένη ὑπάρχει. 

Κοινὴ μὲν οὖν ταῦϑ᾽ ἡμῖν ἔστω παραμυϑία περὶ τῆς 9 
ἀχράντων ϑρησχείας ὡς ἄλλως οἰκείως συναρμοζομένης τοῖς 
κρείττοσιν ἡμῶν, xai διότι χαϑαρὰ πρὸς καϑαροὺς καὶ 
ἀπαϑὴς πρὸς ἀπαϑεῖς προσάγεται" τὰ Ó ἐν τοῖς χαϑέ- 12 
καστα ἐπιόντες τὴν μὲν τῶν φαλλῶν στάσιν τῆς γονίμου 
δυνάμεως σύνϑημα τι εἶναι φαμέν, καὶ ταύτην προκαλεῖ- 
σϑαι νομίζομεν εἰς τὴν γενεσιουργίαν τοῦ κόσμου" διό- 15 


2. τὴν] sic AC om. O. 4. post yeváat AC. addunt. πάσης. 
5. εἰπεῖν] εἰ παν B. || προσλαμβάνουσα O. 6. ἀνενδεῆ] i»- 


dej ABCD. || ἑαυτοῖς ACD. 7. ἀποπλήρωσιν — οἰκείων om A. 
8. ἀγαϑὼν] ayaOov Osov A. — 9. κοινὰ A. 10. ἀχράντου 
AC, ἀκράντου D. || ἄλλως] τὰ τ᾽ ἀλλα A, τ᾽ ἀλλα C, om. BD, 


sed habent lacunam. 12. ἀπαϑὴς πρὸς om. A. 14. εἶναι] 
sic ACD, om. O. 14. 15. προκαλεῖσϑαι) sic AD, προσκαλεῖ- 
89a. O. 


Neque, ut demus opus ei maxime esse his rebus, indigeret ta- 
men hominum opera ad hunc cultum, nam expletur tum a se ipsa . 
tum a natura mundi tum a pulchritudine quae in genesi reperitur, 
et si fari ita liceat, priusquam possit indigere recipit quod satis sit, 
tum propter indeficientem mundi perfectionem, tum propter sui ipsius 
plenitudinem, et quia omnia meliora genera plena sunt domesticorum 
bonorum. 

Haec igitur in genere salvum praestare possint divinorum cul- 
tum, quod huiusmodi ritus satis apte accommodemus naturis nostra 
praestantioribus, et quod pura religione ad deos puros et impatibili 
ad impatibiles appropinquamus. ad particulares vero instantías ut 
descendamus, dicimus phallorum erectionem signum quoddam esse 
virtutis generativae, et hanc per hoc signum provocari ad genituram 
mundi; quoniam scilicet vere quam pfürima oscilla consecrentur, 
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nsp δὴ τὰ πολλὰ τῷ ἦρι καϑιεροῦται, ὅτε δὴ καὶ ὁ πᾶς 
κόσμος δέχεται ἀπὸ τῶν ϑεῶν τῆς γενέσεως ὅλης τὴν 
3 ἀπογέννησιν. ᾿ τὰς δ᾽ αἰσχρολογίας τῆς περὶ τὴν ὕλην 
στερήσεως τῶν χαλῶν καὶ τῆς πρότερον ᾿ἀσχημοσύνης 
τῶν μολλόντων διακοσμεῖσθαει ἡγοῦμαι τὸ ἔνδειγμα πὰ- 
6 ραδέχεσϑαι, ὥπερ ὄντα ἐνδεῆ τοῦ κοσμεῖσθαι, ἐφίεται 
τοσοῦτο μᾶλλον, ὅσῳ πλέον καταγινώσχει τῆς περὶ ἑαυτὰ 
ἀπρεπείας. πάλιν οὖν μεταδιώχει τὰ τῶν εἰδῶν καὶ κα- 
9 λῶν αἴτια, ἀπὸ τῆς τῶν αἰσχρῶν ῥήσεως τὸ αἰσχρὸν κα- 
ταμανϑάνοντα". καὶ τὸ μὲν ἔργον τῶν αἰσχρῶν ἀποτρέπει, 
διὰ δὲ τῶν λόγων τὴν εἴδησιν αὐτοῦ ἐμφαένδι, καὶ πρὸς 
12 τὸ ἐναντίον μεϑίστησι τὴν ἔφεσιν. 
Ἔχει δ' ἔτε ταῦτα xai ἄλλον λόγον τοιοῦτον. αἱ δυ- 
νάμεις τῶν ἀνθρωπίνων παϑημάτων τῶν ἐν ἡμῖν πάντη 
15 μὲν εἰργόμεναι χωϑίστανταε σφοδρότεραε" εἰς ἐνέργειαν 
δὲ βραχεῖς xai yos τοῦ συμμέτρου πρσαγόμεναι χαίρουσι 


8. ἀπογέφννεσιν O. || αἰσχρολογέας] αἰσχρορρημοσύνας AD, αἰσχρο-- 
ρημοσύνας Fesch., αἰσχρορρημοσίας C, αἰχμαλωσίας B. 7. το- 

᾿ σοῦτο] sic AD, τοσοῦτον O. 8. τά om. O. 9. τῶν αἰσχρὸν 
ῥήσεως D. Ἰ0. ἔργον τὼν αἰσχρὼν] sic ACD, ἔργονΟ. 11. συν- 
ἐμφαίνεν ς, 12. χκαϑίστησν O. 13 τοιούτων D. 15. εἰρ- 
γούμεναι O. 10. ἄκρι Ὦ. 


quando nimirum totus mandus a diis accipit geneftationis totius fae- 
cumditatem. deinde tutpiloquentia, ut mihi quidem videtur, signum 
est privationis bonorem ἰδ materia et turpitudinis quae tune est in 
nudis rebus mox exorttandis; haec enim cultus indiga cum sint, tanto 
magis eum concupiscunt, quanto rmhagis suem ipsorum condettitíant 
i&honestatem. rures igitur formarum et bomorum fontes perse- 
quuntur, postquam ex tutpium commetnoratione turpitudinem ittel- 
ligunt; et tpsam quidem turpitudinem, cuius in se sensum per set- 
mones istos ostetidunt, a se avertunt, et in contrariam partem toten 
suum desiderium comvertant. 

Sed harum reram ratio alia heresmodi affetri potest. hemana- 
rum affectionem vires in wobis οἱ ptoréus comprimantue, vehetnen- 
tiores evadunt; sin exire in effectum patieris, breves eunt et ad 
mensuram iustam proveciae smrodice ghüderit et exaterenitur, postiidc 
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μετρίως καὶ ἀποπληροῦνται, xci ἐντεῦϑεν ἀποχαϑαιρόμε- 
vas. st oi xal οὐ πρὸς βίαν ἀποπαύονται.. διὰ δὴ τοῦτο 
ἔν τε χωμῳδίῳ καὶ τραγῳδίᾳ ἀλλότρια πάϑη ϑεωροῦντες 3 
ἴσταμεν τὰ οἰκεῖα πάϑη καὶ μεξριώτεραᾳ ἀπεργαζόμεϑα 
καὶ ἀποχαϑαίρομεν᾽ Év τε τοῖς ἱεροῖς ϑεαμασί τισι xoi 
ἀχούσμασι τῶν αἰσχρῶν ἀπρλυόμεϑα τῆς ἐπὶ τῶν Ὁ" 6 
ἀπ᾿ αὐτῶν συμπιπτούσης βλάβης. Mu cd 

. Θεραπείας οὖν ἕνεχα τῆς ἐν ἡμῖν ψυχῆς καὶ μετριό-. 
τητος τῶν διὰ τὴν γένεσιν προσφυομένων αὐτῇ χακχῷν, 9 
λύσεώς τὸ ἀπὸ τῶν δεσμῶν καὶ ἀπαλλαγῆς χάριν τῷ τοι- 
αὕτα προσάγεται. καὶ διὰ τοῦτο εἰκότως αὐτὰ ἄχεᾳ ᾿Ηρά- 
χλειτος προσεῖπεν, ὡς ἐξαχεσόμενα τὰ δεινὰ xci τὰς ψυ- 12 
χὰς, ἐξάντεις ἀπεργαζόμενα τῶν ἐν τῇ γενέσεε συμφορῶν. 

12 . 4a αἱ κλήσεις, φησίν, ὡς πρὸς ἐμπαϑεῖς τοὺς ϑεοὺς 
γίγνονται, ὥστε οὐχ οἱ δαίμονες μόναν eloiv ἐμπαϑεῖς, ἀλλὰ 15 
καὶ οἱ ϑεοί. τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει. χαϑάπερ ὑπείληφας. 
αὐτοφανὴς γάρ τίς ἐστι καὶ αὐτοτελὴς ἡ διὰ τῶν χλήσεων 
ἔλλαμψις, πόρρω τε τοῦ χωαϑέλχεσϑαι ἀφέστηχε, διὰ τῆς 18 


1. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν AC, τὰ (corr. καὶ) ἐντεῦθεν Ὁ. 2. δὴ ad- 


ditum ex Α. 8. ἕνεκα post ψυχῆς ponunt AC. - 8.8. 
τριώτητος D. 11. ἄκεα Ἡράκλειτος προσεῖπεν] Schleiermacher 
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defaecatae quiescunt, non vi sed tamquam suasu victae. quare ut 
in comoediis et tragoediis alienos affectus spectantes nostros -com- 
pescimus, et moderatiores efficimus et expurgamus;,ita et in sacris, 
dum cernimus quaedam et audimus turpia, liberamur omni labe quae 
in nos re ipsa ab iis cadere posset. - 

Haec igitur ut vides offeruntur diis, ut sanetur anima | nostra, 
ut tolerabiliora habeat mala quae ei per genesin adnascuntur, ut,sol-. 
vatur libereturque a vinculis suis. quocirca recte Heraclitus sacri-; 
ficia haec vocavit medicamina, ut quae medentur malis nostris, οἱ. 
animas a calamitatibus generationis immunes efficiunt. 

12 Enimvero ad deos tamquam patibiles. diriguntur, inquit obiectio, 
preces, atque adeo non.soli.daemones sed et ipsi dii patibiles sunt. 
sane non. ita se res habet prout opinaris. nam divina irradiatio 
quae inter precandum solet fieri, uf. sponte emicat.it sponte ope- 
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ϑείας ss ἐνεργείας xal τελδιότητος πρόεισεν εἰς τὸ ἐμ- 
φανές, καὶ τοσούτῳ προέχει τῆς ἑχουσίου χινήσεως, ὅσον 
8 ἡ ταγαϑοῦ ϑεία βούλησις τῆς προαιρετικὴς ὑπερέχει ζωῆς. 
διὰ τῆς τοιαύτης οὖν βουλήσεως ἀφϑόνως oi Oto τὸ φῶς 
ἐπιλάμπουσιν εὐμενεῖς ὄντες χαὶ ἵλεῳ τοῖς ϑεουργοῖς, τάς 
6 τὸ ψυχὰς αὐτῶν εἰς ἑαυτοὺς ἀνακαλούμενοι καὶ τὴν. ἔνωσιν 
αὐταῖς τὴν πρὸς δαυτοὺς χορηγοῦντες, ἐϑίζοντές τε αὐτὰς 
xai ἔξε ἐν σώματι οὔσας ἀφίστασϑαι τῶν σωμάτων, ἐπί 
9.τὸ τὴν ἀΐδιον καὶ νοητὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν περιάγεσθαι. 
Δῆλον δὲ καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων ὃ νυνί φαμεν 
εἶναι τῆς ψυχῆς σωτήριον᾽ ἐν γὰρ τῷ ϑεωρεῖν τὰ μα- 
12 χάρια ϑεάμαεα ἡ ψυχὴ ἄλλην ζωὴν ἀλλάττεται καὶ ἑτέραν 
ἐνέργειαν ἐνεργεῖ καὶ οὐδ᾽ ἄνϑρωπος εἶναι ἡγεῖται, τό τε 
ὀρϑῶς ἡγουμένη" πολλάκις δὲ καὶ τὴν ἑαυτῆς ἀφεῖσα ζωὴν 
45 τὴν μαχαριωτάτην τῶν ϑεῶν ἐνέργειαν ἀντηλλάξατο. δὲ 
δὴ χάϑαρσιν παϑὼν xai ἀπαλλαγὴν γενέσεως ἔνωσίν τε 
πρὸς τὴν ϑείαν ἀρχὴν ἡ διὰ τῶν κλήσεων ἄνοδος παρ- 


2. ἑκουσίου προαιρέσεως καὶ κινήσεως Gale not. 8. ὑπερέχει 
βουλῆς τε καὶ ζωῆς Gele not. 9. τὲ] δὲ AD. “΄ 10. 6 νυνὶ] 
ὃν μὴ Β. 14. δὲ om. A. 16. ἐνέργεια B. || ἀντηλλάξατο] 
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ratur, longeque abest a tractione omni, ut quae manifestat se ipsam 
per divinam efficientiam et perfectionem, tantoque antevertit liberri- 
mam in nobis motionem, quanto divina volitio boni nostram electio- 
nem praecurrit. per hanc volitionem lucem suam dii sine omni par- 
simonia benevoli et misericordes sacerdotibus infundunt, eorumque 
animas ad se vocant et unionem invicem procurant, et existentes 
etiamnum in corpore agsuefaciunt ut a corpore se separari, et ad 
aeternum intellectualeque principium, unde ortae sunt, se patiantur. 
circumagi. | 

Manifestum autem est ex ipsis rebus, id quod nunc dicimus 
ipsam esse animae salutem. nam beatas. visiones dum speculatur 
anima, aliam vitam adipiscitur, alias operationes operatur, &ed et 
sibi nec amplius esse in hominum censu videtur; nec immerito illud 
quidem; saepe etenim suam exuit vitam et beatissima deorum actione 
commutat. enimvero si per preces ad deos ascensus sacerdotibus 
praestet a passionibus quidem puritatem, a generatione immunitatem, 
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έχει τοῖς ἑερεῦσι, τέ δήποτε παϑῶν τις αὐτῇ προσαπτει; 
οὐ yap τοὺς ἀπαϑεῖς χαὶ χαϑαροὺς εἰς τὸ παϑητὸν καὶ 
ἀχάϑαρτον ἡ τοιαύτη κλῆσις κατασπᾷ᾽" τοὐναντίον δὲ 3 
τοὺς ἐμπαϑεῖς χενομένους ἡμᾶς διὰ τὴν γέγεσεν inde 
x&i ἀτρέπτους ἀπεργάζεται. 

AAA οὐδ᾽ ai προσχλήσεις διὰ πάϑους συνάπτουσι 6 
τοῖς ϑεοῖς τοὺς ἱερέας" διὰ δὲ τῆς ϑείας φιλίας τῆς συν- 
ἐχούσης τὰ πάντα χοινωνίαν παρέχουσι τῆς ἀδιαλύτου 
συμπλοχῆς" οὐχ ὡς τοὔνομα, ὡς γε οὕτω δόξαι, αὐτόϑεν 9. 
ἐμφαίνει, τὸν νοῦν τῶν ϑεῶν προσχλίνουσαι τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις, ἀλλὰ xat αὐτὸ τὸ ἀληϑὲς ὡς βούλεται ἀναδιδά- 
ὄκδιν, τὴν γνώμην τῶν ἀνθρώπων ἐπιτηδείαν ἀπεργαζό- 12 
nuevas πρὸς τὸ μετέχειν τῶν ϑεῶν, xai ἀνάγουσαι αὐτὴν 
πρὸς τοὺς ϑεοὺς καὶ διὰ πειϑοῦς ἐμμελοῦς συναρμόζουσαι. 
ὅϑεν δὴ καὶ ὀνόματα ϑεῶν ἱδροπρεπῇ καὶ τάλλα Oe 15. 
συνϑήματα ἀναγωγὰ ὄντα πρὸς τοὺς ϑεοὺς συνάπεειν 
αὐτὰς δύναται. 


1. παϑὼν] πάϑη ACD. — 3. κλῆσις om. ACD. δὅ. ἀπεργα- 
teo Oo, B. 6. οὐδὲ αἱ A. || προσκλέσεις Gale not. cf. infra 
v. 10, προσκλένουσαι. 4. ϑείας] sic ACD, om. Ο. 9. ovy 
ὡς] sic ACD, ovy ὅπως O. || τὸ ὄνομα Αἢ. 


et ad principium divinum unionem, quid tandem patibile quisquam 
his affingere possit? neque enim deos puros et impatibiles istius- 
modi impurae preces ad nos patibiles et impuros attraherent, e 
contra vero nos per genesin impuros et patibiles factos ad purita- 
tem et ad immutabilitatem formant. 

Sed neque invocationes diis per passionem connectunt saecer- 
dotes, quinimo per amicitiam divinam quae unmiversa continet indis« 
solubilem connexionis communionem praestant. non quod inclinant 
ad homines deorum mentem, quemadmodum existimare nomen ipsum 
doceat, sed ut ipsa veritas docere vult, hominum voluntatem ido- 
neam efficiunt ad participandos deos, ipsam ad eos adducenies et 
per suadelam dulcissimam conneetentes. unde etiam et nomina deo- 
ruo sacra, et cetera divina symbola, eo quod anagogica sunt, valent 
invocationes diis annectere. 


3 


6 


12 


15 
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Καὶ δὴ xoi αἱ τῆς μήνιδος ἐξιλάσεις ἔσονται σαφεῖς, 


ἐὰν τὴν μῆνιν τῶν ϑεῶν χαταμάϑωμεν. αὕτη τοίνυν 


οὐχ, ὡς δοκεῖ τισί, παλαιά τίς ἐστε xai Éupovog ὀργή, 


ἀλλὰ τῆς ἀγαθϑουργοῦ κηδεμονίας περὶ ϑεῶν ἀποστροφή, 
ἣν αὐτοὶ ἑαυτοὺς εποστρέψαντες, ὥσπερ ἐν μεσημβρίᾳ 


φωτὸς χκαταχαλυψάμενοι, σχότος ἑαυτοῖς ἑπηγάγομεν καὶ 
ἀπεστερήσαμεν ἑαυτοὺς τῆς τῶν ϑεῶν ἀγαϑῆς δόσεως. 
δύναται οὖν ἡ ἐξίλασις ἡμᾶς ἐπεστρέψαι πρὸς τὴν κρείτ- 
rovc μετουσίαν, καὶ τὴν ἀνεσταλμένην ἀφ᾽ ἡμῶν ϑείαν 
χηδεμονίαν εἰς χοινωνίαν προσαγαγεῖν, καὶ συνδῆσαι συμ- 
μέτρως τὰ μετεχόμενά τὸ καὶ μεταλαμβάνοντα πρὸς ἀλ- 
ληλα. τοσοῦτον οὖν ἀφέστηχε τοῦ διὰ πάϑους ἐπιτελεῖν 
τὸ ἑαυτῆς ἔργον, ὥστε καὶ ἡμᾶς ἀφίστησι τῆς ἐμπαϑοῦς 
xai ταραχώδους ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἀποστροφῆς. 

«Αἱ δ᾽ ἐχϑύσεις ὅ τι πάρεστι χαχὸν ἐν τοῖς περὶ γῆν 
τόποις ἰατρεύουσι καὶ παρασχευάζουσιν, ὥστε μηδεμίαν 
τροπὴν ἢ πάϑος τι περὶ ἡμᾶς γενέσϑαι. εἴτε οὖν διὰ 


ϑεῶν εἴτε διὰ δαιμόνων ἡ τοιαύτη γένοιτο, βοηϑοὺς 
4. ἀγαϑουργοῦ] sic AC, ἀγαϑοεργοῦ O. || κηδαιμονίας B. [περὶ] 
παρὰ margo À. 5. αὐτοὶ] αὐτὸς B. || ἑαυτοῖς O. 6. xo- 
valvyauevos C. || ἐπιγάγομεν B. 7. ἀποστερήσωμεν B. 


10. προαγαγεῖν ABD. 15. ἐκϑέσεις B. 17. 18. εἴτε οὖν 
διὰ Ote» om. C. 18. γίγνοιτο ACD. 


Sed et irae divinae procurationes manifestae erunt, si recte in- 
telligamus qualis sit deorum ira. atque ea quidem non est, ut non- 
nullis videtur, inveterata quaedam et permanens iracundia, sed be- 
neficae deorum curae.aversio quaedam, quam quidem curam ubi 
nosmetipsi averterimus a nobis, tamquam a luce meridiei nos ab- 
scondentes, tenebras nobis accersimus, et bona deorum indulgentia 
nos ipsi privamus. potest autem placatio nos iterum restituere in 
participationem divinam, et providentiam divinam a nobis divulsam 
iterum ad se communicandum invitare, et debito modo participantes 
cum participatis mutuo connectere. tantum igitur abest ut patibili- 
tatis interventu opus suum expleat illa placatio, ut nos etiam re- 
vocet ab omni aversione a diis, quae passionibus et perturbationibus 
plena est. 

Lustrationes autem, quoties locis terrae vicinis aliquid mali in- 
cubat, medentur et tuentur, ut nulla mutatio aut passio possit in nos 
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φυχὸς μὲν. δέχεσϑαι τὰ πάϑη, δι᾿ ἀρετὴν δ᾽ αὐτῶν 1j τινα 
ἄλλην κατάστασιν σπουδαίαν ἀπολελυμένον. ἀλλ᾽. ὅτε 
παντελῶς ἑξήρηται τῆς ἐναγτιώσεωρ τοῦ πάσχειν T) μὴ ὃ 
πάσχειν, καὶ ὅτε κατ᾿ οὐαίαν ἔχω vov ἄτρεπτον. στερεύτ 
Tura, διὰ τοῦτο ἐν ὅλοις αὐτοῖς τίϑεμαι τὴ αἀπαϑὲς καὶ 
ἄτρεπταν. π᾿ , 6 
Ἴδε γὰρ εἰ βούλει τὸ ἔσχατον τῶν. ϑείων, τὴν xa- 
ϑαρὰν τῶν σωμάτων ψυχήν᾽ τί δεῖται αὕτη τῆς ἐν τῇ 
ἡδονῇ γενέσεως ἢ τῆς ἐν αὐτῇ εἰς φύσιν ἀποχαταστάσξωρ, 9 
ὑπερφυὴς οὖσᾳ καὶ τὴν ἀγέννητον ζωὴν διαζῶσα; tí δὲ 
τῆς εἰς φϑορὰν ἀγούσης λύπης xci διαλυούσης τὴν τοῦ 
σώματος ἁρμονίαν μετέχει, σώματος οὖσα παντὸς ἐχεὸς 12 
καὶ τῆς περὶ τὸ σῶμα μεριζομένης φύσεως, τῆς τὲ χατ- 
ιούαης ἀπὸ τῆς ἐν τῇ ψυχῇ ἁρμονίας εἰς τὸ σῶμα πακ- 
κάπασιν οὖσα χωριστή; ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν προηγουμένων τῆς 15 
αἰσϑήῴαεως παϑημάτων προσδεῖται, οὐδὲ γὰρ ὅλως ἐν σώ- 
ματι κατέχεται, οὐδὲ περιειργομένη που δεῖται δι᾿ ὀνγώμωψν 


2. σπομδαίαν κατάστασιν AC. J. τοῦ om. Ο. ὅ. διὰ] 
κατὰ ABCD. 7. βούλει} sic ACD, βαύλονεο B, βούλοιο O. 
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11. καὶ] ἡ AD. 18. ἄλλον δὲ B. 


tibili, neque tale est ut aptum natum sit passiones admittere, ab 
iisque liberetur tantum propter virtutem aut aliam quamlibet probam 
morum conditionem. &ed quod prorsus contrarietate sgendi et pa- 
tiendi vacet, εἰ quoniam ad patiendum ne quidem natum ait omning; 
et quod essentiam habeat immutabilem et firmam, ideo in omnibua 
illis divipia generibus pono illud impetibile et immutabile. . ει 

Considera si libeat divinorum generum qkKimmm, nempe .ani- 
mam adhuc corporibus puram; numquid illa caret genesi ista. quae 
est im volyptate, aut ista quae in ea est in naturam restitutione, 
ipea cum .supra naturam posita eit, vitamque vivat ingenitam? quam. 
obrem participet illa de dolore qui corrumpit solvitque corporis har- 
᾿ τῳομΐδιη, cwm gii exira omne corpus extraque naügrem. circa eorpus 
particelariter occupatam, aeparataque prorsus ait ab harmonia de- 
aeendepte iq corpua ab enimae harmonia principali? neque etigm 
passionibus sensum praevertentibus eget, quae nondum corpore con- 
tineajur, nec quoquam in loco its obsessa teneatur, nt organis cox- 
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σωματιχῶν, ἑτέρων τινῶν σωμάτων ἐχτὸς ὄντων avtiAau- 
βάνεσθϑαι" ὅλως δὲ ἀμέριστος οὖσα xci ἐν ἑνὶ εἴδες μέ- 
8 νουσα τῷ αὐτῷ, καϑ'᾿ αὑτήν 16 ἀσώματος ὑπάρχουσα καὶ 
μηδὲν ἐπικοινωνοῦσα πρὸς τὸ γιγνόμενον xoi πώσχον σῶμα, 


Xy ) * 


οὔτ᾽ ἂν χατὰ διαίρεσιν ovre xov αἀλλοίωσίν τι πάϑοι, 

6 οὔϑ᾽ ὅλως ἔχοι οὐδ᾽ ὁτιοῦν τροπῆς ἢ πάϑους ἐχόμενον. 
24AÀ' οὐδ᾽ ὅταν elg τὸ σῶμα ποτε παραγένηται, οὔτε 
αὐτὴ πάσχει οὔτε οἱ λόγοι, οὗς δίδωσι τῷ σώματι" εἴδη 
9 γάρ εἰσι καὶ οὗτοι ἁπλοῖ καὶ μονοειδεῖς, ταραχὴν οὐδε- 
μέαν οὐδὲ ἔχστασιν ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἰσδεχόμδνοι. αἰτία δὴ 
οὖν τὸ λοιπὸν γίνεται tQ συνϑέτῳ τοῦ πάσχειν" τὸ δ᾽ 
12 αἴτεον οὐχ ἔστι δήπου τὸ αὐτὸ ὅπερ τὸ ἀποτελούμενον. 
ὥσπερ οὖν γιγνομένων vs xci φϑειρομένων τῶν συνϑέ- 
των ζώων γένεσις οὖσα πρώτη ἡ ψυχή, αὐτὴ xe" éav- 
ι5 τήν ἐστιν ἀγέννητος xoi ἄφϑαρτος, οὕτω καὶ πασχόντων 
τῶν μετεχόντων τῆς ψυχῆς καὶ μὴ καϑόλου ἐχόντων τὸ 
ζῆν καὶ τὸ εἶναι, συμπλαχέντων δὲ πρὸς τὸ ἀόριστον καὶ 


2. ἐν om. θ. 8. ἀσωματος] ἀπὸ σώματος B. 4. γιγνόμε- 
voy] sic Δ, γινόμενον O. 6. ἔχει O. 10. ἀφ᾽] sic AD, 
ἐφ᾽ O. 11. συνθέτως AC. 16. χαϑ'᾽ ὅλον A. 


poreis ad corpora quae extra sunt comprehendenda opus habeat; sed 
prorsus individua cum sit, inque una eademque specie permaneat, 
per se corpore separata nullamque cum genito et patienti corpore 
societatem habens, certe nec divisionis merito aut alterationis quid- 
quam pati potest, neque omnino affine quidquam habet mutationi 
aut passioni. ' 

Atqui ne tum quidem cum in corpus devenerit ipsa quidquam 
patitur, sed nec rationes (seminales) quas corpori imprimit; species 
enim sunt simplices uniformesque, nullam perturbationem vel exter- 
minium a se ipsis accipientes. est quidem illa causa cur composi- 
tum patiatur, sed causa non debet esse eiusdem sortis cum causato. 
quemadmodum igitur in nascentibus et morientibus animalibus com- 
positis anima est prima genesis, cum interim ipsa ingenerabilis et 
incorruptibilis per se sit, sic cum patiantur ea quae de anima 4an- 
tum participant nec ex solido vitam essentiamque possideant, utpote 
quae materiae instabilitati et alterationi obnoxia teneantur, amima ;ex 
se immutabilis perstat, essemtiam habens omni pessione superiorem, 

: 4." 
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τὴν ἑτερότητα τῆς ὕλης, αὐτὴ καϑ᾽ ἑαυτήν ἐστιν ἄτρεπτος, 
ὡς χρείττων οὖσα κατ᾽ οὐσίαν τοῦ πάσχειν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ἐν προαιρέσει τινὶ τῇ ῥεπούσῃ πρὸς ἀμφότερα τὸ ἀπαϑές, 
οὐδ᾽ ὡς ἐν μετουσίᾳ ἕξεως ἢ δυνάμεως προσλαβοῦσα ἐπέ- 
χτήτον, τὸ ἄτρεπτον. 

Ὁπότε δὴ οὖν ἐπὶ τοῦ ἐσχάτου γένους τῶν χρειττό- 
γων, ὥσπερ τῆς ψυχῆς, ἀδύνατον ἐπεδείξαμεν τὴν μετου- 
σίαν τοῦ πάσχειν, Tí γρὴ δαίμοσι καὶ ἥρωσιν αὑτὴν προσ- 
ἄπτειν, οἵπερ αἀἰδιοέ τέ εἰσι καὶ συνοπαδοὶ τῶν ϑεῶν 
διὰ παντός, εἰκόνα τὸ τῆς διαχοσμήδεως τῶν ϑεῶν καὶ 
αὐτοὶ κατὰ τὰ αὐτὰ διαφυλάττουσιν, ἐχόμενοέ τε ἀεὶ δια- 
τελοῦσι τῆς ϑείας τάξεως χαὶ οὐδέποτε αὐτὴν ἀστολεέ- 
πουσιν; ἴσμεν γὰρ δήπου τοῦτο, ὡς τὸ πάϑος ἀτακτόν 
τέ ἐστε καὶ πλημμελὲς χαὶ ἀστάϑμητον, ἑαυτοῦ μὲν οὐδα- 
μῶς ὄν, ἐκείνῳ δὲ προσκείμενον ὑφ᾽ οὗ κατέχεται xai o 
δουλεύεε πρὸς τὴν γένεσιν τοῦτο δὴ οὖν ἄλλῳ τινὶ γένει 
προσήκει μᾶλλον, ἢ τῷ ἀεὶ ὄντι xai συνηρτημένῳ τοῖς 
ϑεοῖς, τάξιν τε τὴν αὑτὴν καὶ περίοδον μετ᾽ αὐτῶν πε- 


1, ἑτερώτητα D. 8. ἀπαϑέςἢ sic Δ, ἐμπαϑές O. — 4. 5. ἐπέ- 
κτητον O. 10. διὰ παντὸς — ϑεῶν] sic AC, om. O. 12. 13. ἀπο- 
λείπουσι» sic AD, Beg. διαλείπουσιν Ὁ. 43. ἀτακτώς (. 16. οὖν] 
οὐκ Ο. 47. τῷ τὸ O. ἢ ὄντε om. ACD. 18. τε] δὲ B. 


ita ut nec ex electione, quae quidem vergit ad utramque partem, 
impassibilitatem hanc, immo nec ex habitu aut potentia acquisierit 
tamquam quid ascititium hanc suam immutabilitatem. 

Si igitur de ultimo genere divinorum, nempe anima, impossibile 
esse demonstravimus ut quidquam patiatur, quid opus erit idem ge- 
niis et heroibus accommodare, qui et sempiterni sunt et deerum 
ubique comites, et imaginem gubernationis deorum ipsi semper:ca- 
stodiunt, perpetuoque ordinem divinum observare perseverant, nec 
unquam ab eo recedunt? scimus autem passionem esse quid incon- 
ditum peccans a recta lance deflectens, sui nunquam iuris, ei semper 
obnoxium a quo tenetur et cui ad genesin servit: hoc autem cui- 
libet potius generi convenit quam illi quod semper est, a diis sem- 
per pendet, eundem ordinem eandemque periodum cum iis observat. 


6 


12 


18 
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puóvri, ἀπαϑεῖς τοίνυν εἰσὶ xoi oi δαίμονες xoi πάντα 
τὰ συνεπόμενα αὐτοῖς τῶν χρειττόνων γενῶν. 

8 Πῶς οὖν πρὸς ἐμπαῦϑ εἴς αὐτοὺς πολλὰ δρᾶται ἐν 
ταῖς ἱερουργίαις; φημὲ δὴ οὖν καὶ τοῦτο ἀπείρως λέγεσϑαι 
τῆς itparixig μυσταγωγίας. τῶν γὰρ ἐν ταῖς ἱεροῖς éxd- 

6 crore ἐπιτελουμένων τὰ μὲν ἀπόρρητόν τινα xai χρείτ- 
τονα λόγου τὴν αἰτίαν ἔχει" τὰ δ᾽ ὡς σύμβολα καϑιέ- 
ρωται ἐξ αἰδίου τοῖς χρείττοσι" τὰ δ᾽ εἰχόνα τινὰ ἄλλην 

9 ἀποσώζει, καϑάπερ δὴ καὶ ἡ γενεσιουργὸς φύσις τῶν 
ἀφανῶν λόγων ἐμφανεῖς τινὰς μορφώσεις ἀπετυπώσατο᾽ 
τὰ δὲ τιμῆς ἕνεχα προσάγεται ἢ ἀφομοιώσεως ὁποιασοῦν 

12 ἢ χαὶ οἰχειώσεως στοχάζεται" ἔνια δὲ τὸ ἡμῖν χρήσιμον 
παρασχευάζει ἢ καϑαίρεε πως καὶ ἀπολύεει τὰ ἡμέτερα 
τῶν ἀνθρώπων nad», ἡ ἄλλο τι τῶν συμβαινόντων ἡμῖν 

15 δεινῶν ἀποτρέπεται. οὐ μὴν ἔτει γε συγχωρήσειεν ἂν τις, 
ὡς ἄρα πρὸς ἐμπαϑεῖς τοὺς ϑεραπευομένους ϑεοὺς ἢ δαί- 
μονας μέρος τι τῆς ἁγιστείας προςηγέρεται" οὔτε γὰρ πέ- 

18 φυχεν εἰσδέχεσϑαί τινα ἀπὸ τῶν σωμάτων μεταβολὴν ἡ 
καϑ'᾽ αὑτὴν ἀίδιος καὶ ἀσώματος οὐσία. 


2. συνετώμενα Β. 7. λόγον O. 10. μορφὰς AC. 11. ὁπια- 
gov» D. 12. σχολαζεται B. 14. ἡμῖν συμβαινόντων AD. 


sunt igitur et genii et omnia iis in generibus superioribus consimilia 
passionum expertes. 

Quomodo igitur, inquis, tamquam patibilibus multa in sacris 
fiunt? sed et hoc aio dici ex imperitia circa sacram mystegogiem. 
eorum enim quae assidue fiunt in sacris quaedam arcanam omnique 
sermone superiorem causam habent; quaedam autem ab aeterno me- 
lioribus generibus consecrata fuere tamquam symbola; alia imaginem 
repraesentant aliquam aliam, sicut natura opifex rationum occultarum 
manifestas formas expressit; alia honoris gratia afferuntur, aut forte 
similitudinis qualiscunque causa et cognationis conficiuntur; quae- 
dam nobis quod sit utile operantur, vel purgando et solvendo hu- 
manas in nobis passiones, vel aliquid ex iis malis quae nobis acci- 
dere solent averruncando. at enim non ideo concesserit quispiam, 
partem aliquam sacrorum afferri diis colendis aut geniis tamquam 
patibilibus: essentia enim per se aeterna et incorporea non est apta 
nata ut aliquid accipiat mutationis a corporibus. 
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Οὔτε, εἰ ὅτι μάλιστα χρείαν εἶχε τοιαύτην, προσε- 
δεήϑη &v ποτε τῶν ἀνθρώπων εἰς τὴν τοιαύτην ϑρησχείαν, 
αὐτὴ ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ κόσμου φύσεως καὶ τῆς 3 
ἐν τῇ γενέσει τελειότητος ἀποπληρουμένη, καὶ el οἷόν τε 
τοῦτο εἰπεῖν, πρὸ τοῦ δεῖσϑαι προλαμβάνουσα τὸ αὕταρκες 
διὰ τὴν ἀνενδεὴ τοῦ χόσμου ὁλότητα xci τὴν ἑαυτῆς ol- 6 
κείαν ἀποπλήρωσιν, καί διότι μεστὰ πάντα τῶν οἰχείων 
ἀγαθῶν τὰ κρείττονα γένη ὑπάρχϑι. 

Κοινὴ μὲν οὖν ταῦϑ᾽ ἡμῖν ἔστω παραμυϑία περὶ τῆς 9 
ἀχράντων ϑρησχείας ὡς ἄλλως οἰκείως συναρμοζομένης τοῖς 
κρείττοσιν ἡμῶν, καὶ διότι καϑαρὰ πρὸς καϑαροὺς καὶ 
ἀπαϑὴς πρὸς ἀπαϑεῖς προσάγεται" τὰ Ó ἐν τοῖς καϑέ- 12 
καστα ἐπιόντες τὴν μὲν τῶν φαλλῶν στασιν τῆς γονίμου 
δυνάμεως σύνϑημά τι εἶναι φαμέν, xoi ταύτην προκαλεῖ- 
σϑαι νομίζομεν εἰς τὴν γενεσιουργίαν τοῦ κόσμου" διό-- 15 


2. τὴν] sic AC om. O. 4. post γενέσει AC. addunt. πάσης. 
5. εἰπεῖν] εἰ za» B. || προσλαμβάνουσα O. 6. ἀνενδεῆ] ἐν-- 
deg ABCD. [ἑαυτοῖς ACD. 7. ἀποπλήρωσιν --- οἰκείων om A. 
8. ἀγαϑὼν] ἀγαϑὼν ϑεῶν A. 98. κοινὰ A. 10. ἀχράντου 
AC, ἀκράντου D. || ἀλλως] τὰ τ᾽ ἀλλα A, τ᾽ ἀλλα C, om. BD, 


sed habent lacunam. 12. ἀπαϑὴς πρὸς om. A. 14. εἶναι) 
sic ACD, om. O. 14. 15. προκαλεῖσϑαι) sic AD, προσκαλεῖ- 
σθαι 0. 


Neque, ut demus opus ei maxime esse his rebus, indigeret ta- 
men hominum opera ad hunc cultum, nam expletur tum a se ipsa . 
tum a natura mundi tum a pulchritudine quae in genesi reperitur, 
et si fari ita liceat, priusquam possit indigere recipit quod satis sit, 
tum propter indeficientem mundi perfectionem, tum propter sui ipsius 
plenitudinem, et quia omnia meliora genera plena sunt domesticorum 
bonorum. 

.. Haec igitur in genere salvum praestare possint divinorum cul- 
tum, quod huiusmodi ritus satis apte accommodemus naturis nostra 
praestantioribus, et quod pura religione ad deos puros et impatibili 
ad impatibiles appropinquamus. ad particulares vero instantias ut 
descendamus, dicimus phallorum erectionem signum quoddam esse 
virtutis generativae, et hanc per hoc signum provocari ad genituram 
mundi; quoniam scilicet vere quam pffürima oscilla consecrentur, 
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nap δὴ τὰ πολλὰ τῷ ἦρι καϑιεροῦται, ὅτε δὴ καὶ ὁ πᾶς 
κόσμος δέχεται ἀπὸ τῶν ϑεῶν τῆς γενέσεως ὅλης τὴν 
3 ἀπογέννησιν. ᾿ τὰς δ᾽ αἰσγρολογίας τῆς περὶ τὴν ὕλην 
στερήσεως τῶν καλῶν καὶ τῆς πρότερον ἀσχημοσύνης 
τῶν μελλόντων διακοσμεῖσϑαι ἡγοῦμαι τὸ ἔνδειγμα πὰ- 
6 ραδέχεσϑαι, ἅπερ ὄντα ἐνδεῆ τοῦ κχοσμεῖσϑαι, ἐφίεται 
τοσοῦτο μᾶλλον, ὅσῳ πλέον χαταγινώσχει τῆς περὶ ἑαυτὰ 
ἀπρεπείας. πάλιν οὖν μεταδιώχειε τὰ τῶν εἰδῶν xol χα- 
9 λῶν αἴτια, ἀπὸ τῆς τῶν αἰσγρῶν ῥήσεως τὸ αἰσχρὸν xa- 
ταμανϑάνοντα". καὶ τὸ μὲν ἔργον τῶν αἰσχρῶν ἀποτρέπει, 
διὰ δὲ τῶν λόγων τὴν εἴδησιν αὐτοῦ ἐμφαένδι, xal πρὸς 
12 τὸ ἐναντίον μεϑίστησι τὴν ἔφεσιν. 
"Eyes δ᾽ ἔτε ταῦτα καὶ ἄλλον λόγον τοιοῦτον. αἱ δυ- 
γάμεις τῶν ἀνθρωπίνων παϑημάτων τῶν ἐν ἡμῖν πάντη 
15 μὲν εἰργόμεναι κωαϑίστανται σφοδρότεραε" εἰς ἐνέργειαν 
δὲ βραχεῖς καὶ ἄχρε τοῦ συμμέτρου πρυαγόμεναι χαίρουσι 


3. ἀπογέννεσιν Ὁ. || alaygoXoylas] αἰσχρορρημοσύνρας AD, αἰσχρο-- 
ρημοσύνας Fesch., αἰσχρορρημοσίας C, αἰχμαλωσίας B. 7. το- 
σοῦτο] sic AD, τοσοῦτον O. 8. τὰ om. O. 9. τῶν αἰσχρὸν 
ῥήσεως D. 10. ἔργον τὼν aloxquv] sic ACD, ἔργον Ο. 11. συ»- 
ἐμφαίνει C... 12. καϑίστησι Ὁθ.ἁ 18 τοιούτων Ὦ. 15. εἰρ- 
γούμεναι O. 16. ἄκρι D. 


quando nimirutti totus mandue a diis accipit genetationis totius fae 
cunditatem. deinde turpiloquentia, ut mihi quidem videtur, signum 
est privationis bonortma i& materia et tarpitudinis quae tiune est it 
nudis rebus mox exortamdis; haec enim cultus indiga cum aint, tamto 
magis eum concupiscunt, quanto tmhagis su&m ipsorum conderrtitiant 
iahonestatem. rursus igitur formarum et bonorum fontes perse- 
quuntur, postquam ex turpium commetnoratione turpitudinem intel- 
ligunt; et ipsam quidem turpitudinem, cuius in se sensum per set- 
mones istos ostetidunt, a se avertunt, et in contrariam parem tottnin 
suum desiderium cómvertunt. 

Sed harum rerum ratio alia huresmodi afferri potest. hwmana- 
rum affectionem vires in tobis sí prtoréus comprimamtur, vebetneu- 
tiores evadunt; sin exire in effectum patiaris, breves sunt et ad 
mensuram iustam ptoveciae sxiodice gaudetit et exateranitur, postitác 
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μετρίως καὶ ἀποπληροῦνται, καὶ ἐντεῦϑεν ἀποχαϑαιρόμε- 
vas, πειδοῖ xai οὐ πρὸς βίαν ἀποπαύονται.. διὰ δὴ τοῦτο 
ἔν τε χωμῳδίῳ καὶ τραγῳδίῳφ ἀλλότρια na) ϑεωροῦντες 8 
ἴσταμεν τὰ οἰκεῖα πάϑη καὶ μεξριώτερα ἀπεργαζόμεϑα 
καὶ ἀποχαϑαίρομεν᾽ ἔν τε τοῖς ἱεροῖς ϑεαμασί τιαι xai 
ἀκούσμασι τῶν αἰσχρῶν. ἀπρλυόμεϑια τῆς ἐπὶ τῶν ἔργων 6 
ἀπ᾽ αὐτῶν συμπιπτούσης. βλάβης. τὰ τ; ἡ 

. Ospastelag οὖν ἕνεκα τῆς ἐν ἡμῖν ψυχῆς καὶ μετριό-. 
τητος τῶν διὰ τὴν γένεσιν προσφυρμένων αὐτῇ. κακῶν, 9 
λύσεώς vs ἀπὸ τῶν δεσμῶν καὶ ἀπαλλαγῆς. χάριεν τὰ τοι- 
αὕὗτα προσάγεται. καὶ διὰ τοῦτο εἰκότως. αὐτὰ ἄχεᾳ Hod- 
κλειτος προσεῖπεν, ὡς ἐξαχεσόμενα τὰ δεινὰ καὶ τὰς ψυ- 12 
χὰς, ἐξάντεις ἀπεργαζόμενα τῶν ἐν τῇ γενέσει συμφορῶν. 

12 . Aia αἱ κλήσεις, φησίν, ὡς πρὸς ipsa) εἷς τοὺς ϑεοὺς 
γίγνονται, ὥστε. φὐχ οἱ δαίμονες μάναν εἰσὶν ἐμπαϑεῖς, ἀλλὰ 15 
καὶ οἱ ϑεοί. τὰ δὲ οὐχ οὕτως ἔχεν. καϑάπερ ὑπείληφας. 
αὐτοφανὴς γάρ τίς ἐστι καὶ αὐτοτελὴς ἡ διὰ τῶν κλήσεων 
ἔλλαμψις, πόρρω τε τοῦ χαϑέλκεσθαι ἀφέστηχε, διὰ τῆς 18 


1. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν AC, τὰ (corr. καὶ) ἐντεῦθεν D. |. δὴ ad- 


ditum ex À. 8. ἕνεκα post ψυχῆς ponunt AC. ᾿ 8. 9. 
τριώτητος D. 11. ἄκεα Ἡράκλειτος προσεῖπεν] Schleiermacher 
pag. 431. 12. ἐξακεσόμενα] tfaxovóueva, ABD, it ἀκουόμενα C. 
13. ἐξάντις A 17. αὐτοϑελὴς CD. 


defaecatae quiescunt, non vi sed tamquam suasu victae.. quare ut 
in comoediis et tragoediis alienos affectus spectantes nostros com- 
pescimus, et moderatiores efficimus et expurgamus; ita ei in sacris,, 
dum cernimus quaedam et audimus turpia, liberamur. uu labe quae 
in nos re ipsa ab iis cadere posset. 

Haec igitur ut vides offeruntur diis, ut sanetgjr : anima i nogire, 
ut telerabiliora habeat mala quae ei per genesin adnascuntur, ut,sol-. 
vatur libereturque a vinculis suis. quocirca recte Heraclitus sacri- 
ficia haec vocavit medicamina, ut quae medentur malis nostris, et. 
animas a calamitatibus generationis immunes efficiunt. — .. 

12 Enimvero ad deos tamquam patibiles.diriguntur, inquit obiectio, 
preces, atque adeo non.soli.daemones sed et ipsi dii patibiles sunt. 
sane non. ita se res habet prout opinaris. nam divina irradiatio 
quae inter precandum solet fieri, πῇ sponte emicat.it sponte ope- 
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ϑείας τὸ. ἐνεργείας xai τελειότητος πρόεισιν δὶς τὸ ἐμ-- 
φανές, καὶ τοσούτῳ προέχει τῆς ἑχουσίου κινήσεως, ὅσον 
3 ἡ τἀχαϑοῦ ϑεία βούλησις τῆς προαιρετικὴς ὑπερέχει ζωῆς. 
διὰ τῆς τοιαύτης οὖν βουλήσεως ἀφϑόνως οἱ ϑεοὶ τὸ φῶς 
ἐπιλάμπουσιν εὐμενεῖς ὄντες καὶ ἕλδῳ τοῖς ϑεουργοῖς, τάς 
6 τὸ ψυχὰς αὐτῶν εἰς ἑαυτοὺς ἀναχαλούμενοι καὶ τὴν ἕνωσιν 
αὐταῖς τὴν πρὸς énvrovg χορηγοῦντες, ἐϑίζοντές τε αὐτὰς 
xai Ér, ἐν σώματι οὔσας ἀφίστασϑαι τῶν σωμάτων, ἐπί 

9. τὸ τὴν ἀίδιον xoi νοητὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν περιάγεσθαι. 
. Δῆλον δὲ καὶ ἀπ᾿ αὐτὼν τῶν ἔργων ὃ νυνί φαμεν 
εἶναι τῆς ψυχῆς σωτήριον᾽ à» γὰρ τῷ ϑεωρεῖν τὰ μα- 
12: χάρια ϑεάματεα ἡ ψυχὴ ἄλλην ζωὴν ἀλλάττεται καὶ ἑτέραν 
ἐνέργειαν ἐνεργεῖ καὶ οὐδ᾽ ἄνϑρωπος εἶναι ἡγεῖται, τό τε 
ὀρϑῶς ἡγουμένη" πολλάκις δὲ καὶ τὴν ἑαυτῆς ἀφεῖσα ζωὴν 
15 τὴν μαχαριωτάτην τῶν ϑεῶν ἐνέργειαν ἀντηλλάξατο. si 
δὴ κάϑαρσιν παϑῶν x«l ἀπαλλαγὴν γενέσεως ἕνωσίν τὸ 
πρὸς τὴν ϑείαν ἀρχὴν ἡ διὰ τῶν χλήσεων ἄνοδος παρ- 


2. ἑκουσίου προαιρέσεως καὶ κινήσεως Gale not. 8. ὑπερέχει 
βουλῆς τε καὶ ζωῆς Gele not. 9. ve] δὲ AD. ^ 10. o νυνὶ] 
ὃν μὴ B. 14. δὲ om. A. 10. ἐνέργεια B. || ἀντηλλαάξατοῇ] 
sic ACD, ἀντηλάξατο B, ἤλλαξατο O. | 


ratur, longeque abest a tractione omni, ut quae manifestat se ipsam 
per divinam efficientiam et perfectionem, tantoque antevertit liberri- 
mam in nobis motionem, quanto divina volitio boni nostram electio- 
nem praecurrit. per hanc volitionem lucem suam dii sine omni par- 
simonia benevoli et misericordes sacerdotibus infundunt, eorumque 
animas ad se vocant et unionem invicem procurant, et existentes 
eliamnum in corpore assuefaciunt ut a corpore se separari, et ad 
aeternum intellectualeque principium, unde ortae sunt, se patiantur. 
circumagi. | 

Manifestum autem est ex ipsis rebus, id quod nunc dicimus 
ipsam esse animae salutem. ^ nam beatas. visiones dum speculatur 
anima, aliam vitam adipiscitur, alias operationes operatur, aed et 
sibi nec amplius esse in hominum censu videtur; nec immerito illud 
quidem; saepe etenim suam exuit vitam et beatissima deorum actione 
commutat. enimvero si per preces ad deos ascensus sacerdotibus 
praestet a passionibus quidem puritatem, a generatione immunitatem, 
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ἐχει τοῖς ἑερεῦσι, τί δήποτε παϑῶν τις αὐτῇ προσάπτει:; 
οὐ γὰρ τοὺς ἀπαϑεῖς χαὶ χαϑαροὺς εἰς τὸ παϑητὸν καὶ 
ἀχάϑαρτον ἡ -τοιαύτη κλῆσις κατασπῷ'" τοὐναντίον δὲ 3 
τοὺς ἐμπαϑεῖς χενομένους ἡμᾶς διὰ τὴν γέγεσιν Ἰὰς νὰ 
᾿καὶ ἀτρέπτους ἀπεργάζεται. 

AÀÀ οὐδ᾽ αἱ προσχλήσεις διὰ πάϑους συνάπτουσε 6 
τοῖς ϑεοῖς τοὺς ἱερέας" διὰ δὲ τῆς ϑείας φιλίας τῆς συν- 
ἐχούσης τὰ πάντα κοινωνίαν παρέχουσι τῆς ἀδιαλύτου 
συμπλοχῆς" οὐχ ὡς τοὔνομα, ὥς γε οὕτω δόξαι, αὐτόϑεν Ὁ. 
ἐμφαίνει, τὸν νοῦν τῶν ϑεῶν προσχλίνουσαι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, ἀλλὰ xat αὐτὸ τὸ ἀληϑὲς ὡς βούλεται ἀναδιδά- 
σκδιν, τὴν γνώμην τῶν ἀνϑρώπων ἐπιτηδοίαν ἀπεργειζό- 12 
μδναι πρὸς τὸ μετέχειν τῶν ϑεῶν, xoi ἀνάγουσαι αὐτὴν 
πρὸς τοὺς ϑεοὺς καὶ διὰ πειϑοῦς ἐμμελοῦς συναρμύζουσαι. 
ὅϑεν δὴ καὶ ὀνόματα ϑεῶν ἱδροπρεπῇ καὶ τάλλα Ote 15. 
συνθήματα ἀναγωγὰ ὄντα πρὸς τοὺς ϑεοὺς συνάπτειν 
αὐτὰς δύναται. 


1. παϑῶὼν] πάϑη ACD. — 3. κλῆσις om. ACD. 5. anegya- 
ιζεσϑαν B. 6. οὐδὲ αἱ A. || προσκλίσεις Gale not. cf. infra 
v. 10. προσκλένουσαι. 7. ϑείας] sic ACD, om. O. 9, οὐχ 
ὡς] sic ACD, οὐχ ὅπως O. [τὸ ὄνομα AD. .. 


et ad principium divinum unionem, quid tandem patibile quisquam 
his affingere possit? neque enim deos puros et itpatibiles istius- 
modi impurae preces ad nos patibiles et impuros attraherent, e 
contra vero nos per genesin impuros et patibiles factos ad purita- 
tem et ad immutabilitatem formant. 

Sed neque invocationes diis per passionem connectuht sacer- 
dotes, quinimo per amicitiam divinam quae universa continet indis« 
solubilem connexionis communionem praestant. non quod inclinant 
ad homines deorum mentem, quemadmodum existimare nomen ipsum 
doceat, sed ut ipsa veritas docere vult, hominum voluntatem ido- 
neam efficiunt ad participamdos deos, ipsam ad eos adducentes et 
per suadelam dulcissimam connectentes. unde etiam et nomina deo- 
ruro saera, et cetera divina symbola, eo quod anagogica sunt, valent 
invocationes diis annectere. 
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Καὶ δὴ xai ai τῆς μήνιδος ἐξιλάσεις ἔσονται σαφεῖς, 13 


ἐὰν τὴν μῆνιν τῶν ϑεῶν χαταμάϑωμεν. αὕτη τοίνυν 

3 οὐχ, ὡς δοχεῖ τισί, παλαιά τίς ἔστε xoi Éupovog ὀργή, 
ἀλλὰ τῆς ἀγαθουργοῦ κηδεμονίας περὶ ϑεῶν ἀποστροφή, 
ἣν αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἀποστρέψαντες, ὥσστερ ἐν μεσημβρίᾳ 

6 φωτὸς κατακαλυψάμενοει, σχότος ἑαυτοῖς ἐπηγάγομεν καὶ 
εαπεστερήσαμεν ἑαυτοὺς τῆς τῶν ϑεῶν ἀγαϑῆς δόσεως. 
δύναται οὖν ἡ ἐξίλασις ἡμᾶς ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν κρείτ- 

9 τονὰ μετουσίαν, καὶ τὴν ἀνεσταλμένην ἀφ᾽ ἡμῶν ϑείαν 
χηδεμονίαν εἰς χοινωνέίαν προσαγαγεῖν, καὶ συνδῆσαι συμ- 
μέτρως τὰ μετεγόμενά τὸ καὶ μεταλαμβάνοντα πρὸς ἀλ- 

12 ληλα. τοσοῦτον οὖν ἀφέστηχε τοῦ διὰ πάϑους ἐπιτελεῖν 
τὸ ἑαυτῆς ἔργον, ὥστε καὶ ἡμᾶς ἀφίστησι τῆς ἐμπαϑοῦς 
xai ταραχώδους ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἀποστροφῆς. 

15 di δ᾽ ἐχϑύσεις ὅ τι πάρεστι xaxov ἐν τοῖς περὶ γῆν 
τόποις ἰατρεύουσι καὶ παρασχευάζουσιν, ὥστε μηδεμίαν 
τροπὴν ἢ πάϑος τι περὶ ἡμᾶς γενέσϑαι. εἴτε οὖν διὰ 

18 ϑεῶν εἴτε διὰ δαιμόνων ἡ τοιαύτη γένοιτο, βοηϑοὺς 

4, ἀγαϑουργοῦ] sic AC, ἀγαϑοεργοῦ O. [[κηδαιμονίας B. || περὶ] 
παρὰ margo Α. ὅ. αὐτοὶ] αὐτὸς B. || ἑαυτοῖς O. 6θ. κα- 
ταλυψάμενοε C. || ἐπιγάγομεν B. 7. ἀποστερήσωμεν B. 


10. προαγαγεῖν ABD. 15. ἐκϑέσεις B. 17. 18. εἴτε οὖν 
διὰ Ote» om. C. 18. γίγνοιτο ACD. 


Sed et irae divinae procurationes manifestae erunt, si recte in- 
telligamus qualis sit deorum ira. atque ea quidem non est, ut non- 
nullis videtur, inveterata quaedam et permanens iracundia, sed be- 
neficae deorum curae.aversio quaedam, quam quidem curam ubi 
nosmetipsi averterimus a nobis, tamquam a luce meridiei nos ab- 
scondentes, tenebras nobis accersimus, et bona deorum indulgentia 
nos ipsi privamus. potest autem placatio nos iterum restituere in 
participationem divinam, et providentiam divinam a nobis divulsam 
iterum ad se communicandum invitare, et debito modo participantes 
eum participatis mutuo connectere. tantum igitur abest ut patibili- 
tatis interventu opus suum expleat illa placatio, ut nos etiam re- 
vocet ab omni aversione a diis, quae passionibus et perturbationibus 
plena est. 


Lustrationes autem, quoties locis terrae vicinis aliquid mali in- 13 


cubat, medentur et tuentur, ut nulla mutatio aut passio possit in nos 
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ἐπικαλεῖ τε xai ἀλεξικάχους καὶ σωτῆρας τούτους, καὶ δι᾽ 
αὐτῶν ἀποδιοπομπεῖται πᾶσαν ἐπιοῦσαν ἀπὸ τῶν παϑη- 
μάτων βλάβην. οἱ δὴ τὰς πληγὰς ἀποτρέποντες τὰς ys- 
νεσιουργοὺς καὶ φυσικὰς οὐκ ἔστιν ὅπως ποτὲ διὰ sta Ov 
αὐτὰς ἀπείργουσιν. εἴ vs νενόμικέ τις τὴν ἀπόληψεν τῆς 
προστασίας ἐπεισάγειν τινὰ αὐτόματον βλάβην, ἡ διὰ τῆς 
ἐχϑύσεως πειϑὼ τῶν χρειττόνων sg κηδεμονέαν ἀναχα- 
λθυμένη πάλυν αὐτῶν τὴν εὐμένειαν καὶ ἀποτρέπουσα 
τὴν στέρησιν παντελῶς ἂν εἴη χαϑαρὰ καὶ ἄτρεπτος. 
Ἔτι τοίνυν αἱ λεγόμεναι ϑεῶν ἀνάγχαι τὸ ὅλον τοῦτο 
ϑεῶν ἴδιαι ἀνάγχαι καὶ ὡς ἐπὶ ϑεῶν γίγνονται. οὐχ ἄρα 
ὡς ἔξωϑεν οὐδ᾽ ὡς xara βίαν, ἀλλ᾽ ὡς τάγαϑὸν ὠφελεῖ 
ἐξ. ἀνάγχης, οὕτως ἔχουσι τῷ πάντῃ οὑτωσὶ καὶ μηδαμῶς 
ἄλλως διαχκεῖσϑαι. βουλήσει ἄρα ἀγαϑυοειδεῖ συγχέχραται 
αὕτη͵ καὶ ἔρωτός ἔστε φίλη ἡ. τοιαύτη ἀνάγχη, τάξει τε 


1. ἐπικαλεῖ τε] ἐπικαλεῖται ACD. 1.2. δι᾽ αὑτὼν»] διὰ τῶν D. 
5. ἀπείργουσιν] sic ΑΓ, ἀπεέργειν Ὁ. || &nóleyuir Gale. hot. 


6. αὐτόματον] ἀσώματον BD. 4. κηδαιμονέαν C. 8. αὖ- 
τῷ À. ; ἀποπρέπουσα O. 10. 11. τὸ ὅλον — ἀνάγκαι om. D et 
habet in marg. xal ὅλον τοῦτο Oto» εἰσὶν ἀνάγκαι. 12. βίαν] 
pia» D. || ὠφέλει O. 13. τῷ] τὸ τῷ A, «o B. 


incurrere. sive igitur per deos sive per daemones huiusmodi fiat 
lustratio, eos sane tamquam auxiliatores et malorum averruncatores 
et servatores invocat, et per eos procul ablegat omnem quae a pas- 
sionibus possit ingruere noxam. interim qui plagas averruncant in 
genesin et naturam propendentes, non id faciunt per passiones uti- 
que. si quis autem existimet ipsam divinae providentiae a nobis 
interceptionem noxam sponte sua adferre, sane lustratio quae flectit 
iterum ad nostri curam deos, quae reconciliat eorum benevolentiam 
et privationem illam tollit, omnino ipsa pura atque immutabilis cen- 
seri debet. 

Quod autem spectat ad necessitates quas aiunt deorum, summa 
est: necessitates sunt admodum propriae diis, et fiunt ita uti digaum 
est diis. quare nec ab extra nec tamquam per vim necessitantur, 
sed ut bonum prodest ex necessitate, sic se habent semper, atque 
ita ut nec alio modo velint se habere. haec ergo necessitas com- 
penitur ex voluntate ad bonum spectante, et dilectionis socia est, 
et per ordinem diis congruum identitatem et immutabilitatem habet, 
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οἰκείᾳ ϑεῶν ἔχει τὸ ταὐτὸν xal ἄτρεπτον, xol ὅτι χατὰ 

τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἑνὶ ὅρῳ συνέχεται, χαὶ ἐμμένει τούτῳ 

8 x«i οὐδέποτε ἐξίσταται. διὰ πάντα δὴ οὖν ταῦτα τὸ ἐναν- 

τίον συμβαίνει οὗ σὺ συνελογίσω. ἀκήλητον καὶ ἀπαϑὲς 

xai ἀβίαστον συμβαίνει εἶναι τὸ ϑεῖον, εἴπερ ὄντως ἀλη- 

6 ϑεῖς εἰσὲν ai: τοιαέδε ἐν τῇ ϑεουργίᾳ δυνάμεις, οἵας ἡμδῖς 
ἀπεδείξαμεν. 

Mera δὲ ταύτην ἐπ᾿ ἄλλην μεταβαίνεις ἀντιδιαίρεσιν 

9 ϑεῶν πρὸς δαίμονας" λέγεις γὰρ ϑεοὺς εἶναι: νόας κα- 

ϑαρούς, ὡς ἐν ὑποϑέσει προτείνων τὴν δόξαν ἢ ὡς τισιν 

ἀρέσχουσαν αὐτὴν ἀφηγούμενος, νοῦ δὲ μετόχους Ψψυχικοὺς 

12 ὄντας τοὺς δαίμονας ἀπολογιξζόμδνος. ὅτι μὲν οὖν φιλο- 

σόφων τοῖς πολλοῖς ταῦτα Óoxei, οὐδ᾽ ἐμὲ λέληθε" πρὸς 

δὲ σὲ οὐκ οἶμαι δεῖν ἀποχρύπτεσϑαι τὸ φαινόμενον ἀλη- 

15 ϑές. ὑποσυγκέχυται γὰρ πᾶντα τὰ τοιαῦτα δοξασματα, 

ἀπὸ μὲν τῶν δαιμόνων àni τὰς ψυχὰς ἀποφερόμενα (νοῦ 


^ 


*^ — 1. τὸ ταὐτὸν] sic D, τοσαυτὸν O. ^ 2. soi ἐμμένει] sic AC, 
ἐμμένει O. 4. gv om. O. 7. ἀπεδείξαμεν] ,,Ubi sodes?" 
Gale. 8. μεταβαίνει B. || ἀνειαέρεσιν Β. 9. δϑαέμονα B. 
| νόους καϑαρὰς B. 10. ὥς ἐν] ὡς ὁ à» O. 11. ψυχι- 
xac AC. 16. ἀπὸ μὲν τῶν δαιμόνων ἐπὶ] ἀπὸ δαιμόνων μὲν 
εἰς O. || ἀποφερόμενοι À, om. Ὁ. 


et quoniam secundum idem, eodemque modo intra eosdem fines con- 
tinetur, in eodem statu permanet et nunquam evagatur. per haec 
igitur omnia contrarium ac tu opinabaris accidit. est enim inflexi- 
bile impatibile et coactionis. nescium divinum numen, si revera tales 
sint in theurgia potentiae, quales nos demonstravimus. 

Post hanc distinctionem patibilis et impatibilis transis ad aliam 
inter deos et daemonas; ais enim deos esse intelligentias puras; sed 
eam opinionem per modum suppositionis in medium affers, et tam- 
quam aliorum placitum non tuum enarras; duemonas autem mentis 
esse participes, sed et animales affirmas. et ane quod de bis ita 
plerisque philosophorum videatur non sum nescius: te vero quid 
mihi verum videatur: non celabo. omnia huiusmodi dogmata magno- 
pere se ipsa confundunt, nam a geniis ad animas quoque pertingunt, 
ut quae intellectus quoque sunt participes, ἃ diis vero abeunt δὰ 


15 


- 
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γὰρ μέτοχοί εἰσιν αὗται) ἀπὸ δὲ τῶν ϑεῶν ἐπὶ τὸν κατ᾽ 
ἐνέργειαν ἄυλον νοῦν ἀποπίπτοντα, οὗ δὴ. παντελῶς οἱ 
ϑεοὶ προέχουσι. τί οὖν δεῖ ταῦτα τὰ ἰδιώματα ἀπονέ- 3 
μϑιν, ἅπερ οὐδ᾽ ὅλως εἰσὶν αὐτοῖς οἰκεῖα: τὸ μὲν δὴ τῆς 
διαιρέσεως (πάρεργον γάρ ἔστιν ἄλλως) μέχρι τοσούτου 
μνήμης ἀξιούσϑω. ἃ δὲ καὶ πρὸς ταύτην ἀπορεῖς, ἐπείπερ 6 
ἅπτεται τῆς ἱερατικῆς ϑεραπείας, λόγου τυγχανέξεω τοῦ 
προσήκοντος. 

Ἔτι γὰρ μᾶλλον ἀκλίτους καὶ ἀμιγεῖς αἰσϑητοῖς εἰ- 9 
πὼν εἶναι τοὺς καϑαροὺς νόας ἀπορεῖς, εἰ δεῖ πρὸς αὐτοὺς 
εὔχεσϑαι. ἐγὼ δ᾽ οὐδ᾽ ἄλλοις τισὶν ἡγοῦμαε δεῖν εὔχεσϑαι. 
τὸ γὰρ ϑεῖον ἐν ἡμῖν καὶ νοερὸν καὶ ἕν, ἢ. εἰ νοητὸν 12 
αὐτὸ καλεῖν ἐϑέλεις, ἐγείρεται τότε ἐναργῶς ἐν ταῖς εὐχαῖς, 
ἐγρόμενον δὲ ἐφίεται τοῦ ὁμοίου διαφερόντως καὶ συνά- 
πτεται πρὸς αὐτοτελειότητα. εἰ δέ σοι ἄπιστον εἶναι χα- 15 
ταφαίνεται, πῶς φωνῆς ἀκούει τὸ ἀσώματον καὶ ὡς αἰσϑή- 
σεως προσδεήσεται xal δι’ ὦτων τὰ λεγόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἑκὼν ἐπιλανθάνῃ τῆς τῶν πρώτων 18 


3. δεῖ] δὴ D. || τὰ addidit Velsenius. 4. εἰσὶν] ἐστὶν AC. 
5. ἄλλως] ἀγγεως A. 9. ἀκλήτους B, ἀκηλήτους Gale not. 
11. ἐγὼ οὐδ᾽ D. 12. νοερὸν] sic Gale not. et Tail. νοητὸν O. 
13. 2940; CD. 18. προσευχαῖς] εὐχαῖς AD. || ἐπιειλανθάνει 
A, ἐπιλανϑάνει (corr. ἐπιλανθάνη) D. 


intellectum actu purum a materia, super quem tamen dii omnino 
evehuntur. quid igitur opus est haec iis tribuere, quae nullo modo 
iis sunt propria? sed de hac distinctione (nam supervacaneum foret 
plura) hactenus meminisse sufficiat: quae vero occasione huius di- 
stinctionis in dubium vocas, quandoquidem ad sacerdotalem eultum 
perünent, sermone iusto dignabimur. 

Postquam ergo inflexiles et sensibilibus rebus impermiscibiles 
dixisti mentes puras, dubitas num oporteat ad eas preces nuncupare. 
ego vero censeo his, nullis aliis supplicandum esse. nam quod in 
nobis est divinum, quod intellectuale est, quod unum, vel si mavis 
vocare intelligibile, expergiscitur plane inter precandum, experrectam 
vero appetit vehementer quod sibi simile est, et copulatur suae ipsius 
perfectioni. verum si tibi incredibile videatur, ut res incorporea 
vocem percipere possit, si eontendas sensu indigere et auribus, ut 
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αἰτίων περιουσίας ἔν τε τῷ εἰδέναν χαὶ τῷ περιέχειν ἐν 

δαυτοῖς τὰ ὑφ᾽ ἑαυτῶν πάντα᾽ ἐν ἑνὶ γὰρ δήπου συνεί- 

3 ληφεν ἐν ἑδαυτοῖς ὁμοῦ τὰ ὅλα᾽ οὔτε δὴ οὖν διὰ δυνάμεων 

οὔτε δι ὀργάνων εἰσδέχονται sig ἑαυτοὺς οἱ ϑεοὶ τὰς 

εὐχάς, ἐν ἑαυτοῖς δὲ περιέχουσι τῶν ἀγαϑῶν τὰς ἐνεργείας 

6 κῶν λόγων, καὶ μάλεστα ἐχείνων οἵτινες διὰ τῆς ἱερᾶς 

ἀγιστείᾳς ἐνιδρυμένοι τοῖς ϑεοῖς καὶ συνηνωμένοι τυγχά- 

yOUVOI)' ἀτεχνῶς γὰρ τηνιχαῦτα αὐτὸ τὸ ϑεῖον πρὸς ἑαυτὸ 

9 σύνεστι, καὶ οὐδ᾽ ὡς ἕτερον πρὸς ἕτερον χοινωνεῖ τῶν ἐν 
ταῖς εὐχαῖς νοήσεων. 

AA αἱ λιτανεῖαε, ὡς φής, ἀλλότριαί εἰσι —2 

12 ρεσϑαι πρὸς τὴν τοῦ νοῦ χαϑαρότητα. οὐδαμῶς" δι᾿ 

αὐτὸ γὰρ ταιοῦτο, διότι τῇ δυνάμεε καὶ χαϑαρότητι καὶ 

τοῖς πᾶσι τῶν ϑεῶν ἀπολειπόμεϑα, ἐγκαιρότατόν ἐστι 

15 πάντων ἱχετεύειν αὐτοὺς sig ὑπερβολήν. v μὲν γὰρ συν- 

αἰσϑησις τῆς περὶ ἑαυτοὺς οὐδενείας, εἴ τις ἡμᾶς παρα- 

βάλλων τοῖς ϑεοῖς κρένοι, ποιεῖ τρέπεσϑαι πρὸς τὰς λιτὰς 

18 αὐτοφυῶς" ἀπὸ δὲ τῆς ἱχετείας xara βραχὺ πρὸς τὸ ἱκε- 


2.3. τὰ ὑφ᾽ — ἑαυτοῖς sic AC, om. Οὅ. 38. οὔτε] sic ACD, ov O. 


4. τὰς] τὰ O. 6. τῶν om. O. 9. πρὸς ἕτερον] sic AC, 
πρὸς τὸ ἕτερον D, om. O. 12. καϑαρότητα .... οὐδαμῶς 
. δι A. 


imtelligantur quae a nobis dicuntur in precibus, libens oblivisceris 
quae sit primarum causarum praestantia, tum quod cognoscant tum 
quod contineant quae iis subiacent; omnia enim in se simul com- 
plectuntur. non igitur per potentias aliquas aut organa dii preces 
ad se recipiunt, immo vero in se continent orationum religiosorum 
hominum effecta, et eorum praecipue qui per puritatem et religio- 
nem diis ipsis egpsecrati sunt et uniti; tunc enim plane divinum 
numen sibi ipsi praesens est, nec ut alienum quid versus alienum 
precum percipit sensa. . 

Atqui, inquis tu, ut supplicationes ei offerantur, mentis puritate 
alienum est. nullo modo. sed ob hanc ipsam causam, quoniam et 
potentia et puritate et ceteris rebus omnibus dii nos exuperant, 
opportuBissime facimus, si iis supplicemus quam possumus maxime. 
propria enim conscientia quod nihili sumus, ai quis nos cum diie 
conferat, gaturaliter uos ad precee vertit: iam vero a supplieationi- 
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τευόμενον ἀναγόμεϑα, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸ ὁμοιόξητα ἀπὸ 
τοῦ συνεχῶς αὐτῷ προσομιλεῖν χτώμεϑα, τελειότητέ. τε 
ϑείαν ἠρέμα προσλαμβάνομεν ἀπὸ τοῦ ἀτελοῦς. Ἔ- 
ΕἸ δέ τις ἐννοήσειξΣ xci τὰς ἱερατικὰς ἑχετδίας, ὡς 
ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ϑεῶν ἀνθρώποις κατεπέμφϑησαν, xai ὅτι 
τῶν ϑεῶν αὐτῶν εἰσὶ συνθήματα καὶ μόνοις τοῖς ϑεοῖς 6 
ὑπάρχουσιν γνώριμοι, τρόπον τέ τινα xol αὗται τὴν αὐτὴν 
ἔχουσι δύναμιν τοῖς ϑεοῖς, πῶς ἂν ἔτι αἰσϑητὴν τὴν του- 
αὕτην ἀλλ᾽ οὐ ϑείαν καὶ νοερὰν ὑπολάβοε δικαίως εἶναι 9 
ἱκετείαν; ἢ τί ἂν εἰκότως πάϑος εἰς αὐτὴν παρεμπίπτοι, 
εἰς ἣν οὐδ᾽ ἀνθρώπινον ἦϑος σπουδαῖον δυνάξαι ὀφδίως 
ἀποχαϑαίρεσϑαι; 3 12 
AAÀa τὰ προσαγόμενα φὴς ὡς πρὸς αἰσϑητικοὺς καὶ 
ψυχικοὺς προσάγεται. εἴγε σωματικαῖς δυνάμεσε καὶ συν- 
ϑέτοις μόναις συμπεπλήρωτο ἢ ὥσπερ εἰς ὑπηρεσίαν ὁρ- 45 
γάνων ψιλὴν ὑποκϑιμέναις" inti δὲ xci ἀσωμάτων εἰδῶν 
μετέχουσι τὰ προσαγόμενα xol λόγων τινῶν καὶ μέτρων 
ἁπλουστέρων, κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο μόνον τῶν προσαγομένων 18 


4. ἑερετικὰς D. 7. τέ] δέ A. 18, φὴς] φησὶν ACD. 
15. συνεπλήρωτο AC. 17. τὰ προσαγόμενα om. AC. 


bus brevi adducimur ad id cui supplicamus, et similitudinem ipsius 
acquirimus ex iugi cum eo conversatione, et pro pee nose 
divinam paulatim adsciscimus perfectionem. 

Porro si quis consideraverit, quod preces sacrae ab. ipsis diis 
hominibus missae sint, et quod ipsorum tesserae quaedam sint et 
ἃ solis diis intelligantur, et quod parem ipsis diis quodammodo po- 
tentiam habeant, qui potest ultra credere huiusmodi supplicationes 
sensiles esse, non autem divinas merito et intellectuales? aut quae 
tandem possit in eas passio cadere, cuius puritatem facile aequare 
non possint mores hominum quantumlibet puri? 

Sed quae adhibentur, inquis, in supplicationibus materialia sunt, 
et tamquam sensu et anima praeditis offeruntur. sane si ex potentiis 
corporeis et compositis solis et ad organorum ministerium duntaxat 
accommodatis constarent quae offeruntur; sed cum de speciebus in- 
corporeis et proportionibus quibusdam et mensuris simólicioribus 
aliquatenus participent, penes hoc solum convenientia eorum: quae 
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ϑεωρδῖται ἡ οἰκδιότης, xoà sl τις éyyvOev ἢ πόρρωϑεν 
συγγένεια ἢ ὁμοιότης πάρεστιν, ἐξαρκεῖ καὶ αὕτη πρὸς ἣν 

8 γυνὲ λέγομεν συναφήν᾽. οὐδὲ γάρ ἐστί τε τῶν χατὰ βραχὺ 
προσφχειωμένων τοῖς ϑεοῖς, ᾧ μὴ πάρεισιν εὐθὺς οἱ ϑεοὶ 
καὶ συνάπτονται. οὐχ ἄρα ὡς πρὸς αἰσϑητιχοὺς 7) ψυ- 
6 χικούς, κατ᾽ αὐτὰ δὲ τὰ ϑεῖα εἴδη καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
ϑεοὺς γίγνεται αὐτῶν ἡ κατὰ τὸ δυνατὸν ἐπιπλοχή. ὥστε 
χαὲ "περὶ ταύτης τῆς ipid. ἀποχρώντως. dimi 
9 xeusy.: -. * δυο 
. Ἔχεται δὲ ταύτης ἐν τοῖς σοῖς γράμμασιν ἡ SR uh 

xo Σ ὠσωμοτὴν ϑεοὺς δαιμόνων χωρίζουσα, μακρῷ δή τινι 
12 χοινοτέρα οὖσα τῆς πρότερον, καὶ τοσοῦτον ἀπέχουαᾳ τοῦ 


τὰ ἰδιώματα αὐτῶν τῆς οὐσίας φράξειν, ὥστε μηδ᾽ δἰχάσαι " 


εἶναι περὶ αὐτὼν 'μηδὲ τῶν συμβεβηχότων αὐτοῖς ὁειοῦν᾽ 
15 οὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, εἰ Le ἐστιν ἢ μὴ ζῶα καὶ πότερον 
ἐστέρηται ζωῆς ἢ οὐδ᾽ ὅλως αὐτῆς δεῖταν, δυνατὸν ἀπὸ 
τούτων κατανοῆσαι. ἔτε τοίνυν οὐδὲ πῶς λέγεται ταῦτα 


2. πάρεσιν Ὦ. 6. εἴδη] ἤδη D. 8. καὶ om. O. [[ἀπο- 
χράντως B. 11, 0g] 94D. 12. καινότερα B. — 12. 18. «ov 
τὰ] ταῦτα AC, ταῦτα (corr. vov τὰ) D. 18. μὴ δικάσαι D. 
[ εἰκάσας B. 14, αὐτοῖς] νῦν τοῖς B, αὐτοὶς τόϊς margo B. 
16. πότερον] πρότερον Ὦ. hs 


offeruntur cum diis spectari debet, et si qua reperiatur sive maior 
sive minor affinitas et similitudo, sufficit illa ad quam quaerimus 
connexionem: nibil enim quidquam est vel minima accedens ad deos 
congruitate, quin ei sese dii statim praesentes accommodent. fit igitur 
connexus iste preeum cum diis quatenus fas est, nec tamen deos 
tamquam sensibiles aut animales respiciunt, sed prout revera dii 
sunt, nec alio modo quam per illa quae in se latent divina semina. 
itaque de hac distinctione quod satis est respondimus. 

Cohaeret enm isthac alia in scriptis tuis differentia, quae dées 
a daemonibus per corporeitatem et incorporeitatem distinguit, longe 
quidem communior priori illa, quaeque tantum .abest ut. eorum pro- 
prietates essentiales exprimat, ut ex ea ne harioleri quidem sit de 
lis, nec de accidentibus eorum quibuscunque; ne hoc quidem, utrum 
animalia sint necne, et utrum vita priventur an ea omnino apus non 
habeant, possit quis ex his perspicere. ampliws non est conieeturea 

4 


16 
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τὰ ὀνόματα, εἴτε χοινῶς εἴτε χατὰ πλειόνων διαφερόντων, 
ῥὁῴδιον συμβαλεῖν" si μὲν χοινῶς, ἄτοπον, εἰ ὑπὸ ταὐτὸ 
γένος ἐστὶ τὸ ἀσώματον, γραμμή τε xoi χρόνος καὶ ϑεός, 8 
δαίμονές τε καὶ πῦρ καὶ ὕδωρ, εἰ δὲ κατὰ πλειόνων, τί 
μᾶλλον ϑεοὺς ἢ σημεῖα δηλοῖς, ὅταν ἀσώματον εἴποις; 
ἢ ὅταν σῶμα, τίς οὐχ &v ὑπολάβοι γῆν μᾶλλον εἰρῆσϑαι 6 
ἢ δαίμονας; οὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο δεώρισταε, εἰ ἔχουσε σώ- 
ματα 7 ἐποχοῦνεαι σώμασιν ἢ χρῶνται αὐτοῖς ἢ περιέ- 
χουσιν αὐτὰ ἢ μόνον ταὐτό εἰσε σώματι. ἀλλ᾽ ἴσως οὐ 9 
δεῖ πάνυ τε βασανίζειν τὴν ἀντιδιαστολὴν ταύτην" οὐδὲ 
γὰρ ὡς σαυτοῦ γνώμην ταύτην προτείνεις, ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρων 
αὐτὴν δόξαν ἀποιραίνειρ. 1? 
17 ἹΜεταλάβωμεν οὖν ἀντὶ ταύτης ἅπερ ΓΕ πρὸς 
τὴν παροῦσαν δόξαν. πῶς γὰρ δὴ ἥλιός τε xai σελήνη 
κατὰ τὸν σὸν λόγον xci οἱ ἐν οὐρανῷ ἐμφανεῖς ἔσονται 15 
ϑεοί, εἰ ἀσώματοί εἰσι μόνως οἱ ϑεοί; ὅτι δὴ οὐ περειέ- 
χονται ὑπὸ τῶν σωμάτων, φαμὲν ἡμεῖς, ἀλλὰ ταῖς ϑείαις 


1. τὰ om. Ο. || εἴτε καὶ κατὰ A. 4.5. τί μάλλον bis habet C. 
δ. εἴπης A. 6. ὅταν] ὅτε Fesch., om. O. || οὐκ ἀν] οὖν D. 
9. ταὐτό εἰσι] sic Velsenius, τοῦτό ἐστε O. || epo ::] σώματα AC, 
σῶμα Fesch., σώμασι (corr. σώματι) D. 12. ἀποφαένη AC, 
ἀποφαίνει BD. 16. εἰσι om. O. 17. φασμὲν D. 


facilis quomodo haec nomina dicantur, utrum communiter an generice 
an de pluribus differentibus. si enim communiter, erit perabsurdum, 
si sub eodem genere sit incorporeo et linea et tempus et deus et 
genii et ignis et aqua. si de pluribus intelligi velis quando incor- 
poreum dixeris, quid est cur deos potius quam puncta significare te 
existimem? aut quando corpus dixeris, quis non terram existimet 
significari potius quam genios? sed ne hoc quidem determinatur, 
utrum corpora habeant an corporibus inequitent an eis utantur an 
' illa contineant, sive solum idem sint cum corpore. sed forte non 
oportet nimis severe examinare hanc distinctionem, quam nom ut 
tuam sententiam proponebas, sed tamquam aliorum dogma protulisti. 
17 Omissa ergo hac distinctione veniamus ad ea ventilanda quae 
tu in dubium vocas, occasione sumpta ex hac prae manibus opinione. 
quomodo enim sol et luna, prout tu disputas, et caelestis conspicuus 
chorus dii possunt haberi, si soli dii sint incorporei? dicimus igitur 
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ζωωῖς καὶ ἐνεργεέαιᾳ περιέχουσε τὰ σώματα“ xoi ὅτε OU 
πρὸς τὸ σῶμα ἐπιστρέφονται, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἔχουσιν ἐπι- 
3 σερεφόμονον εἰς τὴν ϑείαν αἰτίαν' χαὶ ὅτι τὴν νοδρῶν 
αὐτῶν xcÀà ἀσώματον τελειότητα οὐχ ἐμποδίζει τὸ σῶμα 
οὐδὲ μεταξὺ παρεμπέπτον πράγματα αὐτῇ παρέχει" ὅϑεν 
€ δὴ οὐδὲ δεῖται πλείονος ἐπιμελείας, αὐτοφυώῶς δὲ καὶ τρό- 
πον τινὰ αὐτοχενήτως συνέπεται οὐχ αὐτουργικῆς δοόμενοκ 
ἀκισεασίας, τῇ δὲ πρὸς τὸ ἕν τῶν ϑοῶν ἀναγωγῇ καὶ αὐεὸ 

9 ὑφ᾽ δαυτοῦ μονοειδῶς συνεπαιρόμενον. 
ΕΔ δὲ δεῖ καὶ τοῦτο εἰπεῖν, τὸ οὐράνων σῶμα πρὸς 
οὐτὴν τὴν ἀσώματον οὐσίαν τῶν ϑεῶν ἐσεὶ συγγενέστα- 
12 τον. μιᾶς μὲν γὰρ ἐκείνης οὔσης αὐτὸ ἁπλοῦν ἐστέν, 
ἀμερίστου δὲ ἀδιαέρετον xai ἀτρέπτου ὡσαύτως ἀναλλοέω- 
τον. δὲ δὲ χαέ τις τὰς ἐνεργείας αὐτῶν μονοειδῶς ὑποτέ- 
15 ϑέται, xai τοῦτο ἔχει μίαν τὴν περιφοράν" μεμεῖται δ᾽ αὐὖ- 
τῶν καὶ τὴν ταὐτότητα τῇ κατ᾽ αὐτὰ xci ὡσαύτως καὶ 


1. περιέχουσιΪ sic AC, παρέχουσι O. 2. ἐπιστρέφεται (corr. 
ἐπιστρέφοντα.) Α. 5. μεταξὺ om. D. || αὐτὴ B. 8. ἐπα- 
στασίας D. 19. ἄτρεπτον B. 14. i om. rand sed 
AC ponunt post ἐνεργεέας. l| 7o] sic AC, om. 


nos, quod caelestes sol et luna non continentur intra illa eua cor- 
pera, sed divinis suis vitis et operationibus continent ipsa corpora; 
quod ipsi ad corpera mon propendent, sed corpore ad divinam cau- 
sam adspirant; quod intellectualem et incerpoream eorum perfectio- 
nem non interpellat corpus, nec interventu suo quidquam ei molestiae 
affert, unde nec ulteriori eura indiget, sed sponte sua et swa ipsius 
motione, quodammodo sime omni peculiari gubernatione deos suos 
censequitur, nuc i Me m pe ME 
gicam ad unitatem quae est in diis omnibus. 

Immo si id addere oporteat, caeleste corpus valde est db» 
deorum immateriali substantiae. -nam ut est illa wma, eie hoe est 
simpler, illa indivisibilis, hoc quoque indivisibile; illa immutabilis, 
hoc invariabile. quod si quwis deorum actiones unifermes esse asse- 
veret, sane et hec corpus unam habet circulationem: quinimo imi- 
tatur deorum identitatem et vitam divinam; illam aeterno suo metu, 
quo currit secundüm. eadem, ed eadem, eodem modo, iuxta estdem 
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íys& τοῖς ἐερεῦσι, τί δήποτε παϑῶν τις αὐτῇ προσαπεει; 
οὐ γὰρ τοὺς ἀπαϑεῖς xai χαϑαροὺς εἰς τὸ παϑητὸν καὶ 
ἀκάϑαρτεον ἡ -τοιαύτη κλῆσις κατασπῷ" τοὐναντίον δὲ 
τοὺς ἐμπαϑ εἷς χενομένους ἡμᾶς διὰ τὴν γέγεσιν καθαρους 
xai ἀτρέπτους ἀπεργαζεται. 


AAA οὐδ᾽ αἱ προσχλήσεοις διὰ πάϑους συνάπτουσι. 


τοῖς ϑεοῖς τοὺς ἱερέως" διὰ δὲ τῆς ϑείας φιλίας τῆς συν- 
ἐχούσης τὰ πάντα χοινωνίαν παρέχουσι τῆς ἀδιαλύτου 
συμπλοχῆς“ οὐχ ὡς τοὔνομα, ὥς γε οὕτω δόξαι, αὐτόϑεν 
ἐμφαίνει, τὸν νοῦν τῶν ϑοῶν προσχλίνουσαι τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις, ἀλλὰ x«t αὐτὸ τὸ ἀληϑὲς ὡς βούλεται ἀναδιδά- 
σκδιν, τὴν γνώμην τῶν ἀνθρώπων ἐπιτηδείαν ἀπεργαζό- 
μδναι πρὸς τὸ μετέχειν τῶν ϑεῶν, xoi ἀνάγουσαι αὐτὴν 
πρὸς τοὺς Ü'eovg καὶ διὰ πειϑοῦς ἐμμελοῦς συναρμόζουσαι. 


ὅϑεν δὴ καὶ ὀνόματα ϑεῶν ἱδροπρεπῇ καὶ τάλλα ϑεῖα. 


συνϑήματα ἀναγωγὰ ὄντα πρὸς τοὺς ϑεοὺς συνάπτειν 
e 
αὐτὰς δύναται. 


1. παϑὼν] παθη ACD. 3. κλῆσις om. ACD. 5. anegya- 

ζεσθϑαν B.. 6. οὐδὲ αἱ A. || προσκλίσεις Gale not. cf. infra 
v. 10. προσκλίνουσαι. 1. ϑείας] sic ACD, om. O. 9. οὐχ 
ὡς] sic ACD, οὐχ ὅπως O. || τὸ ὄνομα ΑὮ. 


et ad prineipium divinum unionem, quid tandem patibile quisquam 


hie affingere possit? neque enim deos puros et impatibiles istius- 
modi impurae preces ad nos patibiles et impuros attraherent, e 
contra vero nos per genesin impuros et patibiles factos ad purita- 
tem et ad immutabilitatem formant. 

Sed neque invocationes diis per passionem connectunt saeer- 
dotes, quinimo per amicitiam divinam quae unmiversa continet indis: 
solubilem connexionis communionem praestant. non quod inclinant 
ad homines deorum mentem, quemadmodum existimare nomen ipsum 
doceat, sed ut ipsa veritas docere vult, hominum voluntatem ido- 
neam efficiunt ad participandos deos, ipsam ad eos adducenies et 
per suadelam dulcissimam conneetentes. unde etiam et nomina deo- 
rum sacra, et cetera divina symbola, eo quod anagogica sunt, valeat 
invocationes diis annectere. 
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Καὶ δὴ καὶ αἱ τῆς μήνιδος ἐξιλάσεις ἔσονται σαφεῖς, 13 
ἐὰν τὴν μῆνιν τῶν ϑεῶν χαταμάϑωμεν. αὕτη τοίνυν 

3 οὐχ, ὡς δοκεῖ τισί, παλαιά τίς ἔστι χαὶ ἔμμονος ὀργή, 
ἀλλὰ τῆς ἀγαϑουργοῦ κηδεμονίας περὶ ϑεῶν ἀποστροφή, 
ἣν αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἀποστρέψαντες, ὥσπερ ἐν μεσημβρίᾳ 

6 φωτὸς καταχαλυψάμενοι, σχότος ἑαυτοῖς ἐπηγάγομεν καὶ 
εαπεστερήσαμεν ἑαυτοὺς τῆς τῶν ϑεῶν ἀγαϑῆς δόσεως. 
δύναται οὖν ἡ ἐξίλασις ἡμᾶς ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν χρείτ- 

9 Trova μετουσίαν, καὶ τὴν ἀνεσταλμένην ἀφ᾽ ἡμῶν ϑείαν 
χηδεμονίαν εἰς χοινωνίαν προσαγαγεῖν, καὶ συνδῆσαι συμ- 
μέτρως τὰ μετεχόμενά τὸ καὶ μεταλαμβάνοντα πρὸς ἀλ- 

12 ληλα. τοσοῦτον οὖν ἀφέστηχε τοῦ διὰ πάϑους ἐπιτελεῖν 
τὸ ἑαυτῆς ἔργον, ὥστε καὶ ἡμᾶς ἀφίστησι τῆς ἐμπαϑοῦς 
καὶ ταραχώδους ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἀποστροφῆς. 

15 «Αἱ δ᾽ ἐχϑύσεις ὅ τι πάρεστι xoxov ἐν τοῖς περὶ γῆν 
τόποις ἰατρεύουσι καὶ παρασχευάζουσιν, ὥστε μηδεμίαν 
τροπὴν ἢ πάϑος τι περὶ ἡμᾶς γενέσϑαι. εἴτε οὖν διὰ 

18 ϑεῶν εἴτε διὰ δαιμόνων ἡ τοιαύτη γένοιτο, βοηϑοὺς 


4. ἀγαϑουργοῦ] sic AC, ἀγαϑοεργοῦ O. [[κηδαιμονίας B. || egi] 


παρὰ margo A. 5. αὐτοὶ] αὐτὸς B. || ἑαυτοῖς O. — 6. κα- 
valvyauevos C. [[||ἐπιγάγομεν B. 7. ἀποστερήσωμεν B. 


10. προαγαγεῖν ABD. 15. ἐκϑέσεις B. 17. 18. εἴτε οὖν 
διὰ ϑεῶν om. C. 18. γέγνοιτο ACD. 


Sed et irae divinae procurationes manifestae erunt, si recte in- 
tellizgamus qualis sit deorum ira. atque ea quidem non est, ut non- 
nullis videtur, inveterata quaedam et permanens iracundia, sed be- 
neficae deorum curae.aversio quaedam, quam quidem .curam ubi 
nosmetipsi averterimus a nobis, tamquam a luce meridiei nos ab- 
scondentes, tenebras nobis accersimus, et bona deorum indulgentia 
nos ipsi privamus. potest autem placatio nos iterum restituere in 
participationem divinam, et providentiam divinam a nobis divulsam 
iterum ad se communicandum invitare, et debito modo participantes 
eum participatis mutuo connectere. tantum igitur abest ut patibili- 
tatis interventu opus suum expleat illa placatio, ut nos etiam re- 
vocet ab omni aversione a diis, quae passionibus et perturbationibus 
plena est. 

Lustrationes autem, quoties locis terrae vicinis aliquid mali in- 13 
cubat, medentur et tuentur, ut nulla mutatio aut passio possit in nos 
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ἐπικαλεῖ τε xci ἀλεξιχάχους καὶ σωτῆρας τούτους, καὶ δι᾽ 
αὐτῶν ἀποδιοπομπεῖται πᾶσαν ἐπιοῦσαν ἀπὸ τῶν παϑη- 
μάτων βλάβην. οἱ δὴ τὰς πληγὰς ἀποτρέποντες τὰς ys- 3 
νεσιουργοὺς xci φυσικὰς ovx ἔστιν ὅπως ποτὲ διὰ παϑῶν 
αὐτὰς ἀπείργουσιν. εἴ τε νενόμικέ τις τὴν ἀπόληψιν. τῆς 
προστασίας ἐπεισάγειν τινὰ αὐτόματον βλάβην, ἡ διὰ τῆς 8 
ἐχϑύσεως πειϑὼ τῶν χρειττόνων εὶς χηδεμονέαν ἀνακα- 
λθυμένη πάλυν αὐτῶν τὴν εὐμένδιαν xoci ἀποτρέπουσα 
τὴν στέρησιν παντελῶς ἂν εἴη καϑαρὰ xai ἄτρεπτος. 9 
14 Ἔτι τοίνυν αἱ λεγόμεναι ϑεῶν ἀνάγχαι τὸ ὅλον τοῦτο 
ϑεῶν ἴδιαι ἀνάγκαι καὶ ὡς ἐπὶ ϑεῶν γίγνονται. οὐχ ἄρα 
ὡς ἔξωϑεν οὐδ᾽ ὡς κατὰ βίαν, ἀλλ᾽ ὡς ταγαϑὸν ὠφελεῖ 12 
ἐξ, ἀνάγχης, οὕτως ἔχουσι τῷ πάντῃ οὑτωσὶ καὶ μηδαμῶς 
ἄλλως διαχεῖσϑαι. βουλήσει ἄρα ἀγαϑυοειδεῖ συγκέχραται 
αὕτη. καὶ ἔρωτός ἐστε φίλη ἡ τοιαύτη ἀνάγκη, τάξει τε 16 


1. ἐπικαλεῖ τε] ἐπικαλεῖται ACD. 1.2. δι᾽ αὑτὼ»] διὰ τῶν D. 
5. ἀπείργουσιν͵Ἶ sic AC, ἀπεέργειν O. [ἀπόλειψιν Gale not. 


6. αὐτόματον] ἀσώματον BD. — 7. κηδαιμονέαν C. 8. ov- 
τῷ À. Ι ἀποπρέπουσα O. 10. 11. τὸ ὅλον --- ἀνάγκαι om. D et 
habet in marg. καὶ ὅλον τοῦτο ϑεῶν εἰσὶν ἀνάγκα. 12. βίαν] 
pia» D. [ὠφέλει Ο. 18. τῷ] τὸ τῷ Α, τὸ Β. 


incurrere. sive igitur per deos sive per daemones huiusmodi fiat 
lustratio, eos sane tamquam auxiliatores et malorum averruncatores 
et servatores invocat, et per eos procul ablegat omnem quae a pas- 
sionibus possit ingruere noxam. interim qui plagas averruncant in 
genesin et naturam propendentes, non id faciunt per passiones uti- 
que. si quis autem existimet ipsam divinae providentiae a nobis 
interceptionem noxam sponte sua adferre, sane lustratio quae flectit 
iterum ad nostri curam deos, quae reconciliat eorum benevolentiam 
et privationem illam tollit, omnino ipsa pura atque immutabilis cen- 
seri debet. 

14 Quod autem spectat ad necessitates quas aiunt deorum, summa 
est: necessitates sunt admodum propriae diis, et fiunt ita uti dignum 
est diis. quare nec ab extra nec tamquam per vim necessitantur, 
sed ut bonum prodest ex necessitate, sic se habent semper, atque 
ita ut nec alio modo velint se habere. haec ergo necessitas com- 
ponitur ex voluntate ad bonum spectante, et dilectionis socia est, 
et per ordinem diis congruum identitatem et immutabilitatem habet, 
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οἰκείᾳ ϑεῶν Éyt& TO ταὐτὸν xal ἄτρεπτον, xal ὅτι κατὰ 

τὰ αὐτὰ xai ὡσαύτως évi ὅρῳ συνέχεται, καὶ ἐμμένει τούτῳ 

8 καὶ οὐδέποτε ἐξίσταται. διὰ πάντα δὴ οὖν ταῦτα τὸ ἑναν- 

τίον συμβαίνει οὗ σὺ συνελογίσω. ἀκήλητον xoi ἀπαϑὲς 

καὶ ἀβίαστον συμβαίνει εἶναι τὸ ϑοῖον, εἴπερ ὄντως ἀλη- 

6 ϑεῖς εἰσὲν ai; τοιαίδε ἐν τῇ ϑεουργίᾳ δυνάμεις, οἵας ἡμεῖς 
ἀπεδείξαμεν. | 

Μετὰ δὲ ταύτην ἐπ᾽ ἄλλην μεταβαίνεις ἀντιδιαίρεσιν 

9 ϑεῶν πρὸς δαίμονας" λέγεις γὰρ ϑεοὺς εἶναι νόας κχα- 

ϑαρούς, ὡς ἐν ὑποϑέσει προτείνων τὴν δόξαν ἢ ὡς τισιν 

ἀρέσχουσαν αὐτὴν ἀφηγούμενος, νοῦ δὲ μετόχους ψυχιχοὺς 

12 ὄντας τοὺς δαίμονας ἀπολογιζόμδνος. ὅτι μὲν οὖν φιλο- 

σόφων τοῖς πολλοῖς ταῦτα δοκεῖ, οὐδ᾽ ἐμὲ λέληθε" πρὸς 

δὲ σὲ οὐκ οἶμαι δεῖν ἀποχρύπτεσϑαι τὸ φαινόμενον ἀλη- 

15 ϑές. ὑποσυγχέχυται γὰρ πάντα τὰ τοιαῦτα δοξάσματα, 

ἀπὸ μὲν τῶν δαιμόνων ἐπὶ τὰς ψυχὰς ἀποφερόμενα (νοῦ 


» 4, τὸ ταὐτὸν] sic D, τοσαυτὸν O. 2. καὶ ἐμμένει] sic AC, 
ἐμμένει Ο. 4. σὺ om. O. 7. ἀπεδείξαμεν] Ubi sodes?" 
Gale. 8. μεταβαίνει B. || ἀνειαέρεσιν B. 9. δαίμονα B. 
| »6ovc καϑαρὰς B. 10. ὡς ἐν] ὡς ὁ à» O. 11. ψυχι- 
κἀς AC. 16. ἀπὸ μὲν τῶν δαιμόνων ἐπὶ] ἀπὸ δαιμόνων μὲν 
εἰς Ο. || ἀποφερόμενος A, om. O. 


et quoniam secundum idem, eodemque modo intra eosdem fines eon- 
tinetur, in eodem statu permanet et nunquam evagatur. per haec 
igitur omnia contrarium ac tu opinabaris accidit. est enim inflexi- 
bile impatibile et coactionis. neseium divinum numen, si revera tales 
sint in theurgia potentiae, quales nos demonstravimus. 

Post hanc distinctionem patibilis et impatibilis transis ad aliam 
inter deos et daemonas; ais enim deos esse intelligentias puras; sed 
eam opinionem per modum suppositionis in medium affers, et tam- 
quam aliorum placitum non tuum enarras; deemonas autem mentis 
esse participes, sed et animales affirmas. et sane quod de his ita 
plerisque philosophorum videatur non sum nescius: te vero quid 
mihi verum videatur. non celabo. omnia huiusmodi dogmata magno- 
pere se ipsa confundunt, nam a geniis ad animas quoque pertingunt, 
ut quae intellectus quoque sunt participes, a diis vero abeunt ad 


15 


15 


- 
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γὰρ uéroyoi εἰσιν αὗται) ἀπὸ δὲ τῶν ϑεῶν ini τὸν xcr' 
ἐνέργειαν ἄυλον νοῦν ἀποπίπτοντα, οὗ δὴ. παντελῶς οἱ 
ϑεοὶ προέχουσι. τί οὖν δεῖ ταῦτα. τὰ ἰδιώματα ἀπονέ- 
μειν, ἅπερ οὐδ᾽ ὅλως εἰσὴν αὐτοῖς oixsia; τὸ μὲν δὴ τῆς 
διαιρέσεως (πάρεργον γάρ ἔστιν ἄλλως) μέχρε τοσούτου 
μνήμης ἀξιούσϑω. ἃ δὲ καὶ πρὸς ταύτην ἀπορεῖς, ἐπείστερ 
ἅπτεται τῆς ἱερατικῆς ϑεραπείας, λόγου τυγχανόξτω τοῦ 
προσήκχοντος. 

Ἔτι γὰρ μᾶλλον ἀκλίτους χαὶ ἀμιγεῖς αἰσϑητοῖς εἰ- 
πὼν εἶναι τοὺς καϑαροὺς νόας ἀπορεῖς, si δεῖ πρὸς αὐτοὺς 
εὔχεσϑαι, ἐγὼ δ᾽ οὐδ᾽ ἄλλοις τισὴν ἡγοῦμαε δεῖν εὔχεσϑαι. 


A M Ee C ox ' M * * ᾽ M 
τὸ γὰρ ϑεῖον iv ἡμῖν xoi vospov xci ἕν, ἡ. εἰ νοητῶν. 


αὐτὸ καλεῖν ἐϑέλεις, ἐγείρεται τότε ἐναργῶς ἐν ταῖς εὐχαῖς, 
ἐγρόμενον δὲ ἐφίεται τοῦ ὁμοίου διαφερόντως καὶ συνά- 
πτεται πρὸς αὐτοτελειότητα. εἰ δέ σον ἄπιστον εἶναι κα- 
ταφαίνεται, πῶς φωνῆς ἀκούει τὸ ἀσώματον καὶ ὡς αἰσϑή- 
σεως προσδεήσεται xai Óv ὦὠτων τὰ λεγόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν 


ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἑκὼν ἐπιλανθάνῃ τῆς τῶν πρώτων 
3. δεῖ] δὴ D. || -&à addidit Velsenios. 4. εἰσὶν] ἐστὶν AC. 
5. ἄλλως] ἀγγεως A. 9. ἀκλήτους B, ἀκηλήτους Gale not. 


11. ἐγὼ οὐδ᾽ D. 12. νοερὸν] sic Gale not. et Tail. νοητὸν O. 
13. ἐϑέλοις CD. 18. προσευχαῖς] εὐχαῖς AD. || ἐπιλανϑάνει 
A, ἐπιλανθϑάνει (corr. ἐπιλανθάνη) D. 


intellectum actu purum a materia, super quem tamen dii omnino 
evehuntur. quid igitur opus est haec iis tribuere, quae nullo modo 
lis sunt propria? sed de hac distinctione (nam supervacaneum foret 
plura) bactenus meminisse sufficiat: quae vero occasione huius di- 
stinctionis in dubium vocas, quandoquidem ad sacerdotalem cultum 
pertinent, sermone iusto dignabimur. 

Postquam ergo inflexiles et sensibilibus rebus impermiscibiles 
dixisti mentes puras, dubitas num oporteat ad eas preces nuncupare. 
ego vero censeo his, nullia aliis supplicandum esse. nam quod in 
nobis est divinum, quod intellectuale est, quod unum, vel si mavis 
vocare intelligibile, expergiscitur plane inter precandum, experrectam 
vero appetit vehementer quod sibi simile est, et copulatur suae ipsius 
perfectioni. verum si tibi incredibile videatur, ut res incorporea 
vocem percipere pessit, si eontendas sensu indigere et auribus, ut 


3 


6 


12 
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αἰτίων περιουσίας ἔν τε τῷ εἰδέναν xai τῷ περιέχειν ἐν 
ἑαυτοῖς τὰ ὑφ᾽ ἑαυτῶν πάντα᾽ ἐν ἑνὶ γὰρ δήπου συνεί- 

3 ληφεν ἐν δαυτοῖς ὁμοῦ τὰ ὅλα" οὔτε δὴ οὖν διὰ δυνάμεων 
οὔτε δι’ ὀργάνων εἰσδέχονται εἰς ἑαυτοὺς οἱ ϑεοὶ τὰς 
εὐχάς, ἐν ἑαυτοῖς δὲ περιέχουσι τῶν ἀγαϑῶν τὰς ἐνεργείας 

6 τῶν λόγων, καὶ μάλιστα ἐκχείνων οἵτινες διὰ τῆς ἱερᾶς 
ἁγιστείας ἐνιδρυμένοι τοῖς ϑεοῖς xai συνηνωμένοε τυγχά- 
9OVOW' ἀτεχνῶς γὰρ τηνιχαῦτα αὐτὸ τὸ ϑεῖον πρὸς ἑαυτὸ 

9 σύνεστι, καὶ οὐδ᾽ ὡς ἕτορον πρὸς ἕτερον χοινωνεοῖ τῶν ἐν 
ταῖς εὐχαῖς νοήσεων. E 
-AÀ' αἱ λιτανεῖαει, ὡς qug, ἀλλότριαέ εἰσι προσφέ- 

12 ρεσϑαι πρὸς τὴν τοῦ νοῦ χαϑαρότητα. οὐδαμῶς" δι᾽ 
αὐτὸ γὰρ τοιοῦτο, διότι τῇ δυνάμει καὶ καϑαρότητι καὶ 
τοῖς πᾶσε τῶν ϑεῶν ἀπολειπόμεϑα, ἐγχκαιρότατόν ἐστι 
16 πάντων ἱκετεύειν αὐτοὺς εἰς ὑπερβολήν. v, μὲν γὰρ συν- 
αἰσϑησις τῆς περὲ ἑαυτοὺς οὐδενείας, εἴ tig ἡμᾶς παρα- 
βάλλων τοῖς ϑεοῖς κρίνοι, ποιεῖ τρέπεσϑαι πρὸς τὰς λιτὰς 

18 αὐτοφυῶς' ἀπὸ δὲ τῆς ἱκετείας χατὰ βραχὺ πρὸς τὸ ixe- 


2.9. τὰ ὑφ᾽ — ἑαυτοῖς sic AC, om. O. 83. οὔτε] sic ACD, ov O. 
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iatelligantur quae a nobis dicuntur in precibus, libens oblivisceris 
quae sit primarum causarum praestantia, tum quod cognoscant tum 
quod contineant quae iis suhiacent; omnia enim in se simul com- 
plectantur. non igitur per potentias aliquas aut organa dii preces 
ad se recipiunt, immo vero in se continent orationum religiosorum 
hominum effecta, et eorum praecipue qui per puritatem et religio- 
nem diis ipsis eopsecrati sunt et uniti; tunc enim plane divinum 
numen sibi ipsi praesens est, nec ut alienum quid versus alienum 
precum percipit sensa. . 

Atqui, inquis tu, ut supplicationes ei offerantur, mentis puritate 
alienum est. nullo modo. sed ob hanc ipsam causam, quoniam et 
potentia et puritate et ceteris rebus omnibus dii nos exuperant, 
opportunissime facimus, si iis supplicemus quam possumus maxime. 
propria enim conscientia quod nihili sumus, ai quis nos cum dije 
conferat, naturaliter nos ad precee vertit: iam vero a supplieationi- 
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τευόμενον ἀναγόμεϑα, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸ ὁμοιόξητα ἀπὸ 
τοῦ συνεχῶς αὐτῷ προσομιλεῖν χτώμεϑα, τελειότητάά τε 
ϑείαν ἠρέμα προσλαμβάνομεν ἀπὸ τοῦ ἀτελοῦς. co 
ΕἸ δέ τις ἐννοήσειε xai τὰς ἱερατικὰς ἑχετδίας, ὡς 
ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ϑεῶν ἀνθρώποις κατεπέμφϑησαν, xai ὅτι 
τῶν ϑεῶν αὐτῶν εἰσὶ συνθήματα καὶ μόνοις τοῖς ϑεοῖς 6 
ὑπάρχουσιν γνώριμοι, τρόπον τέ τινα καὶ αὗτωι τὴν αὐτὴν 
ἔχουσι δύναμιν τοῖς ϑεοῖς, πῶς ἂν ἔτι αἰσϑητὴν τὴν vov 
αὕτην ἀλλ᾽ οὐ ϑείαν xoi νοερὰν ὑπολάβοι δικαίως sivo 9 
ἱκετείαν; ἢ τί ἂν εἰχότως πάϑος εἰς αὐτὴν παρεμπίπτοι, 
εἰς ἣν οὐδ᾽ ἀνθρώπινον ἦϑος σπουδαῖον δύναται óqolug 
ἀποχαϑαίρεσϑαι; : 12 
AAÀa τὰ προσαγόμενα φὴς ὡς πρὸς αἰσϑητικοὺς καὶ 
ψυχικοὺς προσάγεται. εἴγε σωματικαῖς δυνάμεσε καὶ συν- 
ϑέτοις μόναις συμπεπλήρωτο ἢ ὥσπερ εἰς ὑπηρεσίαν ὀρ-- 45 
γάνων ψιλὴν ὑποκϑιμέναις" ἐπεὶ δὲ καὶ ἀσωμάτων εἰδῶν 
μετέχουσι τὰ προσαγόμενα xal λόγων τινῶν χαὶ μέτρων 
ἁπλουστέρων, xat' αὐτὸ τοῦτο μόνον τῶν προσαγομένων 18 


4. ἱερετικὰς D... 7. τέ] δέ A. 13. φὴς] φησὶν ACD. 
15. συνεπλήρωτο AC. 17. τὰ προσαγάμενα. om. AC. 


bus brevi adducimur ad id cui supplicamus, et similitudinem ipsius 
acquirimus ex iugi cum eo conversatione, et pro inpertectione nostra 
divinam paulatim adsciscimus perfectionem. 

Porro si quis consideraverit, quod preces sacrae ab.ipsis diis 
hominibus missae sint, et quod ipsorum tesserae quaedam sint et 
a solis diis intelligantur, et quod parem ipsis diis quodammodo po- 
ientiam habeant, qui potest ultra credere huiusmodi supplicationes 
sensiles esse, non autem divinas merito et intellectuales? aut quae 
tandem possit in eas passio cadere, cuius puritatem facile aequare 
non possint mores hominum quantumlibet puri? 

Sed quae adhibentur, inquis, in supplicationibus materialia sunt, 
et tamquam sensu et anima praeditis offeruntur. sane si ex potentiis 
corporeis et compositis solis et ad organorum ministerium duntaxat 
accommodatis constarent quae offeruntur; sed cum de speciebus in- 
corporeis et proportionibus quibusdam et mensuris simplicioribus 
aliquatenus participent, penes hoc solum convenientia eorum quae 
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ϑεωρεῖται ἡ οἰχδιότης, xci εἴ τις ἐγγύθεν ἡ πόρρωϑεν 
συγγένεια ἢ ὁμοιότης πάρεστιν, ἐξαρκεῖ καὶ αὕτη πρὸς ἣν 
8 γυνὲ λέγομεν συναφήν᾽ οὐδὲ yap ἐστέ τε τῶν κατὰ βραχὺ 
προσφκειωμένων τοῖς ϑεοῖς, ᾧ μὴ πάρεισιν εὐθὺς οἱ ϑεοὶ 
xai συνάπτονται. οὐκ ἄρα ὡς πρὸς αἰσϑητιχοὺς ἢ ψυ- 
6 χιχούς, κατ᾽ αὐτὰ δὲ τὰ ϑεῖα εἴδη καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
ϑεοὺς γίγνεται. “αὐτῶν ἡ κατὰ τὸ δυνατὸν ἐπιπλοκή. ὥστε 
καὶ περὶ ταύτης τῆς — ἀποχρώντως iin 
9 xeusv. sis 
"Ereras δὲ. ταύτης ἐν τοῖς σοῖς γράμμασιν ἡ Ξ 
xai ἀσωματίᾳ ϑεοὺς δαιμόνων γωρίζουσα, μακχρῷ δή τινι 
12 χοινοτέρα οὖσα τῆς πρότερον, xci τοσοῦτον ἀπέχουαᾳ TOU 


τὰ ἰδιώματα αὐτῶν τῆς οὐσίας φράζειν, ὥστε μηδ᾽ δἰχάσαι : 


tiva, περὶ αὐτῶν μηδὲ τῶν συμβεβηκότων αὐτοῖς ὁτιοῦν" 
15 οὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, εἰ ζῶα ἐστιν ἢ μὴ ζῶα καὶ πότερον 
ἐστέρηται ζωῆς ἢ οὐδ᾽ ὅλως αὐτῆς δεῖται, δυνατὸν ἀπὸ 
τούτων χατανοῆσαι. ἔτι τοίνυν οὐδὲ πῶς λέγεται ταῦτα 


2. πάρεσιν Ὦ. 6. εἴδη] ἤδη Ὁ. 8. καὶ om. O. [[ἀπο- 
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offeruntur cum diis spectari debet, et si qua reperiatur sive maior 
sive minor affinitas et similitudo, sufficit illa ad quam quaerimus 
connexionem: nihil enim quidquam est vel minima accedens ad deos 
congruitate, quin ei sese dii statim praesentes accommodent. fit igitur 
connexus iste preeum cum diis quatenus fas est, nec tamen deos 
tamquam sensibiles aut animales respiciunt, sed prout revera dii 
sunt, nec alio modo quam per illa quae in se latent divina semina. 
itaque de hac distinctione quod satis est, respondimus. 

Cohaeret cum isthac alia in scriptis tuis differentia, quae deos 
a daemonibus per corporeitatem et incorporeitatem distinguit, longe 
quidem communior priori ila, quaeque tantum abest ut eorum pro- 
prietates essentiales exprimat, ut ex ea ne harioleri quidem sit de 
iis, nec de accidentibus eorum quibuscunque; ne hoc quidem, utrum 
animalia sint necne, et utrum vita priventur an ea omnino opus non 
habeant, possit quis ex his perspicere.. amplius non est coniectura 

4 
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τὰ ὀνόματα, εἴτε χοινῶς εἴτε χατὰ πλειόνων διαφερόντων, 
ῥῴδιον συμβαλεῖν" εἰ μὲν χοινῶς, ἄτοπον, εἰ ὑπὸ ταὐτὸ 
γένος ἐστὶ τὸ ἀσώματον, γραμμή τε καὶ χρόνος καὶ ϑεός, 8 
δαίμονές τὲ καὶ πῦρ καὶ ὕδωρ, εἰ δὲ κατὰ πλειόνων, τί 
μᾶλλον ϑεοὺς ἢ σημεῖα δηλοῖς, ὅταν ἀσώματον εἴποις: 
3j ὅταν σῶμα, τίς οὐχ ἄν ὑπολάβοι γὴν μᾶλλον εἰρῆσϑαι 6 
ἢ δαίμονας; οὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο διώρισται, εἰ ἔχουσε σώ- 
ματα Tj ἑἐποχοῦνεαι σώμασιν ἢ χρῶνται αὐτοῖς ἢ περιέ- 
χουσιν αὐτὰ ἢ μόνον ταὐτό εἰσι σώματι. ἀλλ᾽ ἴσως οὺ 9 
δεῖ πάνυ τι βασανίζειν τὴν ἀντιδιαστολὴν ταύτην" οὐδὲ 
γὰρ ὡς σαυτοῦ γνώμην ταύτην προτείνεις, ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρων 
αὐτὴν δόξαν ἀποφαίνειβ. 42 
17 ἹΜεταλάβωμεν οὖν ἀντὶ ταύτης ἅπερ I" πρὸς 
τὴν παροῦσαν δόξαν. πῶς γὰρ δὴ ἥλιός τὸ χαὶ σελήνη 
χατὰ τὸν σὸν λόγον xoi οἱ ἐν οὐρανῷ ἐμφανεῖς ἔσονται 15 
ϑεοί, εἰ ἀσώματοί εἰσι μόνως οἱ ϑεοί; ὅτι δὴ ov περιέ- 
χονται ὑπὸ τῶν σωμάτων, φαμὲν ἡμεῖς, ἀλλὰ ταῖς ϑείαις 


1. τὰ om. Ο. || εἴτε καὶ κατὰ A. 4.5. τί μάλλον bis habet C. 
δ. εἴπης A. 6. ὅταν] ὅτε Fesch., om. O. || ovx ἀν] ov» D. 
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ἀποφαένεε BD. 16. εἰσι om. O. 17. φασμὲν D. 


facilis quomodo haec nomina dicantur, utrum communiter an generice 
an de pluribus differentibus. si enim communiter, erit perabsurdum, 
si sub eodem genere sit incorporeo et linea et tempus et deus et 
genii et ignis et aqua. si de pluribus intelligi velis quando incor- 
poreum dixeris, quid est cur deos potius quam puncta significare te 
existimem? aut quando corpus dixeris, quis non terram existimet 
significari potius quam genios? sed ne hoc quidem determinatur, 
utrum corpora habeant an corporibus inequitent an eis utantur an 
' illa contineant, sive solum idem sint cum corpore. sed forte non 
oportet nimis severe examinare hanc distinctionem, quam non ut 
tuam sententiam proponebas, sed tamquam aliorum dogma protulisti. 
17 Omissa ergo hac distinctione veniamus ad ea ventilanda quae 
tu in dubium vocas, occasione sumpta ex hac prae manibus opinione. 
quomodo enim sol et luma, prout tu disputas, et caelestis conspicuus 
chorus dii possunt haberi, si soli dii sint iacorporei? dicimus igitur 
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ζωαῖς xci ἐνεργείαᾳ πδριέχουσε τὰ σώματα" xci ὅτε OU 
πρὸς τὸ σῶμα ἐπιστρέφονται, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἔχουσιν ἐπι- 
3 σερεφόμενον εἰς τὴν ϑείαν αἰτίαν᾽ xai ὅτι τὴν νοδρῶν 
αὐτῶν χαὶ ἀσώματον τελειότητα οὐχ ἐμποδίζει τὸ σῶμα 
οὐδὲ μεταξὺ παρεμπῖσπτον πράγματα αὐτῇ παρέχει" ὅϑεν 
6 δὴ οὐδὲ δεῖται πλείονος ἐπιμελείας, αὐτοφυῶς δὲ καὶ τρό- 
πον τινὰ αὐτοχενήτως συνέπεται οὐχ αὐτουργικῆς δούμενοκ 
ἀκισεασίας, τῇ δὲ πρὸς τὸ ἕν τῶν ϑεοῶν ἀναγωγῇ xai αὐεὸ 

9 ὑφ᾽ écvroU μονοειδὼς συνεπαιρόμενον. 
ΕΔ δὲ δεῖ καὶ τοῦτο εἰπεῖν, τὸ οὐράνων σῶμα πρὸς 
αὐτὴν τὴν ἀσώματον οὐσίαν τὼν ϑεῶν ἐσεὶ συγγενέστα- 
12 τον. μιᾶς μὲν γὰρ ἐκείνης οὔσης αὐτὸ ἁπλοῦν ἐστέν, 
ἀμερίστου δὲ ἀδιαέρετον xai ἀτρέπτου ὡσαύτως ἀναλλοέω- 
τον. δὲ δὲ καί τις τὰς ἐνεργείας αὐτῶν μονοειδὼς ὑποτέ- 
15 ϑεται, xoi τοῦτο ἔχει μίαν τὴν περιφοράν" μεμεῖται δ᾽ αὐ- 
τῶν καὶ τὴν ταὐτότητα τῇ κατ᾽ αὐτὰ xoi ὡσαύτως xci 


1. περιέχουσι sic AC, παρέχουσι O. 2. ἐπιστρέφετα: (corr. 
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nos, quod caelestes sol et luna non continentur intra illa sua cor- 
pers, sed divinis suis vitis et operationibus continent ipsa corpora; 
quod ipsi ad corpera mon propendent, sed corpore ad divinam cau- 
sam adspirant; quod intellectualem et incerpoream eorum perfectio- 
nem non interpellat corpus, nec interventu suo quidquam ei molestiae 
affert, unde nec ulteriori cura indiget, sed sponte sua et swa ipsius 
motione, quodammodo sime omni peculiari gubernatione deos suos 
consequitur, τ᾽ ΠΡΕΥΗ͂Ν ΕΤΤῚ  ἘῸ nubi cat cba ΠΙΝῸ ἜδΗν 
gicam ad unitatem quae est in diis omnibus. 

Immo si id addere oporteat, caeleste corpus valde est S 
deorum immateriali substantiae. nam ut est illa uma, eie hoe est 
simpler, illa indivisibilis, hoc quoque indivisibile; illa immutabilis, 
hoc invariabile. quod si quis deorum actiones unifermes esse asse- 
veret, sane et hec corpus unam habet circulationem: quinimo imi- 
tatur deorum identitatem et vitam divinam; illam aeterno suo motu, ' 
quo currit secundum eadem, ad eadem, eodem modo, iuxta esüdem 
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πρὸς τὰ αὐτὰ χαὶ καϑ' ἕνα λόγον xoi μίαν τάξιν od 
κινήσει, καὶ τὴν ϑείαν ζωὴν τῇ συμφύτῳ τοῖς αἱϑερίοις 
σώμασι ζωῇ. διόπερ οὐδ᾽ ὡς ἐξ ἐναντίων καὶ διαφερόν- 8 
τῶν οὔτε τὸ σῶμα αὐτῶν Gvyxíxporot, ὥσπορ δὴ τὸ ἡμέ- 
τερον συνίσταται σῶμα, οὔτε ἡ ψυχὴ πρὸς τὸ σῶμα συν- 
ἐπάγη sig ὃν ἐκ δύο ζῶον, ἀλλ᾽ ὅμοια πάντη καὶ συνηνω- 6 
μένα δι᾿ ὅλων τε ὅλα καὶ μονοειδῆ καὶ ἀσύνϑετα ταϊχατ' 
οὐρανὸν τῶν ϑεῶν ἐστὶ ζῶα, τῶν μὲν yao χρειτεόνων ἐν 
αὐτοῖς ἀεὶ ἱπερεχόντων ὡσαύτως, τῶν δὲ ἐλαττόνων ἐξηρ- 9 
τημένων τῆς τῶν προτέρων ἀρχῆς καὶ οὐδέποτε. αὐτὴν εἰς 
ἑαυτὰ .xoraraóvcwy, τῶν δ᾽ ὅλων εἰς μέαν σύνταξιν. xoi 
μέαν συνεέλειὰν συναγομένων, καὶ τρόπον τινὰ: πάντων 12 
ἀσωμάτων ὄντων xci ϑεῶν δι᾽ ὅλου, διότι τὸ ϑεῖον: εἶδος. 
ἐν αὐτοῖς ἐπιχρατοῦν δι’ ὅλων τὴν. αὐτὴν dic ind ὅλων 
μέαν οὐσίαν aoi did ra Ὁ : 15 . 
v^ Οὕτω μὲν οὖν οἱ κατ᾽ οὐρανὸν ἐμφανεῖς ϑεοί τέ εἰσι 
18 πάντες χαὶ τρόπον τινὰ ἀσώματοι' ἡ δ᾽ ἑξῆς ἐπιζήτησις 
ἡ σὴ διαπορεῖ, πῶς αὐτῶν οἱ μέν εἰσιν ἀγαϑοποιοί, οἱ δὲ 18 


1. 2." ἀιδίῳ κινήσει} sic Gale not., audéov κινήσεως Ο;, 8. ζωήν B 
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rationem et. ordiuem; ; hanc autem vita illa Sua, quae est τυ ΤῸ: 
corporibus caelestibus naturalis. quare nec ex contrariis aut diffe-. 
rentibus partibus eorum corpus componitur, ut quidem nostrum cor- 
pus constat: neque eorum anima cum corpore coaluit;..in. unum. ex 
duobus animal; sed animalia deorum caelestia similia prorsus aunt 
et unita, tota in totis uniformia et incomposita, eo quod. quae. sunt 
in iis. superiora semper. eodem modo supereminent, quae. amtem sunt 
inferiora pendent a priorum principatu, ita tamen ut ad se nunquam 
illum trabant; adeoque haec omnia ad unam ordinationem, unamque 
perfectionem colliguntur, et incorperea sunt quodammodo, diique iri 
universum, quóniam divina natura quae in illis dominatur, unam ean- 
demque essentiam ubique per omnia impertit. ' 
Sic igitur caelites conspicui et dii sunt omnes, et ilicasteuus 

18 incorporei. proxima tua sciscitatio quaerit, quo pacto ex diis alii 
aint benefioi alii malefici. sumitur autem a genethlialogis haec opi- 
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κακοποιοί. εἴλησται μὲν. οὖν ἀπὸ TOY γενεϑλεαλόγων 
αὕτη. ἡ δόξα, πάντη δὲ διαμαρτάνει τοῦ ὄντοςς ἀγαϑοί 
3 τὸ γάρ εἰσιν ἅπαντες καὶ ἀγαθῶν αἴτεον ὡσαύτως. πρὸς 
ὅν τε ἀγαϑὸν. ἀποβλέποντες ἐνοειδῶς . περιάγονταε χατὰ 
μόνον τὸ καλὸν xci ἀγαϑόν. οὐ μὴν ἀλλὰ τά ys ὑπο- 
6 κεέμανα αὑτοῖς σώματα xci αὐτὰ ἀμηχάνους ὅσας ἔχει 
δυνάμεις, τὰς μὲν ἐν αὐτοῖς τοῖς ϑείοις σώμασι novi ig 
ὁστώσας, τὰς δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν προϊούσας εἰς τὴν φύσιν τοῦ 
9 χόσμου καὶ αὐτὸν τὸν χόσμον, δι᾿ ὅλης τὸ τῆς γενέσεως 
ἐν τάξει χατιούσας, καὶ μέχρε τῶν κατὰ μέρος διατεινούσας 
ἀκωλύτως. ' 
12 Περὶ μὲν οὖν τῶν μενουσῶν κατ᾽ οὐρανὰν i» τοῖς 
σώμασι τοῖς ϑείοις δυνάμδων οὐχ ἂν τις ἀμφισβητήσειδν 
ὡς εἰσεὲν ὅμοιαι πᾶσαι' λοιπὸν οὖν περὶ τῶν τῇδε κατα- 
15 πεμπομένων x«i συμρμιγνυμένων πρὸς τὴν γένεσιν. Óvd- 
ϑωμεν. αὗται τοίνυν ἐπὶ μὲν σωτηρίᾳ τοῦ παντὸς διή- 
χουσιν ὡσαύτως καὶ συνέχουσιν ὅλην τὴν γένεσιν χατὰ τὰ 
18 αὐτά. ἀπαϑεῖς τέ εἰσι xoi ἄτρεπτοι, καίτοι εἰς τὸ τρε- 
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nio, sed a veritate errat longe. sunt enim dii omnes benefici et bo- 
norum etiam auctores, et ad bonum tantuni respicientes uniformiter 
cireumaguntur ex intuitu boni solius et pulchri. quinimo et subiecta 
ipsis corpora ineredibiles quasdam habent virtutes, et ex iis quasdam 
semper in ipsis divinis corporibus permanentes, quasdam profluentes 
in mundi naturam, ipsumque adeo mundum, et per universam genesin 
erdine progredientes, et usque ad res particulares sine omni impe- 
dimento pertingentes. 

Jam de virtutibus dadisiina quae in ipsis divinis. etu 
manent, dubium esse potest nemini quin sint omnes similes: restat 
igitur percurramus eas virtutes, quae huc ad nos mittuntur et genesi 
immiscentur. eae igitur ad salutem universi eodem modo descendunt, 
et totam genesin .eodem modo continent et administrant; impatibiles 
quoque sunt et immutabiles, etiamsi iuumisceantur rebus mutabilibus 
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πόμονον xai πάσχον xaÜ-xovcw. ἡ μέντοι γένοσιξ mo- 
λυειδὴς οὖσα καὶ ἐκ διαφορόντων συνισεαμένη τῇ οἰκείᾳ 
μὲν ἐναντιώσει χαὶ διαιρέσει μαχομένως xol μεριστῶς τὸ 3 
ὃν αὐτῶν καὶ ἀδιάφορον δέχεται" παϑητικῶς δὲ χωρδὶ τὸ 
ἀπαϑές, καὶ ὅλως χαξὰ τὴν οἰκείαν φύσιν οὐ χατὰ τὴν 
ἐκείνων δύναμεν πέφυχεν αὐτῶν μετέχειν. ὥσπερ οὖν τὸ 6 
γεγνόμενον τοῦ ὄντος γεννητῶς xoi τὸ σῶμα TOU ᾿ ἀσω- 
μόάτου σωματοειδῶς μεταλαμβάνει, οὕτω καὶ τὰ ἐν τῇ γε- 
νέσει φυσικὰ καὶ ἔνυλα τῶν ἀύλων καὶ ὑπὸρ τὴν qvem 9 
xai γένεσιν αἰϑερίων σωμάτων ἀτάχτως χαὶ πλημμελῶς 
ἔστιν ὅπου μεταλαμβάνει. ἄτοποι οὖν οἵ rc χρῶμα καὶ 
σχῆμα καὶ ἁφὴν τοῖς νοητοῖς εἴδεσι προστεϑέντερ, διότι 12 
τὰ μεταλαμβάνοντα αὐτῶν εἰσὶ τοιαῦτα, καὶ οἱ τοῖρ. οὐ- 
ρανίοις σώμασι καχίαν ἀνατιϑέντες, διότι τὰ μετέχοντα 
αὐτῶν φύεται ἐνίοτε xaxd. τὴν ἀρχὴν γὰρ οὐδ᾽ d» ἦν 15 
μετοχὴ τὸ τοιοῦτον, εἰ μή τε καὶ παραλλάττον εἶχε τὸ 
μοταλαμβώνον. εἰ δ᾽ ὡς ἐν ἑτέρῳ καὶ διαφέροντι δέχεται 
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et patibilibus. genesis enim multiformis cum sit et ex variis con- 
flata, pro naturali sua contrarietate et distinctione deorum unitatem 
indivisibilitatemque recipit, non sine pugna quadam et divisibilitate; 
et quod est iis impatibile patibili modo admittit: et ut summatim 
dicam, potius iuxta naturae suae modulum quam pro deorum viribus 
de diis participat. quemadmodum igitur quod generatur participat 
de ente secundum modum generationi convenientem, e& corpus de 
rebus incerporeis modo corporali, ita quae sunt in genesi naturalia 
et materialia, de immaterialibus et corporibus aethereis supra natu- 
ram et genesin positis aliquando hauriunt, sed comíuse et irregula- 
riter. absurde ergo faciunt qui colorem et figuram et tactum sepa- 
retis speciebus tribuunt, eo quod quae de iis participant talia habeant: 
item qui malitiam corporibus caelestibus ascribunt, eo quod quae de 
els perticipent aliquando mala sint. nam ista illa participatio iam 
tum ab imitio fieri non posset, si id quod de alio participat ab eo 
mon haberet aliquid differentiae; iam vero si quicquid participatur 
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TO μετεχόμενον, τοῦτο δήπου τὸ ὡς ἄλλο καὶ ἐν τοῖς πε- 
θεγείοιες ἐστὶ τὸ χαχὸν xoi ἀταχτον. 

3 Ἢ τε οὖν μετάληψις αἰτία γένεται τῆς ἐν τοῖς Ósu- 
τέροις πολλῆς ἑτερότητος χαὶ ἡ σύμμιξις τῶν ὑλικῶν πρὸς 
τὰς ἀύλους ἀπορροίας, καὶ ἔτε τὸ ἑτέρως διδόμενον ἑτέρως 

6 αὐτὰ. τὰ τῇδε ὑποδέχεσθαι. οἷον ἡ τοῦ Κρόνου ἀπόρροιώ 
ἐστι συνεχτιχή, ἡ δὲ τοῦ Ἄρεος χινητική" πλὴν ἔν γε τοῖς 
àvvAosg ἡ παϑητικὴ γενεσιουργὸς ὑποδοχὴ τὴν μὲν χατὰ 

9 πῆξιν xoà ψυχρότητα ἐδέξατο, τὴν δὲ κατὰ φλόγωσιν ὑπερ- 
βάλλουσαν τὸ μέτριον. οὐχοῦν τὸ φϑοροποιὸν καὶ ἀσύμ- 
μξερον διὰ τὴν τῶν ὑποδεχομένων ἑτεροποιὸν χαὶ ὑλιχὴν 

12 χαὶ παϑητικὴν παρατροπὴν ἀπήντησεν; ἔτι τοίνυν ἡ 
ἁσϑένδια τῶν ἐνύλων χαὶ περιγείων τόπων τὴν ἀχραιφνῆ 
δύναμιν xai χαϑαρωτάτην ζωὴν τῶν αἰϑερίων μὴ χωροῦσα 
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recipitur tamquam in alia re et differenti, sane ista alia res in his 
quae sunt circa terram locis malum dicitur et inordinatum. 

Haec igitur participatio causa est plurimae in inferioribus diver- 
sitatis, ut est miscella illa materialium cum immaterialibus influen- 
tiis; item quod inferiora haec aliter accipiant illud quod etiam alio 
modo dabatur. exempli gratia Saturni virtus est constipativa, Martis 
vero motiva: veruntamen sit, ut susceptaculum generationis patibile 
illam quidem Saturni vim per modum congelationis et frigorie in- 
tensissimi accipiat, hanc autem per modum ardoris immodici. nonne 
igitur quae oboritur corruptio et asymmetria merito tribui debeat su- 
sceptaculorum diversitati alteranti materiali patibili? quare imbecil- 
litas rerum materialium et locorum terrestrium, cum nequeat capere 
simplicem illam vim vitamque aetheriorum purissimam, suas ipsius 
labes causis primis imputat: quemadmodum si quis corpore infirmus, 
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τὸ ἑαυτῆς πάϑημα μεταφέρει ἐπὶ ra πρῶτα αἴτια" οἷον 
εἴ τις κάμνων τῷ σώματι καὶ μὴ δυνάμενος φέρειν τὴν 
ἡλίου ζωοποιὸν ϑερμότητα ἐτόλμα, ψευδόμενος ἀπὸ τῶν 3 
οἰκείων παϑῶν εἰπεῖν, ὡς οὐ λυσιτελής ἐστιν ὁ ἥλιος πρὸς. 
vylsav ἢ ζωήν. 
. Γένοιτο δ᾽ ἄν τι καὶ τὸ τοιοῦτον ἐν τῇ τοῦ παντὸς. 6 
ἁρμονίᾳ xai χράσει, ὡς τὰ αὐτὰ τῷ μὲν ὅλῳ καὶ παντὶ 
σωτήρια εἶναι διὰ τὴν τελειότητα τῶν τε ἐνόντων καὶ οἷς 
ἔνεστι, τοῖς δὲ μέρεσι βλαβερὰ διὰ τὴν μεριστὴν ἀσυμ- 9 
μετρίαν. xai ἐν τῇ τοῦ παντὸς οὖν. κινήσει πᾶσαι μὲν 
αἱ περιφοραὶ τὸν πάντα χόσμον ὡσαύτως διαφυλάττουσιν, 
ὃν δέ τε τῶν ἐν μέρει πολλάχις ϑλίβεται ὑπ᾽ ἄλλου μέ- 12 
ρους, «ὅπερ καὶ ἐν ὀρχήσει περιφανῶς ὁρῶμεν γιγνόμενον. 
Πάλιν δὴ οὖν τὸ φϑειρόμενον xai μεταβαλλόμενον 
πάϑημα σύμφυτον γίνεται τῶν κατὰ μέρος, xci οὐ δεῖ 15 
οὐδὲ τοῦτο τοῖς ὅλοις καὶ πρώτοις αἰτίοις ἀνὰτιϑέναι ῃ 
ὡς ἐν αὐτοῖς ὃν ἢ ὡς ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὰ τῇδε καϑῆκον' 
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solisque calorem vivificum tolerare nequiens, falso auderet, a suis 
infirmitatibus arguens, incusare solem tamquam ad salutem et vitam 
plane inutilem. 

Quinimo in universi harmonia et crasi evenire potest, ut eadem 
quae sint salutaria toti universo propter convenientiam et perfectio- 
nem receptorum et recipientium, partibus interim sint damnosa propter 
particulares ineptitudines. omnes sane orbium circulationes, ut de 
universis loquar motibus, totum mundum similiter conservant, cum 
interim pars alia ab alia laedatur: quomodo saepe in saltestionibus 
fieri videmus [ubi totius chori decor servatur, cum digitus aut pes 
interim offendatur ]. 

Rursus naturale est rebus particularibus pati et permutari, non 
autem oportet boc universis et primis causis impingere, ac si in 
ipsis locum baberet, vel ab ipsis ad haec inferiora promanaret. atque 
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διὰ δὴ τοσούτων ἀποδέδεικται, ὡς οὔτε αὐτοὶ οἱ ἐν οὐ- 
ρανῷ ϑεοὶ οὔτε. αἱ δόσεις αὐτῶν soi καχοποιοί. 

8 Ἴϑιε δὴ οὖν χἀχεῖνο ἀποχρινώμεϑα, τί τὸ συνάπτον 19 
ἐστὶ πρὸς τοῖς ἀσωμάτοις ϑεοῖς τοὺς ἔχοντας σῶμα ἐν 
τῷ οὐρανῷ. ἤδη μὲν οὖν ἀπὸ τῶν προειρημένων καὶ 

6 τοῦτο καταφαίνεται. εἰ γὰρ ὡς ἀσώματοι xai νοητοὶ xai 
ἡνωμένοι τῶν οὐρανίων σφαιρῶν ἐπιβεβήκασιν, ἀρχὰς ἔχου- 
σεν ὃν τῷ νοητῷ, xci νοοῦντες τὰ ϑεῖα αὑτῶν εἴδη κατ- 

ὃ ευϑύνουσι τὸν σύμπαντα οὐρανὸν χατὰ μίαν. ἄπειρον 
ἐνέργδιαν" καὶ εἰ χωριστῶς τῷ οὐρανῷ παρόντες ἄγουσι 
μόναις ταῖς ἑαυτῶν βουλήσεσε τὰς ἀιδίους περιφοράς, 

12 ἀμιγεῖς ὑπάρχουσι xci αὐτοὶ πρὸς τὸ αἰσϑητὸν xci τοῖς 
γοητοῖς ϑεοῖς συνυπάρχουσι. 

Πλὴν οὐδὲν οἷον καὶ κατ᾽ ἰδίαν πραγματεύσασθαι 

15 τὴν παροῦσαν ἀπόχρισιν ὧδέ πως. λέγω δὴ οὖν, ὡς ἀπὸ 
τῶν νοητῶν ϑείων παραδειγμάτων καὶ "egi αὐτὰ ἀπο- 
γεννᾶται τὰ ἐμφαψὴ τῶν ϑεῶν ἀγάλματα, γενόμενά T5 

18 παντελῶς àv αὐτοῖς ἴδρυται, καὶ πρὸς αὐτὰ ἀνήχουσαν 
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ita per haec ostensum est, quod nec ipsi caelestes dii nec eorum 
munera mali quidquam in se contineant. 

Age vero et ad illa respondeamus, quodnam sit vinculum, quo 19 
dii incorporei iis qui corpus habent annectuntur. sed et hoc etiam 
ex ante dietis apparet. nam si tamquam incorporei et intellectuales 
et uniti sphaeris caelestibus inequitent, habent haud dubie originem 
in mundo intellectuali, atque ita suas ipsorum species divinas con- 
templantes totum caelum administrant iuxta infinitam quandam ope- 
rationem: si vero caelum curent.ex intervallo, et solis suis volun- 
tetibus peragant aeternas circulationes, sane ipsi cum sensibili cae- 
lorum natura nihil communicant, cum diis autem intellectualibus quam 
maxime. 

Sed praestat particulariter praesens responsum tractare hoc 
modo. dico igitur quod conspicua deorum simulacra ab intelligibi- 
libus paradigmatis divinis aut saltem penes illa progenerantur; pro- 
generata vero manent in iis firmiter, et ad ea pertinentem habent 
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ἔχει τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποτελεσϑεῖσαν εἰχόνα . ἑτέρως τε τὰ 
αὐτὰ ἄλλην διαχόσμησιν δεδημιούργηται, συνεχῆ τέ ἐστι 
τὰ τῇδε πρὸς ἐχεῖνα κατὰ μίαν ἕνωσιν, καὶ τὰ μὲν παρ- ὃ 
ὄντα ϑεῖα νοερὰ εἴδη τοῖς ὁρωμένοις σώμασε τῶν ϑεῶν 
χωριστῶς αὐτῶν sooUndoys: τὰ δ᾽ ἄμικτα καὶ ὑπερουρά- 
νια αὐτῶν νοητὰ παραδείγματα μένει καϑ᾽ ἑαυτὰ ἐν évi 6 
ὁμοῦ πάντα. κατὰ τὴν διαιωνέαν αὐτῶν ὑπερβολήν. 

Ἔστι μὲν οὖν καὶ κατὰ τὰς vospag ἐνεργείας ὁ κοι- 
νὸς σύνδεσμος αὐτῶν ἀδιαίρετος, ἔστε δὲ καὶ κατὰ τὰς 9 
τῶν εἰδῶν κοινὰς μετουσίας, ἐπεὶ οὐδὲν διεέργεε ταύτας, 
οὐδ᾽ ἔστι τι avtov μεταξύ: οὐ μὴν ἀλλὰ xci αὐτὴ ἡ 
ἄυλος οὐσία καὶ ἀσώματος οὔτε τόποις οὔτε ὑποκειμένοις 12 
δωσταμένη οὔτε μερῶν μερισταῖς διωρισμένη περιγραφαῖς 
εὐθὺς συνέρχεται καὶ συμφύεται εἰς ταὐτότητα, Tj τε ἀφ᾽ 
ἑνὸς πρόοδος xci εἰς ἕν τῶν ὅλων ἀναγωγὴ καὶ τοῦ ἑνὸς 15 
πάντη ἐπιχράτεια συνάγει τὴν χοινωνίαν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ 
ϑεῶν πρὸς τοὺς ἐν τῷ νοητῷ nooUnaoyovras. 


4, εἴδη] ἤδη D. 6. ἐν] sic AC, om. O. 7. διαιωνέαν} 
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imaginem, quae ab iis perficiebatur; quod hae ipsae imagines aliud 
ordiuntur opus, et per unitatis vinculum hae cum illis continuae 
sunt, et quod eae divinae species quae adsunt conspicuis deorum 
corporibus, separatim existunt ante illa corpora, et quod ipsarum 
paradigmata intelligibilia, quae impermista sunt et supercaelestia, in 
se ipsis unite permanent et tota simul iuxta suam aeternam emi- 
nentiam. 

Est igitur unum commune et indissolubile vinculum inter ea 
penes intellectuales operationes, quo pacto est et penes communem 
in speciebus participandis rationem, quoniam nihil est quod eas dis- 
terminet, neque est intervalli quidquam inter eas: immo immaterialis 
incorporeaque substantia, quippe quae neque locis neque subiectis 
distrahatur, neque particularibus partium circumscriptionibus limi- 
tetur, ipsa continuo concurrit, et in identitate coalescit; tum etiam 
processus ile omnium ab uno et in unum recursus, et imperium 
unius super omnia communionem praestat inter deos qui sunt in 
hoc mundo et eos qui sunt in intelligibili. 
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"Em δὲ ἡ τῶν δευτέρων πρὸς τὰ πρῶτα νοερὰ &m- 
σεροφὴ καὶ ἀπὸ τῶν προτέρων εἰς τοὺς δευτέρους ϑεοὺς 
8 δόσις τῆς αὐτῆς οὐσίας χαὶ δυνάμεως συνέχει τὴν εἰς ὃν 
αὐτῶν σύνοδον ἀδιάλυτον. ἐπὶ μὸν τῶν ἑτερουσιῶν οἷον 
ψυχῆς καὶ σώματος, καὶ τῶν ἀνομοειδῶν ὥσπερ τῶν ἐν- 
8 ὕλων εἰδῶν xai τῶν. ἄλλως ὁπωσοῦν χεχωρισμένων, ἡ 
συμφυὴς ἕνωσις ἐπίχτητός τε παραγίνεται ἀπὸ τῶν ἄνωθεν 
καὶ ἀποβλητὴ κατὰ χρόνων περιόδους ὡρισμένας" ὅσῳ 
$ δ᾽ ἂν ἀνίωμεν àni τὸ ὕψος καὶ τὴν ταὐτότητα τῶν πρώ- 
των χατὰ τὸ εἶδός v8 χαὶ τὴν οὐσίαν, «ἀπό τὸ τῶν μερῶν 
ἐπὶ τὰ ὅλα ἀναγάγωμεν ἑαυτούς, τοσούτῳ πλέον τὴν ἕνω- 
12 σὲν τὴν ἀίδιον ὑπάρχουσαν εὑρίσχομεν, προηγουμένην τε 
αὐτὴν καὶ χυριωτέραν. ϑεωροῦμεν xci περὶ ἑαυτὴν καὶ ἐν 
ἑαυτῇ ἔχουσαν τὴν ἑτερότητα καὶ τὸ πλῆϑος. 
15 ᾿Επεὶ δέ γε τῶν ϑεῶν àv τῇ ἑνώσει πάντων ἐστὶν ἡ 
τάξις, τά τὸ πρῶτα καὶ δεύτερα αὐτῶν γένη καὶ τὰ περὶ 
αὐτὰ. φυόμενα πολλὰ ἐν ἑνὶ τὰ ὅλα συνυφέστηχδ, τότϑ 
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Praeterea secundorum ad prima intellectualia conversio, primo- 
rumque in secundos deos eiusdem essentiae et potestatis communi- 
eatio, connectit eorum synodum in unum indissolubiliter. quae enim 
duae res ex diversis essentiis coalescunt, ut anima et corpus, aut 
ex diversis speciebus, ut materiales et eae quae quovis alio modo 
discrepant species componuntur, certe illa coalitio ut a superioribus 
advenit et acquiritur, ita certis temporum recursibus amittitur. quanto 
autem magis ascendimus in altum et in identitatem causarum prima- 
rum tum specie tum essentia, et quanto magis attollimus nos a par- 
tibus ad tota, tanto magis unitatem illam deptehendimus quae aeterna 
existit, et praestantiorem contemplamur et principaliorem in se et 
circa se tum diversitatem tum multitudinem comprehendentem. 

Quandoquidem vero deorum in unitate omnium consensus sit, 
et prima et secunda eorum genera et quaecunque plurima licet circa 
ea nascuntur, in unitete omnia simul existant, et omne quod est in 
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πᾶν ἐν αὐτοῖς ἐστὶ τὸ ἕν, ἀρχή τὸ χαὶ μέσα καὶ τέλη 
κατ᾽ αὐτὸ τὸ ἕν συνυπάρχει᾽ ὥστ᾽ ἐπέ γε τούτων οὐδὲ χρὴ 
ζητεῖν πόϑεν τὸ ἕν ἅπασιν ἐφήχεν' αὐτὸ γὰρ ὅ. τι ποτέ 3 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς τὸ εἶναι, τοῦτο αὐτῶν ὑπάρχει τὸ ἔν- 
xci τὰ μὲν δεύτερα μένδι χατὰ τὰ αὐτὰ ἐν τῷ ἑνὶ τῶν 
πρώτων, τὰ δὲ πρῶτα δίδωσι τοῖς δευτέροις τὴν ἀφ᾽ ἑαυ- 6 
κῶν. ἕνωσιν, πάντα δὲ ἐν PANE κοινωνίαν ἔχει τῆν 
ἀδιαλύτου συμπλοκῆς. CN 
Ἀπὸ δὴ ταύτης τῆς αἰτίας καὶ τοῖς αἰοθηεοὶς ϑεοῖς 9 
σώματα ἔχουσιν οἱ παντελῶς ἀσώματοι ϑεοὶ συνήνωνταε, 
οἵ τε γὰρ ἐμφανεῖς ϑεοὶ σωμάτων soi» ἔξω, καὶ διὰ 
τοῦτό δἰσιν ἐν τῷ νοητῷ, καὶ οἱ νοητοὲ διὰ τὴν ἄπειρον 12 
αὐτῶν ἕνωσιν περιέχουσιν ἐν ἑαυτοῖς τοὺς ἐμφανεῖς, ἀμ- 
φότεροί τε κατὰ χοινὴν ἕνωσιν καὶ μίαν ἐνέργειαν ἵσταν-. 
ται. ὡσαύτως καὶ τοῦτο τῆς τῶν ϑεῶν αἰτίας καὶ δια- 10 
χοσμήσεώς ἐστιν ἐξαίρετον, διόπερ ἄνωθεν μέχρι τοῦ τέ- 
λους τῆς ϑείας tabswg ἡ αὐτὴ διήχει πάντων ἕνωσις. εἰ 


3. ἐφέκεε AC. || 9 τι] sic BCD, ὅτε Ο. 4. αὐτῷ»} αὐτῷ C. 
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iis unum sit,.tum principrum et media et fines in unum count si- 
mulque sunt: ita ut de his ne oporteat quidem quaerere unde unitas 
illa omnibus advenerit, ipsa enim eorum essentia, quaecunque tandem. 
sit, est haec unitas; et secunda quidem. genera in unitate primorum 
eodem modo semper manent, et prima secundis impertiunt a se ipsis. 
unitatem, omnia denique indissolubilis inter se nexus communionem 
sustinent et tuentur. 

Et hanc ipsam ob rationem dii prorsus incorporei uniuntur diis. 
sensibilibus et corpora gerentibus. nam et dii conspicui sunt extra 
corpora, atque adeo ad mundum intelligibilem pertinent, et dii in- 
telligibiles propter unitatem suam infinitam deos conspicuos in se 
continent, utrique vero secundum, communem unitatem et operatio- 
nem unam stabiliuntur. similiter et haec insignis est praerogativa 
ium causae tum administrationis divinae, quod a summis ad imo in 
ordine divino una per omnes diífundatur unitas.. si autem hoc di- 
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δὴ τοῦτο ἄξιον ἀμφισβητεῖν, τοὐναντίον yap ἂν ἢ ϑαυ- 
μαστόν, εἰ μὴ οὕτως εἶχε. 

3 Καὶ περὶ μὲν τῆς συναφῆς τῶν αἰσϑητῶν ϑεῶν ἱδρυ- 
μένων πρὸς τοὺς νοητοὺς ϑεοὺς τοσαῦτα εἰρήσϑω" τὸ δὲ 20 
μοτὰ τοῦτο τὰς αὐτὰς ἐρωτήσεις ἐπαναλαμβάνεις αὖϑις, 

ἃ περὶ ὧν ἤρκει μὲν τὰ προειρημένα ἀρτίως εἰς διάλυσιν 
ὧν ὁπεξήτησας. ἀλλ᾽ ἐπεὶ δεῖ τὰ καλά, ὥς φασι, πολλάκις 
λέγειν τε xai ἐπισχοπεῖν, οὐδὲ ἡμεῖς ὑπερθησόμεϑα ταῦτα 

9 ὧν ἤδη τετυχηχότες ἱκανῆς ἀποχρίσεως τρίβοντες δὲ αὐτὰ 
πολλάκις διὰ τῶν λόγων τάχα ἂν ἐξ ἁπάντων τέλειόν τι 
xai μέγα ἀγαϑὸν dg ἐπιστήμην χτησαίμεϑα. ἀπορεῖς 

12 ydg δὴ τέ τὸ διαχρῖνόν ἐστε τοὺς δαίμονας ἀπό τε τῶν 
ἐριφψανῶν καὶ τῶν ἀφανῶν ϑεῶν, συνημμένων δὲ τῶν ἐμ- 
φανῶν ϑεῶν τοῖς ἀφανέσιν. ἐγὼ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦδε 

45 πρώτου ἀρχόμενος τὸ διάφορον αὐτῶν παραδειχνύω. διότι 
γὰρ οἱ μέν slow συνημμένοι πρὸς τοὺς νοητοὺς ϑεοὺς καὶ 
αὐτὴν τὴν ἰδέαν πρὸς αὐτοὺς ἔχοντες, οἱ δὲ πόρρωϑεν 
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gnum visum est de quo dubitet quis, sane contraria pars omni ad- 
miratione digna esset, si aliter se res haberet. 

Atque haec dicta sunto de contactu et affinitate deorum sensi- 
bilium ad deos intellectuales. post haec easdem resumis quaestiones 20 
ad quarum solutionem sufficere possent quae nuper. a nobis tibi quae- 
renti responsa sunt. verum quoniam, ut est proverbium, quae pulchra 
saepe loqui et considerare oportet, idcirco nec nos haec transiliemus 
ac si iamiam abunde respondissemus, sed iterum atque iterum ser- 
monibus disputantes forte ex omnibus perfectum aliquod et grande 
ad scientiam emolumentum parabimus. quaeris autem quid sit quod 
discriminet daemonas a diis tum conspicuis tum inconspicuis, cum 
eoniuncti unitatis vinculo conspicui incenspicuis sunt. ego vero or- 
sus ab eo quod primum est, quae sit inter eos differentia ostendam. 
quoniam enim conspicui diis intellectualibus coniuncti sunt, et eandem 
ideam cum illis habent, daemones vero longe quoad essentiam ab 
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αὐτῶν ἀφεστηχότες χατὰ τὴν οὐσίαν καὶ μόλες δι᾽ ὀμοιό- 
τητος αὐτοῖς ἀπεικαζόμενοι, διὰ τοῦτο δὴ κχεχωρισμέμοι 
τῶν ἐμφανῶν ϑεῶν tici δαίμονες. τῶν δ᾽ ἀφανῶν ϑεῶν 3 
διεστήχασι xot' αὐτὴν τὴν τοῦ ἀφανοῦς διαφοράν" οἱ 
μὲν γὰρ δαίμονες ἀόρατοί τέ εἰσι καὶ οὐδαμῶς αἰσϑήσω 
περιληπτοί, οἱ δὲ καὶ λόγου γνώσεως καὶ νοήσεως ἐνύλου 6 
προέχουσι" xci διότι τούτοις εἰσὲν ἄγνωστοι καὶ ἀφανεῖς, 
οὕτως ἐπονομάζονται πολὺ διαφερόντως ἢ ὡς ἐπὶ τῶν 
δαιμόνων λέγεται τὸ ἀφανές" τί οὖν; τῶν ἐμφανῶν ϑεῶν 9 
ἀφανεῖς ὄντες ἔχουσι κρεῖττον καϑ' ὅσον εἰσὶν ἀφανεῖς; 
οὐ μὲν ov»: τὸ γὰρ ϑεῖον ὅπου ποτ᾽ ἀν ἢ xci ἥντινα 
ἂν ἔχῃ λῆξιν, τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμεν καὶ ἐπικράτειαν 12 
τῶν ὑποτεταγμένων ὅλων. οὐχοῦν x&y ἐμφανὲς 9, τῶν 
ἀφανῶν ὡσαύτως ἐπάρχει δαιμόνων, κἂν παρὰ γῆν ὑπάρχῃ, 
τῶν ἀερέων βασιλεύει δαιμόνων. οὐ γὰρ ὁ τόπος. ὁ Ós- 18 
χόμενος οὐδ᾽ ἡ τοῦ κόσμου μερὶς ποιεῖ τινὰ μεταβολὴν 
εἰς τὴν τῶν ϑεῶν ἀρχήν" μένει δὲ ἡ αὐτὴ πανταχοῦ τῶν 
8. ϑεῶν om. A. 4. τὴν om. Ο. 6. λόγου] sic AD, λό- 
γον O. || ἐνύλους AC. 7. προέχουσι] sic A, προσέχουσι BCD, 
ὑπερέχουσι O. 8. ὡς om. O. 9. τῶν om. O. 10. ἀφανεῖς 
alterum] ἐμφανεῖς A. 11. ἢ] 7 AC, ἦν O. || ἥντινα scripsi, ἂν 
τινα BCD, ἄντε να O. 14. ὡσαύτως] sic AC, om. O. ἢ ἐπαρ- 
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istis disiuncti sunt, et vix similitudine eos repraesentant, hanc ob 
rationem a diis conspicuis disterminantur. et a diis inconspicuis dif- 
ferunt eo quod inconspicui sunt: daemones enim nec oculis nec sensu 
alio percipi possunt, dii vero etiam ratione notitiae et intelligentiae 
materialis antecellunt: et quia his sunt incogniti et inconspicui, sic 
appellantur, sed longe alia de causa quam daemones inconspicui di- 
cuntur. quid igitur? melius sese habent dii inconspicui, quod tales 
sint, quam conspicui? minime: quod enim divinum est. ubicunque 
tandem sit aut quamcunque provinciam sortiatur, eandem habet po- 
tentiam et ditionem in universa sibi subiecta. enimvero si conspicui 
aliquando fiant, imperitant daemonibus inconspicuis, atque etiam si 
circa terram versentur, daemonibus aéreis dominantur; neque enim 


lecus recipiens aut mundi portio quaelibet quidquam imperio divino 
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ϑεῶν ὅλη ἡ οὐσία ἀδιαίρετός τὸ καὶ ἀναλλοίωτος, ἣν σέ- 
fes πάντα ὁμοίως τὰ ὑποδεέστερα τῇ xarà φύσιν rate. 
8 Ἀπὸ δὲ τῆς αὐτῆς ἀφορμῆς ἐπιόντες καὶ ἄλλην εὑ- 
οίσχομεν αὐτῶν διαφοράν" οἱ μὲν γὰρ ἐμφανεῖς τὸ καὶ 
ἀφανεῖς ϑεοὶ τὴν ὅλην ἐν ἑαυτοῖς συνειλήφασι κυβέρνη- 
6 σιν τῶν ὄντων χατὰ πάντα τὸ τὸν οὐρανὸν xci κόσμον 
καὶ κατὰ τὰς ἀφανεῖς ἐν τῷ παντὶ δυνάμεις ὅλας" οἱ δὲ 
τὴν δαιμονίαν ἐπιστασίαν διαλαχόντες, μοίρας τινὰς με- 
9 ριστὰς τοῦ χόσμου κατατεινάμενοι, ταύτας χατευϑύνουσιν, 
ἔγουσί τε xoi αὐτοὶ μεριστὸν τὸ τῆς οὐσίας εἶδος καὶ δυ- 
ψάμεως. χαὶ ἔτι συμφυεῖς πώς εἰσε xci ἀχώριστοι τῶν 
12 ὑφ᾽ ἑαυτῶν διοιχουμένων' οἱ δὲ ϑεοὶ x&v σωμάτων ἐπι- 
βαένωσι, παντελῶς εἰσὶν ax αὐτῶν κεχωρισμένοι. οὐ τὸ 
τῶν σωμάτων οὖν ἐπιμελεῖσϑαι φέρει τινὰ ἐλάττωσιν οἷς 
15 ὑπηρετεῖ τὸ σῶμα, καὶ συνέχεται ὑπὸ τοῦ χρείττονος καὶ 
ἐπέστραπται πρὸς αὐτὸ καὶ οὐδὲν ἐμπόδιον αὐτῷ παρέχει" 
ἀλλὰ τὸ τῇ γενεσιουργῷ φύσει προσχεῖσϑαι καὶ uspils- 


1. ἡ οὐσία] sic AC, οὐσία O. 8. ἐπιόντες] ἐποιοῦντες D 
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mutationis invehit, sed permanet eadem ubique essentia deorum tota 
indivisibilis et immutabilis, quam venerantur inferiora omnia ordine 
quem natura posuit. 

Sed huic viae insistentes aliam quoque inter eos deprehendimus 
differentiam. dii enim conspicui et inconspicui res omnes tum cae- 
lum tum mundum tum occultas in toto universo potestates sua gu- 
bernatione complectuntur: daemones vero qui praefecturam sortiti 
sunt, mundi quasdam portiones particulares quas obtinent gubernant, 
habentque ipsi partitum quoddam essentiae et potentiae genus. et 
praeterea sunt quodammodo connati et inseparabiles ab iis rebus 
quas administrant: dii vero quanquam corpora conscendunt, prorsus 
sunt ab iis separati. quare corporum procuratio nibil fraudis affert 
iis quibus corpus inservit; continetur enim a praestantiori et ad 
ipsum convertitur, nihilque molestiae ei exhibet: enimvero daemones 
deteriori necessario utuutur sorte, eo quod prorsus adhaerescupt 
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σϑαι παρ᾽ αὐτὴν ἐξ ἀνάγχης καταδεεστέραν μοῖραν δί- 
δωσι τοῖς δαίμοσιν ὅλως δὲ τὸ μὲν ϑεῖόν ἔστιν ἡγεμο- 
γικὸν χαὶ προϊστάμενον τῆς ἐν τοῖς οὖσι διατάξεως, δια- 
κονιχὸν δὲ τὸ δαιμόνιον καὶ παραδεχόμενον ἅπερ ἂν παρ- 
αγγείλωσιν οἱ ϑεοί, προϑύμως αὐτουργίᾳ χρώμενον περὶ 
ὧν οἱ ϑεοὶ νοοῦσί τε χαὶ βούλονται χαὶ ἐπιτάττουσι. 
τοιγαροῦν οἱ ϑεοὶ τῶν ῥεπουσῶν δὶς τὴν γένεσιν δυνά- 
μεών εἰσιν ἀπηλλαγμένοι" δαίμονες δὲ τούτων οὐ πάντῃ 
χαϑαρεύουσι. τοσαῦτα δὴ οὖν περὶ τῆσδε τῆς διαχρίσδως 
προσεϑήκχαμεν καὶ οἰόμεϑα ἀπ᾽ ἀμφοτέρων, τῶν τε Éu- 
προσϑὲεν καὶ τῶν νῦν ἐφόδων, γνωριμωτέραν αὐτὴν χω- 
ϑεστηχέναι. | 

"Hv δὲ συναινεῖς διαίρεσιν τὴν τοῦ ἐμπαϑοῦς amo 
τοῦ ἀπαϑοὺῦς ἴσως μὲν &v τις παραιτήσαιτο, ὡς οὐδετέρῳ 
τῶν κρειττόνων γενῶν ἐφαρμόζουσαν, δι᾽ ἃς ἔμπροσϑεν 
εἰρήχαμεν αἰτίας" καὶ μὴν διὰ τοῦτό γε αὐτὴν ἀνατρέπειν 
ἄξιον, διότι ἐλήλεγκται ix τῶν ὡς εἰς ἐμπαϑεῖς ὄντας 
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naturae generatrici, et secundum eam ubique distrahuntur. summa 
est, dii principes sunt et ordinant res omnes praesidendo, daemones 
ministri sunt et promptissime capessunt deorum imperia, liberrimum 
praestantes obsequium ad ea quae dii vel cogitent vel velint vel 
iubeant. quare dii ab iis quae ad genesin tendunt qualitatibus liberi 
sunt, daemones ab his puri adeo non sunt. de hac igitur instituta 
distinctione tot insuper adiecimus, et speramus tum ex prioribus tum 
ex hac accessione clariorem eam evasisse. 

Distinctionem vero patibilis et impatibilis quam hic etiam probas, 
possit quis non immerito reiicere, ut quae meliorum generum neutri 
competat, propter causas eas quas prius diximus; nihilominus ideo 
evertendam censemus, quod arguat deos esse sensibiles ex seacri- 


8 


12 


15 


1, 21 65 


δρωμένων. ποία yaQ ἁγιστεία xai χατὰ νόμους ispari- 

κοὺς ϑεραπεία δρωμένη διὰ. πάϑους γίνεται, ἢ παϑῶν 

3 τενὰ ἀποπλήρωσιν ἐμποιεῖ; οὐχ αὕτη. μὲν χατὰ ϑεσμοὺς 

ϑεῶν νοερῶς τε xor ἀρχὰς ἐνομοϑετήϑη; μιμεῖται δὲ 

τὴν τῶν ϑεῶν τάξειεν, τήν τε νοητὴν xoi τὴν ἐν οὐρανῷ. 

6 ἔχει δὲ μέτρα τῶν ὄντων ἀίδια καὶ ἐνθήματα ϑαυμαστά, 

οἷα ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ καὶ πατρὸς τῶν ὅλων δεῦρο κα- 

ταπεμφϑέντα, οἷς καὶ τὰ μὲν ἄφϑεγκτα διὰ συμβόλων 

9 ἀπορρήτων ἐχφωνεῖται, τὰ δὲ ἀνειδέα χρατεῖται ἐν εἴδεσι, 

τὰ δὲ πάσης εἰκόνος χρεέττονα δι᾿ εἰχόνων ἀποτυποῦται, 

πάντα δὲ διὰ ϑείας αἰτίας μόνης ἐπιτελεῖται, ἥτις τοσοῦ- 

12 τὸν χεχώρισται τῶν παϑῶν, ὥστε μηδὲ λόγον αὐτῆς δυ- 
νατὸν εἶναι ἐφάπτεσϑαι. 

“Σγεδὸν οὖν καὶ τοῦτο αἴτιον γέγονε τῆς ἐπὶ τὰ πάϑη 

15 τῶν ἐπινοιῶν παρατροπῆς. ἀδύνατοι γὰρ ὄντες αὐτῶν οἱ 

ἄνθρωποι λογισμῶν τὴν γνῶσιν ἐπιλαβεῖν. νομίζοντες δὲ 

εἶναι δυνατὸν φέρονται ὅλοι πρὸς τὰ οἰκεῖα ἑαυτῶν τὰ 


1. ἀἁγιστεία B. 4. καταρχὰς D. || μεμεῖτε D. 6. συνθή- 
ματα Gale not. 8. καὶ τὰ] κατὰ τὰ A, κατὰ D. 9. à- 
φανεῖται Ο.« 14. πάθη] sic AC Fesch. Ἀερ., πλήϑη Ο. 17. εἶναι 
om. OQ. [ὅλον O. || ἑαυτὰ τῶν ἀνθρώπινα Ο. ! 


ficiis. quae enim tandem est religio, qui cultus iuxta leges sacer- 
dotales praestitus, qui per passiones perficitur aut passionibus ex- 
plendis comparatur? nonne omnis sacrorum cultus secundum deo- 
rum leges et modo intellectuali ab initio sanciebatur? imitatur sane 
deorum utrumque ordinem, tum intelligibilem tum in caelo conspi- 
cuum; continet etiam mensuras rerum aeternas et tesseras quasi ad- 
mirabiles, utpote ab opifice et universi patre huc demissas, in qui- 
bus ope symbolorum inenarrabilium arcana multa declarantur, et 
quae nullis formis per se vestiuntur tenentur deformata, et quae 
omnem imaginem superant figurantur imaginibus, omnia autem per- 
ficiuntur per causam divinam solam quae a passionibus omnibus 
adeo separatur, ut ne ratio quidem nostra possit eam attingere. 
Atque hac fere de causa cogitationum de passionibus errores 
oriuntur. cum enim homines quod revera non possunt posse se 
credant, cognitionem assequi rationum quibus sacra nituntur, abri- 
piuntur toti ad suas ipsorum passiones, et ex istis quae humana 
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ἀνθρώπινα ndm, xai ἀπὸ τῶν nap ἑαυτοῖς τὰ ϑεῖα 
τεχμαίρονται. διαμαρτάνουσι τοίνυν αὐτῶν διχῇ, καὶ διότι 
τῶν ϑείων ἀποπίπτουαι καὶ διότι τούτων ἀποτυγχάνοντες 3 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα αὐτὰ πάϑη καϑέλκουσιν. ἐχρῆν δέ γε 
καὶ τῶν ὡσαύτως δρωμένων πρὸς ϑεοὺς καὶ ἀνθρώπους, 
olov προχυλίσεων προσχυνήσεων δωρεῶν ἀπαρχῶν, μὴ τὸν 6 
αὐτὸν ὑπολαμβάνειν τρόπον ἐπ᾿ ἀμφοτέρων, κατὰ δὲ τὴν 
ἐπὶ τὰ τιμιώτερα διαφορὰν χωρὶς τιϑέναε ἑκάτερα, καὶ 
τὰ μὲν ὡς ϑεῖα &nocturvvew, τὰ δὲ ὡς ἀνθρώπενα ἡγεῖ- 9 
σθαι εὐκαταφρόνητα, xci τῶν μὲν πάϑη διδόναι τὴν 
ἀπεργασίαν τῶν τε ποιούντων χαὶ πρὸς οὗς γίνονται, 
(ἀνϑρώπινα γάρ ἔστι xai σωματοειδῆ) τῶν δὲ διὰ ϑαύ- 12 
ματος ἀτρέπτου καὶ σεμνῆς καταστάσεως, νοερᾶς T6 χαρᾶς 
καὶ βεβαίας γνώμης ἀπεργαζομένων τιμᾶν διαφερόντως 
τὴν ἐνέργειαν, ἐπειδὴ τοῖς ϑεοῖς ἀνατέϑεται. 15 


6. προκλέσεων O. 9. post ἀνθρώπινα libri omnes, praeter 
CD addunt γενέσϑαι, quod redundare monuit Gale not. — 11. τὲ} 
δὲ A. || πρὸς] πρὸ B. 12. σωματωειδὴ D, 14. antgya- 
ζομένῳ BD. 


sunt de divinis coniecturas fabricantur. ab iis igitur aberrant du- 
pliciter, et quod a divinis excidant, et quod his omissis ad passiones 
humanas divinitatem deducant. verum oportuit eas res quae adversus 
homines et deos similiter praestantur, ut sunt genuflexiones adora- 
tiones munera primitiae, non eodem modo utrinque interpretari, sed 
utraque seorsim considerare, prout pretiosiora distingui decet a vi- 
libus, et illa quidem venerari ut quae divina sint, haec quoniam sunt 
hwmana contemptui habere, haec passiones efficere tum in dantibus 
tum ἴῃ accipientibus quoties fiunt, (sunt enim humena et corpo- 
rea), illa vero et eorum operationem vehementer honorare, quonium 
flunt silentio quodam gravi, et venerabili consistentia animae et 
gaudio mentis et iudicio stabili, utpote quae ad deos referuntur. 
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Δεῖ δὲ δὴ καὶ τοῦτο προσαποδειχϑῆναέ σοι, δαίμων 2,1 
ἥρωος xai ψυχῆς τίνι κατ᾽ οὐσίαν διχφέρξε ἢ κατὰ δύ- 
3 ναμὲν ἢ ἐνέργειαν. λέγω τοίνυν δαίμονας μὲν χατὰ τὰς 
γεννητιχὰς καὶ δημιουργιχὰς τῶν ϑεῶν δυνάμεις ἐν τῇ 
πορρωτατῃ τῆς προηόδου ἀποτελευτήσει xci τῶν ἐσχάτων 
8 διωμερισμῶν παραάγεαϑαι, ἥρωας δὲ κατὰ τοὺς τῆς ζωῆς 
ἐν τοῖς ϑείοις Aóyaug, καὶ τὰ πρῶτα χαὶ τέλδια μέτρᾳ 
τῶν ψυχῶν ἀποζελευτᾶν ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ ἀπομερίξεσϑαι.- 
$ ΪΤεγομένης δὲ οὕτως τῆς τῶν δαιμόνων xci ἡρώων 
φύσεως ἀπὸ τῶν ἑτέρων αἰτίων xai αὐτὴν ἔχειν τὴν οἱὐ- 
día» παραλλάττουσαν ἀνάγχη" ἀπεργαστιχὴν μὲν εἶχας 
12 τὴν τῶν δαιμόνων καὶ τελδσιουργὸν τῶν περικοσμέων φύ- 
σέων χαὶ ἀποπληρωτικὴν τῆς xa ἕχαστον τῶν γινομένων 
ἐπιστασίας, ζωτικὴν χαὶ λογικὴν καὶ ψυχῶν ἡγεμογικὴν 
45 ὑπάρχειν τὴν τῶν ἡρώων. δυνάμεις τε τοῖς μὲν δαίμοσι 
γονίμους, ἐπιστατικάς τε τῆς φύσεως καὶ τοῦ συνδέσμου 
τῶν ψυχῶν εἰς τὰ σώματα ἀφοριστέον, τοῖς τε ἤρωσι 


8. δαέμονες Α. ὅ. ποῤῥωτάτῳ Ὦ. 7. ϑείοις] ϑεοῖς D. 
8. ἀπ᾽ ἐπ᾽ D. 9. γενομένης} sic A, γινομένης Ο. οὕτως 
φύσεως δαιμόνων καὶ ἡρώων ἀπὸ À. 9.10. τῆς — φύσεως 
om. CD. 411. ἀνάγκη om. ACD.  14—17. ἡγεμονικὴν — τῶν 
vyvrov bis habet D. 18. γονέμοις B. [[ἐπιστατικὸς B. || τε] 
δὲ AD. 


bed 


Illud quoque demonstrare tibi oportet, quomodo daemones ab 
heroibus et animabus distinguantur, essentiane an potentia an ope- 
ratione. affirmo igitur daemonas oriri quidem ex potestatibus deo- 
rum generatricibus et opificibus, sed tum demum cum ista potestas 
ad extremos processus sui fines et divisiones ultimas devenerit: he- 
roas autem iuxta rationes vitales quae sunt in diis exoriri: animas : 
antem principales et perfectissimas hos ipses excipere,:ab ipsis de- 
finiri et ab ipsis separari. 

lam cum nascantur ab aliis atque aliis causis, diversas quoque 
obtinere vires credere par est: et daemonum essentiam operativam 
esse, et naturarum mundanarum perfectivam, et eiusmodi esse quae 
euram gerat rerum omnium quae nascuntur, heroum hanc esse na 
turam, ut vitam et rationem rebus sufficiat, et animabus praesideat. 
potentias utrorumque: quod spectat, daemonas definimus esse genita- 
biles, quodque ad eos natarae administratio et animarum corporibus 
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- Dtrortotovc , -ἡγεμονικὰς τῶν ἀνθρώπων, dias ἀπολε- 
λυμένας ἀπονέμειν ἄξιον. 

2 ἹἙπομένως δὲ καὶ τὰς ἐνεργείας αὐτῶν διοριστέον" 
καὶ μᾶλλον μὲν περικοσμίους ϑετέον τὰς τῶν δαιμόνων, 
xal διατεινούσας ἐπὶ πλεῖον àv τοῖς ἀποτελουμένοις ὑφ᾽ 
ἑαυτῶν, τὰς δὲ τῶν ἡρώων καὶ ἐπ᾽ ἔλαττον μὲν διηχούσας, 6 
παρὰ δὲ τὴν τῶν ψυχῶν διάταξιν ἐπιστρεφομένας. οὕτως 
δὴ οὖν διωρισμένων ὑστέρα boriv ἡ ψυχὴ καταλήγουσα 
πρὸς τὸ τέλος τῶν ϑείων τάξεων χαὶ ἀπὸ τῶν δύο τού- 9 
to» γενῶν μοίρας τινὰς δυνάμεων διαχληρωσαμένη μερι- 
στάς, προσϑήχαις τε ἄλλαις περιττοτέραις πλεονάζουσα 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἄλλοτε ἄλλα εἴδη καὶ λόγους ἐξ ἑτέρων 12 
ἑτέρους, βίους τε ἄλλους ἄλλοτε προβάλλουσα, xai" ἑκάστην 
τε χώραν τοῦ χόσμου ποικίλαις ζωαῖς καὶ ἰδέαις χρωμένη, 


o» 


1. Ceonovc] sic AC, ζωοποιός BD, ζωοποιάς O.  ἡγεμονικὸς B. 
1 ἀνθρώπων» ἀγὼν D hicetsaepius, ϑεῶὼν B. 8. ἀπομένως D. 
3—895. διοριστέον᾽ xai μᾶλλον uiv (δὲ Fesch.) περικοσμέους ϑε- 
τέον τὰς τῶν δαιμόνων, καὶ διατεινούσας sic ACD Fesch., τὰς 
μὲν τῶν δαιμόνων περὶ τὸν κόσμον ἐπιστρεφομένας καὶ μᾶλλον 
διατεινούσας Ο. 4. 8. καὶ μᾶλλον --- δαιμόνων καὶ om. B. 
8. ὑστέρα] δευτέα ACD. | ἐστὸν ἡ ψυχὴ post τάξεων (v. 9) 
ponit A, om. CD. 12. Aoyovuc] λόγους τε AC. 13. προσ- 
βάλλουσα D. 14. τε] sic ACD, om. O. [[ζωαὶς] 1. ζώναις 
marg. D a sec. manu 


alligandarum cura pertineat, heroibus vero vires tribuere oportet vi- 
vificas, hominum duces, et a generatione solutas. 

2 Sequitur iam ut eorum operationes distinguamus inter se. et 
sane daemonum operationes consideramus tamquam versantes circa 
mundum, latiusque se extendentes in iis. quae perficiunt: heroum 
vero non ita longe pertingentes, et praecipue occupatas in animabus 
ordinandis. his duobus sic definitis anima sequitur, quae divino- 
rum ordinum fines attingit, et ab his duobus generibus portiones 
quasdam particulares potentiarum sortitur, et ex se ipsa aliis cu- 
mulata accessionibus abundat, aliasque ex aliis species et rationes 
diversas ex diversis subinde acquirens, et mores alios, pro diversis 


mubsdi regionibus variis vitis et ideis utitur, simul quibus vult ap- 
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cupqvouéyr τὸ οἷς ἄν ἐϑέλῃ, καὶ aq' ὧν ἂν βούληταν 
ἀναχωροῦσα, ὁμοιουμένη τοῖς πᾶσι xai δι᾽ ἑτερότητος ἀπ᾿ 
3 αὐτῶν δωσταμένη, λόγους τὲ προχειρέζουσα συγγενεῖς τοῖς 
οὖσι καὶ γιγνομένοις, ϑεοῖς τε συνάπτουσα ἑαυτὴν xcv. 
ἄλλας ἁρμονίας οὐσιῶν. xci ἀννάμεων, ἢ xcÜ' οἵας δαέ- 
6 μονές τὲ xai ἥρωες πρὸς αὐτοὺς συνεπλέχοντο" xci τὸ 
μὲν αἰδιον τῆς ὁμοίας ζωῆς xoci ἐνεργείας παρ᾽ ἔλαττον 
ἐχδένων ἔχουσα, διὰ δὲ τὴν τῶν ϑεῶν βούλησιν ἀγαϑὴν. 
9 καὶ τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐνδιδομένην φωτὸς ἔλλαμψιν πολλάχις 
x«i ἀνωτέρω χωροῦσα, ἐπὶ μείζονα τε τάξιν τὴν ἀγγελι- 
κὴν ἀναγομένη. ὅτε δὴ οὐχέτε τοῖς τῆς ψυχῆς ὅροις ἀνα- 
12 μένει, τὸ δ᾽ ὅλον τοῦτο εἰς ἀγγελιχὴν ψυχὴν καὶ ἄχρανταν 
τελειοῦται ζωήν. ὅϑεν δὴ xci δαχεῖ παντοδαπὰς οὐσίας 
χαὶ ἐνδργδίας, λόγους τε παντοίους x«i εἴδη τὰ ὅλα παρ- 
15 ἐχδιν ἐν ἑαυτῇ ἡ Ψυχή. τὸ δέ, εἰ χρὴ ταἀληϑὲς εἰπεῖν, 
ὥρισται μὲν ἀεὶ χαϑ᾽ ἕν τι, χοινωνοῦσα δὲ ῥαυτὴν τοῖς 
προηγουμένοις αἰτίοις ἄλλοτε ἄλλοις συνάπτεται. 


1. τε ἃ οἷς Ὦ. 4. γινομένοις D. 7. παρέλαττον A. 
8. ἔχουσαι CD. 9. ἔλλαμψιν] sic ACD, ἔλαμψεν B, ἔκλαμ-- 
we O. 10. χωροῦσαν CD. 13. 14. οὐσίας xai ἐνεργείας 
sic Α, οὐσίας xai οὐσίας D, οὐσίας καὶ Ο, οὐσίας C. 15. ἑαυ- 
τῷ C. || xó ἀληϑὲς A. 16. xowovc« ABD, κινοῦσα marg. B: 
17. συντάττεται À Reg, συνάττεται D.. 


plicans se, et a quibus vult iterum resiliens, omnibus assimulatur 
et ab omnibus dissidet diversa, per rationes congeneres quas de se 
premit, annectit se rebus quae vere sunt et quae generantur, etiam 
diis ipsis; idque per alias essentiarum et potentiarum convenientias, 
quam quibus aut daemones aut heroes se cum diis connectunt. εἰ 
quanquam aeternum vitae similis et operationum tenorem minus servet 
quam heroes et daemones, tamen per deorum beniguitetem et infu- 
sam ab illis illuminationem saepe altius ascendit, et in ordinem ma- 
iorem angelicum evehitur. hoc quoties fit, non iam amplius animae 
finibus continetur, sed tota in angelicam animam evadit, et in pu- 
rissimam vitaem perfecte pervenit. atque hinc est quod anima vi- 
detur in se continere omnimodas essentias ei potestates, rationes 
omnifarias et species universas. sed si verum fateri oporteat, de- 
terminatur illa quidem semper ad unum quid, sed causis praeceden- 
tibus alias aljis se ipsam accommodat, et cum illis connectitur. 
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Τοσαύτης οὖν οὔσης καϑύλου διαφορᾶς ἐν αὐτοῖς, 
otxér. δεῖ ἀμφισβητεῖν, τί δήποτε ἐν αὐτοῖς ἐστὶ τὸ παρ- 
αλλάττον" ἧπερ δὴ ἔχει φύσεως ταῦτα ἕχαστα, ταύτῃ δια- 9 
κριτέον ταῦτα ἀπ’ ἀλλήλων" καὶ xaÓ" ὅσον δύναται σύν- 
οδον ποιεῖσθαι μίαν, κατὰ τοσοῦτον τὴν κοινωνίαν αὖ- 
τῶν ϑεωρητέον' οὕτω γὰρ ἂν τις αὐτῶν δυνηϑείη ἀψεὺυ- ὃ 
δῶς περιλαβεῖν xai διορίδαι γωρὶς τὴν ἔννοιαν. 

3 AAA. ἐπὶ τὰς ἐπιφανείας αὐτῶν βαδιοῦμαι. τί δήποτε 
ἔχουσι τὸ διάφορον; ἐπιζητεῖς γάρ, τί τὸ γνώρισμα ϑεοῦ 9 
παρουσίας ἢ ἀγγέλου ἢ ἀρχαγγέλου ἢ daluovog ἤ τινὸς 
ἄρχοντος ἢ ψυχῆς. ἑνὶ μὲν οὖν λόγῳ ταῖς οὐσίαις αὐτῶν 
καὶ δυνάμεσι καὶ ἐνεργείαις τὰς ἐπιφανείας ἀφορίζομαι 12 
εἶναι ὁμολογουμένας" οἷοι yap ποτέ εἰσι, τοιοῦτοι καὶ 
τοῖς ἐπιχαλουμένοις ἐπιφαίνονται, ἐνεργείας" τὰ ἀναφαί- 
νουσι, x«i ἰδέας ἑαυτοῖς συμφώνους χαὶ γνωρίσματα ἑαυ- 15 
τῶν τὰ οἰχεῖα ἐπιδεικνύουσιν. 

“ὃς δὴ xc" ἕχαστον διορίσασϑαι, μονοειδῇ μέν ἐστι 
φασματα τὰ τῶν ϑεῶν, τὰ δὲ τῶν δαιμόνων ποικίλα, τὰ 18 


1. καϑόλου] sic Velsenius, x«&" ὅλα D, καϑόλα O. 8. δὴ] 
sic A, δὲ Ο. || φύσεως] sic AD, φύσις Ο. 17. δὴ] δὲ AD. 
l| διωρέσασϑα: C. 


Tanta igitur in genere per omnia cum sit inter hos differentia, 
non amplius oportet ambigere, quid sit quod eos distinguat: ut quae- 
que et quatenus sese habent in natura, eatenus sunt ab invicem di- 
stinguenda; quatenus vero consensum unum possunt praestare, eo 
usque convenientia eorum est consideranda: hac enim ratione possit 
quis sine errore unam de omnibus complexam vel distinctam adipisci 
notionem. 

3 Sed progrediar iam ad apparitiones deorum, ut quid bie sit dif- 
fetentiae deprehendam. quaeris enim quo indicío cognoscamus aut 
deum appatere aut angelum aut archangelum aut daemonem aut ali- 
quem principem aut animam. umo igitar verbo statuo, eorum epi- 
phanias respondere eorüm essentiis potestatibus et operationibus: 
quales enim sunt tales invocantibus apparent, operationesque osten- 
dunt, et ideas sibi congruentes et indicia sibi propria exhibent. 

Sed ut singulatim haec determinem, deorum quidem phasmata 
simplicia sunt, daemonum vero varia, angelorum simpliciora sunt 
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δὲ τῶν ἀγγέλων ἁπλούστερα μὲν ἢ χατὰ τοὺς δαίμονας, 
τῶν δὲ ϑείων ὑποδεέστερα, τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων μᾶλλόν 
3 τε τοῖς ϑείοις αἰτίοις συνεγγίζοντα, τὰ δὲ τῶν ἀρχόντων, 
δὲ μέν σοι δοκοῦσιν οὗτοι sivas οἱ χοσμοχράτορες oi τὰ 
ὑπὸ σελήνην στοιχεῖα διοιχοῦντες, ἔσται ποιχέλα μὲν, ἐν 
e τάξει δὲ διαχεχοσμημένα, εἰ δὲ οἱ τῆς ὕλης προεστηχότες, 
ὅσται ποικιλότερα μέν, ἀτελέστερα δὲ τούτων μᾶλλον" τὰ 
δὲ τῶν ψυχῶν παντοδαπὰ φαΐένεται. καὶ τὰ μὲν τῶν 
9 ϑεῶν χρηστὰ τῇ ὄψει ἐλλάμπει, τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων 
βλοσυρὰ ἅμα καὶ ἥμερα, πραότερα δὲ τῶν ἀγγέλων, τὰ 
δὲ τῶν δαιμόνων φοβερά" τὰ δὲ τῶν ἡρώων, xai εἰ ma- 
12 ραλόλειπεαι ἐν τῇ ἐρωτήσει, τυγχανέτω τῆς ἀληϑείας γε 
ἔνεχα ἀποχρίσεως, ὅτι δὴ τῶν δαιμόνων ἐστὶν ἡμερώτερα" 
τὰ δὲ τῶν ἀρχόντων καταπληχτιχὰ μέν ἐστιν, εἰ περὶ τὸν 
15 χόσμον ἐνεξουσιάζουσι, βλαβερὰ δὲ τοῖς ὁρῶσι καὶ λυπηρά, 
εἴντδρ εἰσὶν ἔνυλοε" τὰ δὲ τῶν ψυχῶν προσέοικε μέν τι τοῖς. 
ἡρωιχοῖς, πλὴν ἐστί γε αὐτῶν ὑποδεέστερα. 
18 Πάλιν τοίνυν τὰ μὲν τῶν ϑεῶν ἐστὶ παντελῶς ἀμδ- 


ὅ. ποικιλία ABD. — 6. διαχεκοσμημένως ABD, διακεχοσμήνως C. 
8. παντοδαπά ΔΑ. — 11.12. παραλέληπται B. — 12. ye om. C. 
18. δαιμονέων D. 18. ἐνεξουσιάζουσι} sic ACD, ἐξουσιά- 
ζουσι O. 16. μέν τι] sic AC, μέντοι O. 17. ὑδεέστερα A. 


quam daemonum, inferiora vero quam quae sunt deorum, archange- 
lorum propius paulo ad causas divinas accedunt, archontum phas- 
mata, siquidem iidem tibi videantur qui et mundi sunt rectotes, 
quique subluneria eletnenta gubernant, varietatem quidem habent sed 
et ordinet et ornatum, si vero ii sunt qui materiam moderantur et 
regunt, apparent quidem sub maiori varietate, sed et imperfectiores 
sunt quam principes, anlmarumi denique spectra omnigena apparent. 
et dii quidem salutares vieui affulgent, archangeli terribiles simul et 
mites, angeli adhuc mitiores sunt, daemones horribiles, heroes (quos 
etiamsi in interrogatione prtaetermiseras, de his tamen veram respon- 
sionem applicemus) mitiores quidem sunt quam daemones, archontes 
si mundo imperitant obstapefaciunt, si materiales sunt, videntibus 
noxii occurrunt et dolores afferunt, animarum denique spectra he- 
roicis similia sunt sed debillora. 

Rursus deorum visa prorsus eunt immutebilia magnitudige figura 
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τάβλητα κατά τε μέγεϑος xai μορφὴν xai σχῆμα xoci 
xata πᾶντα τὰ περὶ αὐτοὺς ὄντα τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων 
πλησιάζοντα τοῖς τῶν ϑεῶν ἀπολείπεται αὑτῶν τῆς ταὺ- 3 
τότητος" τὰ δὲ τῶν ἀγγέλων xai τούτων ἐστὶν ὑποδεέστερα, 
ἀμετάβλητα 06: τὰ τῶν δαιμόνων ἰνδάλλεται ἄλλοτε ἐπ᾽ 
ἄλλης ὁρώμενα μορφῆς καὶ μεγάλα καὶ μιχρά, τὰ αὐτὰ 6 
φαινόμενα. καὶ δὴ καὶ τὰ τῶν ἀρχόντων, ὅσα μέν ἐστιν 
ἡγεμονικά, ἀναλλοίωτα ὑπάρχει, τὰ δὲ ἔνυλα ἀλλοιοῦται 
πολυειδῶς" τὰ δὲ τῶν ἡρώων προσέοιχε τοῖς τῶν δαιμό- 9 
νων, τὰ δὲ τῶν ψυχῶν τῆς δαιμονίας μεταβολῆς οὐκ ὀλέ- 
γον μέρος ὑφιεῖσιν. | 
"Ere τοίνυν τάξις xoi ἠρεμία τοῖς ϑεοῖς προσήκει, 12 
τοῖς δὲ τῶν ἀρχαγγέλων δραστήριον τὸ τῆς τάξεως καὶ 
ἠρεμίας ὑπάρχει, τοῖς δὲ ἀγγέλοις οὐκ ἀπηλλαγμένον ἤδη 
κινήσεως τὸ διαχεχοσμημένον xci ἡσυχαῖον πάρεστι, τα- i5 
ραχὴ δὲ καὶ ἀταξία τοῖς δαιμονίοις φάσμασι συναχολου- 
ϑεῖ, τοῖς δὲ τῶν ἀρχόντων κατὰ δόξαν ἑκατέραν ὧν προ- 
είπομεν ὁμολογούμενα συνέπεται τὰ ὁράματα, ϑορυθώδη 18 
6. ἀλλης] αλλ᾽ B. 7. τὰ] κατὰ ACD. 9. τὰ δὲ 
τῶν] τὰ δ᾽ αὖ và» AD, τὰ δ᾽ αὐτῶν C. 12. ἠρεμία B. 
14. ἡρεμίας B. || ἀπηλλαγμένον] sic ACD, ἀπηλλαγμένου B, 
ἀπηλλαγμένοις O. || ἤδη] ἥδε (εἰ super ἡ add. eadem manus) A, 


post κινήσεως ponit O. 15. διακεκοσμένον xai ἡσυχαίων D. 
18. ϑωρυβώδη O. 


schemate omnibusque ad se pertinentibus; archangeli diis proximi 
sunt sed non aspirant ad eorum identitatem; angelorum epiphaniae 
adhuc debiliores sunt sed immutabiles; daemones apparent alias alia 
forma conspicui nunc magni nunc parvi, sed iidem agnoscuntur; et 
archontes quod attinet immutabiles sunt, quotquot ex iis mundo. 
praesunt, variis antem modis transformantur ii qui materiam parti- 
cipant; heroes daemonum imitantur apparitiones; animae in mutabi- 
litate daemonas plurimum sequuntur. 

Porro dii ordinem et quietem in apparitionibus ostendunt; ar- 
changeli efficacitatem quandam ordini et quieti adhibent; angelis 
adest.ornatus et tranquillitas non sine motu; daemonum phasmata 
perturbatio et confusio sequitur; archontes utrique quam de iis 
praemisimus sententiae convenientia habent spectra, materiae prin- 
cipes feruntur tumultuabundi, mundi principes cum stabilitate con- 
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μὲν φερόμενα τὰ ἔνυλα, τὰ δ᾽ ἡγεμονικὰ μονίμως ἑστῶτα 
ἐν αὐτοῖς, τὰ δὲ τῶν ἡρώων ὑπειγμένα τῇ κινήσει καὶ 
3 μεταβολῆς οὐκ ἄμοιρα, τὰ δὲ τῶν ψυχῶν προσεοιχότα 
μέμεοι. τοῖς ἡρωικοῖς, ἐλάττονα δὲ ὅμως ὄντα καὶ τούτων. 
Πρὸς δὴ τούτοις τοῖς ἰδιώμασε τὰ μὲν ϑεῖα κάλλος 
6 οἷον ἀμήχανον ἀπαστράπτει, ϑαύματι μὲν χατέχον τοὺς 
ὁρῶντας, ϑεσπεσίαν δὲ εὐφροσύνην παρεχόμενον, ἀρρήτῳ 
δὲ τῇ συμμετρίᾳ ἀναφαινόμενον, ἐξῃηρημένον δὲ ἀπὸ τῶν 
9 ἄλλων εἰδῶν τῆς εὐπρεπείας. τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων μα- 
κάρια ϑεάματα μέγιστον μὲν. ἔχει xoi αὐτὰ τὸ χάλλος, 
οὐ μὴν Ér ys ὁμοίως ἄρρητον καὶ ϑαυμαστόν, ὥσπερ τὸ 
12 δεῖον' τὰ δὲ τῶν ἀγγέλων μεριστῶς ἤδη διαιρεῖ τὸ χαλόν, 
ὅπερ ἀπὸ τῶν ἀρχαγγέλων παραδέχεται. τὰ δαιμόνια δὲ 
xoi τὰ ἡρωιχὰ αὐτοπτικὰ πνεύματα ἐν εἴδεσι μὲν ὡρισμέ- 
16 voig Éyet τὸ χάλλος ἀμφότερα, ov μὴν ἀλλὰ τὸ μὲν ἐν 
λόγοις τοῖς τὴν οὐσίαν ἀφορίξζουσι διαχοσμηϑέν ἐστι δαι- 
μόνιον, τὸ δ᾽ ἐπιδειχνύμενον τὴν ἀνδρίαν ἡρωιχόν. τὰ 
18 δὲ τῶν ἀρχόντων διχῇ διῃρήσϑω᾽ τὰ μὲν γὰρ ἡγεμονικὸν 


1. μονύμως, in marg. ab alia manu: 1. μονέμως D. 2. ἥπει- 
γμένα AD. δ. τοῖς sic ACD, om. O. || τὰ μὲν ϑεῖα] sic ACD, 
τὸ μὲν Θεῖον O. 6. ἀποστραπτεν D. [μετέχον (corr. pr. m. 
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stantiaque in se ipsis veniunt in conspectum; heroes et motui obse- 
quuntur et mutationi obnoxii sunt; animae heroica spectra aemu- 
lantur, sed minora sunt istis. 

Sed praeter haec quae diximus idiomata dii etiam pulchritudine 
incomparabili fulgent, admiratione spectantes defigunt, divinum quod- 
dam instillant gaudium, et ineffabilem symmetriam prae se ferunt, 
adeoque eximia sunt maiestate ut nihil sit ex omni isthoc genere 
cum iis conferendum. —archangelorum visa beata habent quidem et 
illa magnam pulchritudinem, sed non ita admirabilem et ineffabilem, 
ut est illa deorum. angeli vero adhuc imperfectius pulchritudinem 
participant, quam utique ab archangelis mutuantur. daemonum et 
heroum spiritus per se apparentes in speciebus certis pulchritudinem 
possident utrique, sed daemones secundum rationes essentiam deter- 
minantes pulchri, illi qui insuper fortitudinem ostentant heroes sunt. 
archontum spiritus dupliciter dividi possunt, et hi quidem princi- 
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χάλλος καὶ αὐτοφυὲς ἐπιδείκνυσι, ta δὲ εὐμορφίαν πε- 
πλασμένην καὶ ἐπισχευαστὴν ἐμφαίνει. τὰ δὲ τῶν ψυ- 
yov ἐν λόγοις μὲν καὶ αὐτὰ διακεχόσμηται πεπερασμόνοις, ὃ 
διῃρημένοις δὲ μᾶλλον τῶν ἐν τοῖς ἥρωσι καὶ περιειλὴμ- 
μέμοις μεριστῶς καὶ κρατουμένοις ὑφ᾽ δνὸς εἴδους. εἰ δὲ 
δεῖ χατὰ πώντων χοινῶς ἀφορίσασϑαι, φημὶ τῶν ὅλων g 
ὥσπερ ἕκαστα διατέταχται xai ὡς ἔχει τῆς οἰχείας φύ- 
σεως, οὕτως καὶ τοῦ κάλλους αὐτὰ κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν 
διακλήρωσεν μετειληχέναι. 9 
4 En ἄλλα τοίνυν ἰδιώματα αὐτῶν μετιόντες λέγωμεν, 
ὡς ὀξύτης ἐν ταῖς ἐνεργείαις παρὰ μὲν τοῖς ϑεοῖς καὶ 
αὐτοῦ τοῦ νοῦ ταχυτέρα διαλάμπει, καίτοι ἀκένηξοί ys 12 
ἐν αὐταῖς xci σταϑεραί εἰσιν αὐταί" παρὰ δὲ τοῖς ἀρχ- 
αγγέλοις σύμμιχτοί πώς εἰσιν αἱ ταχυτῆτες αὐτῶν δρα- 
στηρίοις ἐνεργείαις" αἱ δὲ τῶν ἀγγέλων ἐφαπτονξταΐ τένος 15 
ἤδη κινήσεως, καὶ τὸ ἅμα τῷ λέγειν ἀποτελεστικὸν οὐκέτι 
ὁμοίως προσειλήφασι" παρὰ δὲ τοῖς δαίμοσι φαντασία 


1. καλλος] ἄλλος C. 2. καὶ om. A. [[πισκευαστὴν ] sic ACD, 


ἐπισκευασετικὴν O. ὅ. μεριστὼν 6, 8. οὕτω ἃ. 411. οξύ- 
"s AC. 18. ἐν αὐτοῖς ACD. || αὐταὶ «vvo« D. || παρὰ] 
περὸ ABD. 14. 15. δραστηρίοις] sic AC, διαστηρίοις O. 
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palem quandam pulchritudinem et nativam ostendunt, illi, nempe 
materiales, fictam et elaboratam produnt. animarum pulchritudo in 
rationibus etiam consistit determinatis, sed diversis magis quam quae 
sunt in heroum forma, et particularius circumscriptis, et sub una 
specie comprehensis. verum si oporteat omnium idiomata genera- 
liter definire, dico omnia pulchritudinem sortiri pro ea in qua ver- 
santur conditione ordinis naturae propriwe. 

4 Ad alia igitur idiomata eorum transeamus, dicamusque quod in 
operationibus deorum velocitas quaedam sit, quae ipsa mente cele- 
rius emicat, cum tamen illae ipsae operationes immobiles in se ipsis 
et stabiles semper sint; archangelorum velocitates permiscentur ali- 
quatenus cum operationibus eflicacibus; angelorum de motu non nibil 
percipiunt, nec pariter habent ut simul cum dicto quod velint per- 
ficiant; daemones non tam celeriter opera sua expediunt revera ac 
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πλείων ἐστὶ τῆς ἀληϑείας τοῦ τάχους τῶν ἔργων. ἐν δὲ 
τοῖς ἡρωικοῖς μεγαλοπρέπεια μέν τις ἐν ταῖς χινήσεσι δια- 
3 φαίνεται, τὸ δ᾽ ἀποτελεστικὸν ὧν ἐφίενται ἐνεργεῖν, οὐχ 
οὕτω ταχέως ὥσπερ τοῖς δαίμοσι πάρεστιν. ἐν δὲ τοῖς 
τῶν ἀρχόντων ἀξιόλογα μὲν τὰ πρῶτα xci ἐξουσιαστιχὰ 
8 ἐνεργήματα καταφαίνεται, τὰ δεύτερα δὲ ἔμφασιν μὲν 
ἔχει πλείονα, τοῦ δ᾽ ἐπὶ τῶν πράξεων τέλους ἀπολείπεται" 
τὰ Ó ἐπὶ τῶν ψυχῶν χεχινημένα μᾶλλον, LAM δὲ 

9 τῶν ἡρωιχῶν ὁρᾶται. 
Πρὸς δὲ τούτοις τὸ μέγεϑος τῶν ἐπιφρανειῶν παρὰ 
μὲν τοῖς ϑεοῖς τοσοῦτον ἐπιδείχνυται, ὡς καὶ τὸν οὐρανὸν 
12 ὅλον ἐνίοτε ἀποχρύπτειν καὶ τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, 
τήν vt γῆν μηχέτι δύνασθαι ἑστάναι αὐτὼν κατιόντων" 
ἀρχαγγέλων δὲ ἐχφραινομένων μοῖραι μέν τινες συγχινοῦνται 
16 τοῦ κόσμου καὶ πρόδρομον φὼς προηγεῖται διῃρημένον. 
αὐτοὶ δὲ κατὰ μεγέϑη τῆς ἡγεμονίας σύμμετρον ἐπιδει- 
χνύουσι χαὶ τὸ τῆς αὐτῆς μέγεθος. τοῦτου δ᾽ ἔλαττόν 
18 ἐστι τὸ ἀγγελικὸν μικρότητί τε καὶ τῷ κατ᾽ ἀριϑμὸν διῃ- 


1. τάχους] μάχους Ὁ. 10. παρὰ] περὶ ABCD. 14. ἀγγέ- 
λων C. | ἀφαινομένων D. || uoigo D. 15. προσηγεῖιαν B. 
17. rovrov] sic AG, τοῦτο O. 18. τῷ] sic A, τὸ O. 


videntur; heroes dignitatem quandam cum ad operandum moventur 
ostendunt, sed parem cum daemonibus celeritatem in perficiendo quae 
cupiunt non assequuntur; in archontum operationibus primae appa- 
rent ex dignitate et imperio proficisci, secundae satis apparentiae 
habent, excidunt autem fine operationis suae; animarum operationes 
mobiliores cernuntur quam heroum, sed debiliores. 

His accedit magnitudo epiphaniarum: et deorum quidem tanta 
conspicitur ut et totum caelum et solem et lunam abscondere ali- 
quando videatur, et ipsa terra eis descendentibus non possit amplius 
durare.  afchangeli quoties apparent, partes quaedam mundi simul 
commoventur, et praevia quaedam lux eos praecurrit sed divisa, ipsi 
vero pro magnitudine dominationis suae magnitudinem splendoris 
prae se ferunt. angelica lux et minor ex se et magis divisa in dae- 
monibus magis adhue dividitur, et nec eadem in iis semper depre- 
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ἀνθρώπινα πάϑη, xai ἀπὸ τῶν nap ἑαυτοῖς τὰ ϑεῖα 
τεχμαίρονται. διαμαρτάνουσι τοίνυν αὐτῶν διχῇ, καὶ διότι 
τῶν ϑείων ἀποπίπτουσι καὶ διότι τούτων ἀποτυγχάνοντες 3 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα αὐτὰ πάϑη καϑέλκουαιν. ἐχρῆν δέ γε 
καὶ τῶν ὡσαύτως δρωμένων πρὸς ϑεοὺς χαὶ ἀνθρώπους, 
οἷον προχυλίσεων προσχυνήσεων δωρεῶν ἀπαρχῶν, μὴ τὸν 6 
αὐτὸν ὑπολαμβάνειν τρόπον ἐπ᾿ ἀμφοτέρων, κατὰ δὲ τὴν 
ἐπὶ τὰ τιμιώτερα διαφορὰν χωρὶς τιϑέναι ἑκάτερα, καὶ 
τὰ μὲν ὡς ϑεῖα ἀποσεμνύνειν, τὰ δὲ ὡς ἀνϑρώπενα ἡγεῖ- 9 
σϑαι εὐχαταφρόνητα, χαὶ τῶν μὲν πάϑη διδόναι τὴν 
ἀπεργασίαν τῶν τε ποιούντων χαὶ πρὸς οὗς γίνονται, 
(ἀνϑρώπινα γάρ ἐστι καὶ σωματοειδὴ) τῶν δὲ διὰ ϑαύ- 12 
ματος ἀτρέπτου καὶ σεμνῆς χαταστάσεως, νοερᾶς τε χαρᾶς 
καὶ βεβαίας γνώμης ἀπεργαζομένων τιμᾶν διαφερόντως 
τὴν ἐνέργειαν, ἐπειδὴ τοῖς ϑεοῖς ἀνατίϑεται. 4ὅ 


6. προκχλέσεων O. 9. post ἀνθρώπινα libri omnes, praeter 
CD addunt γενέσϑαι, quod redundare monuit Gale not. 411. τεῖ 
δὲ A. || πρὸς] πρὸ B. 12. σωματωειδὴ D. 14. ἀπεργα- 
ζομένῳ BD. 


sunt de divinis coniecturas fabricantur. ab iis igitur aberrant da- 
pliciter, et quod a divinis excidant, et quod his omissis ad passiones 
humanas divinitatem deducant. verum oportuit eas res quae adversus 
homines et deos similiter praestantur, ut sunt genuflexiones adora- 
tiones munera primitiae, non eodem modo utrinque interpretari, sed 
utraque seorsim considerare, prout pretiosiora distingui decet a vi- 
libus, et illa quidem venerari ut quae divina sint, haec quoniam eunt 
humana contemptui habere, haec passiones efficere tum in dantibus 
tum in accipientibus quoties fiunt, (sunt enim humana et corpo- 
rea), illa vero et eorum operationem vehementer honorare, quoniam 
flunt silentio quodam gravi, et venerabili consistentia animae et 
gaudio mentis et iudicio stabili, utpote quae ad deos referuntur. 
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Δεῖ δὲ δὴ καὶ τοῦτο προσαποδειχγϑῆναί σοι, δαίμων 9, 1 
ἥρωος καὶ ψυχῆς τίνι κατ᾽ οὐσίαν διαφέρεε ἢ κατὰ δύ- 
3 ναμὲν ἢ ἐνέργειαν. λέγω τοίνυν δαίμονας μὲν xara τὰς 
γεννητιχὰς καὶ δημιουιργικὰς τῶν ϑεῶν δυνάμεις ἐν τῇ 
πορρωτάτῃ τῆς προύδου ἀποτελευξήσει xai τῶν ἐσγάτων 
6 διωμερισμῶν παράγεαϑαι, ἥρωας δὲ κατὰ τοὺς τῆς ζωῆς 
ἐν τοῖς ϑείοις λόγους, καὶ τὰ πρῶτα καὶ τέλεια μέτρα 
τῶν ψυχῶν ἀποζελευτᾶν qm αὐτῶν καὶ ἀπομερίξεσϑαι.. 
9 Ταενγομένης δὲ οὕτως τῆς τῶν δαιμόνων xci ἡρώων 
φύσεως ἀπὸ τῶν ἑτέρων αἰτίων xoi αὐτὴν ἔχειν τὴν οὐ- 
díay παραλλάττουσαν ἀνάγχη" ἀπεργαστικὴν μὲν εἶνας 
12 τὴν τῶν δαιμόνων xci τελεσιουργὸν τῶν περιχοσμίων φύ- 
σέων xci ἀποπληρωτικὴν τῆς xaO ἕχαστον τῶν γινομένων 
ἐπιστασίας, ζωτικὴν xoci λογικὴν xci ψυχῶν ἡγεμογιχὴν 
45 ὑπάρχειν τὴν τῶν ἡρώων. δυνάμεις τε τοῖς μὲν δαίμοσι 
γονίμους, ἐπιστατιχάς τε τῆς φύσεως καὶ τοῦ συνδέσμου 
τῶν ψυχῶν εἰς τὰ σώματα ἀφοριστέον, τοῖς τε ἥρωσι 


3. δαίμονες A. 9. ποῤῥωτάτῳ D. 7. ϑείοις] ϑεοῖς D. 
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φύσεως δαιμόνων καὶ ἡρώων ἀπὸ A. 9.10. τῆς — φύσεως 
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lllud quoque demonstrare tibi oportet, quomodo daemones ab 1 
heroibus et animabus distinguantur, essentiane an potentia an ope- 
ratione. — affirmo igitur daemonas oriri quidem ex potestatibus deo- 
rum generatricibus et opificibus, sed tum demum cum ista potestas 
ad extremos processus sui fimes et divisiones ultimas devenerit: he- 
roas autem iuxta rationes vitales quae sunt in diis exoriri: animas . 
autem principales e& perfectissimas hos ipsos excipere,:ab ipsis de- 
finiri et ab ipsis separari. 

lam cum nascantur ab aliis atque aliis causis, diversas quoque 
ebtinere vires credere par est: et daemonum essentiam operativam 
esse, et naturarum mundanarum perfectivam, et eiusmodi esse quae 
euram gerat rerum ommium quae nascuntur, heroum hane esse na- 
turam, ut vitam e£ rationem rebus sufficiat, et animabus praesideat. 
potentias utrorumque qued spectat, daemonas definimus esse genita- 
biles, quodque ad eos naturse administratio et animarum corporibue 

5* 
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* ζωοποιούς, ᾿ἡγεμονικὰς τῶν ἀνθρώπων, γενέσεως ἀπολε- 
λυμένας ἀπονέμειν ἄξιον. 

ἹῬἙπομένως δὲ. καὶ τὰς ἐνεργείας aisüy διοριστέον" 
καὶ μᾶλλον μὲν περιχοσμίους ϑετέον τὰς τῶν δαιμόνων, 
καὶ διατεινούσας ἐπὶ πλεῖον ἐν τοῖς ἀποτελουμένοις ὑφ᾽ 
ἑαυτῶν, τὰς δὲ τῶν ἡρώων xai ἐπ᾽ ἔλαττον μὲν διηκούσας, 
παρὰ δὲ τὴν τῶν ψυχῶν διάταξιν ἐπιστρεφομένας. οὕτως 
δὴ οὖν διωρισμένων ὑστέρα ἐστὶν ἡ ψυχὴ καταλήγουσα 
πρὸς τὸ τέλος τῶν ϑείων τάξεων χαὶ ἀπὸ τῶν δύο τού- 
των γενῶν μοίρας τινὰς δυνάμεων διαχληρωσαμένη μερι- 
στάς, προσϑήχαις τε ἄλλαις περιττοτέραις πλεονάζουσα 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἄλλοτε ἄλλα εἴδη καὶ λόγους ἐξ ἑτέρων 
ἑτέρους, βίους τε ἄλλους ἄλλοτε προβάλλουσα, xe" ἑχάστην 
τε χώραν τοῦ χόσμου ποικίλαις ζωαῖς καὶ ἰδέαις γρωμένη, 


1. ζωοποιούς] sic AC, ζωοποιός BD, ζωοποιάς O. ἢ ἡγεμονικὸς B. 
{| ἀνθρώπων] aro» D bic et saepius, ϑεῶν B. 3. ἀπομένως D. 
3—85. διοριστέον᾽ καὶ μᾶλλον μὲν (δὲ Fesch.) περικοσμέους «- 
τέον τὰς τῶν δαιμόνων, xai διατεινούσας sic ACD Fesch., τὰς 
μὲν τῶν δαιμόνων περὶ τὸν κόσμον ἐπιστρεφομένας καὶ μᾶλλον 
διατεινούυσας Ο. 4. 8. xoi μάλλον --- δαιμόνων καὶ om. B. 
8. ὑστέρα] δευτέφα ACD. |] ἐστὴν 4 ψυχὴ post τάξεων (v. 9) 
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alligandarum cura pertineat, heroibus vero vires tribuere oportet vi- 
vificas, hominum duces, et a generetione solutas. 

Sequitur iam ut eorum operationes distinguamus inter se. et 
sane daemonum operationes consideramus tamquam versantes circa 
mundum, latiusque se extendentes in iis. quae perficiunt: heroum 
vero non ita longe pertingentes, et praecipue occupatas in animabus 
ordinandis. his duobus sic definitis anima sequitur, quae divino- 
rum ordinum fines attingit, et ab bis duobus generibus portiones 
quasdam parüculares potentiarum sortitur, et ex se ipsa aliis cu- 
mulata accessionibus abundat, aliasque ex aliis species et rationes 
diversas ex diversis subinde acquirens, et mores alios, pro diversis 
mundi regionibus variis vitis et ideis utitur, simul quibus vult ap- 
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συμφυομένη τὸ οἷς ἂν ἐϑέλῃ, xai ἀφ᾽ ὧν ἄν βούληταυ 
ἀναχωροῦσα, ὁμοιουμένη τοῖς πᾶσι καὶ δι᾽ ἑτερότητος ἀπ᾿ 
αὐτῶν δισταμένη, λόγους v6 προχειρίέζουσα συγγενεῖς τοῖς 
οὖσι καὶ γιγνομένοις, ϑεοῖς τε συνάπτουσα ἑαυτὴν xav 
ἄλλας ἁρμονίας οὐσιῶν. xci ἀννάμεων, ἢ xaO" οἵας δαί- 
6 μονές T8 xai ἥρωες πρὸς αὐτοὺς συνεπλέχοντο" xci τὸ 
μὲν ἀίδιον τῆς ὁμοίας ζωῆς xal ἐνεργδίας παρ᾽ ἔλαττον 
ἐχεένων ἔχουσα, διὰ δὲ τὴν τῶν ϑεῶν βούλησιν ἀγαϑὴν 
9 καὶ τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ἐνδιδομένην φωτὸς ἔλλαμψιν πολλάχις 
καὶ ἀνωτέρω χωροῦσα, ἐπὶ μείζονα τε τάξιν τὴν ἀγγελε- 
κὴν ἀναγομένη. ὅτε δὴ οὐχέτι τοῖς τῆς ψυχῆς ὅροις ἀνα- 
12 μένει, τὸ δ᾽ ὅλον τοῦτο εἰς ἀγγελειχὴν ψυχὴν xai ἄχραντον 
τελειοῦται ζωήν. ὅϑεν δὴ χαὶ δαχεῖ παντοδαπᾶς οὐσίας 
καὶ ἐνεργείας, λόγους τε παντοίους χαὶ εἴδη τὰ ὅλα παρ- 
15 ἐχδιν ἐν ἑαυτῇ ἡ ψυχή. τὸ δέ, εἰ χρὴ ταληϑὲς εἰπεῖν, 
ὡρισται μὲν ἀεὶ καϑ᾽ ἕν τι, χοινωνοῦσα δὲ ἑαυτὴν τοῖς 
προηγουμένοις αἰτίοις ἄλλοτε ἄλλοις συνάπτεται. 


e 


1. ve & οἷς D. 4. γινομένοις D. 7. παρέλαττον MÀ. 
8. ἔχουσαι CD. 9. ἔλλαμψιν] sic ACD, ἔλαμψεν Β, ἔκλαμ- 
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plicans se, et a quibus vult iterum resiliens, omnibus assimulatur 
et ab omnibus dissidet diversa, per rationes congeneres quas de se 
promit, annectit se rebus quae vere sunt et quae generantur, etiam 
diis ipsis; idque per alias essentiarum et potentiarum convenientias, 
quam quibus aut daeinones aut heroes se cum diis connectunt. εἰ 
quanquam aeternum vitae similis et operationum tenorem minus servet 
quam heroes et daemones, tamen per deorum beniguitatem et infu- 
sam ab illis illuminationem saepe altius ascendit, et in ordinem ma- 
iorem angelicum evehitur. hoc quoties fit, non iam amplius animae 
finibus continetur, sed tota in angelicam animam evadit, et in pu- 
rissimam vitam perfecte pervenit. atque hinc est quod anima vi- 
detur in se continere omnimodas essentias et potestates, rationes 
omnifarias et species universas. sed si verum fateri oporteat, de- 
terminatur illa quidem semper ad unum quid, sed causis praeceden- 
tibus alias aliis se ipsam accommodat, et cum illis connectitur. 
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Τοσαύτης οὖν οὔσης χαϑόλου διαφορᾶς ἐν αὐτοῖς, 
οὐχέτε δεῖ ἀμφισβητεῖν, τί δήποτε ἐν αὐτοῖς ἐστὲ τὸ παρ- 
αλλάττον᾽' ἧπερ δὴ ἔχει φύσεως ταῦτα ἔχαστα, ταύτῃ δια- 3 
κριτέον ταῦτα ἀπ᾽ ἀλλήλων" καὶ xaÓ" ὅσον δύναται σύν- 
οδον ποιεῖσθαι μίαν, χατὰ τοσοῦτον τὴν κοινωνίαν αὖ- 
τῶν ϑεωρητέον" οὕτω γὰρ ἂν τις αὐτῶν δυνηϑείη ἀἁψεὺυ- 8 
δῶς περιλαβεῖν xci διορίδαι γωρὶς τὴν ἔννοιαν. 

3 AA. ἐπὶ τὰς ἐπιφανείας αὐτῶν βαδιοῦμαι. τί δήποτε 
ἔχουσι τὸ διάφορον; ἐπιζητεῖς γάρ, τί τὸ γνώρισμα ϑεοῦ 9 
παρουσίας ἢ ἀγγέλου ἢ ἀρχαγγέλου ἢ δαίμονος ἤ τινος 
ἄρχοντος ἢ ψυχῆς. ἑνὶ μὲν οὖν λόγῳ ταῖς οὐσίαις αὐτῶν 
καὶ δυνάμεσι καὶ ἐνεργείαις τὰς ἐπιφανείας ἀφορίξομαι 12 
δἶναν ὁμολογουμένας" οἷοι γαρ ποτέ εἰσι, τοιοῦτοε καὶ 
τοῖς ἐπικαλουμένοις ἐπιφαίνονται, ἐνεργείας. τὲ αναφαί- 
νουσι, x«i ἰδέας ἑαυτοῖς συμφώνους xoi γνωρίσματα ἑαυ- 15 
τῶν rà οἰχεῖα ἐπιδεικνύουσιν. 

“ἧς δὴ χαϑ' ἕχαστον διορίδασϑαι, μονοειδῆ μέν ἐστι 
φάσματα τὰ τῶν ϑεῶν, τὰ δὲ τῶν δαιμόνων ποικίλα, τὰ 18 


1. καϑόλου] sic Velsenius, καϑ' 04a D, χαϑόλα O. 8. δὴ] 
sic A, δὲ Ο. || φύσεως] sic AD, φύσις O. 17. δὴ] δὲ AD. 
[] διωρέσασϑαι C. 


Tanta igitur in genere per omnia cum sit inter hos differentia, 
non amplius oportet ambigere, quid sit quod eos distinguat: ut quae- 
que et quatenus sese habent in natura, eatenus sunt ab invicetn di- 
stinguenda; qualenus vero cónsensum unumi possunt preestaie, e — (c 
usque convenientia eorum est consideranda: haec enim ratione M sen 
quis sine errore unam de omnibus complexam vel 4 *ta | 
notionem. «à 
3 Sed progrediar iam ad appáritiones leorum, ut 
ferentiae deprehendam. — quaeris enim quo i 
deum apparere uut angelum aut archangelum 
quem principem aut animam. ὑπὸ igilur w 
phanias respondere eorum -—— eu | 
quales enim sunt tales invocantibus. app ) 
dunt, et ideas sihi congruentes eti 
Sed ut singulatim haec determin 
simplicia sunt, daemonum. 
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δὲ τῶν ἀγγέλων ἁπλούστερα μὲν ἡ κατὰ tovg δαίμονας, 
τῶν δὲ ϑείων ὑποδεέστερα, τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων μᾶλλόν 
τε τοῖς ϑείοις αἰτίοις συνεγγίζοντα, τὰ δὲ τῶν ἀρχόντων, 
εἰ μέν σοι δοχοῦσιν οὗτοι εἶναι οἱ χοσμοχράτορες οἱ τὰ 
ὑπὸ σελήνην στοιχεῖα διοικοῦντες, ἔσται ποικίλα μέν, ἐν 
τάξει δὲ διαχεχοσμημένα, εἰ δὲ οἱ τῆς ὕλης προεστηχότες, 
ἔσται ποιχιλότερα μέν, ἀτελέστερα δὲ τούτων μᾶλλον" τὰ 
δὲ τῶν ψυχῶν παντοδαπὰ φαένεται. καὶ τὰ μὲν τῶν 
ϑεῶν χρηστὰ τῇ ὄψει ἐλλάμπει, τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων 
βλοσυρὰ ἅμα xai ἥμερα, πραόξερα δὲ τῶν ἀγγέλων, τὰ 
δὲ τῶν δαιμόνων φοβερά" τὰ δὲ τῶν ἡρώων, καὶ εἰ πα- 
θαλέλεισπτται ἐν τῇ ἐρωτήσει, τυγχανέτω τῆς ἀληϑείας γε 
ἕνεκα ἀποχρίσεως, ὅτι δὴ τῶν δαιμόνων ἐστὶν ἡμδρώτερα" 
τὰ δὲ τῶν ἀρχόντων χαταπληχτιχὰ μέν ἐστιν, εἰ περὶ τὸν 
κόσμον ἐνεξουσιάζουσι, βλαβερὰ δὲ τοῖς ὁρῶσι καὶ λυπηρά, 
εἴπερ εἰσὶν ἔνυλοι" τὰ δὲ τῶν ψυχῶν προσέοικε μέν τι τοῖς 
ἡρωιχοῖς, πλὴν ἐστί γε αὐτῶν ὑποδεέστερα. 

Πάλιν τοίνυν τὰ μὲν τῶν ϑεῶν ἐστὶ παντελῶς ἀμε- 


5. ποικιλία ABD. — 6. διαχεκοσμημένως ABD, διακεκοσμήνως C. 
8. παντοδαπὰ A. 11. 12. παραλέληπται B. 12. γε om. C. 
13. δαιμονέων D. 15. ἐνεξουσιάζουσι] sic ACD, ἐξουσιά- 
ζουσι O. 16. μέν τι] sic AC, μέντοι O. 17. ὑδεέστερα A. 


quam daemonum, inferiora vero quam quae sunt deorum, archamge- 
lorum propius paulo ad causas divinas accedunt, archontum phase. 





] mata, siquidem iidem tibi videantur qui et mundi sunt rectetes 
sublunaria | 





72 à, 3 


τάβλητα κατά τε μέγεϑος xci μορφὴν καὶ σχῆμα καὶ 
χατὰ πάντα τὰ περὶ αὐτοὺς ὄντα’ τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων 
πλησιάζοντα τοῖς τῶν ϑεῶν ἀπολείπεται αὑτῶν τῆς ταὐ- 
τύτητος" τὰ δὲ τῶν ἀγγέλων καὶ τούτων ἐστὶν ὑποδεέστερα, 
ἀμετάβλητα δέ" τὰ τῶν δαιμόνων ἰνδάλλεται ἄλλοτε ἐπ᾽ 
ἄλλης ὁρώμενα μορφῆς καὶ μεγάλα καὶ μικρά, τὰ αὐτὰ 
φαινόμενα. καὶ δὴ καὶ τὰ τῶν ἀρχόντων, ὅσα μέν ἐστιν 
ἡγεμονικά, ἀναλλοίωτα ὑπάρχει, τὰ δὲ ἔνυλα ἀλλοιοῦται 
πολυειδῶς" τὰ δὲ τῶν ἡρώων προσέοικδ τοῖς τῶν δαιμό- 
γων, τὰ δὲ τῶν ψυχῶν τῆς δαιμονίας μεταβολῆς οὐκ ὀλέ- 
γον μέρος ὑφιεῖσιν. 

Ἔτε τοίνυν τάξις xoi ἠρεμία τοῖς ϑεοῖρς προσήκει, 
τοῖς δὲ τῶν ἀρχαγγέλων δραστήριον τὸ τῆς τάξεως καὶ 
ἠρεμίας ὑπώρχει, τοῖς δὲ ἀγγέλοις οὐκ ἀπηλλαγμένον ἤδη 
κινήσεως τὸ διακεχοσμημένον χαὶ ἡσυχαῖον πάρεστι, τα- 
ραχὴ δὲ καὶ ἀταξία τοῖς δαιμονίοις φάσμασε συνακολου- 
ϑεῖ, τοῖς δὲ τῶν ἀρχόντων χατὰ δόξαν ἑχατέραν ὧν προ- 


ξείπομεν ὁμολογούμενα συνέπεται τὰ ὁράματα, ϑορυβώδη 
6. ἄλλης] ἀλλ᾽ B. 7. τὰ] κατὰ ACD. 9. τὰ δὲ 
τῶν] τὰ δ᾽ αὖ và» AD, τὰ δ᾽ αὐτῶν C. 12. ἠρεμία B. 


14. ἡρεμίας B. || ἀπηλλαγμένον] sic ACD, ἀπηλλαγμένου B, 
ἀπηλλαγμένοις O. || zóq] 50s (εἰ super ἡ add. eadem manus) A, 
post κινήσεως ponit O. 15. διακεκοσμένον καὶ ἡσυχαίων D. 
18. ϑωρυβώωδη Ο. 


schemate omnibusque ad se pertinentibus; archangeli diis proximi 
sunt sed non aspirant ad eorum identitatem; angelorum epiphaniae 
adhuc debiliores sunt sed immutabiles; daemones apparent alias alia 
forma conspicui nunc magni nunc parvi, sed iidem agnoscuntur; et 
archontes quod attinet immutabiles sunt, quotquot ex iis mundo 
praesunt, variis antem modis transformantur ii qui materiam parti- 
cipant; heroes daemonum imitantur apparitiones; animae in mutabi- 
litate daemonas plurimum sequuntur. 

Porro dii ordinem et quietem in apparitionibus ostendunt; ar- 
changeli efficacitatem quandam ordini et quieti adhibent; angelis 
adest ornatus et tranquillitas non sine motu; daemonum phasmata 
perturbatio et confusio sequitur; archontes utrique quam de iis 
praemisimus sententiae convenientia habent spectra, materiae prin- 
cipes feruntur tumultuabundi, mundi principes cum stabilitate con- 


1 


d 


2 


8 


2, 3 13 


μὲν φερόμενα τὰ ἔνυλα, τὰ δ᾽ ἡγεμονικὰ μονίμως ἑστῶτα 

ἐν αὐτοῖς, τὰ δὲ τῶν ἡρώων ὑπειγμένα τῇ κινήσει xai 

8 μεταβολῆς οὐκ ἄμοιρα, τὰ δὲ τῶν ψυχῶν προσεοιχότα 
μέμεοι. τοῖς ἡρωικοῖς, ἐλάττονα δὲ ὅμως ὄντα καὶ τούτων. 

Πρὸς δὴ τούτοις τοῖς ἰδιώμασι τὰ μὲν ϑεῖα κάλλος 

6 οἷον ἀμήχανον ἀπαστράπτει, ϑαύματι μὲν κατέχον τοὺς 

ὁρῶντας, ϑεσπεσίαν δὲ εὐφροσύνην παρεχόμενον, ἀρρήτῳ 

δὲ τῇ συμμετρίῳᾳ ἀναφαινόμενον, ἐξῃρημένον δὲ ἀπὸ τῶν 

9 ἄλλων εἰδῶν τῆς εὐπρεπείας. τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων μα- 

xagux ϑεάματα μέγιστον μὲν ἔχει xoi αὐτὰ τὸ κάλλος, 

οὐ μὴν ἔτι γε ὁμοίως ἄρρητον καὶ ϑαυμαστόν, ὥσπερ τὸ 

12 Uso»: τὰ δὲ τῶν ἀγγέλων μεριστῶς ἤδη διαιρεῖ τὸ χαλόν, 

ὅπδρ ἀπὸ τῶν ἀρχαγγέλων παραδέχεται. τὰ δαιμόνια δὲ 

καὶ τὰ ἡρωιχὰ αὐτοπτιχὰ πνεύματα ἐν εἴδεσι μὲν ὡρισμέ- 

16 νοις Éyc& τὸ χάλλος ἀμφότερα, οὐ μὴν ἀλλὰ τὸ μὲν ἐν 

λόγοις τοῖς τὴν οὐσίαν ἀφορίζουσι διαχοσμηϑέν ἐστι δαι- 

μόνιον, τὸ δ᾽ ἐπιδειχνύμενον τὴν ἀνδρίαν ἡρωιχόν. τὰ 

18 δὲ τῶν ἀρχόντων διχῇ διῃρήσϑω" τὰ μὲν γὰρ ἡγεμονικὸν 


1, μονύμως, in marg. ab alia manu: l. μονέμως D. 2. ἡπει- 
γμένα AD. 6. τοῖς sic ACD, om. O. || τὰ μὲν ϑεῖα] sic ACD, 
τὸ μὲν θεῖον O. 6. ἀποστραπτεν D. || μετέχον (corr. pr. m. 


κατέχον) D. 17. ἀνδρείαν AD. 


stantiaque in se ipsis veniunt in conspectum; heroes et motui obse- 
quuntur et mutationi obnoxii sunt; animae heroica spectra aemu- 
lantur, sed minora sunt istis. 

Sed praeter haec quae diximus idiomata dii etiam pulchritudine 
incomparabili fulgent, admiratione spectantes defigunt, divinum quod- 
dam instillant gaudium, et ineffabilem symmetriam prae se ferunt, 
adeoque eximia sunt maiestate ut nihil sit ex omni isthoc genere 
cum iis conferendum. — archangelorum visa beata habent quidem et 
illa magnam pulchritudinem, sed non ita admirabilem et ineffabilem, 
ut est illa deorum. — angeli vero adhuc imperfectius pulchritudinem 
participant, quam utique ab archangelis mutuantur. daemonum et 
heroum spiritus per se apparentes in speciebus certis pulchritudinem 
possident utrique, sed daemones secundum rationes essentiam deter- 
minantes pulchri, illi qui insuper fortitudinem ostentant heroes sunt. 
archontum spiritus dupliciter dividi possunt, et hi quidem princi- 
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κάλλος καὶ αὐτοφυὲς ἐπιδείχνυσι, τὰ δὲ εὐμορφίαν πε- 
πλασμένην καὶ ἐπισχευαστὴν ἐμφαίνει. τὰ δὲ τῶν ψυ- 
χῶν ἐν λόγοις μὲν xai αὐτὰ διακεχόσμηται πεπερασμένοις, 
διῃρημένοις δὲ μᾶλλον τῶν ἐν τοῖς ἥρωσι καὶ περιξελημ- 
μένοις μεριστῶς καὶ κρατουμένοις ὕφ᾽ δνὸς εἴδους. δἰ δὲ 
δεῖ χατὰ πάντων κοινῶς ἀφορίσασϑαι, φημὶ τῶν ὅλων 
ὥσπερ ἔχαστα διατέταχται καὶ ὡς ἔχει τῆς οἰχείας φύ- 
σεως, οὕτως καὶ τοῦ κάλλους αὐτὰ κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν 
διακλήρωσεν μετειληχέναι. 

π᾿ ἄλλα τοίνυν ἰδιώματα αὐτῶν μετιόντες λέγωμεν, 
ὡς ὀξύτης ἐν ταῖς ἐνεργείαις παρὰ μὲν τοῖς ϑεοῖς καὶ 
αὐτοῦ τοῦ νοῦ ταχυτέρα διαλάμπει, καίτοι ἀκένητοί ye 
ἐν αὐταῖς καὶ σταϑεραί εἰσιν αὐταί’ παρὰ δὲ τοῖς ἀρχ- 
αγγέλοις σύμμιχτοί πώς εἰσιν αἱ ταχυτῆτες αὐτῶν δρα- 
στηρίοις ἐνεργείαις" αἱ δὲ τῶν ἀγγέλων ἐφαπτονταί τενος 
ἤδη κινήσεως, καὶ τὸ ἅμα τῷ λέγειν ἀποτελεστιχὸν οὐκέτι 
ὁμοίως προσειλήφασι" παρὰ δὲ τοῖς δαίμοσι φαντασία 


1. χκαλλος] ἄλλος C. 2. καὶ om. A. || ἐπισκευαστὴν ] sic ACD, 


ἐπισκευασεικὴν Οὁ. 5. μεριστῶν ὦ. 8. οὕτω ἃ. 11. οὀξύ- 
"sg AC. 13. ἐν αὐτοῖς ACD. || αὐταὶ αὐὑται D. || παρὰ] 
περὸ ABD. 14. 15. δραστηρίοις] sic AC, διαστηρίοις O. 


10. οὐκεϑ᾽ A. 


palem quandam pulchritudinem et nativam ostendunt, illi, nempe 
materiales, fictam et elaboratam produnt. animarum pulchritudo in 
rationibus etiam consistit determinatis, sed diversis magis quam quae 
sunt in heroum forma, et particularius circumscriptis, et sub una 
specie comprehensis. verum si oporteat omnium idiomata genera- 
liter definire, dico omnia pulchritudinem sortiri pro ea in qua ver- 
santur conditione ordinis naturae propriae. 

Ad alia igitur idiomata eorum transeamus, dicamusque quod in 
operationibus deorum velocitas quaedam sit, quae ipsa mente cele- 
rius emicat, cum tamen illae ipsae operationes immobiles in se ipsis 
et stabiles semper sint; archangelorum velocitates permiscentur ali- 
quatenus cum operationibus efficacibus; angelorum de motu non nibil 
percipiunt, nec pariter habent ut simul cum dicto quod velint per- 
ficiant; daemones non tam celeriter opera sua expediunt revera ac 
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πλείων ἐστὶ τῆς ἀληϑείας ToU τάχους τῶν ἔργων. ἐν δὲ 
τοῖς ἡρωικοῖς μεγαλοπρέπεια μέν τις ἐν ταῖς χινήσεσι δια- 
8 φαίνεται, τὸ δ᾽ ἀποτελεστικὸν ὧν ἐφίενται ἐνεργεῖν, οὐχ 
οὕτω ταχέως ὥσπερ τοῖς δαίμοσε πάρεστιν. ἐν δὲ τοῖς 
τῶν ἀρχόντων ἀξιόλογα μὲν τὰ πρῶτα καὶ ἐξουσιαστιχὰ 
8 ἐνεργήματα καταφαίνεται, τὰ δεύτερα δὲ ἔμφασιν μὲν 
ἔχει πλείονα, τοῦ δ᾽ ἐπὶ τῶν πράξεων τέλους ἀπολείπεται" 
τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν ψυχῶν χεχινημένα μᾶλλον, σοστειστοοο δὲ 

9 τῶν ἡρωιχῶν ὁρᾶται. 
Πρὸς δὲ τούτοις τὸ μέγεϑος τῶν ἐπιφανειῶν παρὰ 
μὲν τοῖς ϑεοὶῤ τοσοῦτον ἐπιδείχνυται, ὡς χαὶ τὸν οὐρανὸν 
12 ὅλον ἐνίοτε ἀποχρύπτειν χαὶ τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, 
τήν vt γῆν μηχέτι δύνασθαι ἑστάναι αὐτῶν κατιόντων᾽ 
ἀρχαγγέλων δὲ ἐχφαινομένων μοῖραι μέν τινες συγχινοῦνται 
16 τοῦ χόσμου καὶ πρόδρομον φῶς προηγεῖται διῃρημένον. 
αὐτοὶ δὲ χατὰ μεγέϑη τῆς ἡγεμονίας σύμμετρον ἐπιδει- 
χνύουσι χαὶ τὸ τῆς αὐτῆς μέγεϑος. ToUtov δ᾽ ἔλαττόν 
18 ἐστι τὸ ἀγγελικὸν μικρότητί τε xai τῷ xor ἀριϑμὸν διη- 


1. τάχους] μάχους D. 10. παρὰ] περὶ ABCD. 14. ἀγγό- 
λων C. ἢΠβὀἀφαινομένων D. || μοῖρα D. 15. προσηγεῖταν B. 
17. τοὐτου] sic AC, τοῦτο O. 18. τῷ] sic A, τὸ O. 


videntur; heroes dignitatem quandam cum ad operandum moventur 
ostendunt, sed parem cum daemonibus celeritatem in perficiendo quae 
cupiunt non assequuntur; in archontum operationibus primae appa- 
rent ex dignitate et imperio proficisci, secundae satis apparentiae 
habent, excidunt autem fine operationis suae; animarum operationes 
mobiliores cernuntur quam heroum, sed debiliores. 

His accedit magnitudo epiphaniarum: et deorum quidem tenta 
conspicitur ut et totum caelum et solem et lunam abscondere ali- 
quando videatur, et ipsa terra eis descendentibus non possit amplius 
durare. archangeli quoties apparent, partes quaedam mundi simul 
commoventur, et praevia quaedam lux eos praecurrit sed divisa, ipsi 
vero pro magnitudine dominationis suae magnitudinem splendoris 
prae se ferunt. angelica lux et minor ex se et magis divisa in dae- 
monibus magis adhuc dividitur, et nec eadem in iis semper depre- 
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ρῆσϑαι, ini δ᾽ αὖ τῶν δαιμόνων διηρημένον zc ἔτε μᾶλλον 
καὶ οὐκ ἴσον ἀεὶ αὐτῶν ϑεωρεῖται τὸ μέγεϑος. τὸ δ᾽ ἡρω- 
ικὸν τούτου φαινόμενον ἔλαττον, μεγαλοφροσύνην tijg κα- 
ταστάσεως ἐμφαίνει πλείονα. τῶν δὲ ἀρχόντων ὅσα μὲν 
εἴδη περιχόσμια προηγδῖται, μεγάλα xai ὑπόέρογχα φαίνε- 
ται, τὰ δὲ περὶ τὴν ὕλην μεριζόμενα τύφῳ καὶ ἀλαζονείᾳ 
πλείονι γρῆται. τὰ δὲ τῶν ψυχῶν ovx ἴσα μὲν ὁρᾶται 
πάντα, σμιχρότερα δὲ ἢ τὰ τῶν ἡρώων διαφαίνεται. 
ὅλως δὲ χατὰ τὰ μεγέϑη τῶν ἐν ἑχάστοις τοῖς γένεσι 
δυνάμεων xoi κατὰ τὸ πλῆϑος τῆς ἀρχῆς δι᾿ ἧς διατεί- 
νουσι καὶ ἢ ἐνεξουσιάζουσιν, ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ τὰ 
μεγέϑη τῶν ἐπιφανειῶν οἰχείως ἐν ἑχάστοις πάρεστι. 
Μετὰ δὴ τούτων τὸ τῶν αὐτοφανῶν ἀγαλμάτων 
ἀφορισώμεϑα. οὐκοῦν ἐν μὲν ταῖς τῶν ϑεῶν αὐτοψίαις 
ἐναργέστερα καὶ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας ὁρᾶται τὰ ϑεάματα, 


1. αὖ τῶν] sic A, αὐτῶν Ο. || διῃρημένων A. 8. μεγαλοφρο-- 
σύνην] sic ACD, μεγαλοφροσύνης O. 6. αλαζονεέᾳ] transeunt 
codd. BCD Fesch. ad 3, 9. 7. πλεέοσε B. 8. διαφαένεται) 


sic AC, διαφαένονται O. 9. δὲ κατα] sic A, δὲ ἢ κατὰ O. 
11. ἐνεξουσιαζουσυν»}] sic Α, ἐξουσιαζουσιν C, ἀναξουσιαζουσιν D, 
ἀνεξουσέαζουσιν Ο. 18. τούτων τὸΪ sic Δ, τούτων BCD, 


ταῦτα O. || αὐτοφανῶς B. || post ἀγαλμάτων O addit λόγους ex 
coniectura ut videtur Galei, qui haec habet in notis: Meza δὲ ταῦτα 
τῶν αὐτοφανῶν: deesse hic quoque videntur, quae latine sonant ra- 
tiones ad numina pertinentes. 


henditur magnitudo. heroes adhuc minus illustres quam daemones, 
ei maiorem quam eorum fert conditio ostentant maiestatem.  prin- 
cipum qui mundanis speciebus praeficiuntur, valde magna et prae- 
tumida videtur moles, quae vero circa materiam distrahuntur, prae- 
tendunt simulacra non sine fastu et plurima arrogantia. animarum 
vero effigies inaequales et minores apparent quam heroum formae. 
summa est, magnitudines epiphaniarum tales singulis rata portione 
contingunt, quales sunt virium in unoquoque genere magnitudines, 
et imperii amplitudo in quo defundunt se et dominantur. 

Post haec definiamus imaginum per se apparentium raliones. 
in deorum apparitionibus manifestissima εἰ ipsissima veritatis spe- 
ctacula cernuntur, fulgent ad sumunum, et splendore dearticulato 
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ἀχριβῶς τε διαλάμπει καὶ διηρϑρωμένα λαμπρῶς ixpai- 
νεται" τὰ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων ἀληϑῆ καὶ τέλεια φαίνεται" 

8 τὰ δὲ τῶν ἀγγέλων διασώζει μὲν τὸ αὐτὸ εἶδος, πλὴν 
ὑφίησίέ τε τῆς γνωριστικῆς ἀποπληρώσεως. ἀμυδρὰ δὲ 
τὰ τῶν. δαιμόνων καὶ τούτων ὑποδεέστερα τὰ τῶν ἡρώων 

6 φαίνεται. τὰ δὲ τῶν ἀρχόντων τὰ μὲν χοσμιχὰ ἐναργῆ, 
τὰ δὲ ὑλικὰ ἀμυδρά, ἐξουσιαστικὰ δὲ ἀμφότερα ὁρᾶται" 
τὰ δὲ τῶν ψυχῶν σκιοειδὴ καταφαίνεται. 

9 Ὡσαύτως τοίνυν χαὶ ἐπὶ τοῦ φωτός. τὰ μὲν τῶν 
ϑεῶν ἀγάλματα φωτὸς πλέον ἀστράπτει" φωτὸς δ᾽ ὑπερ- 
φυοῦς ἐστὶ πλήρη τὰ τῶν ἀρχαγγέλων, φωτεινὰ δὲ τῶν 

42 ἀγγέλων. δαίμονες δὲ ϑολῶδες διαφαίνουσι τὸ πῦρ, ἥρωες 
δὲ σύμμιχτον ἀπὸ πλειόνων, ἄρχοντες δὲ οἱ μὸν χοσμικοὶ 
καὶ καϑαρώτεροι, οἱ δὲ τῆς ὕλης ἐξ ἀνομοίων καὶ ἐναν- 

15 τίων αὐτὸ συμμιγνύμενον ἐπιδειχνύουσιν᾽ αἱ ψυχαὶ δὲ 
ἀπὸ πολλῶν τῶν ἐν τῇ γενέσει συγχράσεων ἀναπεπλησμέ- 
vov αὐτὸ μεριστῶς ἔχδηλον ἀπεργάζονται. 

18 Kara τὰ αὐτὰ δὲ roig εἰρημένοις τὸ μὲν τῶν ϑεῶν 


2. ἀληϑινὰ ACD. [[ωἀφαΐένεται} θεωρεῖται ACD. 4Ἅ. τι] sic AC, 
τε. 7. τὼ δ᾽ ὑλικὰ AD. || δ᾽ ἀμφοτερα AD. 8. σκιω- 
εἰδὴ Ο. 11. φωτεινὰ] sic ACD, φωτινὰ 0. 


emicant mirifice; archangelorum vera et perfecta visuntur; angeli 
servant eandem quidem formam, sed degenerant a plenitudine no- 
titiae distinctioris; daemonum spectacula subobscura sunt, et heroes 
adhuc debiliores apparent; archontes qui mundo praesunt, illustres 
sunt, qui materiae, obscuriores, utrique videntur imperiosi; animae 
umbrosae apparent. 

Similiter et de luce statuamus. deorum hnagines quamplurimo 
splendore coruscant: archangeli lumine excellenti pleni sunt; angeli 
lucidi, daemones ignem turbidum prae se ferunt; heroes ex pluribus 
compositum; principes mundani purum, principes materiae ex dissi- 
milibus et contreriis conflatum ostendunt; animae denique ignem 
produnt plenum multis generationis admistionibus, eundemque di- 
visum. 

Eodem modo quo iam diximus deorum ignis individuus ineffa- 
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πῦρ ἄτομον ἄφϑεγχτον ἐχλάμπει, xoi πληροῖ τὰ ὅλα fad 
τοῦ κόσμου πυρίως, ἀλλ᾽ οὐ περικοσμέως. τὸ δὲ τῶν ἀρχ- 
ἀγγέλων ἀμέριστον μέν, ἔχον δὲ περὶ ἑαυτὸ ᾧἢ πρὸ écvrot 3 
προπομπεῦον ἢ μεϑ' ἑαυτὸ συνεπόμενον πηλὺ πλῆϑος 
ϑεωρεῖται, τὸ δὲ τῶν ἀγγέλων διηρημένον πῦρ πλὴν ἐν 
ταῖς γε τελδιοτάταις ἰδέαις διαφαίνεται. τὸ δὲ τῶν deu- 8 
μόνων μερισμοῦ τέ ἐστι πλείονος καὶ ἐπὶ βραχύτερον πϑ- 
ριγράφεται, καὶ λόγῳ ῥητὸν ὑπάρχει, xal τῆς ὄψεως τῶν 
τὰ χρείττονα ὁρώντων οὐχ ὑπάρχει ἄξιον. τὸ δὲ τῶν 9 
ἡρώων ἔχει μὲν τὰ αὐτὰ τρόπον γέ τινα, ἀπολείπεται 
δ᾽ ὅμως αὐτῶν τῆς ἄχρας ὁμοιώσεως. καὶ μὴν τό γε τῶν 
ἀρχόντων ὅσον μὲν ὑψηλότερον αὐτοῦ, διαφανέσεερον 12 
ϑεωρεῖται, τὸ δὲ ἔνυλον σχοτωδέατερον' τὸ δ᾽ αὖ τῶν 
ψυχῶν πολυμερὲς μὲν καὶ πολυειδὲς ἐπιδείχνυται, σύμμε- 
χτον δὲ ἀπὸ πολλῶν τῶν περὶ τὸν χόσμον φύσεων. χαὶ 15 
μὴν τό ys τῶν ϑεῶν πάντη σταϑερόν ἔστιν ἰδεῖν τὸ δὲ 


4. ἄφθεκτον B. 2. ἐμπυρίως Tayl δ ἀρχωγγέλων CD. 
l| διημένον B. 7. μερισμοῦ] sic ACD, μερισμῷ O. || ἐστι] 
sic AC, àv« O. [πλείονος καὶ] sic A, om. O. 9. a&o» οὐχ 
ὑπάρχει A. {ἄξιον om. CD. 12. ὑψυλόξερον A. 18. τὸ 
δ᾽ ἔνυλον AD. || σκοτωδέστερονϊ sic CD, σχοτωδεέστερον O. || τὸ 
δ᾽ αὖ τῶν] sic AD, τὸ δὲ αὐτῶν O. 16. πάντη] sic ACD, 
παντὶ O. || eie» AD. B ó?] sic ACD, om. O. 


bilisque emitat, et implet universum mundi profundum igneo mere, 
nen mundano.  archangelorum ignis est quoque individuus, conapi- 
εἶξαν tamen habere vel circa se vel ante se praeeuntem, vel post ae 
sequentem quandam multitudinem. angelorum ignis divisus eet, nisi 
quod in ideis perfectissimis ostendit se. daemonum ignis magie 
quoque divisus et brevius circumscribitur, et potest sermome ex- 
primi, et eorum visum qui meliora solent videre non pereellit. he- 
roieus ignis similia his habet quodammodo, sed deficit ab eorum 
exacta similitudine.  archontum qui celsiores sunt iguis lucidior, 
eorum vero qui materiae inbaerent tenebriosior. animarum valde di- 
visus et multiformis ostenditur, et concretus ex variis in hoc mundo 
naturis. iterum deorum ignis apparet omnino stabilis, archangelo- 


rum stabilitatis particeps, angelicus movetur sed .sedate, daemonum 
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τῶν ἀρχαγγέλων μέτοχον ἠρεμίας, τὸ δ᾽ αὖ τῶν ἀγγέλων 
μονέμως χινούμενον᾽ ἀστατόν ys μὴν τὸ τῶν δαιμόνων, 
3 xai τῶν ἡρώων ἐπὶ πλέον ὀξύρροπον᾽ τοῖς δὲ ἀρχουσιν 
ἠρεμαῖον μὲν τοῖς πρώτοις, ταραχῶδες δὲ τοῖς ὑστάτοις 
σύνεστι" ψυχαῖς δὲ ἐν χινήσεσι πολλαῖς μεταβαλλόμενον. 
6 Καὶ μὴν τό γε ἀποχαϑαρτικὸν τῶν ψυχῶν τέλεον 5 
μέν ἐστιν ἐν τοῖς ϑεοῖς, ἐν δὲ τοῖς ἀρχαγγέλοις ἀνάγω- 
γόν᾽ ἄγγελοι δὲ λύουσε μόνον τῶν δεαμῶν τῆς ὕλης, δαίέ- 
9 μονὲς δὲ εἰς τὴν φύσιν χαϑέλχουσιν" ἥρωες δὲ κατάγουσιν 
δὶς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν αἰσϑητῶν ἔργων" ἄρχοντες δὲ ἤτοι 
τὴν προστασίαν τῶν περικοσμίων ἢ τὴν τῶν ἐνύλων ἐπε- 
12 στασίαν ἐγχειρίζουσι, ψυχαὶ δὲ ἐπιφραινόμεναι κατατείνουσί 
πως ἐπὶ τὴν γένεσιν. 
Καὶ μὴν καὶ τόδε σχόπει' τὸ χαϑαρὸν καὶ ὁδραῖον 
15 τῆς φαινομένης εἰκόνος ἅπαν μὲν ἀποδίδου τοῖς χρείττοσι 
γένεσιν, ἤδη δὲ τὸ μὲν ὑπέρλαμπρον αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ 
μονέμως ἱδρυμένον ἀπόνεμδ τοῖς ϑεοῖς, τὸ δὲ λαμπρὸν 
18 ἑστηχός vs ὡς ἐν ἑτέρῳ δίδου roig ἀρχαγγέλοις, τὸ δ᾽ ἐν 
ἑτέρῳ μένον τοῖς ἀγγέλοις. ἐπὶ ϑάτερα τοίνυν ἀντιδιαί- 


4. μέτοχον ἠρεμίας, τὸ δ᾽ αὖ τῶν ἀγγέλων om. B. [[μέτοχον ἠρε- 
Mas] sic ACD, ἠρεμαῖον Ο. || δ᾽ αὖ] sic AC, δὲ αὖ D, δὲ O. 


2. κινούμενον] μιμούμενον B. 8. τῶν] sic ACD, om. O. 
[| ὀξύροπον O. 7. ἀρχαγγέλοις ἀγγέλοις C. 15. ἅπαν] 


9 πᾶν ACD. 17. μονύμως D. 18. τοῖς om. O. 


valde instabilis, heroum ut plurimum properantior, archontum pri- 
morum sedatus, inferlorum tumultuosus, animarum multis motibus 
iransmutatur. 

Porro dii purgant animas perfectissime, archangeli animas sur- 5 
sum vocant, angeli tantum de materiae vinculis solvunt, daemones 
in naturam eas immergunt, heroes rerum sensibilium curas instillant, 
archontes vel praesidentiam rerum mundanarum exhibent vel mate- 
rialium studium, animae apparentes ad genesin quasi tendunt. 

Sed et illud animadverte; quiequid est purum et stabile in sp- 
parente imagine melioribus generibus totum attribue; iam vero prae- 
fulgidum eius, quodve, in se ipso firmiter permaneat, diis adscribe; 
quod vero fulget et permanet quidem sed quasi in alio, dato archan- 
gelis; quod plane in alio manet, angelis. item in alteram partem 
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oet τὸ φερόμενον xai ἀνέδρυτον καὶ ἀναπεπλησμένον ἀλ- 
λοτρίων φύσεων, ὃ πᾶν ταῖς χαταδεεστέραις ἐναρμόζει 
τάξεσιν. ; 

AAA. ἤδη κατὰ τὴν διαφορὰν τῆς συμμίξεως διαι- 
θείσϑω καὶ τοῦτο. τοῖς μὲν γὰρ δαίμοσιν ἀτμοὶ περι- 
κόσμιοι συμμίγνυνταε καὶ φέρονται παρὰ τὴν τοῦ κόσμου 
κίνησιν ἀστάτως. ἥρωσι δὲ γενεσιουργοὲ πνευμάτων συ- 
στάσεις ἀναχεράννυνται, περὶ ἃς καὶ αὐτοὶ συγχινοῦνται" 
ἄρχοντες δὲ οἱ μὲν τοῦ κόσμου μένουσιν ὡσαύτως τὸ χοσ- 
μικὸν ὅπερ εἶχον ἐμφαίνοντες, οἱ δὲ τῆς ὕλης ὑλικῶν ἰχώ- 
ρων εἰσὶν ἀνάμεστοι" ψυχαὶ δὲ περισσῶν μολυσμῶν καὶ 
ἀλλοτρίων πνευμάτων ἀναπίμπλανται, μεϑ᾽ ὧν καὶ ἐν 
ταῖς ἐπιφανείαις ἕχαστον τούτων τῶν γενῶν ἑαυτὸ ἐπε- 
δείχνυσι. 

Δεῖγμα δ᾽ ἔσται σοι οὐ μιχρὸν καὶ τὸ δαπανητικὸν 
τῆς ὕλης ἀϑρόως ἐπὶ ϑεῶν. ἐπὶ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων τὸ 
κατὰ βραχὺ αὐτῆς ἀναλωτικόν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀγγέλων τὸ 


1. ἀνόδρυτον Β. 4.5 διαιρεῖσθαι AC. 10. ἔχον ACD. 


10. 11. ἰχώρων] sic ACD, om. O. 11. μολυσμῶὼνΪ sic A et 
corr. B, μολισμὼν O. 12. xai om. D. 13. ἑαυτὸ 
scripsi, ἑαυτοῦ Δ, ἑαυτὸν O. 15. ἔστω AC. || σμικρὼν C. 


17. αὐτῆς] αὐτοῖς ABD. || ini τῶν ἀγγέλων δὲ A. || post ἀγγό- 
λων D pergit in margine τὸ καταβραχὺ αὑτοῖς ἀναλωτικὸν ini δὲ 
τῶν ἀγγέλων τὸ λυτικὸν ἀπ᾽ αὐτῆς καὶ ἀναγωγὸν, et redit in tex- 
tum ἐπὲ δὲ τὼν δαιμόνων». 


appone quod mobile est et vagabundum et alienis plenum nataris, 
quod quidem totum inferioribus ordinibus convenit. 

Quinetiam dividi possunt haec penes diversitatem misturae. nam 
daemones sibi admistos habent vapores mundanos, ferunturque con- 
tra mundi motum instabiles; heroibus generativae spirituum compo- 
sitiones commíiscentur, circa quas ipsi quoque commoventur; ar- 
chontes mundi manent eodem modo, mundanum quod habent osten- 
dentes; materiae principes pleni sunt materialibus liquoribus; animae 
refertae sunt maculis quamplurimis et spiritibus alienis, quibuscum 
quoties apparent unumquodque horum generum ostendit se. 

Sed et illud non parum indicat quomodo superiora distinguan- 
tur. dii vim habent quae materiam repente absumat, archangeli 


3 
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λυτικὸν ἀπ᾽ αὐτῆς καὶ amoyoyóv' ἐπὶ δὲ τῶν ϑαιμόνων 
τὸ διαχοσμοῦν αὐτὴν ἐμμελῶς᾽ ἐπὶ δ᾽ αὖ τῶν ἡρώων τὸ 
ἃ συναρμοξόμενον πρὸς αὐτὴν ἐν μέτροις τοῖς προσήχουσι 
καὶ ἐπιδεξίως αὐτῆς ἐπιμελούμενον. ἄρχοντες δὲ οἱ μὲν 
τῶν χύσμων ἡγεμόνες παρίστανται αὐτῆς ὑπερέχοντες xai 
6 οὕτως ἑαυτοὺς ἐχφαίνουσιν. οἱ δ᾽ ἔνυλοι παντελῶς ἀνα- 


jl 


stestAncuÉévovc ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ὕλης ἐπιδεικνύουσι" xci 
κῶν ψυχῶν αἱ μὲν χαϑαραὶὲ τῆς ὕλης ἐχεύς, αἱ δ᾽ ἐναν- 
9 vías περιεχόμεναι ὑπ᾽ αὐτῆς ἐπιφαίνονται. 
Καὶ μὴν τά γε ἀπὸ τῶν ἐπιφανειῶν δῶρα οὔτε ἴσα 6 
ἐστὶ πάντα οὔτε χαρποὺς ἔχει τοὺς αὐτούς ἀλλὰ ἡ μὲν 
12 τῶν ϑεῶν παρουσία δίδωσιν ἡμῖν ὑγείαν σώματος, ψυ- 


χῆς ἀρετήν, νοῦ καϑαρότητα καὶ πάντων, ὡς ἁπλὼς εἰπεῖν, 
τῶν ἐν ἡμῖν ἐπὶ τὰς οἰκείας ἀρχὰς ἀναγωγήν. καὶ τὸ 
15 μὲν ψυχρὸν ἐν ἡμῖν xci φϑοροποιὸν ἀφανίζει, τὸ δὲ 
ϑερμὸν αὔξει xai δυνατώτερον καὶ ἐπιχρατέστερον ἀπερ- 
γάζξεται, ποιδῖ τε πάντα ἀναμετρεῖν τῇ ψυχῇ καὶ τῷ νῷ, 
48 νοητῇ τε ἁρμονίᾳ τὸ φῶς ἑλλάμπεε, καὶ τὸ μὴ ὃν σῶμα ὡς 


1. αὐτῆς] αὐτοῖς B. 2. αὐτὴν] sic ACD, αὐτῆς O. [| δ᾽ αὖ] 
sic A, dà O. ὅ. αὐτοῖς B. 6. ἑαυτοῖς B. 11. ἀλλ᾽ ἡ AD. 
12. παρουσία] sic ACD, περιουσία 0. 14. τῶν ἂν ἡμῖν D. 
17. ποιεῖ τε] ποιεῖται D. 


pauco tempore devorant eam, angelorum est ab ea solvere et sursum 
nos revocare, daemonum eam ornare studiose. heroes coaptantur 
ad eam competentibus mensuris, eamque dextre curant.  archontes 
i. e. mundi praesides adstant ei et supereminent et hoc modo se 
ipsi ostendunt. principes materiales prorsus plenos se materiae 
ostendunt. animarum quotquot purae sunt expertes materiae, quot- 
quot nondum purgatae in eam involutae veniunt sub oculos. 

Porro apparitionum influentiae et munera non sunt aequalia im 6 
omnibus, nec eosdem habent fruetus et effectum. — dii quippe ad- 
ventantes sanitatem corpori adferunt, animae virtutem, menti purita- 
tem, omnesque nostras facultates, ut verbo dicam, in propria prin- 
cipia restaurant. si quid est in nobis frigidum et lethiferam, tol- 
lunt, calorem augent et in maius provehunt, faciunt queque ut omnia 
animae mentique congruant, intelligibilique harmonia lumen effunduut, 

6 
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σῶμα τοῖς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς διὰ τῶν τοῦ σώματος 
ἐπιδείκνυσιν" ἡ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων τὰ αὐτὰ μὲν καὶ αὕτη 


) ) “ y 
παρέχει, πλὴν οὔτε ἀεὶ οὔτε ἐπὶ πάντων ovre διαρχῆ ovre 3 


τέλεια οὔτε ἀναφαίρετα τὰ ἀγαϑὰ δίδωσι, τρόπῳ τε παρ- 
ισωμένῳ τῆς ἐπιφανείας ἐπιλάμπει" ἡ δὲ τῶν ἀγγέλων 


ἔτι μεριστὰ μᾶλλον τὰ ἀγαθὰ δωρεῖται διῃρημένως, καὶ 6 


τὴν ἐνέργειαν δι’ ἧς ἐπιφαίνεται πολὺ λειυτομένην ἔχεν 
τοῦ συνειληφότος αὐτὴν ἐν ἑαυτῷ τελείου φωτός" ἡ δὲ 


τῶν δαιμόνων βαρεῖ μὲν τὸ σώμα καὶ νόσοις κολάξει, 9 


καϑέλχει δὲ καὶ τὴν ψυχὴν ἐπὶ τὴν φύσιν, σωμάτων δὲ 
καὶ τῆς συγγενοῦς τοῖς σώμασιν αἰσϑήσεως οὐχ ἀφίστησε, 
τοὺς δ᾽ ἐπὶ τὸ πῦρ σπεύδοντας κατέχει περὶ τὸν τῇδε τό- 
πον, τῶν δὲ τῆς εἱμαρμένης δεσμῶν ovx ἀπολύεξι" ἡ δὲ 
τῶν ἡρώων παραπλήσια μὲν ἔχει τὰ ἄλλα πρὸς τὴν τῶν 
δαιμόνων, ἰδιάζει δὲ ἐν τῷ καὶ πρὸς ἔργα τινὰ γενναῖα 
καὶ μεγάλα ἀνεγείρειν. ἡ δὲ τῶν ἀρχόντων αὐτοπτικὴ 
δεῖξις περικόσμια μὲν ἀγαϑὰ τῶν περικοσμίων δίδωσι xai 
τὰ τοῦ βίου πάντα πράγματα" ὑλικὰ δέ, ἃ τῶν ὑλικῶν 


8. παρέχει] περιτρέχει ACD. 11. αἰσϑήσεων D. {[{{ἀφέησι BD. 
14. ἔχει] sic AGD, om. O. 15. jute D. 16. ἀναγεί- 
ee» D. 17. παρακοσμέα AC. 18. à] sic A, 5$ B, ἡ O. 


quodque non est corpus, ac si revera corpus esset, per corporeos 
oculos animae repraesentant.  archangelorum apparitio eadem quo- 
que affert munera, ita tamen ut neque semper neque in omnibus 
neque sufficientia neque propria neque ea quae auferri non possunt 
praebeat bona, neque viribus nostris respondeat eorum apparitio. an- 
geli quoties apparent, bona sed partitiora divisaque afferunt, pluri- 
mumque ab absoluta quae eos constituit deficiunt luce in operatione. 
daemones praesentia sua corpus gravant morbisque affligunt, ani- 
:;; mamque ad naturam praecipitant, nec a corporibus et cognato iis 
sensu discedunt, atque eos qui ad ignem caelestem adspirant in hoc 
inferiori loco detinent, nec a fati vinculis solvunt. heroum appa- 
rito aliis quidem in rebus similis est daemonibus, hoc tamen pro- 
prium habet, quod ad facinora quaedam et fortia facta instiget. ar- 
chontes mundani visi bona praebent mundana vitaeque huius com- 
moda: materiales vero principes materialia, et quae sunt terrena lar- 
» 


18 
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ὀρέγει xai ὅσα χϑόνιαά ἐστιν ἔργα᾽ ἀλλὰ μὴν ἥ γε τῶν 
ψυχῶν ϑέα τῶν μὲν ἀχράντων καὶ iv ἀγγέλων τάξει ἱδρυ- 

8 μένων ἀναγωγός ἐστι καὶ ψυχῆς σωτήριος, ἐπ᾽ ἐλπίδι τε 
ἑερῷ ἐκφαίένεται, xoi ὧν ἡ ἐλπὶς ἡ ἱερὰ ἀντιποιδῖται ἀγα- 
ϑῶν τούτων παρέχει τὴν δόσιν" ἡ δὲ τῶν ἑτέρων κατα- 

6 γωγὸς ἐπὶ τὴν γένεσιν ὑπάρχει, φϑείρει τε τοὺς τῆς ἐλ- 
πέδος χαρποὺς καὶ παϑῶν πληροῖ προσηλούντων τοὺς 
ϑεωροῦντας τοῖς σώμασι. 

9 Καὶ μὴν τῆς ys τάξεως, ἣν οἱ ὁρώμενοι ἔχουσι, γέ- 
veras ἔνδειξις ἐν ταῖς αὐτοψίαις, τῶν μὲν ϑεῶν ϑεοὺς 
ἢ ἀγγέλους ἐχόντων περὶ ἑαυτούς, τῶν δὲ ἀρχαγγέλων 

12 προπομποὺς ἀγγέλους ἢ σὺν ἑαυτοῖς συντεταγμένους ἢ 
κατόπιν ἑπομένους ἢ ἄλλην τινὰ δορυφορίαν πολλὴν ἀγ- 
γέλων περὶ ἑαυτοὺς περιβαλλομένων, ἀγγέλων δὲ τὰ οἱ- 

16 κεῖα ἔργα τῆς τάξεως ἐφ᾽ ἧς ἐπιβεβήχασι συνεπιδεικνύν- 
των, τῶν δὲ ἀγαθῶν δαιμόνων τὰ σφέτερα δημιουργήμαξα 
καὶ ἀγαϑα, ἃ δωροῦνται, συνϑεωρεῖσϑαι παρεχόντων, τῶν 


1. μὴν] sic AD, μὲν Ο. 2. ἀγγέλω D. 4. ἱερὰ B. 
6. ve om. O. 8. ϑεοροῦντας C. 9. 10. γένεται ἐν ταῖς 
αὐτοψυχέαις ἐπίδειξις AC, γένεταν ἐν ταῖς αὐτοψίαις ἐπίδειξις D. 
11. ἀρχαγγέλων] ἀγγέλων C. 14. αὐτοὺς A. || περιβαλλομένων] 
sic Α, παραβαλλομένων Ο. || δὲ] τὲ A. 


giuntur. animarum spectra, si quidem purae sunt animae angelo- 
rumque ordine constitutae, sursum revocant et salutaria sunt spem- 
que sacram ostendunt, et praestant ea bona quorum spem indunt. 
animae autem impurae ad genesin detorquent, spes et earum fructus 
corrumpunt, passionibus replent, quae contemplantes quasi clavis af- 
figunt corporibus. 

Quinimo in apparitionibus fit commonstratio ordinis quem te- 
nent qui conspiciuntur. dii circa se deos vel angelos adstantes 
habent. archangeli adsciscunt sibi alios angelos vel praecurrentes, 
aut simul in eodem ordine consistentes aut sequentes, sive aliam 
aliquam angelorum turbam tamquam satellites. ^ angeli prae se fe 
runt opera ordini suo in quo sedent congruentia. daemones boni 
exhibent opera sua, et bona quibus nos donant conspicienda.  dae- 
mones ultores suppliciorum varia genera ostendunt. alii daemones 
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δὲ τιμωρῶν δαιμόνων τὰ εἴδη τῶν τιμωριῶν ἐμφαιενόντων, 
τῶν δὲ ἄλλων ὑπωσοῦν πονηρῶν ϑηρία τινὰ βλαβερὰ καὶ 
αἱμοβόρα καὶ ἄγρια περικειμένων, ἀρχόντων δὲ μοίρας 8 
τινὰς κοσμιχὰς μεϑ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδειχνύντων, τῶν δὲ ἄλλων 
ἀρχόντων τὴν ἀταξίαν καὶ πλημμέλειαν τῆς ὕλης ἐφελ- 
κομένων᾽ ψυχῆς δὲ τῆς μὲν ὅλης καὶ ἐν οὐδενὶ τῶν xara 6 
μέρος εἴδει κατεχομένης, πῦρ ὁρᾶται ἀνείδεον περὶ ὅλον 
τὸν xócuov ἐνδεικνύμενον τὴν ὅλην xci μίαν καὶ ἄτομον 
καὶ ἀνείδεον τοῦ παντὸς ψυχήν" τῆς δὲ ἀποχεκαϑαρμένης 9 
πύριος ὁ τύπος βλέπεται καὶ ἄχραντον χαὶ ἀμιγὲς τὸ 
πῦρ, τότε ἐγχαρδιαῖον αὐτῆς φῶς x«i τὸ εἶδος χαϑαρὸν 
xai ἑδραῖον ὁρᾶται, καὶ μετὰ τοῦ ἀναγωγοῦ ἡγεμόνος 12 
ἀκολουϑεῖ τῇ ἀγαϑῇ ϑελήσει χαίρουσα, xai αὐτὴ τὴν 
οἰκείαν ἑαυτῇ τάξιν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐχφαίνουσα" ἡ δὲ 
κάτω νεύουσα δεσμῶν xal κολάσεων ἐπισύρεται σημεῖα, 15 
ὑλιχῶν τὸ πνευμάτων βρέϑει συστάσεσι, xol ταραχαῖς 
ὕλης ἀνωμᾶλοις κατέχεται, δαιμόνων τε γενεσιουργῶν ἐπε- 


στασίας ὁρᾶται προστησαμένη πρὸ ἑαυτῆς. 18 
4. ἐπιδεικνυόντων CD. 6. ἐν om. C. 10. ἄκραντον D. 
ἢ ἀμυγὲς A. 11. ἐγκραδιαῖον ACD. 13. ϑηλήσει O. 
14. ἑαυτοῦ A. 15. νέουσα D. 17. γενεουργῶν B. 
17. 18. τε γενεσιουργὼν ἐπιστασίας ὅραται προὐστησαμένη πρὸ 
om. D et ponit in marg. pr. m. 18. ὁρᾶται] sic AC et marg. 
D, om. O. 


euiuscunque generis pravi trahunt secum feras quasdam noxias et 
ssnguivoras et ttuculentas.  archontes provincias quasdam mundi 
secum in conspectum adducunt. principes illi alii afferunt mate- 
riae inondinatae et confusae speciem. anima si universalis sit, nul- 
que speciei particulari addicta, ignem quendam nullius certae for-- 
mae et per totum mundum diffusum ostendit, qui quidem ignis ani- 
wàm mundi repraesentat, unam illam indivisam et informem: si vero 
ava quae apparet purgata fuerit, igneam quidem formam, purum 
Sineerumque ignem, lucemqee suam penitissimam et speciem defae- 
ebtam stabilemque ostendit, sequitarque suum ad superiora ducem 
vwelens libensque, et simul per opera ordinem sibi proprium com- 
wionstret. «mima autem deorsum vergens vinculorum et poenarum 
faeles secum trahit, spiritibus materialibus plena stat, et obsidetur 
motibus meteriae irreguleribus, daemomes quoque qui genesin pto- 


curant ante se tamquam praesides agnoscit. 
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Καὶ συλλήβδην φάναι, πάντα τὰ γένη ταῦτα τὰς 
οἰχείας τάξεις ἐπιδειχνύουσιν ἅμα μεϑ' ἑαυτῶν ἤδη τοί- 

3 vvv xci τὰς χώρας ἃς εἰλήχασι, καὶ τὰς λήξεις ἐν αἷς 
ἐνοιχοῦσὶ, παραδεικνύουσιν, ἀέριον μὲν πῦρ οἱ ἀέριοι, 
χϑόνιον δὲ καὶ μελάντερον οἱ γϑόνιοι, λαμπρότερον δὰ 

6 οἱ οὐράνιοι ἐπεδειχνύοντες᾽" ἐν αὐτοῖς δὲ τούτοις τοῖς τρι- 
σὲν ὅροις τριπλῆς ταἕεως, ἀρχῆς καὶ μεσότητος καὶ τέ- 
λους, ὅλα τὰ γένη χατενείματο, τὰ μὲν τῶν ϑεῶν τὰ 

9 ἀχρότατα καὶ καϑαρώτατα αἴτια τῆς τριπλῆς ταξϑως 
ταύτης ἐπιδειχνύοντα, τὰ δὲ τῶν ἀγγέλων ὡς ἐκδιδόμενα 
ἀπὸ τῶν ἀρχαγγέλων, ὑπηρετικὰ δὲ τούτοις τὰ τῶν δαι- 
12 μόνων ἐπιφαινόμενα καὶ τὰ τῶν ἡρώων διακονικὰ ὡσαύ- 
τως, οὐ μέντοι χατὰ τὰς αὐτὰς ὑπηρεσίας τοῖς δαίμοσιν, 
ἀλλὰ καϑ' ἑτέρας αὐτὼν καὶ διαφερούσας" τὰ δὲ τῶν ἀρ- 
15 χόντων ὡς ἔχουσε τὴν ἐπιβάλλουσαν ἑαυτοῖς ἢ περὶ τὸν 
χόσμον ἢ τὴν ὕλην ἐπιστασίαν" τὰ δὲ τῶν ψυχῶν ὡς 
πάντα ἔσχατα τῶν χρειττόνων᾽ ὅϑεν δὴ καὶ τόπους usó" 


2. ἐπιδείκνυσιν Ὦ. 2 —4. ἅμα μεϑ᾽ ἑαυτὼν (ἁμαϑ᾽ ἑαυ- 
τῶν CD) — παραδεικγύουσιν] sic ACD, om O; potius χώρας ἐν 
alc ἐνοικοῦσι καὶ τὰς λήξεις ἃς εἰλήχασ. θ. oi οὐράνιοι] οὐκ 
οὐράνιοι Ὦ. 7. τριπλὰς τάξεις ACD. 40, ἀγγέλων] 
ἀρχαγγέλων D. || óc om. Ο. 15. ἔχουσαν AD. {[ἐπιθαλ-- 
Aovca» A. 17. δὴ] δὲ D. 


.Ut compendio dicam, omnia haec genera ordinem sibi proprium 
simul ostendunt, pariter etiam regiones quas inhabitant et sortes 
quae iis obvenerunt, commonstrant, aérii ignem aórium, terrestres 
terrestrem et nigricantem, et caelestes qui sunt splendidiorem osten- 
dunt; atque ita in his tribus terminis secundum tres ordines, in prin- 
cipio in medio in fine, omnia eorum genera distribuuntur. nam dii 
suprema et purissima prineipia huius triplicis ordinis ostendunt; 
angeli fatentur se dependere ab archangelis; daemones se horum mi- 
nistros et heroes similiter servire se superioribus profitentur, sed 
aliter hi, quam deemones, uee eodem ministerii genere; archomtes 
quem habent potestatem sibi convenientem, sive sit ea circa totum 
mundum, sive in materiam tantum. animae declarant se postrema 
lenere superiorum; unde una cum se ipsis locos etiam ostendunt: 
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ἑαυτῶν συμφαίνει τὰ πρῶτα τοὺς πρώτους xai τὰ δεύτερα 
τοὺς δευτέρους ἐν ἑχάστῳ τῶν τριῶν τούτων, καὶ τὰ ἄλλα 
ὡς ἕχαστα διατέταχται. 

Καὶ μὴν τήν γε λεπτότητα τοῦ φωτὸς οἱ μὲν ϑεοὶ 
τοσαύτην ἐπιλάμπουσιν, ὡς μὴ δύνασϑαι χωρεῖν αὐτὴν 
τοὺς σωματιχοὺς ὀφθαλμούς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ πάσχειν τῶν 
ἰχϑύων τοῖς ἀπὸ ϑολερᾶς καὶ παχείας ὑγρότητος εἰς ἀέρα 
λεπτὸν xai διαφανῆ ἀνασπωμένοις. καὶ γὰρ οἱ ἀνϑρω- 
ποι οἱ ϑεωροὶ τοῦ ϑείου πυρὸς οὐ δυνάμενοι διὰ τὴν 
λεπτότητα τοῦ ϑείου πυρὸς - ἀναπνεῖν ὀλιγοδρανοῦσιν, 
ὡς ἰδεῖν φαίνονται, καὶ τοῦ συμφύτου πνεύματος ἀπο- 
κλείονται. ἀρχάγγελοι δὲ οὐχ ἀνεχτὴν μὲν εἰς τὸ ἀνα- 
πνεῖν οὐδὲ αὐτοὶ τὴν χωϑαρότητα ἀποστίλβουσιν, οὐ μὴν 
ὁμοίως γε ἀφόρητον τοῖς κρείττοσιν. αἱ δὲ τῶν ἀγγέλων 
παρουσίαι φορητὴν τοῦ ἀέρος χρᾶσιν ἐπιτελοῦσιν, ὥστε 
δύνασθαι αὐτὴν καὶ τοῖς ϑεουργοῖς συνάπτεσθϑαι. ini 
δὲ τῶν δαιμόνων οὐδὲν ὁ ὅλος ἀὴρ συμπάσχει, οὐδὲ ὁ 
περὶ αὐτοὺς περικείμενος γένεται λεπτότερος, οὐδὲ φῶς 


1. συμβαίνει D. 6. σωματικοὺς} τοῦ σώματος Α, om. B εἰ 
cum lacunae nota CD. || ὀφθαλμούς om. BCD. 4. ἰχϑίων D. 
9. διὰ om. ABD. 11. eidei» D. 14. ἀρχαγγέλων B. 
15. ante χρᾶσιν ACD addunt τὴν. 16. ἐπὶ] ἐπεὶ D. 


et primae quidem primos, secundae secundos, quod ad singula hc- 
rum trium generum attinet, et cetera similiter prout eorum unum- 
quodque ordinatur. 

Praeterea tanta est subtilitas lucis quam dii apparentes fundunt, 
ut eam nequeant sustinere oculi corporei; immo idem cum piscibus 
pstiuntur, qui ex turbida et crassa aqua in purum et liquidum a&rem 
extrahuntur. homines enim qui divinum ignem spectant, non va- 
lentes respirare prae subtilitate divini ignis, quamprimum vident, de- 
ficiunt animis, intercluso spiritu naturali. archangeli quoque splen- 
dorem emittunt respirantibus quidem intolerabilem, non aeque tamen 
ac est deorum splendor. angeli apparentes aérem afficiunt, sed 
temperie tolerabili, et quae possit sacerdotes contingere sine noxa. 
daemonibus apparentibus totus δὸς non patitur, nec qui eis circum- 
funditur rerior evadit, neque praecurrit lux, cui aérem praeparanti 
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προτρέχει εἰς ὅπερ προλαβὸν καὶ προχατασχὸν τὸν ἀέρα 

τό ἑαυτῶν εἶδος ἐχφαίνουσιν" οὐδὲ περὶ αὐτοὺς αὐγή τις 

8 περιλάμπει τὰ πανταχόϑεν. ἐπὶ δὲ τῶν ἡρώων γῆς μὲν 

μέρη τινὰ συγκιγνεῖται καὶ ψόφοι περιηχοῦσιν" ὁ δὲ ὅλος 

ὁ ἀὴρ οὐ γίνεται λεπτότερος οὐδὲ ἀσύμμετρος τοῖς ϑεουρ- 

6 γοῖς, ὥστε δύνασϑαι αὐτὸν χωρεῖν. ἐπὶ δὲ τῶν ἀρχόντων 

ποριβολὴ μὲν πλειόνων φασμάτων περιϑεῖ δυσανάσχετας, 

ἤτοι κοσμικὴ ἢ περίγειος, οὐ μὴν ὑπερχόσμιός γε λεπεό- 

9 τῆς ovÓ ἡ τῶν ἄκρων στοιχείων παραγίνεται. ταῖς δὲ 

ψυχικαῖς ἐπιφανείαις συγγενὴς μᾶλλόν ἐστιν ὁ φαινόμενος 

ἀήρ, καὶ δέχεται αὐτῶν τὴν περιγραφὴν ἐν ἑαυτῷ συνηρ- 
12 τημέγνος πρὸς αὐτάς. 

Τελευταῖον τοίνυν αἱ τῶν χαλούντων τῆς ψυχῆς δια- 

ϑέσεις ἐπὶ μὲν τῆς ἐπιφανείας τῶν ϑεῶν ἐξηλλαγμένην 

15 καὶ ὑπερέχουσαν παραδέχονται τὴν τελειότητα ἐνέργειάν 

τε χρείττονα παντελῶς, καὶ ϑεῖον ἔρωτα καὶ εὐφροσύνην 

ἀμήχανον ὅσην μεταλαγχάνουσιν᾽ ἐπὶ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων 


1. προλαβὸν] προβαλὼν D. 2. ἑαυτὸν CD. 4. post περιη-- 
χοῦσιν ΒΟ pergunt ἐπιλαμπούσης 9, 13. e Feschiano nil anno- 


tatum. 4.5. ὃ δὲ ὅλος 6] sic A, οὐδ᾽ ὅλως O. 4. neQw- 
βολὴ] sic A, παραβολὴ O. || δυσανάσχετος sic C et marg. B, óvo- 
ανασχέτως O. 8. κοσμικοέ D. [|ὑπερχόσμιός D. 11. πα- 


ραγραφήν ACD. 14. O:ov] sic A, παϑὼν O. 


et praeoccupanti suam ipsorum speciem imprimant: sed nec radii 
aliqui cireumquaque fulgent.  heroibus adventantibus plagae quae- 
dam terrae commoventur, et circumsonant fragores; totus vero aér 
subtilior non fit, neque adeo inimicus sacerdotibus, ut eum capere 
nequeant. sub archontibus difficile toleratu circumcurrit multorum 
phasmatum agmen, sive illud mundanum eit sive terrenum; neque 
tamen adest subtilitas supermundana, immo ne elementorum quidem 
Pupremorum. animae ubi visuntur aér eis cognatior est, earumque 
in se descriptionem accommodando se ipsis suscipit. 

Denique apparentibus diis animae invocantium ita afficiuntur, 
ut aliam quandam praestantiorem perfectiorem omnibus modis me- 
liorem operationem adipiscantur, amorem divinum et incredibilem 
laetitiam sentiant. apparentibus archangelis animae recipiunt con- 


9 
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ἄχραντον χατάστασιν νοεράν τὲ ϑεωρίαν xoi δύναμιν 
ἄτρεπτον παραλαμβάνουσιν" ἐπὶ δὲ τῶν ἀγγέλων τὴν κατὰ 
λόγον σοφίαν καὶ ἀλήϑειαν, ἀρετήν τὸ χαϑαρὰν καὶ βε- 
βαίαν γνῶσιν καὶ τάξιν σύμμετρον μεταλαγχάνουσιν" ὅταν 
δὲ τοὺς δαίμονας ϑεωρῶσιν, ὄρεξιν τῆς γενέσεως xai τῆς 
φύσεως ἐπιϑυμίαν τῶν τε xa^ εἱμαρμένην ἔργων ἀπο- 
πλήρωσιν, δύναμίν τε ἀποτελεστικὴν τῶν τοιούτων πρά- 
ξεων παραδέχονται" ἐὰν δὲ τοὺς ἥρωας, ἄλλα τὸ τοιαῦτα 
ἤϑη ἀποφέρονται, καὶ τῶν διατεινόντων εἰς τὴν χουνωνίαν 
ψυχῶν πολλὰ σπουδάσματα μεταλαμβανουσιν" ἡνίχα δ᾽ ἂν 
τοῖς ἄρχουσιν ἐνάπτωνται, κοσμικαὶ κινήσεις ἢ ἔνυλοι τῇ 
ψυχῇ συγκινοῦνται. μετὰ δὲ τῆς ϑέας τῶν ψυχῶν yevs- 
σιουργοὺς ἐφέσεις xai συμφυεῖς ἐπιστασίας χομίζονται 
Évexa τῆς τῶν σωμάτων ἐπιμελείας, ἄλλα τε ὅσα τούτων 
ἐστὴν ἐχόμενα. 

“Σὺν δὴ τούτοις ἡ μὲν τῶν ϑεῶν ἐπιφάνεια ἀλήϑειαν 
παρέχει xoi δύναμιν, ἔργων v6 χατορϑώσεις καὶ δόσεις ἀγα- 
ϑῶν μεγίστων, ἡ δὲ τῶν ἄλλων τὰ σύμμετρα ἐπὶ τῆς éxd- 


8. σοφίαν] φιλοσοφίαν C. 6. 7. ἀποπλήρωσις CD. 9. ἀπο- 
φαίνονταν D. 11. κοσμικὰς ABCD. || ἐνύλυυς A, ἔνυλα BD, 
ivvlov C. 16. ἀλήϑεια B. 17. τε͵] δὲ A. 18. ante 
μεγίστων ACD addunt τῶν. 


stantiam quandam puram, contemplationem intellectualem, et poten- 
tiam immutabilem: angelis, rationem sapientiam veritatem cognitio- 
nem puram, virtutem firmam, congruentemque ordinem sortiuntur. 
si daemonas conspiciunt, accipiunt ab iis generationis appetitum, na- 
turae cupiditatem, operum quae sunt sub fato et eiusmodi actionum 
potentiam adimplendi perficiendique. si heroas viderint, huiusmodi 
quidem mores reportant, sed et studium et impetus qui in animabus 
civilem conversationem affectantibus deprehenduntur induunt. quando 
archontes apparuerint, aut mundani motus aut materiales una cum 
anima commoventur. post animas visas appetitus generationis et 
nataralem corporum curam, et si qua sunt his affinia reportant. 
Praeterea deorum adventus praebet veritatem, potestatem, ope- 
rumque optimam effectionem et bonorum maximorum largitiones: 
ceterorum numinum apparitio suis ordinibus propria et congruentia 


[S] 
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στων ταξεως οἰχείως ἕχαστα χορηγεῖ" olov ἡ τῶν ἀρχ- 
αγγέλων ἀλήϑειαν, οὐχ ἁπλῶς περὶ πάντων ἀλλὰ διωρισ- 
8 μένως ἐπέ τινων, καὶ ταύτην οὐχ ἀεὶ ἀλλὰ ποτέ, οὐδὲ 
ἀδιορίστως πρὸς ἅπαντας ἢ πανταχοῦ ἀλλὰ διωρισμένως 
Gi ἡ πρὸς τόδε τι δίδωσι, δύναμίν τε ὡσαύτως οὐ συλ- 
8 λήβδην πάντων οὐδὲ ἀδιαχρίτως ἀεὶ οὐδὲ πανταχοῦ, ἀλλὰ 
ποτὲ καὶ ποὺ συλλαμβάνει. ἡ δὲ τῶν ἀγγέλων τούτων 
ἔτει μᾶλλον ἀπομερίέζει τὰς ἀεὶ ἐπὶ τὸ ἔλαττον ἀφοριζο- 
9 μένας περιγραφὰς ἐν τῇ τῶν ἀγαϑῶν δόσει. ἡ δὲ τῶν 
δαιμόνων οὐχέτε τὰ τῆς ψυχῆς ἀγαϑὰ δωρεῖται, ἀλλ᾽ 
ἤτοι τὰ τοῦ σώματος ἢ τῶν τῷ σώματι προσηχόντων, 
12 xai ταῦτα ὁπόταν ἡ τοῦ χόσμου τάξις ἐπιτρέπῃ. χατὰ 
τὰ αὐτὰ δὲ καὶ ἡ τῶν ἡρώων παρέχει τὰ δεύτερα καὶ 
τρίτα ἀγαϑά, στοχαζομένη xci τῆς τῶν ψυχῶν περιγείου 
16 xai περικοσμέου πολιτείας ὅλης. ἡ δὲ τῶν ἀρχόντων χοσ- 
μιχὰ μὲν ἡ ἑτέρα χαὶ τὰ τοῦ βίου πάντα δωρεῖται, ἡ δὲ 
ἑτέρα καὶ ὑποδεεστέρα τῶν ἐνύλων ovx ὀλίγα παρέχει πλεο- 
18 νεχτήματα. ψυχαὶ Ó ἐπιφαινόμεναι τὰ πρὸς τὸν ἀνϑρώ- 


9. παραγραφὰς C, παραγραφὰς (corr. ead. man. περιγραφὰς) A. 
11. ἤτοι] etvo, B. 15. ἀρκούντων B. 17. παρέχει] sic 
ACD, παρέχει τὰ O. 


bona affert; archangelorum verbi gratia conspectus veritatem, at non 
simpliciter de omnibus, sed determinate de quibusdam, deinde hanc 
ipsam veritatem non dat semper sed aliquando, nec indefinite om- 
nibus aut ubique, sed determinate loco certo et certis de rebus: si- 
militer potestatem dat non in omnia absolute, neque iudifferenter 
semper et ubivis, sed aliquando et certo loco succurrit — angeli 
aretiores adhuc quam isti et angustiores in bonorum distributione 
gyros definiunt. daemonum apparitio ne bona quidem quae sunt 
animae praestat, sed vel corporea vel ea quae ad corpus pertinent, 
et haec quidem tum demum cum mundi ordo permiserit. similiter 
heroes bona secundi tertiique generis dant, et spectant politiam ani- 
marum universam mundanam et terrestrem. — ex archontibus alii ap- 
parentes mundana bona dant et huius vitae, alii inferiores non exi- 
guam rerum materialium copiam sufficiunt. animae apparentes sa- 
cerdotibus procurant ea quae ad mortalem vitam conferunt. atque 
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"vov βίον συμβαλλόμενα τοῖς ϑεωροῖς προξενοῦσι. καὶ 
οὕτως ἡμῖν κατὰ τὴν οἰκείαν ἑχάστων τάξιν xai ἡ ἀπ᾽ 
αὐτῶν δόσις οἰκείως διαχέκριται, συγγενῆ v& εἴληφε τὴν 3 
ὅλην ἀπόχρισιν περὶ ὧν ἐν ταῖς ἐπιφανείαις αὐτῶν ἐπε- 
ζήτησας. τοσαῦτα δὴ οὖν ἡμῖν χαὶ περὲ τούτων εἰρήσϑω. 

10 Ἃ δ᾽ αὐτὸς ἡμῖν συνεισφέρεις εὶς τὴν περὶ τούτων 6 
διάγνωσιν, εἴτε ὡς οἰχδίαν γνώμην ἀποφαινόμενος εἴτε 
ὡς παρ᾽ ἄλλων ἀκούσας, ovx ἔστιν ἀληϑῆ οὐδὲ ὀρϑῶς 
λεγόμενα. λέγεις μὲν γὰρ τὸ περιαυτολογεῖν καὶ τὸ εἰδω- 9 
᾿λοποιὸν φάντασμα φανταζξειν, κοινὸν εἶναι ϑεοῖς καὶ δαί- 
μοσι xol τοῖς χρείττοσι γένεσιν ἅπασι. τὸ δὲ οὐκ ἔστι 
τοιοῦτον ὁποῖον ὑπολαμβάνεις" διδαχῇ μὲν γὰρ τῆς οἱ- 1? 
χείας οὐσίας ϑεὸς καὶ ἄγγελος καὶ δαίμων ἀγαϑὸς χρῆται 
πρὸς ἄνθρωπον" προσϑήχῃ δὲ μείζονι àv τοῖς λόγοις τῆς 
ὑπαρχούσης δυνάμεως ἢ τῶν οἰκείων ἀγαθῶν οὐδαμῶς 15 
χρῆται" ἥ τὸ γὰρ ἀλήϑεια συνυπάρχει τοῖς ϑεοῖς, ὥσπερ 
καὶ ἡλίῳ τὸ φῶς xot οὐσίαν συνυφέστηκεν" xai ἅμα 


1. συμβαλλόμεναι AC, συμβαλόμενα D. 3. δόσις δόξις D. 
4. ὑπόκρισιν. post ὕποκρισιν erat ἀπόκρισιν, sed deletum est ἃ 
prima manu D. 5—0. εἰρήσϑω — τούτων om. D, et habet in 
marg. a pr. m. σϑω, ἃ δ᾽ αὐτὸς ἡμῖν συνεισφέ-- elc τὴν περὶ vov- 
των. 8. post ἀκόύσας D addit οὐκούσας. 9. 10. εἰδωλο-- 
ποιὸν] ποιὸν CD. 


ita iuxta proprium singulorum ordinem communicatio quae ab iis 
fit proprie a nobis determinata est, iustumque sortita sunt respon- 
sum ea omnia de quibus quaerebas in hoc de epiphaniis eorum loco. 
quare et de his ista dicta sunto. 

10 Sed nec ea quae ad haec distinguenda nobis in medium mox 
affers, sive tua ista sit sententia sive ab alio acceperis, vere recte- 
que dicuntur. ais enim, commune esse hoc diis daemonibus cete- 
risque generibus melioribus, iactare se verbose et phantasmata ex se 
producere. sed non est ita quemadmodum imaginaris. deus, an- 
gelus, daemon bonus cum apparent, quae sit revera eorum essentia 
docent homines, nec unquam utuntur sermone qui in maius aequo 
efferat vel essentiam eorum vel munificientiam. | quemadmodum enim 
lux soli essentialiter coéxistit, sic veritas diis cohaeret. simul às- 
serimus deum nullius pulchritudinis nullius virtutis indigum esse, 
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οὐδενὸς ἐνδεῆ τὸν ϑεόν φαμεν εἶναι κάλλους οὐδέ τινος 
ἀρετῆς, ἥν οἷόν τ᾽ ἐστὶ διὰ λόγων αὐτῷ προσϑεῖναι. χαὶ 
8 μὴν οἵ γε ἄγγελοι καὶ δαίμονες ἀπὸ ϑεῶν ds παραλαμ- 
βάνουσι τὴν ἀλήϑειαν" ὥστε οὐδὲν οὐδέποτε παρὰ ταύτην 
λέγουσι τέλειοι ὄντες χατὰ τὴν αὐτὴν οὐσίαν ἑχάτεροι, 

6 οὐδὲ αὐτῇ προσϑεῖναι πλεῖον εἰς δοξολογίαν δύνανται. 
Πότε οὖν συμβαίνει τὸ λεγόμενον ὑπὸ σοῦ ἀπατη- 
λόν, τὸ τῆς περιαυτολοχίας; ἡνίχα ἂν ἁμάρτημά τι συμ- 
9 βαίνῃ περὶ τὴν ϑεουργικὴν τέχνην, καὶ μὴ οἷα δεῖ τὰ αὐ- 
τοπτιχὰ ἀγάλματα ἀλλ᾽ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων ἀπαντήσῃ᾽ τότε 
γὰρ ὑποδυόμενα τὰ καταδεέστερα τὸ τῶν σεμνοτέρων τά- 
42 ἕδων σχῆμα, προσποιεῖται ἐχεῖνο εἶναι ὅπερ ὑποδέδυχε, καὶ 
ἐνταῦϑα ἀλαζόνας προΐδται λόγους καὶ μείζονας τῆς παρ- 
οὔσης αὐτοῖς δυνάμεως. ἅτε γὰρ οἶμαι, τῆς πρώτης 
145 ἀρχῆς κιβδήλου παραφυομένης πολὺ τὸ ψεῦδος àx τῆς 
παρατροπῆς ἐπιρρεῖ, ὃ δὴ δεῖ τοὺς ἱερέας χαταμανϑάνειν 
ἀπὸ τῆς ὅλης τάξεως ἐν τοῖς φάσμασιν, ἣν εὖ τηροῦντες 


1. ἐνδεῖα ΔΑ, ἐνδεῷ B, ἐνδεὰ D. 2. αὐτῷ] αὐτοῦ ACD, 
αὐτῶν B. 8.4. παραλαμβάνουσι] sic ACD, προλαμβάνουσι Ο. 
ὅ. post τέλειο; ACD addunt τε... 6. οὐδὲν AD. || προσϑῆναι A. 
|| δύναται A. 8. ἁμάρτημέν το ἢ. 8.9. συμβαίνῃ] sic Velsenius, 
συμβαίνη ACD, συμβαίνει Ο. 9. neg? om. D et babet in marg. 
a pr. m. 11. ὑπολυόμενα B. 14. αὑτῆς BC. 16. ὃ δεῖ 
δὴ τοὺς AC. 17. εὖ] οὐ AB. || τηρούντας B. 


quae verbis ei possit adiici. sane etiam angeli et daemones boni 
veritatem a diis iugiter hauriunt, ita ut nec ipsi, cum similiter es- 
sentias perfectas nacti fuerint utrique, quidquam a veritate deficiens 
possint dicere, nec quidquam amplius iactantiae ergo apponere. 
Quando igitur accidit illa quam tu allegas in iactando deceptio? 
quando peccatum aliquod admittitur in arte theurgica, nec ea quae 
oportet sed alia pro aliis veniunt imagines in conspectum: tunc enim 
inferiora numina habitum meliorum induunt, et mentiuntur se ea esse 
quorum schema gerunt et gloriosos sermones iaculantur et potentiam 
sibi iusto maiorem arrogant. utique si primo in principio aliquid 
vitii nascatur, ex illa corruptela plurimum derivatur continuo falsi- 
tatis, quam sane possunt sacerdotes in phasmasi deprehendere per 
regulam artis totius, quam regulam diligenter observando oportet 
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διελέγχονται, xoi ἀποδοκιμάζουσιν αὐτῶν τὴν πεπλασμένην 
προσποίησιν, ὡς οὐδαμῶς ὑπάρχουσαν ἀληϑινῶν καὶ ἀγα- 
ϑῶν πνευμάτων. οὐδὲ δεῖ τὰ ἁμαρτήματα παραφέρειν 
ἐν τῇ ἀληϑινῇ χρίσει τῶν ὄντων. οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀλ- 
λων ἐπιστημῶν ἢ τεχνῶν ἀφ᾽ ὧν ἃ διασφάλλονται τὰ ἐν 
αὐτοῖς ἔργα δοκχιμάξομεν. 

^ Μὴ τοίνυν μηδὲ ἐνταῦϑα τὰ μόλις xci διὰ μυρίων 
ἀγώνων χατορϑούμενα ἀπὸ τῶν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀμαϑῶὼς 
ἐπιπηδώντων τῇ ϑεαγωγίᾳ χαραχτηρίζῃ" πλέον δὲ ϑάτε- 
ρον ἀποφαίνου περὶ αὐτῶν. εἰ γὰρ τὰ ἀποπίπτοντα ἔργα 
τῆς αὐτοφανοῦς δείξεως τοιαῦτα ἐστιν οἷα σὺ λέγεις ἀλα- 
ζονικὰ καὶ ψευδῆ, τὰ τῶν ἀληϑινῶν ἀϑλητῶν περὶ τὸ 
πῦρ γνήσιά τὲ ἐστι καὶ ἀληϑινά. ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τὰ ἀρχιχὰ πρώτως ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἄρχεται, 
καὶ ἑαυτοῖς παρέχει ὅπερ τοῖς ἄλλοις ἐνδίδωσιν, οἷον ἐν 
᾿ οὐσίᾳ ἐν ζωῇ ἐν κινήσει, οὕτω xci τὰ τὴν ἀλήϑειαν χο- 
ρηγοῦντα πᾶσι τοῖς οὖσι περὶ ἑαυτῶν πρώτως ἀληϑεύει, 
καὶ τὴν ἑαυτῶν οὐσίαν προηγουμένως ἀναφαΐνει τοῖς ϑε- 


1. διελέγχονται] sic A, διελέγχει B, διελέγχεταν CD, διαλέγχονταν Ο. 
|| ἀποδοκιμάζουσιν} sic margo B et O, ἀποδοκιμαάζειν ACD, ἀπο- 
δοκιμάζει B. || πεπλασμένην] sic ACD, πεπλανημένην O. 5. ἃ 
additum ex A. 9. ἐπιπηδόντων O. || χαρακτήριζε C. || πλεῖον A. 


redarguere et refutare eorum fictum praetextum, ut veris spiritibus 
et bonis minime proprium. sed nec oportet peccata haec si quae 
sunt in medium afferre, ubi iudicium quaeritur de re quavis verum. 
nam artium disciplinarumque opera non solemus diiudicare ex erra- 
tis quae in iis deprehenduntur. 

Quare nec tu theogogicam hanc artem notabis, quae infinitis ob- 
servationibus vix tandem perficiebatur, ex paucis in eam per insci- 
tiam incidentibus erratis. potius aliud quid de his dicito — si enim 
quae a spiritibus apparentibus proveniunt opera arrogantia sunt et 
mendacia prout tu contendis, sane verorum spirituum circa ignem 
vera sunt opera et legitima. αἱ enim in ceteris omnibus principa- 


3 


6 


9 


12 


lia primum in se ipsis exordiuntur, sibique ipsa praebent quod ce- - 


teris exhibent, idque fit in essentia in vita in motu, sic sane superi 
veritatem omnibus circa se suppeditantes, primo de se ipsis vera 


preedicant, suamque essentiam praecipue contemplantibus ostendunt, 
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ὠροῦσε" διόπερ δὴ καὶ τὸ αὐτοπτιχὸν πῦρ τοῖς ϑεουργοῖς 
ἐπιδείχνυσεν. οὐ γὰρ ϑερμότητος ἔργον ψύχειν, οὐδὲ φω- 

8 τὸς τὸ ἐπισχοτεῖν ἢ ἀποχρύπτειν τι τῶν ὄντων, οὐδὲ ἄλλου 
οὐδενὸς τῶν xaT οὐσίαν ὁτιοῦν διαπραττομένων πάρεστιν 
ἅμα καὶ ἡ τοῦ ἐναντίου ἔργου δύναμις" ἀλλὰ τὰ μὴ φύ- 

6 σιν ἔχοντα καὶ ἐναντία τοῖς χατ᾽ οὐσίαν ὑπάρχουσι, ταῦτα 
ἐπιδέχεσϑαι τὰ ἐναντία δύναται ἢ τῷ xoxQ περιπίπτειν 
πέφυχε. 

9 ' Ta αὐτὰ τοίνυν καὶ περὶ τῶν φαντασμάτων ἐροῦμεν. 
εἰ γὰρ ταῦτα αὐτὰ μὲν οὐκ ἔστι τἀληϑῆ, τοιαῦτα δὲ ἕτερα 
οἷάπερ ὑπάρχει τὰ ὄντα. ovx ἔστι δήπου ἐν τοῖς αὐτο- 

12 φανέσι πνεύμασι, φαντάζεται δὲ εἶναι τοιαῦτα οἷάπερ 
αὐτὰ ἀληϑῆ᾽ μετέχει δὲ xai ταῦτα τοῦ ψεύδους καὶ τῆς 
ἀπάτης, ὥσπερ τὰ ἐν τοῖς εἰδώλοις φαινόμενα εἴδη row- 

15 αὗτά ἐστι καὶ οὕτω διαχενῶς ἕλχει τὴν διάνοιαν περὶ 
ἃ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τῶν χρειττόνων ἔσται γενῶν. ἐν δὲ ταῖς ! 
ἀπατηλαῖς ἔσται καὶ αὐτὰ παρατροπαῖς" τὸ γὰρ μίμημα 

18 τοῦ ὄντος καὶ τὸ ἀμυδρῶς εἰκαζόμενον xoi τὸ ἀπάτης 
αἴτιον γιγνόμενον οὐδενὶ τῶν ἀληϑενῶν xci ἐναργῶς 


3. ἐπισκοπεῖν O. || ἀποκρέπτειν Ὦς 6. καὶ τὰ ἐναντία ACD. 
11. ἔσταν AC 11. 12. αὐτοφανέσι] sic ACD, ἀποφανέσι O. 
18. xai ante ταῦτα om. D. 14. εἰδόλοις D. 


ideoque ígnem suum per se propriaque forma spectandum exhibent 
sacerdotibus. — non enim est caleris frigifacere, aut lucis obtenebrare 
aut aliquid obscurare, nec denique ullius rei est, per essentiam ali- 
quid efficientis, contrarium aliquando facere; sed quae veram natu- 
rem non habent, quaeque contraria sunt eis quae essentiam possi. 
dent, contraria suscipiunt et malo infici possunt. 

Quare eadem de phentasmatis dicimus. δὶ ea vera non sunt, 
sane nec in spiritibus apparentibus cetera se ita habent, ut res quae 
verae existunt, imaginamur autem vera esse: baec igitur eo modo 
falsa sunt et mendacia, quo in speculis simulacra; itaque mentem 
vanis imaginibus rapiunt circa ea, quae in melioribus naturis nun- 
quam reperiuntur. idem ewenit in fallacibus deflexionibus; nam rei 
vere existentis imitamen merum, exilis umbra et figmentum, quod- 
que deceptionem sponte inducat, nulli convenit earum naturarum 
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δὲ τιμωρῶν δαιμόνων τὰ εἴδη τῶν τιμωριῶν ἐμφαινόντων, 
τῶν δὲ ἄλλων ὁπωσοῦν πονηρῶν ϑηρία τινὰ βλαβερὰ καὶ 


αἱμοβόρα καὶ ἄγρια περικειμένων, ἀρχόντων δὲ μοίρας 3 


τινὰς κοσμιχὰς μεϑ' ἑαυτῶν ἐπιδεικνύντων, τῶν δὲ ἄλλων 
ἀρχόντων τὴν ἀταξίαν xci πλημμέλειαν τῆς ὕλης ἐφελ- 


κομένων" ψυχῆς δὲ τῆς μὲν ὅλης καὶ ἐν οὐδενὶ τῶν κατὰ 6 


μέρος εἴδει κατεχομένης, "uo ὁρᾶται ἀνείδεον πε ὅλον 
τὸν κόσμον ἐνδειχνύμενον τὴν ὅλην xai μίαν καὶ ἄτομον 


xai ἀνείδεον τοῦ παντὸς ψυχήν" τῆς δὲ ἀποχεχαϑαρμένης 9 


πύριος ὁ τύπος βλέπεται καὶ ἄχραντον καὶ ἀμιγὲς τὸ 
πῦρ, τότε ἐγκαρδιαῖον αὐτῆς φῶς xci τὸ εἶδος χαϑαρὸν 
καὶ ἑδραῖον ὁρᾶται, καὶ μετὰ τοῦ ἀναγωγοῦ ἡγεμόνος 
ἀχολουϑεῖ τῇ ἀγαϑῇ ϑελήσει χαίρουσα, καὶ αὐτὴ τὴν 
οἰχείαν ἑαυτῇ τάξιν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐχφαίνουσα" ἡ δὲ 
κάτω νεύουσα δεσμῶν xal χολάσεων ἐπισύρεται σημεῖα, 
ὑλιχῶν τε πνευμάτων βρέϑει συστάσεσι, καὶ ταραχαῖς 
ὕλης ἀνωμάλοις κατέχεται, δαιμόνων τε γενδσιουργῶν àme- 


στασίας ὁρᾶται προστησαμένη πρὸ ἑαυτῆς. 
4. ἐπιδεικνυόντων CD. 6. ἐν om. C. 10. ἄκραντον D. 
ἢ apvyic A. 11. ἐγκραδιαῖον ACD. 13. ϑηλήσει O. 
14. ἑαυτοῦ BÀ. 15. νέουσα D. 17. γενεουργῶν B. 
17. 18. «e γενεσιουργῶν ἐπιστασίας δρᾶται προὐτησαμένη πρὸ 
om. D et ponit in marg. pr. m. 18. ὁρᾶται} sic AC et marg. 
D, om. O. 


euiusounque generis pravi trahunt secum feras quasdam noxias et 
sengaivores et ttuculentas.  archontes provincias quasdam mundi 
secum in conspectum adducunt. principes illi alii afferunt mate- 


12 


15 


18 


riae imordinatae et confasae speciem. anima si universalis sit, nul-- 


lique speciei particuleri addicta, ignem quendam nullius certae for- 
mae et per totum mundum diffusum ostendit, qui quidem ignis ani- 
ΤΩΝ mendi repreesentat, unam illam indivisam et informem: si vero 
anima quae epparet purgata fuer&, igneam quidem formam, purum 
sineerumque ighem, lucemqee suam penitissimam et speciem defae- 
eatam stabilemque ostendit, sequiturque suum ad superiora ducem 
velens libensque, et sknul per opera ordinem sibi proprium com- 
monstret. enmima autem deorsum vergens vinculorum et poenarum 
faties secum trahit, spiritibus materialibus plena stat, et obsidetur 
motibus meteriae irreguleribus, daemones quoque qui genesin pto- 
curant ante se tamquam praesides agnoscit. 
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Καὶ συλλήβδην φάναι, πάντα τὰ γένη ταῦτα τὰς 
οἰκείας τάξεις ἐπιδειχνύουσιν ἅμα μεϑ' ἑαυτῶν" ἤδη τοί- 

3 vvv xai τὰς χώρας ἃς εἰλήχασι, xci τὰς λήξεις ἐν αἷς 
àvoixoUoi, παραδεικνύουσιν, ἀέριον μὲν πῦρ οἱ ἀέριοι, 
χϑόνιον δὲ καὶ μελάντερον οἱ χϑόνιοι, λαμπρότερον δὲὰ 

6 οἱ οὐράνιοι ἐπεδεικνύοντερ᾽ ἐν αὐτοῖς δὲ τούτοις τοῖς τρι- 
civ ὅροις τριπλῆς ταάξδως. ἀρχῆς καὶ μεσότητος καὶ τέ- 
λους, ὅλα τὰ γένη κατενείματο, τὰ μὲν τῶν ϑεῶν τὸ 

9 ἀχρότατα xoi καϑαρώτατα αἴτια τῆς τριπλῆς ταάξϑβως 
ταύτης ἐπιδειχνύοντα, τὰ δὲ τῶν ἀγγέλων ὡς ἐκδιδόμενα 
ἀπὸ τῶν ἀρχαγγέλων, ὑπηρετικὰ δὲ τούτοις τὰ τῶν δαι- 
12 μόνων ἐπιφαινόμενα καὶ τὰ τῶν ἡρώων διακονικὰ ὡσαύ- 
τως, οὐ μέντοι κατὰ τὰς αὐτὰς ὑπηρεσίας τοῖς δαίμοσιν, 
ἀλλὰ καϑ' ἑτέρας αὐτῶν καὶ διαφερούσας" τὰ δὲ τῶν ἀρ- 
18 χόντων ὡς ἔχουσε τὴν ἐπιβάλλουσαν ἑαυτοῖς ἢ περὶ τὸν 
χόσμον T] τὴν ὕλην ἐπιστασίαν’ τὰ δὲ τῶν ψυχῶν ὡς 
πάντα ἔσχατα τῶν κρειττόνων" ὅϑεν δὴ καὶ τόπους usó" 


2. ἐπιδείκνυσιν Ὦ. 2 —4. ἅμα μεϑ᾽ ἑαυτῶν (dua ἑαυ- 
vw» CD) — παραδεικνύουσιν] sic ACD, om Ο;; potius χώρας ἐν 
αἷς ἐνοικοῦσι καὶ τὰς λήξεις ἃς εἰλήχασι. 6. oi οὐράνιο] οὐκ 
οὐρανιοι D. 7. τριπλὰς τάξεις ACD. 10, ἀγγέλων] 
ἀρχαγγέλων D. || ὡς om. O. 16. ἔχουσαν AD. || ἐπιθαλ-- 
λουσαν A. 17. δὴ] δὲ D. 


.Ut compendio dicam, omnia haec genera ordinem sibi proprium 
simul ostendunt, pariter etiam regiones quas inhabitant et sortes 
quae iis obvenerunt, commonstrant, aéril ignem aórium, terrestres 
terrestrem et nigricantem, et caelestes qui sunt splendidiorem osten- 
dunt; atque ita in his tribus terminis secundum tres ordines, in prin- 
cipio in medio in fine, omnia eorum genera distribauntur. nam dii 
suprema et purissima prineipia huius triplicis ordinis ostendunt; 
angeli fatentur se dependere ab archangelis; daemones se horum mi- 
nistros et heroes similiter servire se superioribus profitentur, sed 
aliter hi, quam daemones, nee eodem ministerii genere; archontes 
quam habent potestatem sibi convenientem, sive sit ea circa totum 
mundum, sive in materiam tantum. animae declarant se postrema 
tenere superiorum; unde una cum se ipsis loeos etiam ostendunt: 
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ἑαυτῶν συμφαίνει τὰ πρῶτα τοὺς πρώτους καὶ τὰ δεύτερα 
τοὺς δευτέρους ἐν ἑχάστῳ τῶν τριῶν τούτων, καὶ τὰ ἀλλα 
ὡς ἔχαστα διατέτακται. 8 
S Koi μὴν τήν γε λεπτότητα τοῦ φωτὸς οἱ μὲν ϑεοὶ 
τοσαύτην ἐπιλάμπουσιν, ὡς μὴ δύνασϑαι χωρεῖν αὐτὴν 
τοὺς σωματιχοὺς ὀφθαλμούς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ πάσχειν τῶν 6 
ἰχϑύων τοῖς ἀπὸ ϑολερᾶς καὶ παχείας ὑγρότητος εἰς ἀέρα 
λεπτὸν καὶ διαφανῆ ἀνασπωμένοις. καὶ γὰρ οἱ ἀνϑρω- 
ποι οἱ ϑεωροὶ τοῦ ϑείου πυρὸς οὐ δυνάμενοι διὰ τὴν 9 
λεπτότητα τοῦ ϑείου πυρὸς - ἀναπνεῖν ὀλιγοδρανοῦσιν, 
ὡς ἰδεῖν φαίνονται, καὶ τοῦ συμφύτου πνεύματος ἀπο- 
κλδίονται. ἀρχάγγδλοι δὲ οὐκ ἀνεχτὴν μὲν εἰς τὸ ἀνα- 12 
πνεῖν οὐδὲ αὐτοὶ τὴν χωϑαρότητα ἀποστίλβουσιν, οὐ μὴν 
ὁμοίως γε ἀφόρητον τοῖς χρείττοσιν. αἱ δὲ τῶν ἀγγέλων 
παρουσίαι φορητὴν τοῦ ἀέρος χρᾶσιν ἐπιτελοῦσιν, ὥστε 15 
δύνασϑαι αὐτὴν xai τοῖς ϑεουργοῖς συνάπτεσϑαι. ἐπὶ 
δὲ τῶν δαιμόνων οὐδὲν ὁ ὅλος ἀὴρ συμπάσχει, οὐδὲ ὁ 
περὶ αὐτοὺς περιχείμενος γίνεται λεπτότερος, οὐδὲ φῶς 18 


1. συμβαίνει Ὦ. 6. σωματικοὺς} τοῦ σώματος Α, om. B εἰ 
cum lacunae nota CD. [[ὑφϑαλμούς om. BCD. 4. ἰχϑίων D. 
9. διὰ om. ABD. 11. εἰδεῖν D. 14. ἀρχαγγέλων B. 
186. ante χρᾶσιν ACD addunt τὴν. 16. ini] ἐπεὶ D. 


et primae quidem primos, secundae secundos, quod ad singula hc- 
rum trium generum attinet, et cetera similiter prout eorum unum- 
quodque ordinatur. 

8 Praeterea tanta est subtilitas lucis quam dii apparentes fundunt, 
ut eam nequeant sustinere oculi corporei; immo idem cum piscibus 
patiuntur, qui ex turbida et crassa aqua in purum et liquidum a&rem 
exirahuntur. homines enim qui divinum ignem spectant, non va- 
lentes respirare prae subtilitate divini ignis, quamprimum vident, de- 
ficiunt animis, intercluso spiritu naturali. archangeli quoque splen- 
dorem emittunt respirantibus quidem intolerabilem, non aeque tamen 
ac est deorum splendor. angeli apparentes aérem afficiunt, sed 
temperie tolerabili, et quae possit sacerdotes contingere sine noxa. 
daemonibus apparentibus totus aér non patitur, nec qui eis circum- 
funditur rarior evadit, neque praecurrit lux, cui aérem praeparanti 
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προτρέχει elg ὅπερ προλαβὸν xci προχατασχὸν τὸν ἀέρα 

τό ἑαυτῶν εἶδος ἐχφαίνουσιν" οὐδὲ περὶ αὐτοὺς αὐγή τις 

8 περιλάμπει τὰ πανταχόϑεν. ἐπὶ δὲ τῶν ἡρώων γῆς μὲν 

μέρη τινὰ συγκχινεῖται καὶ ψόφοι περιηχοῦσιν" ὁ δὲ ὅλος 

ὁ ἀὴρ οὐ γίνεται λεπτότερος οὐδὲ ἀσύμμετρος τοῖς ϑεουρ- 

6 γοῖς, ὥστε δύνασϑαι αὐτὸν χωρεῖν. ἐπὶ δὲ τῶν ἀρχόντων 

πδριβολὴ μὲν πλειόνων φασμάτων περιϑεῖ δυσανάσχεταρ, 

ἤτοι χοσμικὴ ἢ περίγειος, OU μὴν ὑπερχόσμιός ye λεπεό- 

9 τῆς οὐδ᾽ ἡ τῶν ἄχρων στοιχείων παραγίνεται. ταῖς δὲ 

ψυχικαῖς ἐπιφανείαις συγγενὴς μᾶλλόν ἐστιν ὁ φαινόμενος 

ἀήρ, καὶ δέχεται αὐτῶν τὴν περιγραφὴν ày ἑαυτῷ συνηρ- 
12 τημένος πρὸς αὐτάς. 

Τελευταῖον τοίνυν αὐ τῶν καλούντων τῆς ψυχῆς δια- 

ϑέσεις ini μὲν τῆς ἐπιφανείας τῶν ϑεῶν ἐξηλλαγμένην 

15 καὶ ὑπερέχουσαν παραδέχονται τὴν τελειότητα ἐνέργειάν 

τὸ κρείττονα παντελῶς, καὶ ϑεῖον ἔρωτα καὶ εὐφροσύνην 

ἀμήχανον ὅσην μεταλαγχανουσιν" ἐπὶ δὲ τῶν ἀρχαγγέλων 


1. προλαβὸν] προβαλὼν D. 2. ἑαυτὸν CD. 4. post περιῆ- 
χοῦσιν ΒΟ) pergunt ἐπιλαμπούσης 3, 13. e Feschiano nil anno- 


tatum. 4.5. ὃ δὲ ὅλος ὃ] sic A, οὐδ᾽ ὅλως O. 7. περε- 
βολὴ] sic A, παραβολὴ O. || δυσανάσχετος sic C et marg. B, ϑυσ- 
ανασχέτως O. 8. κοσμικοέ D. || ὑπερχόσμιός D. 11. πα- 


ραγραφήν ACD. 14. ϑεὼν] sic A, παϑὼν O. 


et praeoccupanti suam ipsorum speciem imprimant: sed nec radii 
aliqui circumquaque fulgent. heroibus adventantibus plagae quae- 
dam terrae commoventur, et circumsonant fragores; totus vero aér 
subtilior non fit, neque adeo inimicus sacerdotibus, ut eum capere 
nequeant. sub archontibus difficile toleratu circumcurrit multorum 
phasmatum agmen, sive illud mundanum sit sive terrenum; neque 
tamen adest subtilitas supermundana, immo ne elementorum quidem 
supremorum. animae ubi visuntur aér eis cognatior est, earumque 
in se descriptionem accommodando se ipsis suscipit. 

Denique apperentibus diis animae invocantium ita afficiuntur, 
ut aliam quandam praestantiorem perfectiorem omnibus modis me- 
liorem operationem adipiscantur, amorem divinum et incredibilem 
laetitiam sentiant. apparentibus archangelis animae recipiunt con- 


9 
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ἄχραντον κατάστασιν νοεράν τὲ ϑεωρίαν xoi δύναμιν 
ἄτρεπτον παραλαμβάνουσιν" ἐπὶ δὲ τῶν ἀγγέλων τὴν χατὰ 
λόγον σοφίαν καὶ ἀλήϑειαν, ἀρετήν τὸ χαϑαρὰν καὶ βε- 
βαίαν γνῶσιν καὶ τάξιν σύμμετρον μεταλαγχανουσιν" ὅταν 
δὲ τοὺς δαίμονας ϑεωρῶσιν, ὄρεξιν τῆς γενέσεως καὶ τῆς 
φύσεως ἐπιϑυμίαν τῶν τὲ xaO" εἱμαρμένην ἔργων ἀπο- 
πλήρωσιν, δύναμέν τε ἀποτελεστιχὴν τῶν τοιούτων πρά- 
ἕξεων παραδέχονται" ἐὰν δὲ τοὺς ἥρωας, ἄλλα τὸ τοιαῦτα 
ἤϑη ἀποφέρονται, καὶ τῶν διατεινόντων εἰς τὴν κοινωνίαν 
ψυχῶν πολλὰ σπουδάσματα μεταλαμβάνουσιν ἡνίκα δ᾽ ἂν 
τοῖς ἄρχουσιν ἐνάπτωνται, κοσμικαὶ κινήσεις ἢ ἔνυλοι τῇ 
ψυχῇ συγκινοῦνται. μετὰ δὲ τῆς ϑέας τῶν ψυχῶν ysve- 
σιουργοὺς ἐφέσεις καὶ συμφυεῖς ἐπιστασίας κομίζονται 
ἕνεχα τῆς τῶν σωμάτων ἐπιμελείας, ἄλλα τε ὅσα τούτων 
ἐστὶν ἐχόμενα. 

“Σὺν δὴ τούτοις ἡ μὲν τῶν ϑεῶν ἐπιφάνεια ἀλήϑειαν 
παρέχει καὶ δύναμιν, ἔργων τε κατορϑώσεις καὶ δόσεις ἀγα- 
ϑῶν μεγίστων, ἡ δὲ τῶν ἄλλων τὰ σύμμετρα ἐπὶ τῆς ἑκά- 


8. σοφία»] φιλοσοφίαν C. — 6. 7. ἀποπλήρωσις CD. 9. ἀπο- 
φαίνονται D. 11. κοσμικὰς ΑΒΟΏ. || ἐνύλους A, ἔνυλα BD, 
ivvlov C. 18. ἀλήϑεια B. 17. ««] δὲ A. 18. ante 
μεγίστων ACD addunt τῶν. 


stantiam quandam puram, contemplationem intellectualem, et poten- 
tiam immutabilem: angelis, rationem sapientiam veritatem cognitio- 
nem puram, virtutem firmam, congruentemque ordinem sortiuntur. 
si daemonas conspiciunt, accipiunt ab iis generationis appetitum, na- 
turae cupiditatem, operum quae sunt sub fato et eiusmodi actionum 
potentiam adimplendi perficiendique. 8] heroas viderint, huiusmodi 
quidem mores feportant, sed et studium et impetus qui in animabus 
civilem conversationem affectantibus deprehenduntur induunt. quando 
archontes apparuerint, aut mundani motus aut materiales una cum 
anima commoventur. post animas visas appetitus generationis et 
naturalem corporum curam, et ei qua sunt his affinia reportant. 
Praeterea deorum adventus praebet veritatem, potestatem, ope- 
rumque optimam effectionem et bonorum meximorum largitiones: 
ceterorum numinum apparitio suis ordinibus propria et congruentia 
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στῶν τάξεως οἰχείως ἔχαστα χορηγεῖ" oiov ἡ τῶν ἀρχ- 
αγγέλων ἀλήϑειαν, οὐχ ἁπλῶς περὶ πάντων ἀλλὰ διωρισ- 
μένως ἐπέ τινων, xoi ταύτην οὐχ ἀεὶ ἀλλὰ ποτέ, οὐδὲ 
ἀδιορίστως πρὸς ἅπαντας ἢ πανταχοῦ ἀλλὰ διωρισμένως 
ὠδὲ ἢ πρὸς τόδε τι δίδωσι, δύναμίν τε ὡσαύτως οὐ σνυλ- 
λήβδην πάντων οὐδὲ ἀδιαχρέτως ἀεὶ οὐδὲ πανταχοῦ, ἀλλὰ 
ποτὲ xai ποὺ συλλαμβάνει. ἡ δὲ τῶν ἀγγέλων τούτων 
ἔτι μᾶλλον ἀπομερίζει τὰς ἀεὶ ἐπὶ τὸ ἔλαττον ἀφοριζο- 
μένας περιγραφὰς ἐν τῇ τῶν ἀγαϑῶν δόσει. ἡ δὲ τῶν 
δαιμόνων οὐκέτι τὰ τῆς ψυχῆς ἀγαϑὰ δωρεῖται, ἀλλ᾽ 
ἤτοι τὰ τοῦ σώματος ἢ τῶν τῷ σώματι προσηχόντων, 
καὶ ταῦτα ὁπόταν ἡ τοῦ κόσμου τάξις ἐπιτρέπῃ. κατὰ 
τὰ αὐτὰ δὲ xoi ἡ τῶν ἡρώων παρέχει τὰ δεύτερα καὶ 
τρίτα ἀγαϑαά, στοχαζομένη xoi τῆς τῶν ψυχῶν περιγείου 
καὶ περικοσμέου πολιτείας ὅλης. ἡ δὲ τῶν ἀρχόντων κοσ- 
μικὰ μὲν ἡ ἑτέρα καὶ τὰ τοῦ βίου πάντα δωρεῖται, ἡ δὲ 
ἑτέρα καὶ ὑποδεεστέρα τῶν ἐνύλων ovx ὀλίγα παρέχει πλεο- 
νεχτήματα. ψυχαὶ δ᾽ ἐπιφαινόμεναι τὰ πρὸς τὸν ἀνθρώ- 


9. παραγραφὰς C, παραγραφὰς (corr. ead. man. περιγραφὰς) A. 
11. ἤτοι] εἴτοι B. 15. ἀρκούντων B. 17. παρέχει sic 
ACD, παρέχει τὰ O. 


bona affert; archangelorum verbi gratia conspectus veritatem, at non 
simpliciter de omnibus, sed determinate de quibusdam, deinde hanc 
ipsam veritatem non dat semper sed aliquando, nec indefinite om- 
nibus aut ubique, sed determinate loco certo et certis de rebus: si- 
militer potestatem dat non in omnia absolute, neque indifferenter 
semper et ubivis, sed aliquando et certo loco succurrit — angeli 
aretiores adhuc quam isti et angustiores in bonorum distributione 
gyros definiunt. daemonum apparitio ne bona quidem quae sunt 
animae praestet, sed vel corporea vel ea quae ad corpus pertinent, 
et haec quidem tum demum cum mundi ordo permiserit. — similiter 
heroes bona secundi tertiique generis dant, et spectant politiam ani- 
marum universam mundanam et terrestrem. — ex archontibus alii ap- 
parentes mundana bona dant et huius vitae, alii inferiores non exi- 
guam rerum materialium copiam sufficiunt. animae apparentes sa- 
cerdotibus procurant ea quae ad mortalem vitam conferunt. atque 
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πινον βίον συμβαλλόμενα τοῖς ϑεωροῖς προξενοῦσι. καὶ 
οὕτως ἡμῖν χατὰ τὴν οἰχείαν ἑχάστων τάξιν xci ἡ ἀπ᾽ 
αὐτῶν δόσις οἰκείως διακέκριται, συγγενῆ τε εἴληφε τὴν 3 
ὅλην ἀπόχρισιν περὶ ὧν ἐν ταῖς ἐπιφανείαις αὐτῶν ἐπε- 
ζήτησας. τοσαῦτα δὴ οὖν ἡμῖν xci περὶ τούτων εἰρήσϑω. 

10 A δ᾽ αὐτὸς ἡμῖν συνεισφέρϑις εἰς τὴν περὶ τούτων 6 
διάγνωσιν, εἴτε ὡς οἰχείαν γνώμην ἀποφαινόμενος εἴτε 
ὡς παρ᾽ ἄλλων ἀκούσας, οὐκ ἔστιν ἀληϑῆ οὐδὲ ὀρϑῶς 
λεγόμενα. λέγεις μὲν γὰρ τὸ περιαυτολογεῖν καὶ τὸ εἰδω- 9 
᾿λοποιὸν φάντασμα φαντάζξειν, κοινὸν εἶναι ϑεοῖς καὶ δαί- 
μοσι καὶ τοῖς χρείττοσι γένεσιν ἅπασι. τὸ δὲ οὐκ ἔστι 
τοιοῦτον ὁποῖον ὑπολαμβάνεις" διδαχῇ μὲν γὰρ τῆς οἱ- 12 
κείας οὐσίας ϑεὸς καὶ ἄγγελος καὶ δαίμων ἀγαϑὸς χρῆται 
πρὸς ἄνθρωπον" προσϑήχῃ δὲ μείζονι ἐν τοῖς λόγοις τῆς 
ὑπαρχούσης δυνάμεως ἢ τῶν οἰκείων ἀγαθῶν οὐδαμῶς 15 
χρῆται" ἥ τὸ γὰρ ἀλήϑεια συνυπάρχει τοῖς ϑεοῖς, ὥσπερ 
xci ἡλίῳ τὸ φῶς κατ᾽ οὐσίαν συνυφέστηκεν" xai ἅμα 


1. συμβαλλόμεναι AC, συμβαλόμενα D. 8. δόσις] δόξις Ὦ. 
4. ὑπόκρισιν. post ὕποκρισιν erat ἀπόκρισιν, sed deletum est ἃ 
prima manu D. 6—6. εἰρήσθω — τούτων om. D, et habet in 
marg. a pr. m. σϑω, ἃ δ᾽ αὐτὸς ἡμῖν συνεισφέ-- elc τὴν περὶ vov- 
των. 8. post ἀκόύσας D addit οὐκούσας. 9. 10. εἰδωλο-- 
ποιὸν] ποιὸν CD. 


ita iuxta proprium singulorum ordinem communicatio quae ab iis 
fit proprie a nobis determinata est, iustumque sortita sunt respon- 
sum ea omnia de quibus quaerebas in hoc de epiphaniis eorum loco. 
quare et de his ista dicta sunto. 

10 Sed nec ea quae ad haec distinguenda nobis in medium mox 
affers, sive tua ista sit sententia sive ab alio acceperis, vere recte- 
que dicuntur. ais enim, commune esse hoc diis daemonibus cete- 
risque generibus melioribus, iactare se verbose et phantasmata ex se- 
producere. sed non est ita quemadmodum imaginaris. deus, an- 
gelus, daemon bonus cum apparent, quae sit revera eorum essentia 
docent homines, nec unquam utuntur sermone qui in maius aequo 
efferat vel essentiam eorum vel munificientiam. | quemadmodum enim 
lux soli essentialiter coéxistit, sic veritas diis cohaeret. simul às- 
serimus deum nullius pulchritudinis nullius virtutis indigum esse, 
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οὐδενὸς ἐνδεῆ τὸν ϑεόν φαμὲν εἶναι κάλλους οὐδέ τινος 
ἀρετῆς, ἣν οἷόν T ἐστὶ διὰ λόγων αὐτῷ προσϑεῖναι. xoci 
μὴν οἵ γε ἄγγελοι καὶ δαίμονες ἀπὸ ϑεῶν ἀεὶ παραλαμ- 
βάνουσι τὴν ἀλήϑειαν" ὥστε οὐδὲν οὐδέποτε παρὰ ταύτην 
λέγουσι τέλδιοι ὄντες κατὰ τὴν αὐτὴν οὐσίαν ἑχάτεροε, 
οὐδὲ αὐτῇ προσϑεῖναι πλεῖον εἰς δοξολογίαν δύνανται. 
Πότε οὖν συμβαίνει τὸ λεγόμενον ὑπὸ σοῦ ἀπατη- 
λόν, τὸ τῆς περιαυτολογίας; ἡνίχα ἂν ἁμάρτημά τι συμ- 
βαίνῃ περὶ τὴν ϑεουργικὴν τέχνην, καὶ μὴ οἷα δεῖ τὰ αὐ- 
τοπτιχὰ ἀγάλματα ἀλλ᾽ ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων ἀπαντήσῃ" τότε 
γὰρ ὑποδυόμενα τὰ καταδεέστερα τὸ τῶν σεμνοτέρων τά- 
Pew» σχῆμα, προσποιεῖται ἐχεῖνο εἶναι ὅπερ ὑποδέδυχε, καὶ 
ἐνταῦϑα ἀλαζόνας προΐδταε λόγους καὶ μείζονας τῆς παρ- 
οὔσης αὐτοῖς δυνάμξδως. ἅτε γὰρ οἶμαι, τῆς πρώτης 
ἀρχῆς κιβδήλου παραφυομένης πολὺ τὸ ψεῦδος ἐκ τῆς 
παρατροπῆς ἐπιρρεῖ, ὃ δὴ δεῖ τοὺς ἱερέας καταμανϑ'άνειν 
ἀπὸ τῆς ὅλης τάξεως ἐν τοῖς φάσμασιν, ἣν εὖ τηροῦντες 


1. ἐνδεῖα A, ἐνδεῷ B, ἐνδεα. D. 2. αὐτῷ] αὐτοῦ ACD, 
αὐτῶν B. 8.4. παραλαμβάνουσι] sic ACD, προλαμβάνουσι O. 
5. post τέλειον ACD addunt τε. 6. οὐδὲν AD. || προσϑῆναι A. 
|| δύναται A. — 8. ἁμάρτημέν το Ὦ. 8.9. συμβαίνῃ] sic Velsenius, 
συμβαίνη ACD, συμβαίνει O. 9. περὲ om. D et babet in marg. 
a pr. m. 11. vzolvout»a B. 14. αὐτῆς BC. 16. ὃ δεῖ 
δὴ τοὺς AC. 17. εὖ] οὐ ΑΒ. [{πτηρούντας B. 


quae verbis ei possit adiici. sane etiam angeli et daemones boni 
veritatem a diis iugiter hauriunt, ita ut nec ipsi, cum similiter es- 
sentias perfectas nacti fuerint utrique, quidquam a veritate deficiens 
possint dicere, nec quidquam amplius iactantiae ergo apponere. 
Quando igitur accidit illa quam tu allegas in iactando deceptio? 
quando peccatum aliquod admittitur in arte theurgica, nec ea quae 
oportet sed alia pro aliis veniunt imagines in conspectum: tunc enim 
inferiora numina habitum meliorum induunt, et mentiuntur se ea esse 
quorum schema gerunt et gloriosos sermones iaculantur et potentiam 
sibi iusto maiorem arrogant. utique si primo in principio aliquid 
vitii nascatur, ex illa corruptela plurimum derivatur continuo falsi- 
tatis, quam sane possunt sacerdotes in phasmasi deprehendere per 
regulam artis totius, quam regulam diligenter observando oportet 
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διελέγχονται, καὶ ἀποδοκιμάζουσιν αὐτῶν τὴν πεπλασμένην 
προσποίησιν, ὡς οὐδαμῶς ὑπάρχουσαν ἀληϑινῶν καὶ ἀγα- 
ϑῶν πνευμάτων. οὐδὲ δεῖ τὰ ἁμαρτήματα παραφέρειν 
ἐν τῇ ἀληϑινῇ κρίσει τῶν ὄντων. οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀλ- 
λων ἐπιστημῶν ἢ τεχνῶν ἀφ᾽ ὧν ἃ διασφάλλονται τὰ ἐν 
αὐτοῖς ἔργα δοχιμάζομεν. 

^ 5βὴ τοίνυν μηδὲ ἐνταῦϑα τὰ μόλις καὶ διὰ μυρίων 
ἀγώνων χατορϑούμενα ἀπὸ τῶν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀμαϑῶὼς 
ἐπιπηδώντων τῇ ϑεαγωγίῳ χαραχτηρίζη" πλέον δὲ ϑάτε- 
ρον ἀποφαίνου περὶ αὐτῶν. εἰ γὰρ τὰ ἀποπίπτοντα ἔργα 
τῆς αὐτοφανοῦς δείξεως τοιαῦτά ἐστιν οἷα σὺ λέγεις ἀλα- 
ζονικὰ καὶ ψευδῆ, τὰ τῶν ἀληϑινῶν ἀϑλητῶν περὶ τὸ 
πῦρ γνήσια τὲ ἐστι καὶ ἀληϑινά. ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τὰ ἀρχικὰ πρώτως ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἄρχεται, 
καὶ ἑαυτοῖς παρέχει ὅπερ τοῖς ἄλλοις ἐνδίδωσιν, οἷον ἐν 
᾿ οὐσίᾳ ἐν ζωῇ ἐν κινήσει, οὕτω xoi τὰ τὴν ἀλήϑειαν χο- 
ρηγοῦντα πᾶσι τοῖς οὖσι περὶ ἑαυτῶν πρώτως ἀληϑ εὔει, 
xci τὴν ἑαυτῶν οὐσίαν προηγουμένως ἀναφαΐίνει τοῖς ϑὲε- 


1. διελέγχονται sic A, διελέγχει B, διελέγχεταν CD, διαλέγχονταν O. 
| ἀποδοκιμάζουσιν] sic margo B et Ο, ἀποδοκιμαζειν ΔΟΏ, ἀπο- 
δοκιμάζει B. | πεπλασμένην] sic ACD, πεπλανημένην O. 5. ἃ 
additum ex A. 9. ἐπιπηδόντων O. || χαρακτήριζε C. || πλεῖον A. 


redarguere et refutare eorum fictum praetextum, ut veris spiritibus 
et bonis minime proprium. sed nec oportet peccata haec si quae 
sunt in medium afferre, ubi iudicium quaeritur de re quavis verum. 
nam artium disciplinarumque opera non solemus diiudicare ex erra- 
tis quae in iis deprehenduntur. 

Quare nec tu theogogicam hanc artem notabis, quae infinitis ob- 
servationibus vix tandem perficiebatur, ex paucis in eam per insci- 
tiam incidentibus erratis. potius aliud quid de his dicito — si enim 
quae a spiritibus apparentibus proveniunt opera arrogantia sunt et 
mendacia prout tu contendis, sane verorum spirituum circa ignem 
vera sunt opera et legitima. ut enim in ceteris omnibus principa- 
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lia primum in se ipsis exordiuntur, sibique ipsa praebent quod ce- ὁ 


teris exhibent, idque fit in essentia in vita in motu, sic sane superi 
veritatem omnibus circa se suppeditantes, primo de se ipsis vera 
praedicant, suamque essentiam praecipue contemplantibus ostendunt, 
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ὠροῦσε" διόπερ δὴ xai τὸ αὐτοπτιχὸν πῦρ τοῖς Ütovoyoic 
ἐπιδείχνυσιν. οὐ γὰρ ϑερμότητος ἔργον ψύχειν, οὐδὲ φω- 

8 τὸς τὸ ἐπισχοτεῖν ἢ ἀποχρύπτειν τι τῶν ὄντων, οὐδὲ ἄλλου 
οὐδενὸς τῶν κατ᾽ οὐσίαν ὁτιοῦν διαπραττομένων πάρεστιν 
ἅμα καὶ ἡ τοῦ ἐναντίου ἔργου δύναμις" ἀλλὰ τὰ μὴ φύ- 

6 σιν ἔχοντα καὶ ἐναντία τοῖς κατ᾽ οὐσίαν ὑπάρχουσι, ταῦτα 
ἐπιδέχεσϑαι τὰ ἐναντία δύναται ἢ τῷ καχῷ περιπίπτειν 
πέφυχε. 

9 ᾽ Ta αὐτὼ τοίνυν xci περὶ τῶν φαντασμάτων ἐροῦμεν. 
δὲ γὰρ ταῦτα αὐτὰ μὲν οὐκ ἔστι τἀληϑῆ, τοιαῦτα δὲ ἕτερα 
οἷάπερ ὑπάρχει τὰ ὄντα, ovx ἔστι δήπου ἐν τοῖς αὐτο- 

12 φανέσι πνεύμασι, φαντάζεται δὲ εἶναι τοιαῦτα οἷάπερ 
αὐτὰ ἀληθῆ" μετέχει δὲ xal ταῦτα τοῦ ψεύδους καὶ τῆς 
ἀπάτης, ὥσπερ τὰ ἐν τοῖς εἰδώλοις φαινόμενα εἴδη τοι- 

15 αὗταά ἐστι" καὶ οὕτω διαχενῶς ἕλχει τὴν διάνοιαν περὸ 
ἃ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τῶν χρειττόνων ἔσται γενῶν. ἐν δὲ ταῖς ! 
ἀπατεηλαῖς ἔσται καὶ αὐτὰ παρατροπαῖς" τὸ γὰρ μέμημα 

18 τοῦ ὄντος καὶ τὸ ἀμυδρῶς εἰχαζόμενον καὶ τὸ ἀπάτης 
αὕτιον γιγνόμενον οὐδενὲ τῶν ἀληϑενῶν xci ἐναργῶς 


8. ἐπισκοπεῖν Ο. || ἀποχρέπτειν D. 6θ. καὶ τὰ ἐναστίέα ACD. 
11. ἔσταν AC 11. 12. αὐτοφανέσι] sic ACD, ἀποφανέσι Ο. 
13. xai ante ταῦτα om. D. 14. εἰδόλοις D. 


ideoque ígnem suum per se propriaque forma spectandum exhibent 
sacerdotibus. — non enim est caleris frigifacere, aut lucis obtenebrare 
aut aliquid obscurare, nec denique ullius rei est, per essentiam ali- 
quid efficientis, contrarium aliquando facere; sed quae veram natu- 
rem non habent, quaeque contraria sunt eis quae essentiam possi. 
dent, contraria suscipiunt et malo infici possunt. 

Quare eadem de phantasmeatis dicimus. δὶ ea vera non sunt, 
sane nec in spiritibus apparentibus cetera se ita habent, ut res quae 
verae existunt, imaginamur autem vera esse: haec igitur eo modo 
íalsa sunt et mendacia, quo in speculis simulacra; itaque mentem 
vanis imaginibus rapiunt circa ea, quae in melioribus naturis nun- 
quam reperiuntur. idem evenit in fallacibus deflexionibus; nam rei 
vere existentis imitamen merum, exilis umbra et figmentum, quod- 
que deceptionem sponte inducat, nulli convenit earum naturarum 
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ὄντων γενῶν προσήκεν' ἀλλ᾽ αὐτὰς μὲν oi ϑεοὶ καὶ oi 
τοῖς ϑεοῖς ἑπόμενοι τὰς ἀληϑινὰς ἑαυτῶν εἰκόνας. ἀπο- 
καλύπτουσι, φαντάσματα δὲ αὐτῶν οἷα τὰ ἐν ὕδασιν ἢ 
ἐν χατόπτροις μεμηχανημένα οὐδαμῶς προτείνουσιν. τίνος 
γὰρ ἂν ἕνεκα ταῦτα ἐπιδείξειαν; πότερον ἔνδειγμα φέ- 
ροντα τῆς ἑαυτῶν οὐσίας καὶ δυνάμεως; ἀλλὰ ταῦτά γε 
τοῦ παντὸς ἐνδεῖ, πλάνης γὰρ καὶ ἀπάτης αἴτια γίνεται 
τοῖς πιστεύουσι, καὶ ἀπὸ τῆς ἀληϑινῆς γνώσεως τῶν ϑεῶν 
ἀποσπᾷ τοὺς ϑεωροῦντας. ἀλλ᾽ ἕνα τι χρήσιμον παρά- 
σχῃ τοῖς ἐποπτεύουσιν αὐτά" καὶ τί ἄν mors γένοιτο ἀπὸ 
τοῦ ψεύδους ὠφέλιμον; ἀλλ᾽ εἰ μὴ τοῦτο φύσιν ἔχει τὸ 
ϑεῖον, φάντασμα προτείνειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ; καὶ πότε ἂν τὸ 
μόνιμον καὶ ἱδρυμένον ἐν ἑαυτῷ γένος καὶ τὸ τῆς οὐσίας 
καὶ ἀληϑείας αἴτιον εἰς ἀλλοτρίαν ἕδραν μίμημα ἄν τι 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀπατηλὸν ἐμποιήσειδν; 

Οὐδαμῶς ἄρα ϑεὸς οὔτε αὐτὸς ἑαυτὸν μεταβάλλει 
εἰς τὰ φαντάσματα, οὔτε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ταῦτα ἐν ἄλλοις 
προτείνει, τὰ δὲ ἀληϑῆ ἐν τοῖς ἀληϑέσιν ἤϑεσι τῶν ψυ- 
χῶν ἑλλάμπει" χατὰ τὰ αὐτὰ δὲ καὶ οἱ τῶν ϑεῶν συνο- 
παδοὶ ζηλωταὶ τῆς τῶν ϑεῶν εἰσὶν αὐτοπτικῆς ἀληϑείας. 


2.9. ἀποκαλύπτουσα CD. 6. ἂν xai ἕνεκω ACD. . 9. ἀπο- 
σπᾷν ABC, ἀποσπὰν D. 12. φαντάσματα ACD. 


quae verae sunt certoque existunt. dii enim deorumque comites 
ostendunt ipsissimas sui imagines, phantasmata vero qualia in spe- 
culis aut aqua fiunt nequaquam proferunt. cur enim huiusmodi 
ostenderent? numquid ut essentiae potentiaeve suae indicia?  at- 
que baec prorsus deficiunt ex tota natura, in errorem enim et de- 
ceptionem credentes inducunt, contemplantesque abstrahunt a vera 
deorum cognitione. forte ut utile aliquid se spectantibus praebeant: 
quid autem utilitatis sperari possit e mendacio? — sed an non ita na- 
tura comparata est divinitas, ut ex se idolum mittat? | quomodo vero 
essentia firma in se ipsa consistens et proinde aliis essentiae et ve- 
ritatis causa, in aliud mittat imitamen sui ullum fallax et decepto- 
rium? 

Neque igitur deus ipse se in phantasmata transformat, nec ex 
se ipso in aliis phantasmata producit, sed veras sui formas in veris 
animarum moribus illustrat et demonstrat, quemadmodum et deorum 
comites aemuli quoque sunt istius veritatis quae in diis conspicitur. 


12 


15 


2, 10 95 


Ὃ δὲ νῦν λέγεις, ὡς κοινόν ἐστι τὸ τῆς εἰδωλοποιίας 

καὶ τῆς περιαυτολογίας ϑεῶν καὶ δαιμόνων καὶ τῶν ἄλλων, 

3 συμφύρει πάντα τὰ τῶν κρειττόνων γένη ἐν ἀλλήλοις, καὶ 

οὐδ᾽ ἡντινοῦν αὐτῶν ἀπολείπει διαφορὰν πρὸς ἄλληλα" 

ἔσται γὰρ αὐτοῖς οὕτω κοινὰ πάντα, χαὶ οὐδὲν τοῖς ὑπερ- 

6 ἔχουσιν ἀποδοϑήσεται ἐξαίρετον. ἔνεστι δὲ οὖν καὶ Ó- 

καιότερον πρός σε ἀντιλέγειν, τί δὴ οὖν ἔσται κρεῖττον 

τὸ τῶν ϑεῶν γένος παρὰ τὸ τῶν δαιμόνων; ἀλλ᾽ οὔτ᾽ 

9 ἔχει χοινότητα ταῦτα τὰ γένη, οὔτε φανταστιχή ἐστιν 

αὕτη, οὔτε ἀπὸ τῶν τελευταίων xoi ἐν τοῖς ἐσχάτοις πταισ- 

μάτων τὰ πρῶτα καὶ ἐν τοῖς πρώτοις ἀληϑῆ ἀποτυπώ- 

12 ματα αγναλογίζεσϑαι προσήχει. οὕτως ἄν τις καὶ περὲ 

τούτων δοξάζων τυγχάνοι τοῦ προσήκοντος καὶ τοῖς ϑείοις 
κεχαρισμένου. 

15 Τὰ δ᾽ ἐφεξῆς àv olg τὴν περὶ τούτων ἄγνοιαν xai 

ἀπάτην, ἀνοσιουργίαν καὶ ἀκαϑαρσίαν νενόμικας, προτρέ- 

σιδις τὸ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ἀληϑῆῇ περὶ αὐτῶν παράδοσιν, ἔχει 


1. τὸ om. ABCD. 2. καὶ τῆς --- δαιμόνων om. Α. 8. τὰ 
sic ACD, om. O. 6. ἔνεσται AC. 8. παρὰ] περὸ ACD. 
| τὸ] sic &C, in marg. habet D, om. O. 10. 11. πτεσμά- 
ve» ἃ, 414. κεχαρισμένου] sic ACD, κεχαρισμένον ΘΟ. 16. ἀπα- 
τὴν] ἀγάπην BCD. || ἀνοσιουργέα»] sic AD, xai ἀνοσιουργίαν O. 


Quod igitur dicis commune esse diis daemonibus aliisque su- 
peris, idola fingere et magnifice se venditare, confundit omnia inter 
se superiora genera, nullamque reliquam facit inter ea distinctionem: 
hoc enim pacto omnia erunt inter ea communia, nihilque eximium 
servabitur praestantioribus prae ceteris. unum est igitur quod iu- 
stius tibi opponi possit, qua tandem in re, si vera sit tua sententia, 
praestantior erit natura divina quam daemonica? sed revera haec 
genera non conveniunt inter se, neque si qua est convenientia, est 
ea in modo apparendi phantastico, neque decet prima ex ultimis con- 
lectare, neque ex conditione qua deteriores et errantes se gerunt, 
reputare modum quo superiores veris formis animam signant. hae 
forte ratione de his sententiam ferens aliquis, et digna diis et grata 
sentiat. 

Pergis porro et provocas nos ad pleniorem verioremque circa 
divina explicationem, et censes ignorantiam erroremque in his omnis 
impietatis et impuritatis fontem esse: nec dubium id quidem et in 
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μὲν οὐδεμίαν ἀμφισβήτησιν, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖται παρὰ πᾶσιν 
ὡσαύτως. τίς γὰρ οὐκ ἂν συγχωρήσειεν ἐπιστήμην τυγ- 
χάνουσαν τοῦ ὄντος οἰχδβιοτάτην εἶναι τῆς ϑείας αἰτίας 
ϑεοῖς, τὴν δὲ ἄγνοιαν τὴν ὑποφερομένην εἰς τὸ μὴ" ὃν 
πορρωτάτω τῆς ϑείας αἰτίας τῶν ἀληϑῶν εἰδῶν ἀποπί- 
πτειν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐχ ἱκανῶς εἴρηται προσϑήσω τὸ ἐλ- 
λεῖπον" καὶ διότι φιλοσόφως μᾶλλον καὶ λογικῶς ἀλλ᾽ 
οὐχὶ κατὰ τὴν ἔνεργον τῶν ἱερέων τέχνην τὸν ἀπολογισ- 
μὸν ποιεῖται, διὰ τοῦτο οἶμαι δεῖν ϑεουργικώτερον εἰπεῖν 
τι περὶ αὐτῶν. 

Ἔστω μὲν γὰρ ἡ &yvow xoi ἀπάτη πλημμέλεια καὶ 
ἀσέβεια, οὐ μὴν διὰ τοῦτο ψευδῇ ποιεῖται xoi τὰ οἰχείως 
τοῖς ϑεοῖς προσφερόμενα καὶ τὰ ϑεῖα ἔργα, οὐδὲ γὰρ ἡ 
ἔννοια cuanta τοῖς ϑεοῖς τοὺς ϑεουργούς᾽ ἐπεὶ τί ἐχώλυε 
τοὺς ϑεωρητικως φιλοσοφοῦντας ἔχειν τὴν ϑεουργικὴν 
ἕνωσιν πρὸς τοὺς ϑεούς; νῦν δὲ οὐκ ἔχει τό ys ἀληϑὲς 
οὕτως. ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἔργων τῶν ἀρρήτων καὶ ὑπὲρ πᾶσαν 
νόησιν ϑεοπρεπῶς ἐνεργουμένων τελεσιουργία 1) τὸ τῶν 
νοουμένων τοῖς ϑεοῖς μόνοις συμβόλων ἀφϑέγχτων δύ- 


1. παρὰΪ περὶ AC. — 18. ποιεῖ ACD. 19. ἀφϑέκτων A. 


eonfesso apud omnes est. quis enim non continuo concedet cogni- 
tionem quae ens verum assequitur quamproxime accedere ad cau- 
sam divinam, contra ignorantiam quae ad non ens delabitur, cum 
longe absit a causa divina, excidere prorsus ab omnibus veris for- 
mis. sed cum haec non satis plene abs te dicta sunt, quod deest 
addam: et quandoquidem philosophice et logice potius quam ex arte 
sacerdotum efficaci verba facis, ideo censeo opportere de iis dispu- 
iare magis ex ritibus sacerdotum. 

Sit igitur hallucinatio et deceptio circa divina peccatum et im- 
pietas, non continuo tamen falsa fiunt quae diis vel consecrantur 
symbola vel perficiuntur opera; nec enim cognitio coniungit cum diis 
cultores deorum, alioquin philosophi divina spectantes semper dei- 
ficam unionem reportarent. atqui revera ita se res non habet. nam 
unio illa deifica non acquiritur nisi per ceremoniarum ineffabilium 
ebservantiam, per operationes rite factas diis dignas omnemque in- 
tellectum superantes, perque vim inexplicabilium symbolorum diis 
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vepig ἐντίϑησι τὴν ϑεουργιχὴν ἕνωσιν. διόπερ οὐδὲ τῷ 
νοεῖν αὐτὰ ἐνεργοῦμεν" ἔσταε γὰρ οὕτω νοερὰ αὐτῶν ἡ 
8 ἐνέργδια καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν ἐνδιδομένη" τὸ δ᾽ οὐδέτερόν ἐστιν 
ἀληϑές. καὶ γὰρ μὴ νοούντων ἡμῶν αὐτὰ τὰ συνθήματα 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν δρᾷ τὸ οἰχεῖον ἔργον, xai ἡ τῶν ϑεῶν, πρὸς 
6 οὗς ἀνήχει ταῦτα, ἄρρητος δύναμις αὐτὴ ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐπι- 
γινώσχει τὰς οἰχείας εἰχόνας, ἀλλ᾽ οὐ τῷ διεγείρεσϑαι ὑπὸ 
τῆς ἡμετέρας vorcsog' οὐδὲ γὰρ ἔχει φύσιν τὰ περιέχοντα 
9 ὑπὸ τῶν περιεχομένων οὐδὲ τὰ τέλεια ὑπὸ τῶν ἀτελῶν 
οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν μερῶν τὰ ὅλα ἀναχινεῖσϑαι. ὅϑεν δὴ οὐδ᾽ 
ὑπὸ τῶν ἡμετέρων νοήσεων προηγουμένως τὰ ϑεῖα αἴτια 
12 προχαλεῖται sig ἐνέργειαν" ἀλλὰ ταύτας μὲν καὶ τὰς ὅλας 
τῆς ψυχῆς ἀρίστας διαϑέσεις καὶ τὴν περὶ ἡμᾶς χαϑα- 
Ὁότητα ὡς συναίτια ἄττα προὑποχεῖσϑαι χρή, τὰ δ᾽ ὡς 
15 χυρίως ἐγείροντα τὴν ϑείαν ϑέλησιν αὐτὰ τὰ ϑεῖά ἐστι 
συνϑήμασα" xci οὕτως τὰ τῶν ϑεῶν αὐτὰ vq ἑαυτῶν 
ἀνακενεῖταε, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ὑποδεεστέρων ἐνδεχόμενά 
18 τίνα εἰς ἑαυτὰ ἀρχὴν τῆς οἰχείας ἐνεργείας. 


1. τῷ] sic CD, τὸ Ο. 2. νοερὰ] sic ACD, νοερὼ ἥ Ο. 
9. τὰ τέλεια] sic C et margo B, ἀτέλεια ABD, τέλεια O. 
13. 14. καϑαρώτητα D. 15. ϑέλησιν] βούλησιν A, ... λησιν C. 
16. συνϑέματα CD. 16. ὑφ᾽ ἀφ᾽ D. 


solis intellectorum. — quare neque conficimus sacra per intellectum; 
aliter operatio ista penderet ab intellectu nostro atque a nobis pro- 
ficisceretar; quorum nentrum verum est. nobis enim nec opinan- 
tibus divina synthemata per se opus suum perficiunt, et deorum vir- 
tus ineffabilis, ad quam diriguntur synthemata, suas in iis ultro agno- 
scit imagines, non quasi a nostro intellectu excitata; nec enim fert 
natura eorum quae continent, ut commoveantur ab iis quae conti- 
nentur, ut nec ea quae perfecta sunt ab imperfectis, nec tota a par 
tibus. — quare nec principia divina antecedenter a nostro intellectu 
ad opus excitantur: sed et has omnesque alias animae perfectas dis- 
positiones et puritatem mentis tamquam quasdam concauses praece- 
dere oportet; cum interim divina synthemata prineipaliter experge- 
faciunt deorum benignitatem. — atque boc pacto dii ἃ 86 ipsis mo- 
ventur, a nullo inferiori quidquam admittentes in se tamquam sua» 
rum operationum principium. 
7 
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Ταῦτα δὴ τοῦδε Évexa ἀπεμήκυνα, ὅπως μὴ νομέξῃς 
ἀφ᾽ ἡμῶν εἶναι τὸ πᾶν κῦρος τῆς ἐν ταῖς ϑεουργίαις 
ἐνεργείας, μηδ᾽ ἐν ταῖς ἐννοίαις ταῖς ἡμετέραις ἀληθῶς 3 
διαχειμέναις ὑπολάβης καὶ τὸ ἀληϑὲς αὐτῶν ἔργον κατ- 
ορϑοῦσϑαι, μηδ᾽ ἐν τῇ ἀπάτῃ διαψεύδεσϑαι. οὐδὲ γὰρ 
ἐὼν γνῶμεν τὰ ἑκάστῳ γένει παρακολουϑοῦντα ἴδια, ἤδη 6 
καὶ τετυχήχαμεν αὐτῶν τῆς ἐπὶ τῶν ἔργων ἀληϑείας. 
ἀλλ᾽ ovx ἄνεν μὲν τοῦ γνῶναι παραγίνεταί ποτὲ ἡ δρα- 
στιχὴ ἕνωσις, οὐ μὴν ἔχει γε πρὸς αὐτὴν ταὐτότητα" 9 
dort οὐδ᾽ ἡ καϑαρότης ἡ ϑεία διὰ τῆς ὀρϑῆς γνώσεως, 
ὥσπερ οὐδὲ ἡ τοῦ σώματος διὰ τῆς ὑγιείας, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
γινώσκειν μᾶλλον ὑπερήνωται αὕτη καὶ ἀποκεκάϑαρται. 12 
οὐδὲ ἄλλο τοίνυν οὐδὲν τῶν ἐν ἡμῖν τοιοῦτον ὑπάρχον, 
ὁποῖα τὰ ἀνθρώπινα, συνεργεῖ vt πρὸς τὸ τέλος τῶν 
ϑείων πραξεων. 15 

Δέχου δὴ καὶ τοῦτο ἐν παρέργῳ μὲν εἰρημένον, πρὸς 
ὅλην δὲ τὴν ἐπίνοιαν τὴν σὴν περὶ τῆς ϑεουργικῆς τέ- 
χνης ixavog ἐνιστάμενον. τῆς δὲ αὐτῆς ἔχεται τούτοις 18 


1. τοῦδε] sic ACD, «ov O. 4. vnolafgc] ὑπὸ λώβης B. 
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Haec ideo füsius explicavi, ne existimates a nobis pendere ope- 
rutiónum sacrarum auctoritatem, nec arbitreris ex veritate mentis 
nosiree eas quoque veritatem sortiri, aut ex errore falsitatem. . mam 
ut noverimus quae genus quodlibet proprie consequantur, noh tamen 
eontiaüó consequimur ipsam eórum in opere veritatem. — utcunque 
sine cognitione nunquam advenit efficax cum divinis unitas, neque 
tamen ídem est omnino. — quapropter neque divina puritas per rectam 
on comparatur, uti neque corporis puritas per sanitatem, 

ipsa cognitione purior est et supra eam) unitur. neque igitur 
hoe neque quidquam aliud in aobis humanum ad opera divina per- 
ficienda aliquid confert. 

Accipe igitur hoc obiter quidem a me dictum, quod tamen uni- 
versae tuae de theurgica arte sentemtiae satisfaciat. sunt autem 
illa quoque huius loci, in quibus ostendis te existimare cognitionem 
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δυνάμεως xaxitwo, ἐν οἷς ὅσιον xci ὠφέλιμον εἶναι νενό- 
μικας τὴν περὶ ϑεῶν ἐπιστήμην, καὶ τὸ μὲν τῆς ἀγνοίας 
τῆς περὶ τῶν τιμίων καὶ χαλῶν σχότος καλεῖς, φῶς δὲ 
τὸ τῆς γνώσεως" καὶ τὸ μὲν ἐμπλῆσαι τίϑεσαι πάντων 
καχῶν τοὺς ἀνθρώπους δι᾽ ἀμαϑίαν καὶ τόλμαν, τὸ δ᾽ αἴ- 
τιον ἡγῇ πάντων ἀγαθῶν. καὶ γὰρ πάντα πρὸς τὸ αὐτὸ 
τείνδι τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρημένοις, τετύχηχέ τε λόγου τοῦ 
προσήχοντος uer ἐχείνων. δεῖ τοένυν ταῦτα μὲν παρα- 
λιπεῖν, ἐπὶ δὲ τὰς περὶ τῆς μαντικῆς ζητήσεις μετελϑεῖν, 
καὶ ταύτας διαλῦσαι συντόμως. 


Πρῶτον τοίνυν ἀπαιτεῖς διαρϑρῶσαί σοι τί τὸ yi- 8,1 


γνόμενόν ἔστεν ἐν τῇ τοῦ μέλλοντος προγνώσει. εὐθὺς 
οὖν ὃ ἐπιχειρεῖς μαϑεῖν ἐστὶν ἀδύνατον. οἴει γὰρ δὴ 


6. πάντων] περὶ τῶν ABCD. || πρὸς τὸ] sic AD, πρὸς O. 
9. περὶ τῆς] sic A, mei Ο. 11. ἀπατεῖς D. || διαρϑρω-- 
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divinorum rem esse sacram et utilem, et assimulas quidem recte 
ignorantiam rerum praestantissimarum tenebris, cognitionem luci; 
ignorantiam ais homines malis omnibus replere propter inscitiam et 
vecordiam, et coguitionem omnium bomorum esse fontem existimas. 
haec enim amníéa eodem recidunt, que ea quae prius dicta sunt, δέ- 
que ibi quam oportuit disceptationem nacta eunt. haec igitur prae- 
termittamus, et ad quaestiones de divinatione transeamus, breviter- 
que eas solvamus. 


Prineipio igitur postulas tibi artculatim explieari, quid eit iud 
qued fit sive generatur ín faturoruma praescientia. —eece, πὲ in ipee 
limine tentas id discere quod est impeseihile. iuxta enim quaestie- 
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εἶναι χατὰ τὸν νοῦν τῆς ἐρωτήσεως τοιοῦτόν τι TO τῆς 
προγνώσεως οἷον γίγνεσθαι, καέ τι ἐκ τῶν ἐν τῇ φύσει 
κειμένων ὑπάρχειν. τὸ δὲ οὐχ ἔστιν ἕν τῶν ἐν τῷ γέ- 
γνεσϑαι, οὐδ᾽ οἷον φυσιχή τις ἀπεργάξεταε μεταβολή, 
οὐδέ τε τέχνασμα ἐξεύρηται τοῦτο ὡς εἰς τὴν τοῦ βίου 


κατασχευὴν χρήσιμον μεμηχανημένον, οὐδ᾽ ὅλως ἀνϑρω- 6 


πιχόν ἐστι τὸ ἔργον, ϑεῖον δὲ καὶ ὑπερφυὲς ἀνωϑέν τε 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καταπεμπόμενον, ἀγέννητόν τε xai ἀίδιον 
αὐτοφυὼς προηγεῖται. 

Μέγιστον δὴ οὖν ἀλεξιφάρμαχον πρὸς ἅπαντα τὰ 
τοιαῦτα ἀπορήματα ἐκεῖνό ἐστι, γνῶναι τὴν ἀρχὴν τῆς 
μαντιχῆς, ὡς οὔτε ἀπὸ σωμάτων ἐστὶν ὁρμωμένη οὔτε 
ἀπὸ τῶν περὶ τοῖς σώμασι παϑημάτων, οὔτε ἀπὸ φύσεώς 
τινος καὶ τῶν περὶ τὴν φύσιν δυνάμεων, οὔτε ἀπὸ τῆς 


ἀνθρωπίνης παρασκευῆς ἢ τῶν περὶ αὐτὴν ἕξεων, ἀλλ᾽ 


οὐδὲ ἀπὸ τέχνης τινὸς ἔξωϑεν ἐπιχτήτου περέ τι μέρος 
τῶν ἐν τῷ βίῳ διαπραγματευομένης" τὸ δὲ πᾶν κῦρος 
αὐτῆς ἀνήχει εἰς τοὺς ϑεοὺς xai ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἐνδίδο- 
ται, ϑείοις τε ἔργοις ἢ σημείοις ἐπιτελεῖται, ϑεάματά τε 


1. τι τὸ τῆς] sic AD, τι τῆς Ο. 2. τῶν] τῆς A. 5. ὡς εἰς] 
sic ACD, εἰς O. 12. ὡρμημένη C. 16. ἐπικτήτου sic 
ACD, ἐπέκτητον O. 


nis tuae mentem praescientiam opinaris esse quid genitum et phy- 
sicum, quale existat in natura. sed revera nihil est ex omnibus 
quae generantur, nec ad modum physicae mutationis efficitur: sed 
nec inventa est et excogitata tamquam ars ad vitae usum necessaria: 
in universum nihil in se humani habet, sed divinum quid et super- 
naturale est, caelitusque ad nos demittitur, ingeneratum quid et ae- 
ternum est et sponte sua praeexistit. 

Praesentissimum ergo remedium contra huiusmodi omnes dubi- 
tationes illud erit ut sciamus divinationis originem, quod utique a 
corporibus ortum suum non habeat nec a passionibus corporeis, aut 
a natura aut facultatibus naturalibus, aut ab humanis inventis aut ab 
babitibus eo pertinentibus, aut ab arte quadam extrinsecus accedente 
vitae nostrae commodis inserviemte fuerit adquisita; sed quod tota 
eius auctoritas a diis pendeat, ad eos referatur, operibusque non nisi 
divinis et signis pessit cemstare et perfici — cetera vero cuncta velut 
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ἔχεε ϑεῖα καὶ ϑεωρήματα ἐπιστημονιχά. τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα 
ὡς ὄργανα ὑπόκχδιται τῇ ἐκ. ϑεῶν καταπεμπομένῃ τῆς προ-: 
8 γνώσεως δόσει, ὅσα τὲ περὶ τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἐστὶ χαὶ τὸ 
σῶμα καὶ ὅσα ἐν τῇ φύσει τοῦ παντὸς ἢ ταῖς ἰδίαις éxd- 
στων φύσεσιν ἐνυπάρχει' ἔνια δὲ ὡς ἐν ὕλης τάξει προ- 

8 ὑπόχειται, ὅσα τόπων ἢ ἀλλὼν τινῶν ἔχεταε τοιούτων. 
Ei δή τις ἀφιέμενος τῶν πρωτουργῶν αἰτίων ἐπὶ τὰς 
δευτερουργοὺς ὑπουργίας ἀποφέροι τὸ τῆς μαντικῆς, οἷον 
9 χινήσεις σωμάτων ἢ παϑῶν μεταβολὰς ἢ γενέσεις τινὰς 
ἑτέρας ἡ ζωῆς ἀνθρωπίνης ἐνεργείας ἢ λόγους ἐμψύχους 
5 φυσικοὺς τιϑέμενος, νομίζοι τι σαφὲς λέγειν, ἢ συμ- 
12 μετρίας τούτων πρὸς ἄλληλα ὡς αἰτίας ἀναλογιζόμενος 
ὑπολαμβάνοι τὴν ἀχρίβειαν ἀποδιδόναι περὶ αὐτῆς, τοῦ 
παντὸς διημάρτηχεν. ἀλλ᾽ εἷς ὅρος ὀρϑὸς καὶ μία ἀρχὴ 
15 περὶ πάντων τοιούτων, μηδαμῶς ἀναιτίως παράγειν τὴν 
τοῦ μέλλοντος μαντείαν ἀπὸ τῶν μηδεμίαν ἐχόντων πρό- 
γνωσιν ἐν ἑαυτοῖς, ἀπὰ δὲ τῶν ϑεῶν τῶν συνεχόντων ἐν 


7. δή] sic AD, δέ O. {ἀφέμενος ACD. 8. ἀποφέροι sic 
AC, ἀποφέρει O. || τῆς] τις D. 9. γενέσεις sic ACD, κι- 
γνήσεις O. 12. ἀπολογιζόμενος ὑπολαμβάνει ACD. —— 15. «o 
ovte»] sic AC, om. O. 16. μαντέαν O. 17. τῶν av»- 
ἐχόντων] sic AD, συνεχόντων O. 


organa subiiciuntur misso divinitus praesagii dono, sive ad animam 
nostram pertineant sive ad corpus, sive ad naturam universi sive 
ad particulares rerum singularum naturas, nisi quod nonnulla ma- 
teriae vices obeant, ut loca et similia. 

Si quis ergo derelinquat causas primarias, et in secundarias 
operas manticem referat, substituatque pro primis, motus puta cor- 
poreos passionumve mutationes aut generationes quasvis alias aut 
operationes vitae huius nostrae, aut rationes animales aut physicas, 
speretque posse se certi aliquid afferre, vel etiam existimet, dili- 
genter horum convenientias inter se observando accuratam de di- 
vinatione rationem redditurum se, is quidem vehementer errat. ea 
demum vera ratio omniumque horum origo est, ut nullo modo tentes 
colligere sine causa futurorum praenotionem ex iis quae nihil ha- 
bent praescientiae, sed a diis arcessere, qui fines cognitionis rerum. 
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ámvrolg τὰ πέρατα τῆς ὅλης εἰδήσεως τῶν ὄντων, ἀπὸ 
τούτων ϑεωρϑεῖν μεριξομένην τὴν μαντικὴν περὶ πάντα 
τὸν χόσμον καὶ περὶ πάσας τὰς ἐν αὐτῷ διῃρημένας φύ- 3 
σεις. ἡ γὰρ τοιάδε ἀρχηγική τέ ἐστιν αἰτία καὶ διαφε- 
θόντως χοινοτάτη, ἔχουσά τὸ ἐν ἑαυτῇ πρώτως ἃ δίδωσι 
τοῖς μετέχουσιν ἑαυτῆς, xai μάλιστα ἀλήϑειαν παρεχο- 6 
μένη ἧς δεῖ τῇ μαντιχῇ, οὐσίαν τε καὶ αἰτίαν τῶν γιγνο- 
μένων προδιληφυῖα, ἀφ᾽ ὧν ἐξ ἀνάγκης ἐφήχει τὰ τυγχά- 
v&y τῆς προγνώσεως ἀπαύστως. ἀρχὴ μὲν οὖν ἡμῖν ἔστω 9 
ἡ τοιαύτη κοινῶς περὶ πάσης τῆς μαντιχῆς, ἀφ᾽ ἧς ἔνεστι 
καὶ τὰ εἴδη πάντα αὐτῆς ἐπιστημονιχῶς ἐξευρεῖν". ἤδη δὲ 
αὐτῶν ἀντιλαμβανώμεϑα ἑπόμενοι τοῖς ὑπὸ σοῦ προτει- 12 
γομένοις ἐρωτήμασι. 

Περὶ δὴ τῆς xaO" ὕπνον μαντικῆς λέγεις ταῦτα ὅτι 
δὴ χαϑεύδοντες δι’ ὀνείρων τοῖς μέλλουσι πολλάχις ἐπε- 15 
βάλλομεν οὐχ ἐν ἐχστάσει μὲν γενόμδνοε πολυχινήτῳ (ἥσυ- 


1. αὐτοῖς AD. 8. τὸν κόσμον] sic ACD, κόσμον O. || «àc] 
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ψοιχὼς B. 11. xai và] sic ACD, κατὰ O. 14. δὴ] δὲ ^. 
l| ὕπνον] sic ACD, ὕπνου O. || μαντικῆς] μαρτυρικῆς B. [| λέ- 
ye CD. 15. δὴ] δὲ ἢ. 16. μὲν om. A. || yuropevos AD. 


omnium in se habent, ab his inquam oportet contemplari vaticinium 
derivatum et distributum circa totum mundum, et circa omnes in 
mundo dispersas naturas. haec utique causa erit principalis fuerit 
et universalis maxime, et continebit primo in se quod de se parti- 
eipantibus elargiatur, et veritatem praecipue praebebit qua opus est 
vaticinio, et ut iam in se habeat eorum quae futura sunt essentias 
et causas, a quibus necessario procedit perpetua praesagii conse- 
ontio. sit igitur haec nobis totius divinationis origo communis, 
unde omnes eius species licebit indagare et certo scire, et continuo 
ad eas deveniamus ordinem sequentes quaestionum a te proposi- 
terum. 

De vaticinio quod fit per quietem sic loqueris: saepe nos per 
quietem futara cognoscere aliquatenus, tametsi nullam patiamur ec- 
siasin aut concussiones (corpus enim interim iacet immotum), plene 
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yov γὰρ κεῖταν τὸ σῶμα), αὐτοῖς μέντοι ys ὡς ὕπαρ οὖ- 
κέτι παραχολουϑοῦντες. ταῦτα τοίνυν ἃ λέγεις συμβαίνειν 
3 εἴωϑεν ἐπὶ τῶν ἀνϑρωπίνων ὀνείρων χαὶ τῶν ἀπὸ ψυχῆς, 
ἢ τῶν ἐν ἡμῖν ἐννοιῶν ἢ λόγῳ ἀνακινουμένων, ἢ ὅσα ἀπὸ 
φαντασιῶν ἐγείρεται ἢ τινων μεϑημερινῶν φροντίδων" 
6 ἃ τότε μέν borw ἀληϑῆὴ τότε δὲ ψευδῆ, καὶ ἐπί τινων 
μὲν τυγχάνει τοῦ ὄντος, ἐπὶ δὲ τῶν πολλῶν ἀποτυγχάνϑξι, 
οὐ μὴν οἵ ys ϑεόπεμπτοι καλούμενοι ὄνειροι τοῦτον γέ- 
9 γοντωι τὸν τρόπον ὅνπερ σὺ λέγεις" ἀλλ᾽ ἤτοι τοῦ ὕπνου 
ἀπολείποντος, ἀρχομένων ἄρτι ἐγρηγορέναι, ἀχούειν πάρ- 
ἐστί τινος φωνῆς συντόμου περὶ τῶν πραχτέων ὑφηγου- 
12 μένης, ἢ μεταξὺ τοῦ ἐγρηγορέναι καὶ χαϑεύδειν ὄντων ἢ 
καὶ παντελῶς ἐγρηγορότων αἱ φωναὶ ἀχούοντοφ. καὶ ποτὲ 
μὲν ἀφανὲς καὶ ἀσώματον πνεῦμα περιέχει κύχλῳ τοὺς 
15 χατακειμέγους, ὡς ὅρασιν μὲν αὐτοῦ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ 
ἄλλην συναίσϑησιν καὶ παρακολούϑησιν ὑπάρχειν, ῥρι- 


4, ἐννοιὼν} εὐνιὼν A. || λόγων ACD. δ. μεθημεριμνῶν B. 
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λιπόντος AD, ἀπολείποντες B. 11. περὶ] sic AC, τῆς O. 
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tamen et clare, ac si vigilaremue, nos non assequi. — haec igitur quae 
dicis locum habent in somniis quae a causis humanis proveniunt, 
nempe quae ab anima nostra aut a cogitationibus nostris aut a ra- 
tione moveantur, aut denique quae concitentur ab imaginationibus aut 
curis diurnis: et haec quidem aliquando falsa deprehenduntur, in 
nonnullis rem attingunt in complurimis aberrant. somnia vero di- 
vinitus misse non ita se habent ut ty iam dixisti; sed vel somno 
abeunte, cum iam incipimus evigilare, vocem brevem quae quid sit 
faciendum doceat, audire videmur; vel inter vigiliam et somnum, yel 
cum plane evigilaverimus voces andiuntur. quandoque etiam spi- 
ritus quidam invisibilis et incorporeus se iacentibus circumfundit, 
ita ut non oculis sed alio quodam seusm εἰ perceptione sentiatmr; 
venit enim cum s&repitu et undiguaque ciregmfgnditur ahsque con- 
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ζομένου τε ἐν τῷ εἰσιέναι καὶ περικεχυμένου πανταχόϑεν 
ἄνευ τινὸς ἐπαφῆς, ϑαυμαστὰά τε ἔργα ἀπεργαζομένου 
πρὸς ἀπαλλαγὴν παϑῶν ψυχῆς τε καὶ σώματος. ἄλλοτε 
δὲ φωτὸς ἐπιλάμψαντος λαμπροῦ καὶ ἠρεμαίου κατέχεται 
μὲν ἡ τῶν ὀφϑαλμῶν ὄψις, συμμύει v5, ἀναπεπταμένη 
μὲν οὖσα npórtgov: αἱ δ᾽ ἄλλαι αἰσϑήσεις διεγηγερμέναι 
τυγχάνουσι, xci συναισϑάνονται πῶς sig τὸ φῶς oi ϑεοὶ 
ἐχφαίνονται, ὅσα τὲ λέγουσιν ἀκούουσι καὶ ὅσα δρῶσιν 
ἔσασι παρακολουϑοῦσαι. 

Τελειότερον δ᾽ ἔτι τοῦδε ϑεωρεῖται, ἡνίκα ἂν καὶ 
ἡ ὄψις βλέπῃ καὶ ὁ νοῦς ἐρρωμένος ἐπαχολουϑῇ τοῖς 
δρωμένοις, κίνησίς τε τῶν ϑεωρούντων συνυπάρχῃ. ταῦτα 
δὴ οὖν τοσαῦτα ὄντα χαὶ οὕτω διάφορα οὐδενὶ τῶν ἂν- 
ϑρωπίνων προσέοικεν" ἀλλ᾽ ὅ τε ὕπνος καὶ ἡ κατοχὴ τῶν 
ὀμμάτων xai ἡ κάρῳ προσφερὴς κατάληψις καὶ ἡ μεταξὺ 
τοῦ ὕπνου t& xai τῆς ἐγρηγόρσεως κατάστασις καὶ ἡ ἄρτι 
ἀνεγειρομένη ἢ ἡ παντελὴς ἐγρήγορσις πάντα ϑεῖά ἐστι 


2. ἀπεργαζομένου sic A, ἀπεργαζομένης Ο. 5. post ὄψις 
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tactu, operaque praestat mirifica ad passiones animae et corporis 
restinguendas. aliquando vero lumen liquidum et tranquillum ful. 
get, sub quo visus detinetur et connivet antea patulus; alii interea 
sensus experrecti sunt, persentiscuntque quando dii manifesto se 
ostendunt, et quae loquuntur aguntque concurrente animadversione 
percipiunt, 

Perfectius autem id totum discernitur, quando et visus percipit 
et intellectus corroboratus quae fiunt assequitur, et simul qui spe- 
ctant afficiuntur. tanta tamque differentia somnia haud puto humana 
sunt: sed ille somnus et quod ita oculi teneantur, et caro quasi op- 
primamur, et quod sic medii simus inter somnum et vigiliam, vel 
quod aut paene expergefiamus vel etiam quod omnino, omnia inquam 
ista sunt divina et ad deos suscipieridos accommodata, immo ab ipsis 


8 


39,2 105 


καὶ πρὸς ὑποδοχὴν τῶν ϑεῶν “ἐπιτήδεια, dn αὐτῶν τε 
ἐπιπέμπεται τῶν ϑεῶν, μέρος τὸ τῆς ϑείας ἐπιᾳαγείας 
καὶ κατὰ τοιαῦτα προηγεῖται. 

yes οὖν ἐκ τῶν ϑείων ὀνείρων, ἐν οἷς δὴ καὶ μά- 
λιστά ἐστι τὸ μαντιχόν, τὸ χαϑεύδειν ὁπωσοῦν καὶ τὸ μὴ 


6 παραχολουϑεῖν ὡς ὕπαρ τοῖς ἐπιφαινομένοις. οὐδὲ γὰρ 


οὐδὲ οἷόν τέ ἐστι τὴν ἐναργῆ παρουσίαν τῶν ϑεῶν τῆς 
ὕπαρ ἐγγινομένης παραχολουϑήσεως ἀπολείπεσθαι" ἀλλ᾽ 


9 εἰ γρὴ τἀληϑὲς εἰπεῖν, xai σαφεστέραν αὐτὴν εἶναι ἀνάγχη 
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καὶ ἀκριβεστέραν ἐχείνης xoi σύνεσιν ἐμποιοῦσαν τελει- 
οτέραν. ἃ δὴ μὴ γινώσχοντές τινες δείγματα τῶν ὄντως 
μαντιχῶν ὀνείρων, χοινὸν δέ τινα τρόπον ἐπ᾽ αὐτῶν ἀν- 
ϑρώπινον ἐπινοοῦντες, παραπίπτουσι κατὰ συντυχίαν σπα- 
γιάκις ἐπ᾿ αὐτῶν τῇ τοῦ μέλλοντος προγνώσει, καὶ ἐντεῦ-- 
ϑὲν εἰχότως ἀποροῦσι, πῶς συνέχουσιν οἱ ὄνειροι τὸ ἀλη- 
ϑές. ὃ δὴ χαὶ σὲ ϑράττειν μοι δοχεῖ διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 
τὰ ἀληϑινὰ αὐτῶν γνωρίσματα. ἀλλὰ δεῖ στοιχεῖα ταῦτα 
προστησάμενόν σε τῆς ἀληϑινῆς τῶν ὀνείρων ἐπιγνώσεως 


1. τῶν om. A. 2. τὲ] δὲ O. 3. κατὰ] τὰ AD. 4. ix 
τῶν] avro» AC. 5. καϑεύδειον D. 10. ἐμποιοῦσα CD. 
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diis concessa, et quaedam portio divinae epiphaniae illabitur per hu- 
iusmodi praeparationes. 

Quare tolle a divinis somniis, quae maxime vaticinii vim con- 
tinent, omnem omnino dormitionem; tolle et hoc, non perinde nos 
assequi quod tum ostendatur ac cum vigilemus. nec enim deos 
praesentes minus clare animadvertimus quam quae vigilantes perci- 
pimus: immo, quod verum est, illa deorum apparitio omni nostra 
animadversione non potest non esse manifestior et accuratior, tum 
etiam perfectiorem quam illa cognitionem gignit. haec vere divino- 
rum somniorum indicia quidam non observantes, sed idem de hu- 
manis ac de his existimantes, raro admodum per ista ei casu veram 
futurorum cognitionem assequyuntur; ac proinde dubitant non imme- 
rito, an aliqua sit in somniis veritas: quod te quoque proinde video 
perturbat, quia non nosti somniorum indicia et discrimina. sed 
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μὲν οὐδεμίαν ἀμφισβήτησιν, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖται παρὰ πᾶσιν 
ὡσαύτως. τίς γὰρ οὐκ ἂν συγχωρήσειεν ἐπιστήμην τυγ- 
χάνουσαν τοῦ ὄντος οἰχειοτάτην εἶναε τῆς ϑείας αἰτίας 
ϑεοῖς, τὴν δὲ ἄγνοιαν τὴν ὑποφερομένην εἰς τὸ μὴ ὃν 
πορρωτάτω τῆς ϑείας αἰτίας τῶν ἀληϑῶν εἰδῶν ἀποπί- 
πτεῖν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐχ ἱκανῶς εἴρηται προσϑήσω τὸ ἐλ- 
λεῖπον" χαὶ διότι φιλοσόφως μᾶλλον καὶ λογικῶς ἀλλ᾽ 
οὐχὶ κατὰ τὴν ἔνεργον τῶν ἱερέων τέχνην τὸν ἀπολογισ- 
μὸν ποιεῖται, διὰ τοῦτο M δεῖν ϑεουργικώτερον εἰπεῖν 
τι περὶ αὐτῶν. 

Ἔστω μὲν γὰρ ἡ ἄγνοια καὶ ἀπάτη πλημμέλεια καὶ 
ἀσέβεια, οὐ μὴν διὰ τοῦτο ψευδῇ ποιεῖται καὶ τὰ οἰχείως 
τοῖς ϑεοῖς προσφερόμενα καὶ τὰ ϑεῖα ἔργα, οὐδὲ γὰρ ἡ 
ἔννοια συγάπτει τοῖς ϑεοῖς τοὺς ϑεουργούς᾽ ἐπεὶ τί ἐχώλυε 
τοὺς ϑεωρητοιῶς φιλοσοφοῦντας ἔχειν τὴν ϑεουργικὴν 
' ἕγωσιν πρὸς τοὺς ϑεούς; νῦν δὲ οὐκ ἔχει τό γε ἀληϑὲς 
οὕτως. ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἔργων τῶν ἀρρήτων καὶ ὑπὲρ πᾶσαν 
νόησιν ϑεοπρεπῶς ἐνεργουμένων τελεσιουργία ἥ τε τῶν 
νοουμένων τοῖς ϑεοῖς μόνοις συμβόλων ἀφϑέγχτων δύ- 


1. παρὰ] περ AC. 18. ποιεῖ ACD. 19. ἀφϑέκτων A. 


confesso apud omnes est. quis enim non continuo concedet cogni- 
tionem quae ens verum assequitur quamproxime accedere ad cau- 
sam divinam, contra ignorantiam quae ad non ens delabitur, cum 
longe absit a causa divina, excidere prorsus ab omnibus veris for- 
mis. sed cum haec non satis plene abs te dicta sunt, quod deest 
addam: et quandoquidem philosophice et logice potius quam ex arte 
sacerdotum efficaci verba facis, ideo censeo Dpportére de iis dispu- 
tare magis ex ritibus sacerdotum. 

Sit igitur hallucinatio et deceptio circa divina peccatum et im- 
pietas, non continuo tamen falsa fiunt quae diis vel consecrantur 
symbola vel perficiuntur opera; nec enim cognitio coniungit cum diis 
cultores deorum, alioquin philosophi divina spectantes semper dei- 
ficam unionem reportarent. atqui revera ita se res non habet. nam 
unio illa deifica non acquiritur nisi per ceremoniarum ineffabilium 
ebservantiam, per operationes rite factas diis dignas omnemque in- 
tellectum superantes, perque vim inexplicabilium symbolorum diis 
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γαμις ἐντίϑησι τὴν ϑεουργικὴν ἕνωσιν. διόπερ οὐδὲ τῷ 
vosiy αὐτὰ ἐνεργοῦμεν' ἔσται γὰρ οὕτω νοερὰ αὐτῶν ἡ 
8 ἐνέργεια καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν ἐνδιδομένη" τὸ δ᾽ οὐδέτερόν ἐστιν 
ἀληϑές. καὶ γὰρ μὴ νοούντων ἡμῶν αὐτὰ τὰ συνϑήματα 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν δρᾷ τὸ οἰχεῖον ἔργον, xoi ἡ τῶν ϑεῶν, πρὸς 
6 οὗς ἀνήχεε ταῦτα, ἄρρητος δύναμις αὐτὴ ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐπι- 
γινώσχδι τὰς οἰκείας εἰκόνας, ἀλλ᾽ οὐ τῷ διεγείρεσθαι ὑπὸ 
τῆς ἡμετέρας νοήσεως" οὐδὲ γὰρ ἔχει φύσιν τὰ περιέχοντα 
9 ὑπὸ τῶν περιεχομένων οὐδὲ τὰ τέλδια ὑπὸ τῶν ἀτελῶν 
οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν μερῶν τὰ ὅλα ἀναχινεῖσϑαι. ὅϑεν δὴ οὐδ᾽ 
ὑπὸ τῶν ἡμετέρων νοήσεων προηγουμένως τὰ ϑεῖα αἴτια 
12 προχαλεῖται δὶς ἐνέργειαν' ἀλλὰ ταύτας μὲν καὶ τὰς ὅλας 
τῆς ψυχῆς ἀρίστας διαϑέσεις καὶ τὴν περὶ ἡμᾶς χαϑα- 
Ὁότητα ὡς συναίτια ἄττα προὐποκεῖσϑαι γρή, τὰ δ᾽ ὡς 
κυρίως ἐγείροντα τὴν ϑείαν ϑέλησιν αὐτὰ τὰ ϑεῖά ἐστι 
συνθήμασα" καὶ οὕτως τὰ τῶν ϑεῶν αὐτὰ vq ἑαυτῶν | 
ἀνακινεῖταε, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ὑποδεεστέρων ἐνδεχόμενα 
18 tuyo εἰς ἑαυτὰ ἀρχὴν τῆς οἰκείας ἐνεργείας. 


1 


οι 


1, τῷ] sic CD, τὸ O. 2. νοερὰ] sic ACD, νοερὰ ἥ O. 
9. τὰ τέλεια] sic C et margo B, ἀτέλεια ABD, τέλεια Ο. 
13. 14. καϑαρώτητα D. 15. ϑέλησιν] βούλησιν A, ...Àgaw C. 
16. συνϑέματα CD. 16. ὑφ᾽] ἀφ᾽ D. 


solis intellectorum. quare neque conficimus sacra per intellectum; 
aliter operatio ista penderet ab intellectu nostro atque a nobis pro- 
ficisceretur; quorum neutrum verum est. nobis enim nec opinan- 
tibus divina synthemata per se opus suum perficiunt, et deorum vir- 
tus ineffabilis, ad quam diriguntur synthemata, suas in iis ultro agno- 
scit imagines, non quasi a nostro intellectu excitata; nec enim fert 
natura eorum quae continent, ut commoveantur ab iis quae conti- 
nentur, ut nec ea quae perfecta sunt ab imperfectis, nec tota a par« 
tibus. quare nec principia divina antecedenter a nostro intellectu 
ad opus excitantur: sed et has omnesque alias animae perfectas dis- 
positiones et puritatem mentis tamquam quasdam concauses praece- 
dere oportet; cum interim divina synthemata principaliter experge- 
faciunt deorum benignitatem. atque boc pacto dii a 86 ipsis mo- 
ventur, a nullo inferiori quidquam admittentes in se tamquam sua» 
rum operationum principium. 
7 
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Ταῦτα δὴ τοῦδε Évexa ἀπεμήκυνα, ὅπως μὴ νομίξης 
ἀφ᾽ ἡμῶν εἶναι τὸ πᾶν κῦρος τῆς ἐν ταῖς ϑεουργίαις 


ἐνεργείας, μηδ᾽ ἐν ταῖς ἐννοίαις ταῖς ἡμετέραις ἀληϑὼς 8 


διαχειμέναις ὑπολάβης καὶ τὸ ἀληϑὲς αὐτῶν ἔργον κατ- 
ορϑοῦσϑαι, μηδ᾽ ἐν τῇ ἀπάτῃ διαψεύδεσϑαι. οὐδὲ γὰρ 


ἐὼν γνῶμεν τὰ ἑκάστῳ γένει παρακολουϑοῦντα ἴδια, ἤδη 8 


χαὶ τετυχήχαμεν αὐτῶν τῆς ἐπὶ τῶν ἔργων ἀληϑείας. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἄνευ μὲν τοῦ γνῶναι παραγίνεταί nort ἡ δρα- 


στικὴ ἕνωσις, οὐ μὴν ἔχει ys πρὸς αὐτὴν ταὐτότητα" 9 


ὥστε οὐδ᾽ ἡ καϑαρότης ἡ ϑεία διὰ τῆς ὀρϑῆς γνώσεως, 
ὥσπερ οὐδὲ ἡ τοῦ σώματος διὰ τῆς ὑγιείας, ἀλλὰ xai τοῦ 
γινώσκειν μᾶλλον ὑπερήνωταν αὕτη καὶ ἀποκεχάϑαρται. 
οὐδὲ ἄλλο τοίνυν οὐδὲν τῶν ἐν ἡμῖν τοιοῦτον ὑπάρχον, 
ὁποῖα τὰ ἀνθρώπινα, συνεργεῖ τι πρὸς τὸ τέλος τῶν 
ϑείων πράξεων. 

Δέχου δὴ καὶ τοῦτο ἐν παρέργῳ μὲν εἰρημένον, πρὸς 
ὅλην δὲ τὴν ἐπίνοιαν τὴν σὴν περὶ τῆς ϑεουργικῆς τέ- 
χνης ἱκανῶς ἐνιστάμενον. τῆς δὲ αὐτῆς ἔχεται τούτοις 


4. τοῦδε] sic ACD, τοὺ O. 4, vnolafnc] ὑπὸ λώβης B. 
6. γένη CD. || ἴδια] sic ACD, τὼ ἴδια Ο. 9. αὐτὴν] sic ACD, 
αὐτὸν B, αὐτὸ O. — 11. οὐδὲ om ACD. || ὑγιείας] ἀγνοίας BC, 
ayrelac D. 


- 


Haec ideo fusius explicavi, ne existimates a nobis pendere ope- 
ratiénum sacrarum auctoritatem, nec arbitreris ex veritate mentis 
nostree eas quoque veritatem sortiri, aut ex errore falsitatem. . nam 
ut noverimus quae genus quodlibet proprie consequuntur, noh tamen 
continuo consequimur Ípsam eorum ín opere veritatem. — utcunque 
sine cognítione nunquam advenit efficag eum divinis unitas, neque 
tamen idem est omnino. quapropter neque divina puritas per rectam 

itionem comparatur, uti neque corporis puritas per sanitatem, 

ipsa cognitione purior est et supra eam unitur. neque igitur 
hoe aeque quidqam aliud in aobis humanum ad opera divina per- 
ficienda aliquid confert. 

Accipe igitur hoc obiter quidem a me dictum, quod tamen uni- 
wetsae tune de theurgica arte sentemtiae satisfaciat. sunt autem 
illa quoque huius loci, in quibus ostendis te existimare cognitionem 


12 


15 
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δυνάμεως κἀκεῖνα, ἐν οἷς ὅσιον xci ὠφέλιμον εἶναι νενό-- 
Msxag τὴν "tpi ϑεῶν ἐπισεήμην, καὶ τὸ μὲν τῆς ἀγνοίας 

8 τῆς περὲ τῶν τιμίων χαὶ χαλῶν σχότος καλεῖς, φῶς δὲ 
τὸ τῆς γνώσεως" καὶ τὸ μὲν ἐμπλῆσαι τίϑεσαι πάντων 
xaxov τοὺς ἀνθρώπους δι᾽ ἀμαϑίαν xoci τόλμαν, τὸ δ᾽ αἴ- 

᾿θ vtov ἡγῇ πάντων ἀγαθῶν. καὶ γὰρ πάντα πρὸς τὸ αὐτὸ 
τείνει τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένοις, tervyrxé τε λόγου τοῦ 
προσήχοντος μετ᾽ ἐκείνων. δεῖ τοένυν ταῦτα μὲν παρα- 

9 λιπεῖν, ἐπὶ δὲ τὰς περὶ τῆς μαντικῆς ζητήσεις μετελθεῖν, 
καὶ ταύτας διαλῦσαι συντόμως. 


11 Πρῶτον τοίνυν ἀπαιτεῖς διαρϑρῶσαί σοι τί τὸ yt- 8,1 
γνόμενόν ἔστιν ἐν τῇ τοῦ μέλλοντος προγνώσει. εὐθὺς 
οὖν ὃ ἐπιχειρεῖς μαϑεῖν ἐστὶν ἀδύνατον. οἴει γὰρ δὴ 


6. πάντων] περὸ ve» ABCD. || πρὸς τὸ] sic AD, πρὸς O. 
9. meg) τῆς] sic A, περὶ O. 11. azazei D. || διαρθρω-: 
ϑῆναι ACD. 12. ἐστιν) τι B. 


divinorum rem esse sacram et utilem, et assimulas quidem recte 
ignorantiam rerum praestentissimarum tenebris, cognitionem luci; 
ignorantiam ais homines malis omnibus replere propter inscitiam et 
vecordiam, et cogmitionem omnium bomorum esse fontem existima. 
haec enim ommía eodem recidunt, quo ea quae prius dicta sunt, at 
que ibi quam oportuit disceptationem nacta sunt. haec igitur prae- 
termittamus, et ad quaestiones de divinatione transeamus, breviter- 
que eas solvamus. 


Principio igitur postules tibi ariiculatim explieari, qnid eit illed 1 
qued fit sive generatur ín Ífaturorum praescientia. — eece, ut in ipae 
limine tentas id discere quod est impessibile. iuxta enim quaestie- 

1* 
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εἶναι κατὰ τὸν νοῦν τῆς ἐρωτήσεως τοιοῦτόν τι TO τῆς 
προγνώσεως οἷον γίγνεσϑαι, καὶ τι ἐχ τῶν ἐν τῇ φύσει 
κειμένων ὑπάρχειν. τὸ δὲ οὐχ ἔστιν ἕν τῶν ἐν τῷ γί- 
γνεσϑαι, οὐδ᾽ οἷον φυσιχή τις ἀπεργάξεταε μεταβολή, 
οὐδέ τε τέχγνασμα ἐξεύρηται τοῦτο ὡς εὶς τὴν τοῦ βίου 
χκατασχευὴν γρήσιμον μεμηχανημένον, οὐδ᾽ ὅλως ἀνθϑρω- 6 
πικόν ἐστι τὸ ἔργον, ϑεῖον δὲ καὶ ὑπερφυὲς ἀνωϑθέν τε 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καταπεμπόμενον, ἀγέννητόν τε καὶ ἀίδιον 
αὐτοφυῶς προηγεῖται. 9 
Μέγιστον δὴ οὖν ἀλεξιφάρμακον πρὸς ἅπαντα τὰ 
τοιαῦτα ἀπορήματα ἐκεῖνό ἐστι, γνῶναι τὴν ἀρχὴν τῆς 
μαντικῆς, ὡς οὔτε ἀπὸ σωμάτων ἐστὶν ὁρμωμένη οὔτε 12 
ἀπὸ τῶν περὶ τοῖς σώμασι παϑημάτων, οὔτε ἀπὸ φύσεώς 
τινος καὶ τῶν περὶ τὴν φύσιν δυνάμεων, οὔτε ἀπὸ τῆς 
ἀνθρωπίνης παρασχευῆς ἢ τῶν περὶ αὐτὴν ἕξεων, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀπὸ τέχνης τινὸς ἔξωϑεν ἐπικτήτου περί τι μέρος 
τῶν ἐν τῷ βίῳ διαπραγματευομένης" τὸ δὲ πᾶν χῦρος 
αὐτῆς ανήχει εἰς τοὺς ϑεοὺς καὶ ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἐνδίδο- 18 
ται, ϑείοις τε ἔργοις ἢ σημείοις ἐπιτελεῖται, ϑεάματά τε 


i 


9 


1. τι τὸ τῆς] sic AD, τι τῆς O.. 2. τῶν] τῆς Α. 5. ὡς εἰς] 
sic ACD, εἰς O. 12. ὡρμημένη C. 16. ἐπικτήτου sic 
ACD, ἐπέκεητον O. 


nis tuae mentem praescientiam opinaris esse quid genitum et phy- 
siceum, quale existat in natura. sed revera nihil est ex omnibus 
quae generantur, nec ad modum physicae mutationis efficitur: sed 
nec inventa est et excogitata tamquam ars ad vitae usum necessaria: 
in universum nihil in se humani habet, sed divinum quid et super- 
naturale est, caelitusque ad nos demittitur, ingeneratum quid et ae- 
ternum est et sponte sua praeexistit. 

Praesentissimum ergo remedium contra huiusmodi omnes dubi- 
tationes illud erit ut sciamus divinationis originem, quod utique a 
corporibus ortum suum non habeat nec a passionibus corporeis, aut 
a natura aut facultatibus naturalibus, aut ab humanis inventis aut ab 
habitibus eo pertinentibus, aut ab arte quadam extrinsecus accedente 
vitae nostrae commodis inserviente fuerit adquisita; sed quod tota 
eius auctoritas a diis pendeat, ad eos referatur, operibusque non nisi 
divinis et signis possit constare et perfici. cetera vero cuncta velut 
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ἔχει ϑεῖα xai ϑεωρήματα ἐπιστημονικά. τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα 
ὡς ὄργανα ὑπόκδιται τῇ ἐκ. ϑεῶν καταπεμπομένῃ τῆς προ- 
3 γνώσεως δόσει, ὅσα τε περὶ τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἐστὶ xai τὸ 
σῶμα καὶ ὅσα ἐν τῇ φύσει τοῦ παντὸς ἢ ταῖς ἰδίαις ἐχά- 
στων φύσεσιν ἐνυπάρχεε' ἔνια δὲ ὡς ἐν ὕλης τάξει προ- 

6 ὑπόκειται, ὅσα τόπων ἢ ἀλλὼν τινῶν ἔχεται τοιούτων. 
ΕἸ δή τις ἀφιέμενος τῶν πρωτουργῶν αἰτίων ἐπὶ τὰς 
δευτερουργοὺς ὑπουργίας ἀποφέροι τὸ τῆς μαντικῆς, οἷον 
9 κινήσεις σωμάτων ἢ παϑῶν μεταβολὰς ἢ γενέσεις τινὰς 
ἑτέρας ἡ ζωῆς ἀνθρωπίνης ἐνεργείας ἢ λόγους ἐμψύχους 
ἢ φυσικοὺς τιϑέμενος, νομίζοι τι σαφὲς λέγειν, ἢ συμ- 
12 μετρίας τούτων πρὸς ἄλληλα ὡς αἰτίας ἀναλογιζόμενος 
ὑπολαμβάνοι τὴν ἀκρίβειαν ἀποδιδόναι περὶ αὐτῆς, τοῦ 
παντὸς διημάρτηχκεν. ἀλλ᾽ εἷς ὅρος ὀρϑὸς xoi μία ἀρχὴ 
15 περὶ πάντων τοιούτων, μηδαμῶς ἀναιτίως παράγειν τὴν 
τοῦ μέλλοντος μαντείαν ἀπὸ τῶν μηδεμίαν ἐχόντων πρό- 
γνωσιν ἐν ἑαυτοῖς, ἀπὰ δὲ τῶν ϑεῶν τῶν συνεχόντων ἐν 


7. δή] sic AD, δέ Ο. || ἀφέμενος ACD. 8. ἀποφέροι] sic 
AC, ἀποφέρει O. || τῆς] τις D. 9. γενέσεις sic ACD, κε- 
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οὐτων] sic AC, om. Ο. 10. μαντέαν O. 17. «e» συν- 
ἐχόντων] sic AD, συνεχόντων O. 


organa subiiciuntur misso divinitus praesagii dono, sive ad animam 
nostram pertineant sive ad corpus, sive ad naturam universi sive 
ad particulares rerum singularum naturas, nisi quod nonnulla ma- 
teriae vices obeant, ut loca et similia. 

Si quis ergo derelinquat causas primarias, et in secundarias 
operas manticem referat, substituatque pro primis, motus puta cor- 
poreos passionumve mutationes aut generationes quasvis alias aut 
operationes vitae huius nostrae, aut rationes animales aut physicas, 
speretque posse se certi aliquid afferre, vel etiam existimet, dili- 
genter horum convenientias inter se observando accuratam de di- 
vinatione rationem redditurum se, is quidem vehementer errat. ea 
demum vera ratio omniumque horum origo est, ut nullo modo tentes 
colligere sine causa futurorum praenotionem ex iis quae nihil ha- 
bent praescientiae, sed a diis arcessere, qui fines cognitionis rerum. 
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ἑαυτοῖς τὰ πέρατα τῆς ὅλης εἰδήσεως τῶν ὄντων, ἀπὸ 
τούτων ϑεωρεῖν μεριξομένην τὴν μαντικὴν περὶ πάντα 
τὸν κόσμον καὶ περὶ πάσας τὰς ἐν αὐτῷ διῃρημένας φύ- 3 
σεις. ἡ γὰρ τοιάδε ἀρχηγική τέ ἐστιν αἰτία καὶ διαφε- 
ρόντως χοινοτάτη, ἔχουσά τὸ ἐν ἑαυτῇ πρώτως ἃ δίδωσι 
τοῖς μετέχουσιν ἑαυτῆς, καὶ μάλιστα ἀλήϑειαν παρεχο- 6 
μένη ἧς δεῖ τῇ μαντικῇ, οὐσίων τε χαὶ αἰτίαν τῶν γιγνο- 
μένων προειληφυῖα, ἀφ᾽ ὧν ἐξ ἀνάγκης ἐφήχει τὸ τυγχά- 
y&y τῆς προγνώσεως ἀπαύστως. ἀρχὴ μὲν οὖν ἡμῖν ἔστω 9 
ἡ τοιαύτη κοινῶς περὶ πάσης τῆς μαντικῆς, ἀφ᾽ ἧς ἔνεστι 
καὶ τὰ εἴδη πάντα αὐτῆς ἐπιστημονικῶς ἐξευρεῖν" ἤδη δὲ 
αὐτῶν ἀντιλαμβανώμεϑα ἑπόμενοι τοῖς ὑπὸ σοῦ προτει- 12 
νομένοις ἐρωτήμασι. | 

2 Ihi δὴ τῆς xaO" ὕπνον μαντικῆς λέγεις ταῦτα" ὅτι 
δὴ χαϑεύδοντες δι’ ὀνείρων τοῖς μέλλουσι πολλάκις ἐπι- 18 
βάλλομεν οὐχ ἐν ἐχστάσει μὲν γενόμενοι πολυχινήτῳ (ἥσυ- 


1. αὐτοῖς AD. 8. τὸν κόσμον] sic ACD, κόσμον O. || τὰς] 
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omnium in se habent, ab his inquam oportet contemplari vaticinium 
derivatum et distributum circa totum mundum, et circa omnes in 
mundo dispersas naturas. haec utique causa erit principalis fuerit 
et universalis maxime, et continebit primo in se quod de se parti- 
eipantibus elargiatur, et veritatem praecipue praebebit qua opus est 
vaticinio, et ut iam in se habeat eorum quae futura sunt essentias 
Οἱ causas, a quibus necessario procedit perpetua praesagii conse. 
oniio. sit igitur haec nobis totius divinationis origo communis, 
unde omnes eius species licebit indagare et certo scire, et continuo 
ad.eas deveniamus ordinem sequentes quaestionum a te proposi- 
terum. — 

2 De vaticinio quod fit per quietem sic loqueris: saepe nos per 
quietem futura cognoscere aliquatenus, tametsi nullam patiamur ec- 
siasim aut concussiones (corpus enim interim iacet immotum), plene 
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xov γὰρ κεῖταρ τὸ σῶμα), αὐτοῖς μέντοι ys ὡς ὕπαρ OU- 
κέτι παραχολουϑοῦντες. ταῦτα τοίνυν à λέγξις συμβαίνειν 
8 εἴωϑεν ἐπὶ τῶν ἀνϑρωπίνων ὀνείρων xoi τῶν ἀπὸ ψυχῆς, 
ἢ τῶν ἐν ἡμῖν ἐννοιῶν ἢ λόγῳ ἀνακινουμένων, ἢ ὅσα ἀπὸ 
φαντασιῶν ἐγείρεται ἤ τινων μεϑημερινῶν φροντίδων" 
6 ἃ τότε μέν ἐστιν ἀληϑῆ τότε δὲ ψευδῆ, καὶ ἐπί τινων 
μὲν τυγχάνει τοῦ ὄντος, ἐπὶ δὲ τῶν πολλῶν ἀποτυγχάνει, 
οὐ μὴν οἵ γε ϑεόπεμπτοι καλούμενοι ὄγειροι τοῦτον γέ- 
9 νοντωι τὸν τρόπον ὅνπερ σὺ λέγεις" ἀλλ᾽ ἤτοι τοῦ ὕπνου 
ἀπολείποντος, ἀρχομένων ἄρτι ἐγρηγορέναι, ἀκούειν πάρ- 
ἐστί τινος φωνῆς συντόμου περὶ τῶν πρακτέων ὑφηγου- 
12 μένης, ἢ μεταξὺ τοῦ ἐγρηγορέναι καὶ χαϑεύδειν ὄντων ἢ 
καὶ παντελῶς ἐγρηγορότων αἱ φωναὶ ἀχούοντον. καὶ ποτὲ 
μὲν ἀφανὲς χαὶ ἀσώματον πνεῦμα περιέχει χύχλῳ τοὺς 
15 χατακειμένους, ὡς ὅρασιν μὲν αὐτοῦ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ 
ἄλλην συναίσϑησιν καὶ παρακολούϑησιν ὑπάρχειν, Qot- 


4, ἐννοιὼν} εὐνιὼν A. || λόγων ACD. 5. μεϑημεριμνῶν B. 
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tamen et clare, ac si vigilaremus, nos non assequi. haec igitur quae 
dicis locum habent in somniis quee a causis humanis proveniunt, 
nempe quae ab anima nostra aut 8 cogitationibus nostris aut a ra- 
tione moveantur, aut denique quae concitentur ab imaginationibus aut 
curis diurnis: et baec quidem aliquando falsa deprehenduntur, in 
nonnullis rem attingunt in complurimis aberrant. somnia vero di- 
vinitus missa non ite se habent ut tu iam dixisti; sed vel somno 
abeunte, cum iam incipimus evigilare, vocem brevem quae quid sit 
faciendum doceat, audire videuur; vel inter vigiliam et somnum, yel 
cum plane evigilaverimue voces audiuntur. quandoque etiam spi- 
ritus quidam iuvjaibilis et incorporeus se iacentibus circumfundit, 
ita ut non oculis sed alio quodam sensu el perceptione sentiamr; 
venit enim cum si&repitu ei undiguaque ciregmfunditur absque con- 
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Couévov re àv τῷ εἰσιέναι xoà περικεχυμένου πανταχόϑεν 
ἄνευ τινὸς image, ϑαυμαστά ve ἔργα ἀπεργαζξομένου 
πρὸς ἀπαλλαγὴν παϑῶν ψυχῆς τε καὶ σώματος. ἄλλοτε 
δὲ φωτὸς ἐπιλάμψαντος λαμπροῦ καὶ ἠρεμαίου κατέχεται 
μὲν ἡ τῶν ὀφθαλμῶν ὄψις, συμμύει τε, ἀναπεπταμένη 
μὲν οὖσα πρότερον' αἱ δ᾽ ἄλλαι αἰσϑήσεις διεγηγερμέναι 
τυγχάγουσι, καὶ συναισϑάνονται πῶς εἰς τὸ φῶς οἱ Doi 
ἐχφαίνονται, ὅσα τὸ λέγουσιν ἀχούουσι καὶ ὅσα δρῶσιν 
ἔσασι παραχολουϑοῦσαι. 

Τελειότερον δ᾽ ἔτι τοῦδε ϑεωρεῖται, ἡνίκα ἂν καὶ 
ἡ ὄψις βλέπῃ καὶ ὁ νοῦς ἐρρωμένος ἐπαχολουϑῇ τοῖς 
δρωμένοις, κίνησίς τε τῶν ϑεωρούντων συνυπάρχῃ. ταῦτα 
δὴ οὖν τοσαῦτα ὄντα καὶ οὕτω διάφορα οὐδενὶ τῶν ἀν- 
ϑρωπίνων προσέοικεν" ἀλλ᾽ ὅ τὸ ὕπνος καὶ ἡ κατοχὴ τῶν 
ὀμμάτων καὶ ἡ κάρῳ προσφερὴς κατάληψις καὶ ἡ μεταξὺ 
τοῦ ὕπνου τὸ καὶ τῆς ἐγρηγόρσεως κατάστασις καὶ ἡ ἄρτι 
ἀνεγειρομένη ἢ ἡ παντελὴς ἐγρήγορσις πάντα ϑεῖά ἐστι 


2. ἀπεργαζομένου sic A, ἀπεργαζομένης O. 5. post ὄψες 
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tactu, operaque praestat mirifica ad passiones animae et corporis 
restinguendas. aliquando vero lumen liquidum et tranquillum ful- 
get, sub quo visus detinetur et connivet antea patulus; alii interea 
sensus experrecti sunt, persentiscuntque quando dii manifesto se 
ostendunt, et quae loquuntur aguntque concurrente animadversione 
percipiunt, 

Perfectius autem id totum discernitur, quando et visus percipit 
et intellectus corroboratus quae fiunt assequitur, et simul qui spe- 
etant afficiurtur. tanta tamque differentia somnia haud puto humana 
sunt: sed ille somnus et quod ita oculi teneantur, et caro quasi op- 
primamur, et quod sic medii simus inter somnum et vigiliam, vel 
quod aut paene expergefiamus vel etiam quod omnino, omnia inquam 
ista sunt divina et ad deos suscipiendos accommodata, immo ab ipsis 
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καὶ πρὸς ὑποδοχὴν τῶν ϑεῶν “ἐπιτήδεια, ἀπ᾽ αὐτῶν τε 
ἐπιπέμπεται τῶν ϑεῶν, μέρος τε τῆς ϑείας ἐπιφανείας 
xai κατὰ τοιαῦτα προηγεῖται. 

"vss οὖν ἐκ τῶν ϑείων ὀνείρων, ἐν οἷς δὴ χαὶ ud- 
λιστά ἐστι τὸ μαντικόν, τὸ καϑεύδειν ὁπωσοῦν καὶ τὸ μὴ 
παραχολουϑεῖν ὡς ὕπαρ τοῖς ἐπιφαινομένοις. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ οἷόν τέ ἐστι τὴν ἐναργῆ παρουσίαν τῶν ϑεῶν τῆς 
ὕπαρ ἐγγινομένης παρακολουϑήσεως ἀπολείπεσθαι" ἀλλ᾽ 
εἰ χρὴ τἀληϑὲς εἰπεῖν, χαὶ σαφεστέραν αὐτὴν εἶναι ἀνάγχη 
καὶ ἀχριβεστέραν ἐχεένης xoci σύνεσιν ἐμποιοῦσαν τελει- 
οτέραν. ἃ δὴ μὴ γινώσχοντές τινες δείγματα τῶν ὄντως 
μαντικῶν ὀνδίρων, χοινὸν δέ τινα τρόπον ἐπ᾿ αὐτῶν ἀν- 
ϑρώπινον ἐπινοοῦντες, παραπίπτουσι κατὰ συντυχίαν σπα- 
γιάκις ἐπ᾿ αὐτῶν τῇ τοῦ μέλλοντος προγνώσει, καὶ ἐντεῦ- 
ϑὲεν εἰκότως ἀποροῦσι, πῶς συνέχουσιν oi ὄνειροι τὸ ἀλη- 
ϑές. ὃ δὴ καὶ cà ϑράττειν μοι δοκεῖ διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 
τὰ ἀληϑινὰ αὐτῶν γνωρίσματα. ἀλλὰ δεῖ στοιχεῖα ταῦτα 
προστησάμενόν cs τῆς ἀληϑινῆς τῶν ὀνείρων ἐπιγνώσεως 
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diis concessa, et quaedam portio divinae epiphaniae illabitur per hu- 
iusmodi praeparationes. 

Quare tolle a divinis somniis, quae maxime vaticinii vim con- 
tinent, omnem omnino dormitionem; tolle et hoc, non perinde nos 
assequi quod tum ostendatur ac cum vigilemus. nec enim deos 
praesentes minus clare animadvertimus quam quae vigilantes perci- 
pimus: immo, quod verum est, illa deorum apparitio omni nostra 
animadversione non potest non esse manifestior et accuratior, tum 
etiam perfectiorem quam illa cognitionem gignit. haec vere divino- 
rum somniorum indicia quidam non observantes, sed idem de hu- 
manis ac de his existimantes, raro admodum per ista et casu veram 
futurorum cognitionem assequuntur; ac proinde dubitant non imme- 
rito, an aliqua sit in somniis veritas: quod te quoque proinde video 
perturbat, quia non nosti somniorum indicia et discrimina. sed 
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ἀχολουϑῆσαι τοῖς ὅλοις περὶ τῆς καϑ' ὕπνον μαντιχῆς 
λόγοις. | 
3 “έγουσι δὲ τάδε, τῆς ψυχῆς διττὴν ἐχούσης ζωὴν 3 
τὴν μὲν σὺν τῷ σώματι τὴν δὲ χωριστὴν παντὸς σώματος" 
περὶ μὲν τὸν ἄλλον βίον ἐγρηγορότες τὰ πολλὰ τῇ κοινῇ 
μετὰ τοῦ σώματος ζωῇ χρώμεϑα, πλὴν εἴ που κατὰ τὸ 6 
νοεῖν καὶ διανοεῖσθαι τοῖς χαϑαροῖς λόγοις ἀφιστάμεϑα 
ἀπ᾽ αὐτοῦ mavránacw: ἐν δὲ δὴ τῷ καϑεύδειν ἀπολυό- 
μεϑα παντελῶς ὥσπερ ἀπό τινων παραχειμένων ἡμῖν 9. 
δεσμῶν, καὶ τῇ κεχωρισμένῃ τῆς γενέσεως ζωῇ χρώμεϑα" 
τότε δὴ οὖν εἴτε νοερὸν sire Üsiov ταὐτὸν ὑπάρχον εἴτε 
καὶ ἕν, ἰδίᾳ ἑκάτερον xaÜ' ἑαυτὸ Ov τὸ τῆς ζωῆς εἶδος 12 
ἀνεγείρεται ἐν ἡμῖν καὶ ἐνεργεῖ m πέφυχεν. ἐπειδὴ οὖν 
ὁ μὲν νοῦς τὰ ὄντα ϑεωρεῖ, λόγους δὲ ἡ ψυχὴ τῶν γι- 
γομένων ἐν αὐτῇ πάντων περιέχει, εἰκότως δὴ κατὰ τὴν 15 
περιέχουσαν αἰτίαν τασσόμενα ἐν τοῖς προηγουμένοις αὖ- 
"τῶν λόγοις προγινώσκει τα μέλλοντα. 
Καὶ ταύτης Ó' ἔτε τελειοτέραν ποιεῖταε μαντείαν, 18 


10. γενέσεως] sic A, γνώσεως Ο. 12. ἑκάτερον ἰδίᾳ A. 


oportet te, ubi haec posueris tamquam fundamenta sommiorum vere 
cognoscendorum, universum divinationis per quietem sermonem audire. 
3 Dicunt igitur sapientes haec, anima duplicem habet vitam, unam 
simul cum corpore alteram ab omni corpore separabilem. quando 
vigilamus utimur utplurimum vita quae communis est cum corpore, 
praeterquam eiquando a corpore prorsus abalienemur per noéticae 
aut dianoéticae facultatis operationes puras; inter dormiendum vero, 
soluti prorsus a quibusdam quasi iniectis vinculis, vita illa utimur 
8 generatione libera et separata: et tunc haec vitae species quae in- 
tellectualis est et divina, sive haec idem sint sive utrunque unum 
quid sit privatim per se existens, statim in nobis expergiscitur, agit- 
que quemadmodum eua fert natura. quoniam vero mens entia con- 
templatur, anima autem generabilium omnium in se rationes com- 
plectitur, non mirum est si secundum causam comprehendentem fu- 
tura, in praecedentibus ea rationibus ordinata praenoscat. 
Sed si anima copulet universalibus, a quibus decisa est, duas 
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ἡνίχα ἂν τοῖς ὅλοις, ἀφ᾽ ὧν ἀπεμερίσϑη, συνάπτῃ τὰς 
μοίρας τῆς ζωῆς καὶ τῆς νοερᾶς ἐνεργείας" πληροῦται 

8 γὰρ ἀπὸ τῶν ὅλων τότε τῆς πάσης εἰδήσεως, ὡς ἐπὶ τὸ 
. πλεῖστον ἐξιχνεῖσϑαι ταῖς ἐννοίαις τῶν περὶ τὸν κόσμον 
ἐπιτελουμένων. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὁπόταν γε καὶ τοῖς ϑεοῖς 

6 ἑνωθῇ κατὰ τὴν τοιαύτην ἀπόλυτον ἐνέργειαν, αὐτὰ τὰ 
ἀληϑέστατα δέχεται τηνικαῦτα πληρώματα τῶν νοήσεων, 
ἀφ᾽ ὧν ἀληϑῆ μαντείαν προβάλλει τῶν ϑείων ὀνείρων" 

9 ἐντεῦϑεν τὰς γνησιωτάτας ἀρχὰς καταβάλλεται. ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὲν τὸ νοδρὸν ἑαυτῆς ἡ ψυχὴ καὶ τὸ ϑεῖον συνυφαίνῃ 
τοῖς χρδίττοσι, τότε καὶ τὸ φαντάσματα αὐτῆς ἔσται xa- 
42 ϑαρώτερα, ἤτοι περὶ ϑεῶν ἢ τῶν καϑ᾽ ἑαυτὰς ἀσωμάτων 
οὐσιῶν, ἢ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, περὶ τῶν εἰς ἀλήϑειαν συμ- 
βαλλομένων τὴν περὶ τῶν νοητῶν. ἐὰν δὲ τοὺς λόγους 
15 τῶν γιγνομένων ἀνάγῃ πρὸς τοὺς αἰτίους αὐτῶν ϑεούς, 
δύναμεν ἀπ᾿ αὐτῶν προσλαμβάνει καὶ γνῶσιν ἀναλογιζο- 
μένην ὅσα τε ἦν καὶ ὅσα ἔσται, ϑεωρίαν τε παντὸς χρό- 
18 vov ποιξῖται, καὶ τῶν ἐν τῷ χρόνῳ συμβαινόντων ἐπισκο- 
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illas vitae et intellectualis operationis portiones, perfectius adhuc 
reportabit vaticinium: repletur enim tune omni scientia ab univer- 
salibus, ita at complurima etiam penetret suis cogitationibus, quae 
in superiori mundo geruntur. immo quoties diis copulatur per ab- 
Stractam huiusmodi operationem, haurit certe verissimas ab iis no- 
tiones, a quibus elicit veram in somniis divinis vaticinationem inde- 
que firmissima sternit fundamenta. quod si anima partem sui in- 
tellectualem et divinam melioribus naturis connexuerit, tunc omnia 
eius phantasmata, sive sint de diis sive de rebus per se incorpo- 
reis, sive, ut absolvam omnia, de rebus ad intelligibilium veritatem 
quovis modo spectantibus, puriora et liquidiora exorientur. si vero 
anima, quas in se habet rerum generabilium rationes, connectat cum 
diis earum causis, potentiam ab iis accipit et capacitatem cogno- 
scendi et quae fuerint quaeque futura sunt, omniaque tempora per- 
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πεῖ τὰ ἔργα, τάξιν τε αὐτῶν καὶ ἐπιμέλειαν καὶ ànavóp- 
ϑωσιν τὴν προσήχουσαν μεταλαγχάνει" καὶ τὰ μὲν χεχμη- 


χότα σώματα ϑεραπεύει, τὰ δὲ πλημμελῶς καὶ ἀτάχτως 
ἔχοντα παρ᾽ ἀνθρώποις εὖ διατίϑησι, τεχνῶν τε εὑρέσεις 
πολλάχις xci διανομὰς τῶν δικαίων καὶ τῶν νομίμων ϑέ- 
σεις παραδίδωσιν. 

Οὕτως ἐν ᾿Ἡσχληπιοῦ μὲν τὰ νοσήματα τοῖς ϑείοις 
ὀνείροις παύεται" διὰ δὲ τὴν τάξιν τῶν νύχτωρ ἐπιφα- 
νειῶν ἡ ἰατρικὴ τέχνη συνέστη ἀπὸ τῶν ἱερῶν ὀνειράτων. 
τὸ δὲ ᾿4λεξάνδρου στρατόπεδον πᾶν ἐσώϑη, μέλλον ἀρ- 
δὴν νυχτὸς ἀπόλλυσϑαι, Διονύσου κατ᾽ ὄναρ ἐπιφανέντος 
καὶ τὴν λύσιν τῶν ἀνηχέστων παϑημάτων σημήναντος. 
ἄφουτις δὲ ὑπὸ “υσάνδρου τοῦ βασιλέως πολιορχουμένη 
κατὰ τοὺς ἀπὸ τοῦ ἄμμωνος πεμφϑέντας ὀνείρους ἐσώϑη, 
τὴν ταχίστην αὐτοῦ τὸν στρατὸν ἀναστήσαντος ἐκχεῖϑεν 
καὶ λύσαντος εὐθέως τὴν πολιορχίαν. καὶ τί δεῖ καϑ' 
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lustrat, eorum quae in tempore eventura sunt contemplatur opera, 
sorüturque provinciam, ea prout oportet ordinandi curandi corri- 
gendi. si qua corpora infirma sunt, sanat, si qua apud homines 
exorbitantia et in ordinem peccantia, commode disponit, artes in- 
venit, iura distribuit, legum constitutiones tradit. 

Sic in Aesculapii templo per somnia divina morbi sanantur, 
ipsaque medendi ars constitutis observationibus nocturnarum appa- 
ritionum in divinis somniis comparata est. — totus Alexandri exercitus 
funditus periisset, nisi per quietem apparuisset Dionysus et calami- 
tatum gravissimarum remedia monstrasset.  Ápbhutis urbs, cum ar- 
ctissime a Lysandro rege obsideretur, liberabatur per somnia quae 
ei Juppiter Ámmon misit; exercitum enim continuo inde movit ob- 
sidionemque solvit ^ sed quid opus est singula percurrere expli- 
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ἔχαστον ἐπεξιόντε μηνύειν τῶν xaÓ' ἡμέραν dsà συμπισ- 
τόντων, χρείττονα τοῦ λόγου τὴν ἐνέργειαν παρεχομένων. 
8 Ταῦτα μὲν οὖν ἐξαρκεῖ εἰρῆσϑαι περὲ τῆς καϑ᾽ ὕπνον 
ϑείας μαντιχῆς, τίς τέ ἐστι χαὶ πῶς γίνεται xai ὅσον 
παρέχεται τοῖς ἀνθρώποις τὸ ὄφελος" φὴς δὲ δὴ ὡς ἐπε- 
6 βάλλουσι καὶ δι' ἐνθουσιασμοῦ xci ϑεοφορίας πολλοὶ τῷ 
μέλλοντι, ἐγρηγορότες μέν, ὡς ἐνδογεῖν κατ᾽ αἴσϑησιν, αὐ- 
τοῖς δὲ πάλεν οὐ παραχολουϑοῦντες ἢ οὔτι γε ὡς πρό- 
9 τερον παρακολουϑοῦντες ἑαυτοῖς. βούλομαι δὴ καὶ ἐν 
τούτοις τὰ τεχμήρια τῶν ὀρϑῶς χατεχομένων ὑπὸ τῶν 
ϑεῶν παραδεῖξαι" ἢ γὰρ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν ὑποτεϑείχασιν 
12 ὅλην ὡς ὄχημα ἢ ὄργανον τοῖς ἐπιπνέουσι ϑεοῖς, ἢ μεταλ- 
λάττουσιν ἀντὶ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς τὴν ϑείαν, ἢ καὶ 
ἐνεργοῦσε τὴν οἰκείαν ζωὴν πρὸς τὸν ϑεόν᾽ οὔτε xar. αἴσ- 
15 ϑησιν ἐνεργοῦσιν οὔτε ἐγρηγόρασιν οὕτως ὡς οἱ διεγη- 
γερμένας ἔχοντες τὰς αἰσϑήσεις, οὔτ᾽ ἐπιβάλλουσιν αὐτοὶ 
τῷ μέλλοντι, οὔτε χινοῦνταε ὡς οἱ xa" ὁρμὴν ἐνεργοῦν- 
18 reg* ἀλλ᾽ οὐδὲ παρακολουϑοῦσιν ἑαυτοῖς οὔτε ὡς πρότερον 
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cando, cum quotidie ea eveniant in hoc genere, quae omnem sermo- 
nem mirificis suis effectis exuperent. 

Haec igitur sufficiat dixisse de divinatione per somnia, quibus 
ostendimus quid sit, et unde proveniat, denique quantum mortalibus 
afferat commodi. ais deinceps multos canere futura ex afflatu et 
inspiratione divina, qui quidem adeo vigilent ut etiam sensibus utan- 
tur, nec tamen sui compotes sunt, aut saltem non adeo ut ante af- 
flatum. — volo igitur certa indicia demonstrare, ex quibus dignosci 
possit, qui revera a diis obsidentur. divinitus afflati quicunque 
sunt, aut suam vitam penitus subiiciunt afflantibus diis tamquam ve- 
hiculum aut organum, aut vitam propriam in divinam commutavere, 
vel denique vitam propriam ad dei nutum accommodant: neque sen- 
suum utuntur officio neque ita vigilant ut qui sensus habent expe- 
ditos, neque ipsi quidem futura apprehendunt, neque humauo more 
operantur; sed neque sui compotes sunt ut erant nuper, sed nullo 
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οὔτε ἄλλως ὁπωσοῦν, οὐδ᾽ ὅλως ἐπιστρέφουσιν εἰς ἑαυτοὺς 
τὴν οἰχείαν σύνεσιν, οὐδ᾽ ἔστιν ἥντινα ἰδίαν γνῶσιν προ- 
βάλλουσι. 

Τεχμήριον δὲ μέγιστον" πολλοὶ γὰρ καὶ πυρὸς προσ- 
φερομένου οὐ καίονται, οὐχ ἁπτομένου τοῦ πυρὸς αὐτῶν 
διὰ τὴν ϑείαν ἐπίπνοιαν" πολλοὶ δὲ καιόμενοε ovx ἀντι- 
λαμβάνονται, διότι ov τὴν τοῦ ζώου ζωὴν ζῶσι τηνιχαῦτα. 
καὶ οἱ μὲν διαπείραντες ὀβελοὺς οὐκ ἐπαισϑάνονται" οἱ 
δὲ πελέκεις προσαράσσοντες τοῖς νώτοις, οἱ δὲ καὶ ξιφι- 
δίοις τὰς ὠλένας κατατέμνοντες οὐδαμῶς παρακολουϑοῦσιν. 
αἴ τε ἐνέργειαι αὐτῶν οὐδαμῶς εἰσὶν ἀνθϑθρώπιναι, Te τὰ 
γὰρ ἄβατα βατὰ γίνεται ϑεοφορουμένοις καὶ εἰς πῦρ φέ- 
ρονται καὶ πῦρ διαπορεύονται xoi ποταμοὺς διαπερῶσιν, 
ὥσπερ ἡ ἐν Κασταβάλλοις ἱέρεια. ἀπὸ δὲ τούτων δεί- 
χνυται, ὡς οὐ παραχολουϑοῦσιν ἑαυτοῖς ἐνθουσιῶντες, καὶ 
ὅτι οὔτε τὴν ἀνθρωπίνην οὔτε τὴν τοῦ ζώου ζωὴν ζῶσι 
χατ᾽ αἴσϑησιν ἢ ὁρμήν, ἄλλην Ó6 τινα ϑειοτέραν ζωὴν 
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prorsus modo, neque reflectunt in se ipsos propriam intelligentiam, 
neque promunt cognitionem sua sponte. 

Haec ita esse illud certissimo sit indicio: multi divinitus afflati 
admotis ignibus non uruntur, deus enim intus afflans ignem non sinit 
attingere, multi iterum etiamsi urantur, nihil persentiscunt, quoniam 
tune temporis vitam non vivunt animalem. alii virubus transfixi 
non sentiunt, alii in terga secaribus percussi alii brachiis lancinatis 
cultello nihil animadvertunt. sed et eorum actiones non sunt am- 
plius humanae, dei enim afflatu vecti viam per loca invia inveniunt, 
in ignem feruntur illaesi, ignem calcant, fluvies mirifice tranant, 
quemadmodum faeit sacerdos in Castabalis. atque per hoe osten- 
sum est, quod afflati non intelligunt suas operationes, qued neque 
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ἀνταλλάττονται, ἀφ᾽ ἧς ἐπιπνέονται xoi ἀφ᾽ ἧς τελέως 
χατέχονται. 

8 Ἔστι δὴ οὖν πολλὰ τῆς ϑείας καταχωχῆς εἴδη καὶ 
πολλαχῶς ἡ ϑεία ἐπίπνοια ἀνακινεῖται, ὅϑεν δὴ καὶ πολλὰ 
τὰ σημεῖα αὐτῆς ἐστὶ διαφέροντα. τοῦτο μὲν γὰρ οἱ ϑεοὶ 

6 διαφέροντες, ἀφ᾽ ὧν ἐπιπμεόμεϑα, καὶ τὴν ἐπίπνοιαν ποι- 
οὔσιν ἑτέραν, το Uro καὶ ὁ τρόπος τῶν ἐνθουσιασμῶν παρ- 
αλλάττων ποιεῖ χαὶ τὴν ϑεοφορίαν ἑτέραν. ἢ γὰρ ὁ 

9 ϑεὸς ἡμᾶς ἔχει, ἢ ἡμεῖς ὅλοι τοῦ ϑεοῦ γιγνόμεϑα, ἢ 
χοενὴν ποιούμεϑα πρὸς αὐτὸν τὴν ἐνέργειαν" xal ποτὲ 
μὲν τῆς ἐσγάτης δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ usréyoutv, ποτὲ δ᾽ αὖ 

12 τῆς μέσης, ἐνίοτε δὲ τῆς πρώτης" xci ποτὲ μὲν μετουσία 
ψιλὴ γίνεται, ποτὲ δὲ καὶ κοινωνία, ἐνίοτε δὲ καὶ ἕνωσις 
τούτων τῶν ἐνθουσιάσεων" ἢ μόνη ἡ ψυχὴ ἀπολαύει, ἢ 

15 τῷ σώματι συμμετέχει, ἢ καὶ τὸ χοινὸν ξῶον. 

Ἔχ δὴ τούτων καὶ τὰ σημδῖα τῶν ἐπιπνεομένων γί- 
γονται πολυειδῆ, κινήσεις τὰ τοῦ σώματος xoci μορίων 


8. εἴδη om. BCD. 6. post ἐστὲ ACD addunt καὶ. 7. καὶ 


post τοῦτο om. Α. 13. ψηλὴ B. [[κινωνέα D. 14. post 
τούτων AC addunt ὅς. || &noA«gr B. 14. 15. 4 τῷ] sic A, 
$ xai 19 O. 15. συμμετέχει 5 καὶ τὸ (τὸν D) sic ACD, 


περιέχει 7 τὸ O. 17. κίνησίς τε ACD. ' 


vitam hominis neque animalis vivunt, sed aliam longe diviniorem a 
qua inspirantur et possidentur. 

Sunt autem variae divinae obsessionis species, et variis modis 
divina inspiratio efficitur, unde eius signa quoque diversa esse con- 
tingit. vel enim dii qui nos inspirant differunt, et afflationem effi- 
ciunt diversam, vel modus inspirandi alius est atque alius, unde 
etiam raptus divinus differt. δαὶ enim deüs ipse nos eccupat, aut 
nos ei totos addicimus, aut una eum ipso eodemque tenore opera- 
mur. item aliquando aut infimae divinae potentiae compotes eva- 
dimus, aut mediae aut ultimae." ítem aliquando est nuda dei prae- 
sentia, aliquando etiam communio, nonnunquam et unio fit harum 
afflationum. — rursum respirationis vel anima sola fit particeps, vel 
simul cum corpore fruitur, vel totum animal. 

Secundum horum divereitates diversa quoque fiunt inspiratorum 
signa: alii quippe toto corpore agitantur, alii quibusdam membris, 


5 
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τινῶν παντελεῖς τε αὐτοῦ ἠρεμαῖαι, τάξεις τε ἐναρμόνιοι 
xoi χορεῖαν καὶ φωναὶ ἐμμελεῖς ἢ τἀναντία τούτων" καὶ 
ἤτοι τὸ σῶμα ἐπαιρόμενον ὁρᾶται ἢ διογκούμενον ἢ με- 
τέωρον ἐν τῷ. ἀέρι φερόμενον ἢ τἀναντία τούτων περὶ 
αὐτὸ φαίνεται γιγνόμενα" φωνῆς τε ὁμαλότης κατὰ μέ- 
γεϑος ἢ χατὰ τὰ μεταξὺ διαλαμβανόμενα τῇ σιωπῇ δια- 
στήματα πολλὴ ϑεωρεῖται xci ἀνωμαλία, αὖϑις ivlore 
μουσικῶς μὲν ἐπιτεινομένων καὶ ἀνιεμένων τῶν ἤχων, ἐνίοτε 
δ᾽ ἄλλον τρόπον. 

Τὸ δὲ μέγιστον ὁρᾶται τῷ ϑεαγωγοῦντι τὸ κατιὸν 
πνεῦμα καὶ εἰσχρινόμενον, ὅσον τέ ἐστι καὶ ὁποῖον" μυ- 
στιχῶς τε πείϑεται καὶ διαχυβερνᾶται. ὁρᾶται δὲ καὶ τῷ 
δεχομένῳ τὸ τοῦ πυρὸς εἶδος πρὸ τοῦ δέχεσθαι" ἐνίοτε 
δὲ χαὶ τοῖς ϑεωροῦσι πᾶσιν ἔχδηλον γίνεται, εἴτε κατιόν- 
Tog ἢ ἀναχωροῦντος τοῦ ϑεοῦ" ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ τὸ ἀλη- 
ϑέστατον αὐτοῦ x«i δυνατώτατον καὶ μάλιστα τεταγμένον 
περὶ τίνων τε πέφυχεν ἀληϑεύειν καὶ τίνα δύναμιν παρ- 
έχειν ἢ ἐπιτελεῖν τοῖς ἐπιστήμοσι, γνώριμον γίνεται. οἱ 

1. ἠρεμία. ACD. 8. ἐπαιρώμενον ἢ, 5. γιγνόμενον ACD, 
6. ἡ τὰ μεταξὺ ACD. 8. μὲν μουσικῶς ACD. 9. δ᾽ ai- 
λον] δι᾽ ἀλλον B. 12. καὶ alterum] sic AD, om. O. 


14. ἔκδειλον D. || εἴτε] ἤτον ACD. 15. δὴ] δεῖ D. 
18. ἐπιστελεῖν D. | 


alii rursum omnino quiescunt; aliquando harmoniae audiuntur bene 
ordinatae et choreae et voces concinnae, "aliquando contraria his. 
rursum corpus eorum vel concrescere videtur in altum vel in am- 
plum, vel per aérem ferri sublime, vel omnia his contraria patitur. 
item observatur vocis aequabilis tenor et contentio, iterum varietas 
plurima propter interposita silentii spatia, sonis musice nunc inten- 
sis nunc remissis, aliquando etiam alio modo. 

Quod autem longe maximum est, is qui deducit numen, ali- 
quando videt spiritum descendentem insinuantemque se, et quantus 
sit et qualis, atque ab eo mystice docetur et regitur, — qui autem 
numen concipit, ante susceptionem videt quandam ignis speciem, 
quam quidem etiam omnes praesentes aliquando vident, vel sub ad- 
ventum dei vel sub excessum: unde harum rerum periti optime iu- 
dicant de veritate de potestate et maxime de ordine istius numinis, 
et quibus de rebus verax esse possit, quas vires praebere, quid de- 
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δὲ ἄνευ τῶν μαχαρίων τούτων ϑεαμάτων ἀφανῶς ποιού- 
μενον τὰς ἀγωγὰς τῶν πνευμάτων ὥσπερ ἐν σχότῳ ἀφάσ- 
8 σουσι, καὶ οὐδὲν ἔσασεν ὧν ποιοῦσι,. πλὴν πάνυ μικρῶν 
τῶν διὰ τοῦ σώματος φαινομένων σημείων τοῦ ἐνθου- 
σιῶντος xci τῶν ἄλλων τῶν ἐναργῶς ὁρωμένων, τὰ ὅλα 
6 τῆς ϑείας ἐπιπνοίας ἐν ἀφανεῖ xexovuuévoa ἀγνοοῦντερ. ^ 
ἀλλ᾽ à&xsios πάλιν ἐπάνειμι. εἰ γὰρ παρουσία τοῦ τῶν 
ϑεῶν πυρὸς καὶ φωτός τι εἶδος ἄρρητον ἔξωϑεν ἐπιβαίνδι 
9 τῷ χατεχομένῳ, πληροῖ τὲ αὐτὸν ὅλον ἐπιχρατεῖ, καὶ κύχλῳ 
τε πανταχύϑεν ἐν ἑαυτῷ συνείληφεν, ὡς μηδεμίαν οἰκείαν 
ἐνέργειαν δύνασθαι διαπράττεσθαι, τίς ἂν αἴσϑησις ἢ 
12 καραχολούϑησις ἢ ἐπιβολὴ οἰχεία παραγένοιτο τῷ κατα- 
δεχομένῳ τὸ ϑεῖον πῦρ; ἢ τί ἂν τότε ἀνθρώπινον κίνημα 
παρεμπέσοι, ἢ ποία καταδοχὴ γένοιτ᾽ ἂν ἀνθρωπίνη σά- 
15 Jove ἢ ἐχστάσεως ἢ παρατροπῆς φαντασιῶν ἢ ἄλλου 
τινὸς τοιούτου, ὁποῖον ὑπολαμβάνουσιν οἱ πολλοί: τοῦ» 
αὕτα δὴ οὖν ἔστω xci τὰ ϑεῖα τοχμήρια τῆς ἀληϑινῇρ 


2. σκόπῳ D. 7. ἐκεῖσε] sic ACD, ἐκεῖ O.. 98. πληροῖ τε 
sic AC et marg. B, πληροῖ καὶ D, πληροῖτο O. || xai ἐπικρατεῖ] 
sic ἃ, ἐπικρατεῖ O. 10. συνήληφεν C. 14. παρεμπέση D. 
[ ἄν om. AC. 17. δὴ] sic AD, om. O. 


nique perficere valeat. qui autem his beatis spectaculis frustrati 
spiritus deducunt quos non vident, caecutiunt prorsus tamquam in 
tenebris, neque quidquam intelligunt praeter pauca admodum indicia 
quae se manifestant in corpore hominis correpti, et nonnulla alia 
per se aperta, ignorantes interim divinae inspirationis praecipua 
omnia quae latent iis ignota. — sed redeo iterum in viam. — cum igitur 
divini ignis affluentia quaedam et ineffabilis luminis species extrin- 
secus occupato incubet, impleatque ipsum totum, penitusque ei in- 
valescat et circumquaque in se complectatur, adeo ut nullam queat 
actionem peragere propriam, quisnam sensus perceptiove et animad- 
versio propria potest adesse animo divinum ignem suscipienti? .aut 
quae tunc intervenire possit humana motio aut obsessio passionia 
humanae, et ecstaseos aut phantasiae aversionis aut quidquam tale, 
quemadmodum multi credunt? — haec igitur sint divinae inspirationis 
8 


4 
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ἐνθουσιάσεως, οἷς ἄν τις προσέχων οὐκ ἂν διαμάρτοε τῆς 
ὀρϑῆς περὶ αὐτὴν ἐπιγνώσεως. 


Οὐ μὴν ἐξαρκεῖ γε ταῦτα μόνα μαϑεῖν, οὐδ᾽ ἂν τις 3 


γένοιτο τέλειος εἰς τὴν ϑείαν ἐπιστήμην ταῦτα μόνα εἰ- 


δώς. ἀλλὰ χρὴ γνῶναι καὶ τίς ὁ ἐνθουσιασμός ἐστι xoi 


ὅπως γίνεται. φορὰ μὲν οὖν τῆς διανοίας μετὰ δαιμο- 8 


νίας ἐπιπνοίας ψευδῶς δοξάζεται. οὔτε γὰρ ἡ διάνοια ἡ 
ἀνθρωπίνη φέρεται, εἴ γε ὄντως κατέχεται, οὔτε δαιμόνων, 


ϑεῶν δὲ γίνεται ἐπίπνοια. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔκστασις ἁπλῶς οὕτως 9 


ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀναγωγὴ καὶ μετάστασις, ἡ δὲ 
παραφορὰ καὶ ἔκστασις ἐμφαίνει καὶ τὴν ἐπὶ τὸ. χεῖρον 
ἀνατροπήν. ἔτι τοίνυν ὁ τοῦτο ἀποφαινόμενος λέχγξε 
μέντοι περὶ τῶν συμβεβηκότων magi τοὺς ἐνθουσιῶντας, 
ev μέντοι τὸ προηγούμενον ἀναδιδάσχει. ἔστι δὲ τοῦτο 
l| eu ) U € ' “ , T 
TO χατέχεσϑαι ὅλους cUcoUg ὑπο τοῦ Ütíov, Q ἐπακχολου- 
Dez ὕστερον καὶ τὸ ἐξίστασϑαι. ψυχῆς μὲν οὖν xol τινος 
τῶν ἐν αὐτῇ δυνάμεων, ἢ νοῦ ἢ ἐνεργειῶν, ἢ μετὰ σωμα- 
8. γε sic AC, τε O. 4. τέλειος τέλος ACD. 8. ὄντως 
sic ACD, οὕτως O. 9. ὄντως AC. 12. λέγει] sic ACD, 
λέγοι O. 17. post δυνάμεων A sic pergit ἢ ἐνεργείων͵ νοῦ καί 
τινος τῶν ἐν αὐτῷ ϑυνάμεων $. ἐνεργειῶν 7 μετὰ σωματικῆς, D sic 
pergit ή νοῦ καί τινὸς τῶν ἐν αὐτῷ δυνάμεων ἤ ἐνεργειῶν ἢ σω- 
ματικῆς. [| 4 »ov om. C. || μετὰ] sic A sec. manu, om. O 


verae indicia, quibus qui diligenter attenderit a vero indicio circa 
eam non aberrabit. 

Sed nec satis est haec sola didicisse, nec qui baec sola cognorit 
ad divinae scientiae perfectionem- perventurus est. oportet praeterea 
scire quid sit et quomodo contingat enthusiasmus. εἰ male quidem 
ereditur esse mentis motio una cum inspiratione daemonica. nam 
Si vere mens hominis obsessa detineatur, utique non agitatur; sed 


nec illa afflatio ἃ daemonibus fit sed a diis. - adde quod enthusias- 


mus non recte vocatur ecstasis: nam potius dici debet reductio animi 
et restitutio in melius, cum ecstasis et raptus in deterius perversió- 
nem haud obscure significet. propterea qui sic de bac re disputat, 
eà forte dicit quae solent divinitus afflatis accidere, non tamen rei 
ipsius naturam ei quod praecipuum est tangit. praecipuum autem 
est ipsos alflatos penitus a deo obsideri, am quidem obsessionem 
postea sequitur tamquam accidens ecstasis e alienatio. ^ non recte 


12 
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τικῆς ἀσϑενείας ἢ &v&v ταύτης οὐχ ἂν τις ὑπολάβοι δι- 
καίως τὸν ἐνθουσιασμὸν εἶναι, οὐδ᾽ ἂν οὕτω γίγνεσθαι 
3 sixórtog ἂν ὑπόϑοιτο' οὔτε γὰρ ἀνθρώπινόν ἐστε τὸ τῆς 
ϑεοφορίας ἔργον, ovre ἀνθρωπίνοις μορίοις ἢ ἐνεργήμασε 
τὸ πᾶν ἔχει κῦρος" ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἄλλως ὑπόκειται, καὶ 
6 χρῆται αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ὡς ὀργάνοις" τὸ. δὲ πᾶν ἔργον τῆς 
μαντείας δι᾿ αὐτοῦ πληροῖ, καὶ ἀμιγῶς ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ἀφειμένος οὔτε ψυχῆς χινουμένης οὐδ᾽ ὁτιοῦν οὔτε. σώ- 
9 ματος ἐνεργεῖ καϑ᾽ αὑτόν. ὅϑεν δὴ καὶ ἀψευδῇ γίνονται 
τὰ μαντεῖα τὰ οὕτως ὡς λέγω κατορϑούμενα. ἐπειδὰν 
δ᾽ ἡ ψυχὴ προκαταταραχϑῇ, ἢ μεταξὺ κινῆται ἢ τῷ σώ- 
12 ματὸ παρεμπίπτη καὶ τὴν ϑείαν ἁρμονίαν ἐπιταράτεῃ, 
ϑορυβώδη γίνονται. καὶ ψευδῆ τὰ μαντεῖα, καὶ ὁ ἐνθου- 
σιασμὸς οὐχέτε ἀληϑὴς ὑπάρχει οὐδὲ γνησίως ϑεῖος. 
15 Ei μὲν οὖν ἀπόλυσις τοῦ ϑείου ἀπὸ τῆς ἄλλης ψυ- 8 
χῆς ἢ χωρισμὸς τοῦ νοῦ 7j τις ἐπίτευξις ἡ ἡ ἀληϑὴς μαν- 
τεία, ἢ σφοδρότης καὶ ἐπίτασις ἐνεργδίας ἢ πάϑους ἢ 


2. τὸν] τὸ Ὦ. 8. d»] sic A, oi» Ο. 4. ἢ] sic À, xoi O. 
9. ἀψευδῆ] sic AC, ἀψευδῶς O.— 11. προκαταταραχϑῆ margo B, 
προκατάρχῃ O. ἢ κινῆται] sic ACD, κινεῖταε Ο. || ἢ τὸ σῶμα 
-.Ὦ. — 12. παρεμπίπτη AC, παρεμπέπτει O. 14. οὐκετ᾽ AD. 
l| γνησέως ϑεῖος] sic ACD, γνήσιος. O. 10. ἐπέτευξις] sic AC, 
ἐπέταξις Ὦ, ἐπίτασις O. || ἢ ἡ] ἢ ἢ AC, ἢ D. ᾿ 


igitur existimaverit enthusiasmum pendere ab anima aut ab aliquibus 
animae facultatibus, aut ab intellectu aut ab operationibus, aut per 
corpoream valetudinem aut sine hac fieri aut non fieri. opus nam- 
que plus quam humanum est divinus raptus, nec facultatibus vel 
operationibus mortalibus innititur, quanquam iis quasi subiectis et 
organis utatur deus, qui tamen totum vaticinii munus per se prae- 
Stat, el penes se pure.separatimque ab aliis omnibus, anima et cor- 
pore nihil ministrantibus, operatur. unde et vaticinia ad hunc mo- 
dum concepta vera sunt. quod si anima ante afflationem perturbata 
fuerit, aut interim concitetur aut corpori confundatur aut divinam 
harmoniam interpellet, confusa et fallacia evadunt vaticinia, nec.spe- 
rari potest genuinus aut vere divinus enthusiasmns. 
Si igitur vera vaticinatio nihjl esset, aliud quam silaiio: portis 8 
divinioris animae a reliqua anima, ant mentis sequestratio aut suc- 
s : 8*. SEA 


116 9,8 


ὀξύτης καὶ φορὰ τῆς διανοίας ἢ τὸ διαϑερμαίνεσθαι τὸν 
νοῦν, πάντα &y τὰ τοιαῦτα ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς ἀνα- 
κἐνούμενα, ψυχῆς ἄν τις τὸν ἐνθουσιασμὸν εἶναι εὐλόγως 3 
ὑποτίϑοιτο. εἰ δὲ τὸ σῶμα κατὰ τὰς ποιὰς χράσεις ἤτοι 
μδλαγχολικὰς ἢ ὁποιασοῦν, ἢ καὶ ἰδίως ἔτε μᾶλλον χατὰ 
φὸ ϑερμὸν καὶ ψυχρὸν καὶ ὑγρὸν ἢ τὸ ποιόν τι τούτων 6 
εἶδος, ἢ τὴν ἐν λόγῳ τούτων μῖξιν ἢ χρᾶσιν ἢ τὸ πνεῦμα 

ἢ τὸ μᾶλλον ἢ τὸ ἧττον τούτων, αἴτεον καϑίσταται τῆς 
ἐνθουσιαστιχῆς ἐχστάσεως, σωματικὸν ἂν εἴη τὸ τῆς πα- 9 
ρατροπῆς πάϑος, καὶ ἀπὸ τῶν quaixQv κινήσεων ἐγειρό- 
psvov* εἰ δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ἡ ἀρχὴ σώματός te καὶ ψυχῆς ave- 
γεέρετωι, καϑὸ συμπέπηχται ταῦτα ἀλλήλοις, κοινὸν ἔαται 12 
τοῦ ξώου τὸ τοιόνδε κίνημα ἀλλ᾽ οὔτε σώματος οὔτε ψυ- 
χῆς ovrt τοῦ συναμφοτέρου τὸ ἐνθουσιᾶν ἐστὶν ἔργον" 
οὐδὲ γὰρ ἔχει τινὰ ταῦτα ἐν ἑαυτοῖς αἰτίαν τῆς ϑείας 15 
παραλλάξεως, οὐδὲ πέφυχεν ἀπὸ τῶν χειρόνων τὰ χρείτ- 
τονα ἀπογεννᾶσϑαι. 


2. ἄν} sic ACD, om. O. 8. post εὐλόγῳς ACD addunt a». 
4. vnori8 oso] ὑπετίθετο ACD, ὑποτέθετο B. 5. μεταγχο- 
ψικὰς C, ushayyonxüc θ. 7. τούτων] τοσαύτων D. 9. ἐξε- 
τάσοως ABCD. 412. ἔσται] sic C, ἔσταν τὸ O. 


cessus quidam, aut si vehementior et contentior tantum actionis pas- 
sionisve gradus, aut acutior et concitatior cogitatio aut fervor animae 
esset, quandoquidem isthaec omnia ab anima nostra profluunt, sane 
non immerito aliquis animae quoque enthusiasmum attribueret. porro 
δὶ corpus propter certa sua temperamenta, puta melanchelica vel 
quaelibet alia, aut ut particularius dicam propter ealidum aut frigi- 
dum aut humidum innatum, aut aliam qualitatis ex his omnibus con- 
flatam speciem, aut mistionis et compositionis proportionem, aut 
propter certum spiritum, aut denique propter horum omnium ex- 
cessum aut defectum, censeatur iusta enthusiastici raptus causa, certe 
alienatio ista corporea passio esset, ortumque suum naturalibus mo- 
tionibus imputaret. si vero ab utroque tum corpore tum anima, 
quatenus haec duo compositum constitmunt, originem trahere affla- 
tionem concederemus, communicaret utique ista agitatio cum utraque 
animalis parte. sed revera enthusiasmus nec corporis nec animae 
nec compositi totius opus est, nec enim ista in se habent vel cau- 
sam fontemve divinae illius: alienationis, nee solent quae sunt prae- 
stantiora a deterioribus procreari. 
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᾿Αλλὰ δεῖ ζητεῖν τὰ τῆς ϑείας μανίας αἴτια" ταῦτα 
δέ ἐστι τὰ καϑήκοντα ἀπὸ τῶν ϑεῶν φῶτα καὶ τὰ ἐνδι- 
8 δόμενα πνεύματα ἀπ᾿ αὐτῶν xai ἡ ἀπ᾿ αὐτῶν παροῦσα 
παντελὴς ἐπικράτεια, περιέχουσα μὲν πάντα τὰ ἐν ἡμῖν, 
ἐξορίζουσα δὲ πάντη τὴν οἰκείαν ἡμῶν παραχολούϑησιν 
6 χαὶ κίνησιν, καὶ λόγους μὲν npoisuévg ov μετὰ διανοίας 
δὲ τῶν λεγόντων, ἀλλὰ μαινομένῳ φασὶ στόματι qsyyo- 
μένων αὐτοὺς καὶ ὑπηρετούντων ὅλων xoá παραχωρούντων 
9 μόνῃ τῇ τοῦ χρατοῦντος ἐνεργείᾳ. τοιοῦτός τίς ἐστιν ὁ 
σύμπας ἐνθουσιασμὸς καὶ ἀπὸ τοιούτων αἰτίων ἀποτε- 
λούμενος, ὡς ἐν τύπῳ καὶ μὴ δι᾽ ἀχριβείας περὶ αὐτοῦ 
12 εἰρῆσϑαι. 
Ἃ δὲ λόγεις ἐπὶ τούτοις ἐστὲ ταῦτα" ὡς τῶν jissa- 9 
μένων ἔνιοί τινες αὐλῶν ἀκούοντες ἢ κυμβάλων ἢ tvu- 
15 πάνων ἤ τινος μέλους ἐνθουσιῶσιν, ὡς οἵ τὰ κορυβαντιζό- 
μενοι xci οἱ τῷ «Σαβαζίῳ κάτοχοι καὶ οἱ μητρίζοντες" δεῖ 


3. παροῦσα] sic AC, om O. 7. μαινομένων AC. || σώματι B, 
στόμασι D. 9. τις om. D... 11. διαπχριβείας A. 14. «i- 
λὼν sic AC, αὐτῶν O. 15. ante μέλους margo B. addit οὐλῶν. 
16. τῷ] «e» BD. || σαβαξίῳ A, σαβαξίων D, σαβιξέων B. ἢ καὶ 
ὃ Σαβαζιος δὲ τῶν Φρυγιακῶν ἐστε καὶ τρόπον vwd τῆς μητρὸς 
τὸ παιϑίον, παραδοὺς τὰ τοῦ Διονύσου καὶ αὐτός. Sirab. 470. 


Age igitur indagemus causam et originem furoris divini. ea 
vero alia non est quam illuminatio ab ipsis usque diis promanans, 
spiritusque ab iis concessi, et obsessio ab iis proveniens, qua nos 
tenent plena et absoluta, quae quidem omnes nostras facultates ab- 
sorbeat, motusque et operationes humanas e£ sensum nostri prorsus 
exterminet, sermones proferens quos tamen non intelligant qui loqui 
videntur, sed furioso ore pronuntient, ut ommia prorsus quae nostrá 
sint occupantis dei potestati soli ministrent tantum et obsecundentur. 
huiusmodi est omnis verus enthusiasmus et ex his oritur causis, ut 
strictim non accurate de eo iam dixisse libuit. 

Quae deinceps dicis sunt hniusmedi: esse nimirum quosdam ex 9 
iis qui ecstasin patiuntur, qui ita affieiuntur quoties audiant tibias 
vel cymbala vel tympana vel certum quoddam melos, quales sun 
Corybautes et Sabazii et matris Cybeles mystee. — oportet igitur et 


118 3, 9 


δὴ xol περὶ τούτων τὰς αἰτίας διελϑεῖν πῶς τε γίνονται, 
ἐπιτελούμενα τὸ τίνα ἔχει λόγον. 

Τὸ μὲν ovv χινητιχόν τι xoi παϑητιχὸν εἶναι τὴν 8 
μουσικήν, καὶ τὸ τῶν αὐλῶν ἐμποιεῖν ἢ ἰατρεύειν τὰ nar 
τῆς παρατροπῆς, καὶ τὸ μεϑιστάναι τὰς τοῦ σώματος χρά- 
σεις ἢ διαϑέσεις τὴν μουσικήν, καὶ τὸ ἄλλοις μὲν μέλδ- 6 
σιν ἀναβαχχεύεσϑαι ἄλλοις δὲ ἀποπαύεσϑαι τῆς βαχχείας, 
καὶ πῶς αἱ τούτων διαφοραὶ πρὸς τὰς τῆς ψυχῆς ἑκάστας 
διαϑέσεις προσαρμόττουσι, καὶ ὅτι τὸ ἄστατον xoi ἀχα- 9 
τάστατον μέλος πρὸς τὰς ἐχστάσεις οἰκεῖον, οἷα δή ἐστι 
τὰ Ὀλύμπου, καὶ ὅσα τοιαῦτα λέγεται, πάντα ἀλλοτρίως 
μοι δοκεῖ λέγεσϑαι πρὸς τὸν ἐνθουσιασμόν" φυσιχά va 12 
᾿ γάρ ἐστι χαὶ ἀνθρώπινα xci τέχνης ἡμετέρας ἔργα" τὸ 
δὲ ϑεῖον ἐν αὐτοῖς οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν διαφαίνεται. 

Μᾶλλον οὖν ἐχεῖνα λέγομεν, ὡς ἦχοί τε xai μέλη 15 
χαϑιέρωνται τοῖς ϑεοῖς οἰκείως ἑκάστοις, συγγένειά τε 


1. γέγνεται À. || post γένονται B. add, xai. 2. ἐπιτετελεσμένα O. 


3. v] sic AD, τὰ C, om. O. || ea» om. A. 4. αὐχῶν B. 
9—10. προσαρμόττουσι--- ἐκστάσεις om. O. . 10. οἰκεῖα O. 


11. τὰ ᾿Ολύμπου] φαίνεται à' Olvuzoc αὐξήαας μουσικὴν τῷ 

- ἄγένητόν τε καὶ ἀγνοούμενον ὑπὸ τῶν ἔμπροσϑεν εἰσαγαγεῖν, καὶ 
ἀρχηγὸς γενέσθαν τῆς Ἑλληνικῆς καὶ καλῆς μουσικῆς. Plut. de 
mus. 12. p. 1136c. 14. ὁπωστιοῦν] ὅπως τοιοῦ ἢ. 16. ἑκά- 
στης Ὦ. 


harum rerum causas percurrere, tum quomodo fiant tum quomodo 
perficiantur. 

Quod igitur dici solet, musicam vires habere quibus nos ad 
agendum patiendumque permoveat, quodque soleat animis nostris per- 
turbationes inferre et auferre, tibiarum sonus etiam quod temperiem 
eorporis permutare et variare valeat, musica quodque aliis carmini- 
bus debacchari faciat aliis compescat debacchationes, et quemadmo- 
dum carminum diversitas animi nostri affectionibus consonet, utque 
agitata et inquieta carmina animi elevationi conveniant, quod de car- 
minibus Olympi compertum est, item: quaecunque ad hanc senten- 
.. lam afferri video, omnia mihi quidem inepte ad enthusiasmum ap- 
plicari videntur: naturalia enim sunt et humana et artis nostrae in- 
venta, divini autem in illis nihil quidquam apparet. 

Illa igitur ad baec potius explicanda dicimus, quod soni et car- 
mina diis consecrantur sua cuique propria, quod sit in his affinitas 
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αὐτοῖς ἀποδέδοται προσφόρως χατὰ τὰς οἰχείας ἑκάστων 
τάξεις καὶ δυνάμεις xoi τὰς ἐν αὐτῷ mavri κινήσεις xci 
3 τὰς ἀπὸ τῶν χινήαεων ῥοιζουμένας ἐναρμονίους φωνάς" 
κατὰ δὴ τὰς τοιαύτας τῶν μελῶν πρὸς τοὺς ϑεοὺς οἰχξιό.- 
τητας͵ παρουσία τε. αὐτῶν γίνεται (οὐδὲ γάρ ἐστί τι τὸ 
6 διεῖργον), ὥστε μετέχειν. αὐτῶν εὐθὺς τὸ τὴν . τυχοῦσαν 
ἔχον πρὸς αὐτοὺς ὁμοιότητα, κατοχή τὸ συνίσταται εὐθὺς 
τελεία καὶ πλήρωσις τῆς χρείττονος οὐσίας καὶ δυνώμδως. 
9 οὐχ ὅτι τὸ σῶμα καὶ ἡ ψυχὴ ἀλλήλοις ἔστι συμπιαϑῆ καὶ 
συμπάσχει τοῖς μέλεσιν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῆς ϑείας ἁρμονίας ἡ 
τῶν ϑεῶν ἐπίπνοια οὐκ ἀφέστηκεν, οἰχειωθεῖσα δὲ πρὸς 
12 αὐτὴν καταρχὼς μετέχεται ὑπ᾽ αὐτῆς ἐν μέτροις τοῖς προσ- 
ἡχουσιν" ἔχει δὲ καὶ τὸ ἀνεγείρεσϑαι χαὶ τὸ ἀποπαύ- 
scat κατὰ τὴν τῶν ϑεῶν τάξιν ἑχάτερον. ἀπέρασιν δὲ 
15 καὶ ἀποχάϑαρσιν ἰατρείαν τὸ οὐδαμῶς αὐτὸ κλητέον. ᾿ 
οὐδὲ γὰρ κατὰ πόσημά τε ἢ πλεονασμὸν ἢ -περίττωμα 


2. post αὑτῷ est lacuna in B. 3. ῥοιζομένας AC. 6. εὑ- 
ϑὺς] sic AD, εὐθὺ O. 7. κακοχή B, κακωχή CD. 9. ἀλ- 
λήλοις] sic ACD, ἐν ἀλλήλοις O. ||] evu2a91] sic C, συμπαϑεῖ O. 
: 10. ixi CD. 14. ἀπέρασιν] sic CD, ἀπέρασιν (corr, alia man. 
ἀφαίρεσιν) Α, & πέρασι B, ἀφαίρεσιν O, et tum BCD Fesch. re- 
cedunt ad 2, 4 «à δὲ τῶν ψυχῶν. 


mira, quae respondeat propriis singulorum deorum ordinibus et po- 
tentiis etiam et universi conversionibus et harmonicis concentibus, 
qui ab istis conversionibus profluunt, quodque propter hanc affini- 
tatem quae carminibus cum diis intercedit, ipsi statim ita praesentes 
se sistant (nibil enim est quod disiungat), ut de iis participent qui 
mediocrem ad eos habent similitudinem, immo perfecta statim evadat 
obsessio et melioris naturae potestatisque plenioris haustus. nom 
quod corpus et anima invicem comaoveantur et compatiantur per 
carmina, sed quoniam deorum afilatio nunquam destituit harmoniam 
divinam, cui cum ab origine familiaris sit et cognata, reete censetur 
ab ea hauriri mensuris convenientibus; atque hine fit quod nunc ex- 
citetur nunc submittatur, utrumque iuxta deorum ordines. multo ἢ 
minus afflatio dici debet evacuatio purgatio aut animae medela. ne- 
que enim in nobis primum innascitur ex morbo aliquo praevio, aut 
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πρώτως ἐν ἡμῖν ἐμφύεται, ϑεία δὲ αὐτοῦ συνίσταται ἡ 
πᾶσα ἄνωϑεν ἀρχὴ καὶ καταβολή. 

AA. οὐδὲ τοῦτο δεῖ λέγειν, ὡς ἡ ψυχή. πρώτως ὑφέ- 
στηχὲν ἐξ ἁρμονίας καὶ ῥυθμοῦ" ἔστι γὰρ οὕτω ψυχῆς 
μόνης οἰκεῖος ὁ ἐνθουσιασμός' βέλτιον. οὖν xci τὴν του- 
evtuv ἀπόφασιν ἐκοῖσε μετάγειν, ὅτε δὴ ἡ ψυχὴ πρὶν καὶ 
τῷ σώματι δοῦναι ἑαυτήν, τῆς ϑείας ἁρμονίας χατήχουξν" 
οὐκοῦν καὶ ἐπειδὰν εἰς σῶμα ἀφίκηται, ὅσα ἂν μέλη τοι- 


avra ἀκούσῃ οἷα μάλιστα διασώξῃ τὸ ϑεῖον ἴχνος τῆς 9 


ἁρμονίας, ἀσπάζεται ταῦτα xai ἀναμεμνήσκεται ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῆς ϑείας ἁρμονίας, καὶ πρὸς αὐτὴν φέρεται καὶ οἰκδυ- 
οὕται, μεταλαμβάνει τὸ αὐτῆς ὅσον οἷόν re αὐτῆς μετ- 
ἔχειν. 

Κοινῶς μὲν οὖν οὕτως ἄν τις ἀποδοίη τὴν αἰτίαν 


10 τῆς ϑείας μαντείας᾽ τοὺς δὲ ἰδίους περὶ αὐτῆς ἀπολο- 


10 


γεσμοὺς προσάγωμεν, οὐ τοῦτο λέγοντες, ὅτι ἡ φύσις ἔχα- 
στον ἄγει πρὸς τὸ οἰκεῖον" οὐδὲ γάρ ἐστι φύσεως ἔργον 


2. καταβολὴ] εἰς ACD, μεταβολὴ Οὅ. 5.6. τοιαύτῃ»] sic ACD, 
ταύτην Ο. 7. κατήκουεν sic ACD, κατήκοεν Ο, 8. ὅσα] 
oca» D. — 9. οἷα] οἱ B. || διασώζεει AC. 71. 10. ἀπολογισ-- 
μοὺς] sic AD, λογισμοὺς O. — 10. προφάγομεν CD, προᾳαγο- 
μένων B. 


excessu et redundantia, potius omnis eius origo et fundatio divinitus 
deducenda est. | 

Sed nec illud oportet dicere, quod anima prime ex harmonia 
constiterit et rhythmo. ita enim ad animam iterum trahemus en-- 
thusiasmum, eique appropriabimus. rectius igitur huiusmodi nega- 
tionem illuc accommodabimus, quod quidem anima priusquam cor- 
pori se insinuaret divinam audivit harmoniam, postquam in corpus 
devenerit, et ea audierit carmina quee divinae harmoniae quam pro- 
xime stricturas repraesentant, utique ea amplectitur et per ea divi- 
nam harmoniam recuperat, ad quam proinde rapitur ei unice sese 
applicat, hauritque de ea quantum polest ipsa capere. 

Atque hoc modo possit quis communiter loquende divini vati- 
cinii causam assignare. age vero proprias vaticinii iom afferamus 
rationes; nec id primo ponemus, quod natura simile ducat ad si- 


mile, nam ut saepe diximus enthusiasmus naturae opus non est: eed 


12 
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τὸ ἐνθουσιᾶν" οὐδ᾽ ὅτι ἡ τοῦ ἀέρος καὶ τοῦ περιέχοντος 
χρᾶσις διάφορον ἐμποιεῖ καὶ τὴν ἐν τῷ σώματε χρᾶσιν 
3 τῶν ἐνθουσιωντων" οὐδὲ γὰρ σωματικαῖς δυνάμεσιν ἢ 
χρέσεσι τὰ τῶν ϑεῶν ἔργα τῆς ἐπεισενυίας ἐναλλάττεται" 
οὐδ᾽ ὅτε πρὸς τὰ πάϑη καὶ τὰ γιγνόμενα προσφόρως xci 
6 τὴν τοῦ ϑεοῦ ἑπεφήμισαν ἐπίπνοιαν᾽. ἀπαϑὴς γὰρ xci 
κρεβέττων πάσης γενέσεως ἡ δόσις τῶν ϑεῶν εἰς ἀνθϑρώ- 
- φοὺς iori τῆς οἰχείας ἐνεργείας. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῶν μὲν Ko- 
9 ρυβάντων. φρουρητική πώς ἐστιν ἡ δύναμες xai ἐπιτελε- 
στική, τοῦ “Σαβαζίου δὲ εἰς βαχχϑοίας χαὶ ἀποχαϑάρσεις 
ψυχῶν xai λύσεις παλαιῶν μηνιμάτων οἰχειόξτητα παρ- 
12 ἐσχεύασται, διὼ ταῦτα δὴ καὶ αἱ ἐπίπνοιαι αὐτῶν τῷ 
παντὶ διεστήχασι. 
Τῆς δὲ μητρὸς τῶν ϑεῶν σὺ. μὲν ἔοικας ἄρρενας 
15 εἶναι νομέζειν τοὺς κατόχους" οὕτω γὰρ αὐτοὺς καὶ προσ- 
ηγόρευσας τοὺς μητρίζοντας" οὐ μὴν τό γε ἀληϑὲς οὕτως 
ἔχει" γυναῖχες ydQ slow αἱ προηγουμένως μητρίζουσαι, 
18 ἀρρένων. δὲ ὀλιγοστοὶ καὶ ὅσοι &» ὦσιν ἁπαλώτεροι. δύ- 


1. ἄρεος B. 6. γιγνόμενα] sic AD, γινόμενα O. 6. ἐπι- 
φήμισαν O. 8. μὲν] sc ACD, om. O. 9. φρουρητικὴ] sic 
AD, φρουρετικὴ O." 10. ααβαξίου ABD. || βακχείας] βρα- 
xeíac ABCD. 11. μηνιμάτων] sic AD, μηνυμάτων O. 
12. ai] sic ACD, om. O. 18. δὲ] sic ACD, δὲ oí O. 


nec illud quod a&ris et continentis temperies differentiam in afflato- 
rum crasi efficiat; nequeunt enim divini afflatus opera a diis pro- 
fecta corporeis qualitatibus aut temperamentis affici et mutari: sed 
neo illud quod ad passiones et res genitas quidam accommodarunt 
deorum inspirationem; impatibilis enim est et praestantiot quam αἱ 
in generationem prolabatur es largitio, qua dii suas operationes ho- 
minibus communieamt. quere cum Corybantum vis et afflatio ad 
rerum custodias e£ initia pertineat, Sabazii autem apta sit ad de- 
bacchationes εἰ animarum purgationes et.veterum irarum solutiones, 
manifestum est diversissimos. quoque esse illorum afflatus. 

Quod ad deorum matrem attinet videris tu quidem existimare, 
solos mares eius afflatu corripi, sic enim eos metrizantes appellabas. 
atqui res ita non se habet, nam mulieres praeeipue eius sectam se- 
quuntur, virorum paucissimi iique fere qui sunt effeminatiores. habet 
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vauuy δ᾽ ἔχει χαὶ οὗτος ὁ ἐνθουσιασμὸς ζωογόνον τε xai 
ἀποπληρωματικήν, καϑὸ δὴ καὶ διαφερόντως τῆς ἄλλης 
μανίας πάσης διενήνοχεν. 

Οὕτω δὴ ovv καϑ'᾽ ὁδὸν ἰόντες τὴν ἑξῆς τοῦ παρ- 
ὄντος λόγου xci τὰς τῶν Νυμφῶν ἢ Πανὸρ ἐπιπνοίας 
xai τὰς ἄλλας αὐτῶν διαφορὰς κατὰ τὰς τῶν ϑεῶν ὃγ- 
γάμεις οἰχείως διακρίνοντες, διαστήσομεν κατὰ τὰς προση- 
κούσας αὐτῶν ἰδιότητας ἐξηγησόμεϑά τε δια. τί ἐχπηδῶσι 
καὶ ἐν ὄρεσι διατρίβουσι καὶ διὰ τί δεδεμένοι φαένονταί 
τινὲς καὶ διὰ τί διὰ ϑυσιῶν ϑεραπεύονται" πάντα τὸ ταῦτα 
τοῖς ϑείοις αἰτίοις ἀποδώσομεν ὡς ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς τὸ 
πᾶν χῦρος᾽ ἀλλ᾽ οὔτε σωματικά τινα ἢ τῆς ψυχῆς περιτ- 
τώματα συναϑροιζόμενα δεῖσϑαι τοῦ ἀποκαϑαίρεσϑαι 
ἐροῦμεν, οὔτε ὡρῶν περιόδους αἰτίας εἶναι τῶν τοιούτων 
παϑημάτων, οὔτε τὴν τοῦ ὁμοίου χαταδοχὴν καὶ τὴν τοῦ 
ἐναντίου ἀφαίρεσιν ἰατρείαν τινὰ φέρϑιν τῆς τοιαύτης 
ὑπερβολῆς φήσομεν" τὰ γὰρ τοιαῦτα πάντα σωματοειδῆ 


4. τὴν] τὸ Ο. 6. τὰς] sic ACD, om. O. 8. διὰ τί] sic C, 
διά τι Α, δι᾿ à O. 9. δεδόμενο» B, δεδομένοι C, δεδομένοι (in 
marg. a sec. manu; an δεδεμένοι) D. 11. ϑείοις] ϑεοῖς D. 
13. συναϑριζόμενα D. 14. ὁρῶν B. 16. φέρειν] sic ACD, 
ἀφαιρεῖν O. 


autem afflatus ille vim ad vitam generationemque perficiendam, unde 
et longissime ab omni alio furoris genere differt. 

Atque hoc modo quod reliquum est huius sermonis ordine per- 
texentes, etiam Nympharum et Panis afflationes et alias illorum dif- 
ferentias tum ipsas deorum vires distincte prodemus iuxta proprias 
eorum proprietates, praeterea explicabimus quam ob causam in mon- 
tibus vagantur, et quare ex iis quidam vincti apparent, et quare sa- 
cris factis curantur; et haec omnia divinis causis assignabimus, quae 
quidem in se omnem harum rerum pondus et rationem continent. 
sed nec recurremus eo ut dicamus, corporis quosdam aut animae 
excessus coníluxisse et purgationem indicasse; sed nec certas perio- 
dos affectionum talium causas esse, nec similis receptionem et con- 
trarii amolitionem ullum medicamentum afferre dicemus huiusmodi 
excessui. haec quippe omnia mere corporea sunt, et a vita divina 


15 
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καϑέστηκε, ζωῆς δὲ ϑείας xai νοερᾶς πάντῃ χεχώρισται. 
ἔχαστον δὲ 5 πέφυκε ταύτῃ συμβαίνει xoi τὰ περὶ αὐτὸ 
8 ἐνεργήματα τελεῖσθαι" ὥστε χαὶ τὰ ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἐγεί- 
govra καὶ ἀναβαχχεύοντα τοὺς ἀνθρώπους πνεύματα àx- 
βέβληκεν ἄλλην πᾶσαν ἀνθρωπένην καὶ φυσικὴν κίνησιν, 
6 καὶ οὐ δεῖ δὴ τὸν τρόπον αὐτῶν ἀφομοιοῦν ταῖς συνήϑως 
γεγνομέναις ἐνεργείαις, ἐπὶ δὲ τὰ παντελῶς παραλλάττοντα 
καὶ πρωτουργὰ τῶν ϑεῶν αἴτια αὐτὰς ἀνάγειν προσήκει. 
9 Ἣν μὲν δὴ οὖν τοῦτο εἶδος ϑεοφορίας τοιόνδε καὶ 
οὕτω γιγνόμενον ὑπάρχϑε" ἕτερον δὲ τὸ τῶν χρηστηρίων 11 
διαβόητον καὶ ἐναργέστατόν ἐστι πολυμερὲς ἔνϑεον μαν- 
12 τοῖον, περὶ οὗ τὰ τοιαῦτα ἀποφαίνεις" οἱ δ᾽ ὕδωρ πιόντες, 
καϑάπερ ὁ ἐν Κολοφῶνι ἱερεὺς τοῦ Κλαρίου, οἱ δὲ στο-. 
μέοις παραχαϑήμενοι, ὡς αἱ ἐν Δελφοῖς ϑεσπίζουσαι, οἱ 
15 δ᾽ ἐξ ὑδάτων ἀτμιζόμενοι, καϑάπερ αἱ ἐν Βραγχέδαις προ- 


4, ἀναβαχεύοντα D. 6. συνήϑων AC. 7. γιγνομέναυς 
scripsi, γιγνωσκομέναις AB, γινωσχομέναις CD, γινομέναις O. 
10—12. ἕτερον δὲ — μαντεῖον post ἀποφαίνεις (v. 12) iterum po- 
nit D. 12. ἀποφαίνει CD. 13. Κολοφῶνι] Colophone in 
Apollinis Clarii specu lacuna est, cuius potu mira redduntur ora- 
cula, bibentium breviore vita. Plin. 2. 103. 232 51}. || KAaofov] 
βλαρέον ABC, βλαρίονυ (in marg. ab alia manu xàagíov) D. 
14. παρακαϑέμενοι O. 15. ἐνβραγχέδες C. 


et intellectuali longissime absunt. unumquodque autem consentanee 
operatur ad naturam quam est nactum ; et proinde spiritus qui a diis 
missi concitant et in raptus homines propellunt, omnem humanam 
et physicam motionem ab initio eiiciunt; neque aequum est eorum 
operationes cum aliis quae nostro more solent fleri comparare, sed 
ad divinas causas quae prorsus differunt quaeque has inferiores ope- 
rando antevertunt, referre decet. 

Talis igitur est et hoc modo divinae fit inspirationis una spe- 
cies. alia vaticinii divini species est ea quae per oraculum fit, ce- 11 
lebris illa quidem et ab omnibus agnita et multiplex, de qua talia 
profers. aliqui vero sunt qui aquam bibunt, quemadmodum in Co- 
lophone Clarii sacerdos, alii ad os antri sedent, ut quae Delphis 
vaticinatur, alii ex: aquis vaporem hauriunt, ut quae in Branuchidis 
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φήτεδες. τριῶν δὴ τουτωνὶ διωνύμων χρηστηρίων ἐμνη- 
μόνευσας, οὐχ ὅτι μόνα ἐνταῦϑα, πολὺ γὰρ πλείονα ὑπῆρχε 
τὰ παραλειπόμενα" ἀλλ᾽ ἐπεὶ προεῖχε τῶν ἄλλων ταῦτα, 
καὶ ἅμα οὗ ἕνεκα ἐζητεῖτο ἱκανῶς ἂν ἐδίδασκες περὶ τοῦ 
τρόπου, φημὶ τῆς ἐκ ϑεῶν ἀνθρώποις ἐπιπεμπομένης μαν- 
τείας, διὰ τοῦτο δὴ ἠρχέσϑης τούτοις. καὶ ἡμεῖς οὖν περὶ 
τῶν τριῶν τούτων ποιησόμεϑα λόγον, τὸν περὶ τῶν σολ- 
λῶν μαντείων λόγον ὑπερβάντες. 

Τὸ δὴ ἐν Κολοφῶνι MEUM ὁμολογεῖται παρὰ πᾶσι 
δι᾿ ὕδατος χρηματίζειν. εἶναι γὰρ πηγὴν ἐν οἴχῳ κατα- 
γείῳ καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς πίνειν τὸν προφήτην᾽ ἔν τισι δὲ. τα- 
κταῖς νυξὶν ἱερουργιῶν πολλῶν γενομένων πρότερον, πιόντα 
δὲ χρησμῳδεῖν οὐχέϑ᾽ ὁρώμενον τοῖς παροῦσι ϑεωροῖς. τὸ 
μὲν οὖν εἶναι μαντικὸν üxsiyo τὸ ὕδωρ αὐτόϑεν πρόδηλον" 
τὸ δὲ πῶς ἐστὶ τοιοῦτον, οὐχέτ᾽ ἂν χατὰ τὴν παροιμίαν 
πᾶς ἀνὴρ γνοίη δοχεῖ μὲν γὰρ διήκειν τι δι᾿ αὐτοῦ πνεῦμα 
μαντικόν" οὐ μέντοι τό ys ἀληϑὲς οὕτως ἔχει. τὸ γὰρ 
ϑεῖον οὐ διαπεφοίτηκεν οὕτω διαστατῶς καὶ μεριστῶς ἐν 


5. τῆς] τοῖς D. 6. ἠρκέσθης}] sic AC, ἡἠρκέσϑην Ο. 
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prophetides audiunt. horum trium nominatim meministi oraculo- 
rum, non quod haec sint omnia, multa enim sunt plura quae prae- 
termisisti; sed quoniam haec aliis famosiora essent, et quod ad mo- 
dum docendum quo dii vaticinium hominibus communicant, id quod 
quaerimus, sufficiebant, ideo opinor his contentus fuisti, quare et 
nos de his tribus solis agemus, longam de aliis oraculis omnibus 
sermonem insuper habitari. 

Est igitur in confesso apud omnes quod oraculum Colophonium 
per aquam responsa edat: esse enim constat in antro subtierraneo 
fontem e quo bibit propheta. postquam autem biberit et multa sta- 
tutis nectibus sacra prius peracta fuerint, tum demum vaticinatur in- 
visibilis factus omnibus qui intersunt quod igitur aqua illa divi- 
natrix sit manifestum est ex his: quomodo tamen talis fiat, id qui- 
.dem nt est in proverbio non est cuiuslibet hominis intelligere. vi- 
deri enim potest spiritus divinus per aquam transire; sed ita re vera 
non se babent ista. ipsum namque divinum numen non ita secun- 


12 


3,11 125 


toig αὑτοῦ μετέχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς παρέχον ἔξωϑεν καὶ ἐπι- 
λάμπον τὴν πηγήν, πληροῖ δυνάμεως αὐτὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
8 μαντικῆς" οὐ μέντοι τοῦγε ϑεοῦ πᾶσα ἐστιν ἡ ἐπίπνοια, 
ἥντινα παρέχει τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ αὐτὴ μὲν ἐπετηδειότητα 
μόνον καὶ ἀποχάϑαρσιν τοῦ ἐν ἡμῖν αὐγοειδοῦς πνεύμα- 
6 roc ἐμποιεῖ, δι᾿ ἣν δυνατοὶ γιγνόμεθα χωρεῖν τὸν ϑεόν. 
ἄλλη δ᾽ ἐστὶν ἡ τοῦ ϑεοῦ παρουσία xai προτέρα ταύτης 
καὶ ἄνωϑεν ἐναστράπτουσα᾽ αὕτη τοίνυν οὐδενὸς ἀφέστηκε 
9 τῶν ἐχόντων διὰ τὴν τῆς οἰκδιότητος συναφὴν πρὸς ἑαυτήν" 
πάρεστι δ᾽ οὐϑὺς καὶ χρῆται ὡς ὀργάνῳ τῷ προφήτῃ οὔτε 
ἑαυτοῦ ὄντι οὔτε παραχολουϑοῦντι οὐδὲν οἷς λέγει ἢ ὅπου 
12 γῆς ἐστίν" ὥστε χαὶ μετὰ τὴν γρησμῳδίαν μόγις ποτὲ 
ἑαυτὸν λαμβάνει" xci πρὸ τοῦ πένειν δὲ οὕτως ἀσιτεῖ τὴν 
ἡμέραν ὅλην καὶ νύχτα, καὶ ἐν ἱεροῖς τισὶν ἀβάτοις τῷ 
15 πλήϑει xaÓ' ἑαυτὸν ἀναχεχώρηκον ἀρχόμενος ἐνθουσιῶν, 
xoi διὰ τῆς ἀποστάσεως καὶ ἀπαλλαγῆς τῶν ἀνθρωπένων 
πραγμάτων ἄχραντον ἑαυτὸν εἰς ὑποδοχὴν τοῦ ϑεοῦ na- 
18 ρασχευάξει" ἐξ ὧν δὴ εἰς καϑαρὰν ἕδραν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 


2. πληγὴν Β. 3. τοῦγε] sic AD, γε O. 4. αὕτη D. 
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dum distantiam et divisionem transcurrit per ea quae de. eo parti. 
cipant, sed extrinsecus comprehendit et affulget fonti, eumque de 
suo implet potestate ad divinandum conferente. quamquam ea 
quam nobis aqua praebet, mon est tota quae a deo venit inspiratio, 
mam haec mos dumtaxat parat, purgatque spiritum in nobis lumino- 
sum, ita ut apti efficiamur ad deum recipiendum. sed alia est dei 
praesentia isthaec aatiquior ei caelitus irradiams, aique haec quidem 
a nemine abest qui propter congruitatem eam possi contingere. ad- 
est itaque eito, utiturque prepheta tamquam organo, qui interim ne- 
que sui iuris est, neque assequitur quidquam eorum quae dieit, neque 
ubi gentium sit constitutus; unde et post effata vix sero se ipsum 
veeolligit. —quinetiam 'ante potums aquae diem noctemque a eibis 
abstinet, et ad sacra quaedam se revocat vulgo inaccessibilia, iam-- 
imm enthusiasmo ae praeparens: itaque: prepter sequestrationem et 
negotiorum humamerui fugam: sincerum. se reddit aptumque ad deum 
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ἐλλάμπουσαν ἔχει τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπίπνοιαν, ἀχώλυτόν τε 
ἑαυτῇ παρέχει τὴν χαταχωχὴν καὶ τὴν παρουσίαν τελείαν 
χαὶ ἀνεμπόδιστον. 

Ἡ δ᾽ ἐν Δελφοῖς προφῆτις, εἴτε ἀπὸ πνεύματος λεπτοῦ 
καὶ πυρώδους ἀναφερομένου ποϑὲν ἀπὸ στομίου ϑεμισ- 
τεύει τοῖς ἀνθρώποις, εἴτε ἔν τῷ ἀδύτῳ χαϑημένη ἐπὶ 
δίφρου χαλκοῦ τρεῖς πόδας ἔχοντος χρηματίξει, εἴτε χαὶ 
ἐπὶ τοῦ τετράποδος δίφρου ὅς ἐστιν ἱερὸς τοῦ ϑεοῦ, παν- 
ταχῇ οὕτω δίδωσιν ἑαυτὴν τῷ ϑείῳ πνεύματι, ἀπό τε τῆς 
τοῦ ϑείου πυρὸς ἀχτῖνος χαταυγάζεται. καὶ ὅταν μὲν 
ἀϑρόον καὶ πολὺ τὸ ἀναφερόμενον ἀπὸ τοῦ στομίου πῦρ 
κύκλῳ πανταχόϑεν αὐτὴν περιέχῃ, πληροῦται ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ϑείας αὐγῆς" ὅταν δὲ sig ἕδραν ἐνιδρυϑῇ τοῦ ϑεοῦ, τῇ 
σταϑερᾷ τοῦ ϑεοῦ μαντικῇ δυνάμει συναρμόξεται" ἐξ ἀμ- 
φοτέρων δὲ τῶν τοιούτων παρασχευῶν ὅλη γίνεται τοῦ 
ϑεοῦ. καὶ τότε δὴ πάρεστιν αὐτῇ χωριστῶς ὁ ϑεὸς ἐπι- 
λάμπων, ἕτερος ὧν καὶ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ πνεύματος καὶ 


2. αὐτῇ AC. 3. καὶ om. AC. 7—8. τρεῖς πόδας ἔχοντος 
- τετράποδος δίφρου .duae indicantur Pythiae sacerdotis sellae, 
quarum altera tribus, altera quattuor pedibus fuleiebantur. de qui- 
bus sellis aliam apud veteres scriptores notitiam frastra quaesivi. 
C. O. Milleri dissertationem de tripode Delphico inspicere mihi 
non licuit. 10. ϑείου om. O. 12. περιέχῃ scripsi, περιέχη A, 
περιέχει (corr. περιέχη) D, περιέχει O. 16. 17. ἐπιλάμπει AC. 


suscipiendum: et per haec quidem puram animae suae tabulam di- 
vinae substernit inspirationi affulgenti, obsessionem efficit. liberam 
et praesentiam perfectam expeditamque. 

Sibylla in Delphis, sive per spiritum tenuem et igneum erum- 
pentem ex antri ore hominibus oracula fundit, sive in adyto sedens 
super aeneum jripodem, aut ut fit super sellam quattuor haberntem 
pedes deo sacram responsa prodat, utrobique se dat divino &piritui, 
unde radio divini ignis illustratur. .et quando contingit illam cir- 
eumcingi copioso ex antri ore profluenti igne, divino splendore tota 
repletur. iterum quando occupat dei sellam, accommodatur stabi- 
liter divinatrici dei potentiae: utrisque vero his apparatibus dei tota 
Bt vates. adest ei sane tunc deus et affulget separatim,..et alius 
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τῆς ἰδίας ἕδρας καὶ πάσης τῆς περὶ τὸν τόπον φυσικῆς 
καὶ ἱερᾶς φαινομένης κατασχευῆς. | 
3 Koi μὴν 5 ys ἐν. Βραγχίδαις γυνὴ γρησμῳδός, εἴτε. 
ódflóov ἔχουσᾳ τὴν πρώτως ὑπὸ ϑεοῦ τινὸς παραδοϑεῖσαν 
πληροῦται τῆς ϑείας αὐγῆς, εἴτε ἐπὶ ἄξονος χαϑημένη 
6 προλέγει τὸ μέλλον, εἴτε τοὺς πόδας 1) χράσπεδόν τι τέγ- 
γουσα TQ ὕδατε ἢ ix τοῦ ὕδατος ἀτμιζομένη δέχεται τὸν 
ϑεόν, ἐξ ἁπάντων τούτων ἐπιτηδεία παρασχεναζομένη πρὸς 
9 τὴν ὑποδοχὴν ἔξωϑεν αὐτοῦ μεταλαμβάνει. 
Δηλοῖ δὲ καὶ τὸ τῶν ϑυσιῶν πλῆϑος χαὶ ὁ ϑεσμὸς 
τῆς ὅλης ἁγιστείας χαὶ ὅσα ἄλλα δρᾶται πρὸ τῆς χρησ- 
12 μῳδίας ϑεοπρεπῶς, τά τὸ λουτρὰ τῆς προφήτιδος καὶ ἡ 
τριῶν ὅλων ἡμερῶν ἀσιτία χαὶ ἡ ἐν ἀδύτοις αὐτῆς δια- 
τῤῥιβὴ καὶ ἐχομένης ἤδη τῷ φωτὶ καὶ τερπομένης ἐν πολλῷ 
15 γρόνῳ᾽ καὶ γὰρ αὐτὰ πάντα παράχλησιν τοῦ ϑεοῦ ὥστε 
παραγενέσϑαν καὶ παρουσίαν ἔξωϑεν ἐπιδείκνυσιν, ἐπί- 
πνοιάν τὸ ϑαυμασίαν οἵαν πρὶν καὶ εἰς τὸν συνήϑη τόπον 
18 ἀφικέσθαι, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πνεύματι τῷ ἀπὸ τῆς πηγῆς 


1. τόπον] sic ACD, τρόπον B, om. O. EE ἐνβραγχίδες C. 
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existit ab igne et spiritu sedeque propria et omni circa istum locum 
apparatu, sive sit physicus sive religiosus. 

Femina quinetiam in Brenchidis fatidiea, sive virgam tenens 
manu a deorum aliquo olim traditam divine splendore repleatur, sive 
sedens in axe futara canat, sive pedes aut limbum in aqua tingens - 
Sive ex aqua: vaporem hauriens, deum quoque suscipiat, per omnia 
haec parata et ad suscipiendum instructa deum extrinsecus admittit. 

Sed praeter haec. manifestum eat. ex sacrifieiorum multitudine 
ex stato sanctimoniae ritu ex iis omnibus: quae iuxta divinas leges 
ante vaticinium fiunt, qualia eunt propbetidis lavacra, dierum trium 
iugis inedia, in.adytis secessus, cum iamiam inceperit lumine cir- 
cumíandi.et gaudio pertentari ex.aliquanto tempore: haec omnia id 
ostendunt, deum ut velit adesse rogari, et ab extrinseco praesen- 
tiam expectari, et sacerdotem prinsquam ad ipsum locum perveniat 
miro. mode inspirari,.et.ipso postquam sit in-loco, alium .esse a 
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ἀναφερομένῳ, ἕτερόν τινα πρεσβύτερον χωριστὸν ἀπὸ τοῦ 
τόπου ϑεὸν ἀποφαίνει, τὸν αἴτιον καὶ τοῦ τόπου καὶ τῆς 
σηγῆς αὐτῆς καὶ τῆς μαντικῆς ὅλης. 3 
12 (Φαίνεται δὴ οὖν καὶ ἡ τῶν χρηστηρίων μαντεία 
συνομολογοῦσα ταῖς ὅλαις ὑποϑέσεσιν ἃς . προευρήχαμεν 
περὶ τῆς μαντικῆς. ἀχώριστος μὲν γὰρ οὖσα τῆς φύσεως 8 
τῶν τόπων καὶ τῶν ὑποκειμένων αὐτῇ σωμάτων ἡ τοῦ- 
αὕτη δύναμις, ἢ προϊοῦσα κατὰ κένησιν τὴν ἀφοριξομένην 
ἀριϑμῷ, οὐ δύναται τὰ πανταχοῦ καὶ ἀεὶ προγινώσκειν 9 
ὡσαύτως" ἀφειμένη δὲ ἀπόλυτος τῶν τόπων καὶ τῶν δια- 
μομετρημένων τοῖς ἀριϑμοῖς γρόνων (ἅτε δὴ κχρείττων 
οὖσα τῶν γιγνομένων κατὰ χρόνον καὶ τῶν ὑπὸ τόπου 12 
κατεχομένων) τοῖς πανταχοῦ οὖσιν ἐξ (cov πάρεστι, καὶ 
τοῖς χατὰ γρόνον φυομένοις πάντοτε ἅμα σύνεστιν, ἐν 
éví τὲ συνείληφε τῶν ὅλων τὴν ἀλήϑειαν διὰ τὴν pecus 13 
τὴν ἑαυτῆς καὶ ὑπερέχουσαν οὐσίαν. 
Ei à7) ταῦτα ὀρϑῶς εἰρήκαμεν, ὑπ᾽ οὐδενὸς ΕΝ 
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spiritu illo qui ex aqua ascendit praestantiorem, tum ab ipso illo 
loco independentem deum, qui auctor est omnis vaticinii quod ex 
isto loeo aut fonte provenit. 

12 Consentit igitur oraculorum vaticinatio omnibus quas proposui- 
mus de mantice hypothesibus. sed si statuatur inseparabilis esse a 
locorum natura et corporum ei subiectorum vis haee, sive pregredi 
censeatur ad motum aliquem determinatum numere, munqwam poterit 
ea quae ubique et semper sunt ipsa quoque ubique et semper prae- 
eognoscere: sin autem liberetur a locis et temporis memero (quippe 
quae praestantior est iis quae in tempore fiunt et in locis continen- 
ter), omnibus ubicunque simt ex aequo aderit, omniaque quandecun- 
que fiunt simul complectetur, omniemque veritatem simul continebit 
propter seperatam illam et eximiam essentiam. 

Haee antem si vere diximus, vis illa deorum vatieinatriz parti- 
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οὔτε μεριστοῦ σώματος ἀνϑρωπίνου οὔτε ψυχῆς κατεχο- 
μένης ἐν éyi εἴδει μεριστῶν περιδίληπταν μεριστῶς ἡ μαν- 
8 τικὴ τῶν ϑεῶν δύναμις, χωριστὴ δὲ οὖσα καὶ ἀδιαίρετος 
ὅλη πανταχοῦ πάρεστι τοῖς μεταλαμβάνειν αὐτῆς δυνα- 
᾿ς μένοις, ἔξωϑέν ve ἐπιλάμπει καὶ πληροῖ πάντα, δι᾽ ὅλων 
6 τὸ τῶν στοιχείων διαπεφοίτηχε, γῆν rs καὶ ἀέρα καὶ πῦρ 
καὶ ὕδωρ κατείληφεν, οὐδέν τὲ ἄμοιρον ἑαυτῆς οὔτε τῶν 
ζώων οὔτε τῶν ἀπὸ φύσεως διοιχουμένων ἀπολείπει, ἀλλὰ 
9 τοῖς μὲν μᾶλλον τοῖς δὲ ἧττον ἀφ᾽ ἑαυτῆς δίδωσί τινα 
μοῖραν προγνώσεως" αὐτὴ μέντοι πρὸ τῶν ὅλων προῦπάρ- 
χουσα αὐτῷ τῷ χωριστῷ ἑαυτῆς ἱκανὴ γέγονεν ἀποπλη- 
42 ρῶσαι πάντα, xx) ὅσον ἕχαστα δύναται αὐτῆς μετέχειν. 
Ἴδωμεν τοίνυν τὸ ἐντεῦϑεν ἄλλο εἶδος ἰδιωτικὸν καὶ 
οὐ δημόσιον μαντείας, περὶ οὗ λέγεις ταῦτα" οἱ δὲ imi 
15 χαραχτήρων στάντες ὡς οἱ πληρούμενοι ἀπὸ εἰσχρίσδων. 
τοῦτο τοίνυν διὰ τοὺς κακῶς αὐτῷ χρωμένους οὐ ῥῴᾷδιον 
ἑνὶ λόγῳ περιλαβεῖν. ἀλλὰ τὸ μὲν πρόχειρον καὶ χαχῶς 
18 ἐπιπολάζον ἐν τοῖς πολλοῖς ἀνθρώποις ψευδολογίᾳ τε καὶ 


2. περίληπται Ὦ. 7. τὲ om. O. 11. αὑτῷ] οὕτω D. 
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biliter nusquam continetur, nec a loco nec a corpore quovis humano 
particulari neque ab anima certae alicui particularium speciei addicta, 
sed separata ab omnibus existens et indivisibilis tota simul omnibus 
adest quae eam capere possunt, illustrans forinsecus et omnia replens, 
perque omnia elementa discurrens, terramque et aérem ignem et 
aquam complectens; nec praeterit animal aliquod vel naturam cui se 
non impertiat, quin his magis illis minus det de praecognoscendi fa- 
eultate: ipsa siquidem ante omnia praeexistens vi sua abstracta re- 
plet omnia, quatenus singula eam possunt percipere. 

Videamus porro aliam vaticinationis non publicam sed privatam 
speciem, de qua tu quidem istaec dixisti ,,nonnulli enthusiastae eva- 
dunt consistendo super characteres: quod videtur in iis qui spiri- 
tuum insinuationibus replentur.^ ^ sed nec facile est sub una ratione 
speciem hanc perstringere, quod multi sint qui ea perperam utuntur, 
obvia quidem est haec vaticinandi via et superficialis male, et plu- 
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ἀπάτῃ χρώμενον οὐχ ἀνεκτῇ, οὐδ᾽ ὅλως ἔχει τινὸς ϑεοῦ 
παρουσίαν, κίνησιν δέ τινα τῆς ψυχῆς ποιεῖται παρὰ τοὺς 
ϑεούς, καὶ ἀμυδράν τινα ἀπ᾽ αὐτῶν εἰδωλικὴν ἔμφασιν 
ἕλχει, ἥτις διὰ τὸ ἐξίτηλον τῆς δυνάμεως δἴωϑεν ἐνίοτε 
ὑπὸ τῶν δαιμονίων φαύλων πνευμάτων ἐπιταράττεσϑαι" 
ἡ δ᾽ ὄντως τῶν ϑεῶν τυγχάνουσα, τά τε ἄλλα εἰλεχρινὴς 
καὶ καϑαρὰ ἄτρεπτος ἀληϑής, καὶ δὴ καὶ ὑπὸ τῶν ivey- 
vlov πνευμάτων ἀβατός ἐστι καὶ ἀνεμπόδιστος" come 
γὰρ ἡλίου καταλάμψαντος οὐ πέφυχε τὴν αὐγὴν ὑπομέ- 
v& τὸ σχότος, ἐξαίφνης δὲ ἀφανὲς ἄρδην χαϑίσταταιε, 
xe παντελῶς bx μέσων ὑποχωρεῖ καὶ ἐκποδὼν ἐξίσταται, 
οὕτω x«ià τῆς πάντα ἀγαϑῶν πληρούσης τῶν ϑεῶν ὃδὺυ- 
νέμεως πολλαχόϑεν ἐπιλαμπούσης ovx ἔχει χώρων ἡ τῶν 
νακῶν ταραχὴ πνευμάτων, οὐδὲ δύναταί που διαφαίνεσϑαι, 
ἀλλ᾽ ὡς τὸ μηδὲν ἢ ἐν τῷ μὴ ὄντι χεχώρισται, οὐδαμοῦ 
φύσιν ἔχουσα κινεῖσϑαι τῶν κρειττόνων παρόντων, ἢ παρ- 
ἐνοχλεῖν αὐτοῖς δυναμένη ἡνίκα ἂν ἐπιλάμπωσι. 


1. οὐ δόλως C. 5. ϑαιμονίωνἾἷ sic ACD, δαιμόνων Ο. 
6. ἀλλα] sic ACD, ἀλλ᾽ ἀεὶ Ο. || εἰλικρενῃ AC. 7. καὶ δὴ 
ὑπὸ Ὦ. 8. ἀνεμώδιστος Ὦ. 9. γὰρ] sic ACD, καὶ Ο. 
11. ἐκ μέσων] sic AC, i» μέσῳ Ο. 12. οὕτω om. O. 
13. post πολλαχόϑεν BCD recedunt ad 2, 8, de Feschiano nil 


annotatum. 16. παρόντων om. et add. in marg. pr. m. D. 


ribus proinde nota, fraudibus et. errore plena non ferendis, nee omnino 
de praesentia divina quidquam habet, sed motum quendam levem in 
anima praeter deos facit, trahitque subobscuram ab iis et similitudi- 
nariam emphasin, quae subinde ob infirmitatem suam solet a malis 
daemonicis spiritibus confundi. quae autem deorum ipsorum est 
epparitio, ut est in ceteris omnibus sincera et pura et inpermutabi- 
lis et vera, ita contrariis spiritibus inaccessa est et impediri minime 
potest. quemadmodum enim solis coruscantis splendorem ferre ne- 
queunt tenebrae, sed penitus evanescunt, e medio facessumt et ex- 
templo abscedunt, ita cum deorum potestas quae emnia bonis replet 
falgeat undecunque, malorum spirituum turba locum amplius non ha- 
bet, neque potest se ostendere, sed ac si revera nihilum esset πὶ 
nihilum abit; mec enim vel movere sese potest vel i em faces- 
sere, quoties meliores spiritus cemparent. . 
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Tí ποτ᾽ οὖν τοσοῦτον διάφορόν ἐστιν ἑκατέρου tov- 

των, οὐκ ἄλλοις χρήσομαι γνωρίσμασιν εἰς τὴν διάχρισεν 

8 αὐτῶν ἢ αὐτοῖς τοῖς παρὰ σοῦ ῥηθεῖσιν" ὅταν γὰρ εἴπῃς 
oí ἐπὶ χαραχτήρων στάντες, οὐδὲν ἄλλο ἔοικας σημαίνειν 

ἢ τὰ αἴτιον τῶν περὶ ταῦτα καχῶν πάντων. εἰσὶ γάρ 

6 τινες oi τὴν ὅλην πραγματείαν τῆς τελεσιουργοῦ ϑεωρίας 
παρεδόντες περί τε τὸν χαλοῦντα καὶ περὶ τὸν ἐπόπτην, 
τάξιν τε τῆς ϑρησχείας καὶ τὴν ὁσιωτάτην ἐν πολλῷ 

9 χρόνῳ τῶν πόνων ἐμμονὴν ἀτιμάσαντες, ϑεσμούς τε καὶ 
εὐταξίας καὶ τὰς ἄλλας ἁγιστείας παρωσάμενοι, ἀποχρῶ- 
σαν νομίζουσι τὴν ἐπὸ τῶν χαραχτήρων μόνην στάσιν, 
12 xal ταύτην ἐν μιᾷ ὥρῳᾳ ποιησάμενοι, εἰσχρένειν νομίζουσίέ 
τι πνεῦμα" καίτοι τί ἂν γένοιτο ἀπὸ τούτων καλὸν ἢ τέ- 
λειον; ἢ πῶς ἔνεστι τὴν ἀΐδιον καὶ τῷ ὄντι τῶν ϑεῶν 
16 οὐσίαν ἐφημέροις ἔργοις συνάπτεσϑαι ἐν ταῖς ἱεραῖς πρά- 
ἕξεσι; διὰ ταῦτα δὴ οὖν οἱ τοιοῦτοι προπετεῖς ἄνδρες τοῦ 


1. τοσαῦτον Ο. 4, ἄλλο] αλλ᾽ O. || μαένειν C. θ. οἵ] 
οἱ Ο. 7. ἐπιόπτην B. 8. ὁσιοτάτην D. 10. εὐταξίας. 
τελετὰς. ἐντυχίας. εὐσταθείας margo B, ἐνταχίας (corr. i»- 
vagíac) A, ἐνταχίας CD, ἐνταχείας B, ivfvy(ac Gale in. cor- 
rigendis. 11. ixi] ἀπὸ D. 13. καλὸν] κακὸν D. 


- 


Cum igitur haec ita different, nen aliis indiciis utar ad discri- 
men statuendum inter ea, quam iis ipsis verbis quae tu attulisti. 
cum enim sie diceres ,Jquidam soli characteribus innitentes" plane 
mihi significare visns es malorum circa haee omnium causam. — sunt 
enim quidam qui totam negotium sacrorum rituum et ordinem insuper 
habent tum quead sacerdotem tum quoad epopten, qui constitutiones 
religionis et sanctissimam laborum per longum tempus tolerantiam 
nihili facientes, legesque et statuta aliasque caeremonias reiicientes, 
solam characterum contexturam sufficere credunt, quam cum una hora 
observarint, posse se spiritum aliquem includere existimant. —enim- 
vero quid boni aut perfecti ab istis sperari potest, aut quomodo 
poterit quis unius dieculae operationibus sempiternam et veram illam 
deorum essentiam sacris faciendis attingere? per haec igur constat 

9* 
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παντὸς ἁμαρτάνουσιν, οὐδὲ ἄξιον αὐτοὺς ἐν μάντεσι κατ- 
αριϑμεῖσϑαι. | 

14 Περὶ δὲ ἄλλου γένους μαντικῆς λέγεις ταῦτα" ἄλλοι 8 
παρακολουϑοῦντες ἑαυτοῖς κατὰ τὰ ἄλλα, κατὰ τὸ φαν- 
ταστικὸν ϑειάζουσιν, οἱ μὲν σχότος σύνεργον λαβόντες οἱ 
δὲ καταπόσεις τινῶν οἱ δ᾽ ἐπῳδὰς καὶ συστάσεις" καὶ oi 6 
μὲν δι’ ὕδατος φαντάζονται οἱ δὲ ἐν τοίχῳ οἱ δ᾽ ἐν ὑπαί- 
op ἀέρι οἱ δ᾽ ἐν ἡλίῳ ἢ ἄλλῳ τινὶ τῶν κατ᾽ οὐρανόν. 
πᾶν δὴ καὶ τοῦτο ὃ λέγεις τῆς μαντείας γένος πολυειδὲς 9 
ὃν pud συνείληπται δυνάμει, ἣν &v τις φωτὸς ἀγωγὴν 
ἐπονομάσειδν. αὕτη δή που τὸ περιχείμενον τῇ ψυχῆ αἱ- 
ϑερῶδες καὶ αὐγοειδὲς ὄχημα ἐπιλάμπει ϑείῳ φωτί, ἐξ οὗ 12 
δὴ φαντασίαι Ocio, καταλαμβάνουσι τὴν ἐν ἡμῖν φαν- 
ταστικὴν δύναμιν κινούμενα. ὑπὸ τῆς βουλήσεως τῶν 
ϑεῶν. ὅλη γὰρ ἡ ζωὴ τῆς ψυχῆς καὶ πᾶσαι αἱ ἐν αὐτῇ 1ὅ 
δυνάμεις ὑποχείμεναν τοῖς ϑεοῖς κινοῦνται, ὅπως ἂν ἡγε- 
μόνες αὐτοῖς ἐϑέλωσι. 

Καὶ τοῦτο διχῶς γίνεται ἢ παρόντων τῇ ψυχῇ τῶν 18 


1. οὐδὲ] τοῦ δὲ BC, τοῦδε D, «ov A. {[|ἀξιον] ἀξίους C, 
ἄξιον εἶναν À. ὅ. σύνεργον} sic ACD, συνεργεῖν Ο cf. 133, 12. 
*Y. τύχῳ B. 11. δή] sic AC, δέ O. 12. ἀγωειδὲς D. 


quod prorsus peccant audaces homines, neque oportet eos in vatum 
numero percensere. 

14 De alio vaticinii genere haec affers ,alii cum cetera satis apud 
se sint sola phantasia afficiuntur, quoniam aliqui tenebras habent 
auxiliatrices alii potiones quasdam alii carmina et compositiones: 
alii per aquam phantasma accipiunt alii in pariete alii in aperto 
aére alii in sole alii in stellis aliis." ^ sed totum hoc genus manti- 
cae quanquam multiforme sit potest tamen sub una specie compre- 
hendi, quam non male illaminationem quis appellaverit. illa autem 
cireumpositum animae aetherium et splendidum vehiculum divina 
luce perfundit, unde ad deorum voluntatem percitae imagines divinae 
eam quae est in nobis attingunt phantasiam — tota enim animae vita 
omnesque eius facultates deorum parent motibus, ut quo velint ea- 
rum duces impellant. 

Fit autem dupliciter hoc vel cum dii sola praesentia sine medio 
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ϑεῶν ἢ προδραμόν τι sig αὐτὴν φῶς ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐπιλαμ- 
πόντων' καϑ' ἑχάτερον δὲ τὸν τρόπον γωριστὴ καὶ ἡ 

8 ϑεία παρουσία ἐστὶ χαὶ ἡ ἔλλαμψις. ἡ μὲν οὖν προσοχὴ 
καὶ διάνοια τῆς ψυχῆς παρακολουϑεῖ τοῖς γιγνομένοις, 
ἐπειδὴ τούτων τὸ ϑεῖον φῶς οὐκ ἐφάπτεται" ἐπιϑειάζξει 

6 δὲ τὸ φανταστικόν, διότι οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀπὸ δὲ τῶν 
ϑεῶν ἐγείρεται εὶς τρόπους φαντασιῶν, ἐξηλλαγμένης 
πάντῃ τῆς ἀνθρωπίνης συνηϑείας. 

9 Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἢ τὸ ἐναντίον Óextuxóv ἐστι τοῦ iv- 
αντίου xarà μεταβολὴν καὶ ἔχστασιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἢ τὸ 
συγγενὲς καὶ οἰκεῖον Óv ὁμοιότητα, διὰ ταῦτα δὴ εἰκότως 

12 τοτὲ μὲν σχότος συνεργὸν λαμβάνουσιν οἱ φωταγωγοῦντες, 
τοτὲ δὲ ἡλίου φῶς ἢ σελήνης ἢ ὅλως τὴν ὑπαίϑριον αὐ- 
γὴν συλλαμβανόμενα ἔχουσι πρὸς τὴν ἔλλαμψιν. 

15 ᾿Εγνίοτε δὲ καὶ καταστάσεσί τινων χρῶνται, ὅσα οἰκεῖα 
τοῖς ϑεοῖς ὑπάρχει τοῖς μέλλουσιν ἐπιφέρεσϑαι, ἢ καὶ 
ἐπῳδαῖς ἢ συστάσεσι καὶ αὐταῖς οἰκδξίως παρεσχευασμέναις 


4, γιγνομένοις sic Α, γιγνουμένοις Ὦ, γενομένοις Ο6ὅ. 5. ovx 
οἴω. Α. 4. ἐξηλλαμένης A. 9. ἐπειδὴ] ἐπεὶ AD. 
12. τοτὲ μὲν et τοτὲ δὲ] sic D, τό τε μὲν et τό τε δὲ O. || λαμ-- 
βάνουσυιν oi φωταγωγοῦντες om. et add, in marg. pr. m. D. 
13. 14. αὐγὴν] αὐτὴν O. 17. οἱκείαις CD. 


animae adsunt vel cum lumen aliquod praevium in animam emittunt ; 
sed utroque modo separabilis permanet tum praesentia deorum tum 
irradiatio. — nam attentio quidem animi et cogitatio animadvertit quae 
fiunt, nam ad has rationis facultates divina lux non pertingit; sed 
numine afflatur phantasia, eo quod non a se ipsa sed a diis evehatur 
in modos phantasiarum, commutata prorsus humana consuetudine. 

Quandoquidem vero omne contrarium post mutationem factam 
et sui inanitionem susceptibile est contrarii sui, et simile potest re- 
cipere simile, ideo congruenter iluminati tum tenebras in auxilium 
adsciscunt, tum etiam solem lunam et ut verbo dicam universum 
aetheris fulgorem ad illustrationem mutuantur. 

Aliquando vero adhibent quaedam diis insinuandis accommoda, 
ut carmina et incantationes convenientes ad praeparandum specta- 
culum praesentiae et epiphaniae deorum. aliquando mediante aque 
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elg τε τὴν κατασχευὴν τῆς ὑποδοχῆς καὶ τὴν παρουσίαν 
τῶν ϑεῶν καὶ ἐπιφάνειαν. ἐνίοτε δ᾽ αὖ καὶ δι᾿’ ὕδατος 
ἄγουσι τὸ φῶς, ἐπειδὴ διαφανὲς ὃν τοῦτο εὐφυῶς διάκχϑιται 3 
πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ φωτός. ἄλλοτε δ᾽ εἰς τοῖχον αὐτὸ 
ποιοῦσιν ἐπιλάμπειν, ταῖς ἱεραῖς τῶν γαραχτήρων χατα- 
γραφαῖς προευτρεπίζοντες ἔδραν ἀρίστως εἰς τὸν τοῖχον 6 
τῷ φωτί, καὶ ἅμα ἀποστηρίζοντες αὐτὸ ἐνταῦϑα ἔν τινι 
στερεῷ χωρίῳ, ὥστε μὴ ἐπὶ πολὺ διαχεῖσϑαι. 

Γένοιντο δ᾽ ἂν καὶ ἄλλοι πλείονες τρόποι τῆς τοῦ 9 
φωτὸς ἀγωγῆς" ἀλλ᾽ ὅμως εἰς ἕν ἀνάγονται πάντες, εἰς 
τὴν τῆς αὐγῆς ἔλλαμψιν, ὅπουπερ ἂν καὶ δι᾽ οἵων ὀργά- 
ψων ἐπιλάμπωσιν. ἐπειδὴ τοίνυν ἔξωϑέν τέ ἐστιν αὕτη 12 
καὶ μόνη τῇ βουλήσει καὶ νοήσει τῶν ϑεῶν ὑπηρετοῦντα 
χκέχτηται τὰ πάντα, τὸ δὲ μέγιστον φῶς ἔχει ἱερὸν κατ- 
αὐγάζον, τὸ μὲν ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ αἰϑέρος τὸ δὲ ἐξ ἀέρος 15 
ἢ σελήνης ἢ καὶ ἡλίου καταλάμπον ἢ ἄλλης τινὸς οὐρα- 
νίας σφαίρας, φαένεται ἐχ πάντων τούτων αὐτεξούσιος 
καὶ πρωτουργὸς καὶ τῶν ϑεῶν ἐπάξιος ὁ τοιοῦτος τρόπος 18 
τῆς μαντείας. 


2. ϑεὼν] ϑεῶν τε D. 4. eic] εἰ ABCD. 6. τεῖχον AC. 
11. αὐγῆς] αὐτῆς O. 14.15. καταυγαάζειν AC. 15. axo] 
sic AD, ὑπὸ O. 16.17. ovga»tov O. 18. τρόπος] o» 


τρόπον À, ὃν τρόπον BD, e» τρόπος Gale not. 


lucem deducunt, quippe quod aqua peridonea eit ad lucem susci 
piendam, eo quod transparens sit. alias eam in parietem dirigunt, 
sacris ad hoc characteribus praeparatum, ut sit idemea lucis sedes, 
certoque in loco quasi circumscribunt, ne in latius spatium dissi- 
petur. 
Possent et alii plures modi illuminationis adferri, sed ad unum 
revocari possunt, videlicet ad splendoris irrediationem, ubicunque 
tendem aut per qualiacunque ergana dii eam volgwerint emittere. 
quatenus igitur haec illuminatio extrinsecus venit nihilque habet 
in se quod non servum sit voluntatis et intellectus divini, et quod 
maximum est lucem habet sacram illuminantem, vel sursum ab ae- 
there vel ab abre et luna et sole vel ab alia sphaera caelesti, satis 
constat ex his omnibus quod hic medus vaticinii liberrimus sit prime 
mevens et diis dignissi 
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Φέρε δὴ οὖν ἐπὶ τὸν διὰ τέχνης ἀνθρωπίνης ἐπιτα- 15 
λούμενον τρόπον μετέλϑωμεν, ὅστις στοχασμοῦ καὶ οἱή- 
8 σεως πλείονος εἴληφε" λέγεις δὲ xai πορὶ τοῦτον τοιαῦτα: 
οἵδε ἤδη καὶ διὰ σπλάγχνων καὶ àV ὀρνίϑων xai δι᾿ ἀστέ- 
θων τέχνην συνεστήσαντο τῆς ϑήρας τοῦ μέλλοντος. sai 
6 μὲν καὶ ἄλλαι πλείονες. τέχναι τοιαῦται, πλὴν ἀλλὰ καὶ 
αὐταί ys ἀποχρῶσιν ἐνδείξασϑαι πᾶν τὸ τεχνικὸν εἶδορ 
τῆς μαντικῆς. ὡς μὲν οὖν τὸ ὅλον εἰπεῖν, σημείοις τισὲ 
9 τοῦτο ϑείοις γρῆται àx ϑεῶν ἐπιτελουμένοις χατὰ ποικί- 
λους τρόπους. ἀπὸ δὲ τῶν ϑείων τεχμηρίων κατὰ τὴν 
συγγένειαν τῶν πραγμάτων πρὸς τὰ δεικνύμενα σημδῖα 
12 συμβάλλει πως ἡ τέχνη, xoà στοχάζεται τῆς μαντείας ἐξ 
εἰκότων τινῶν αὐτὴν συλλογιξζομένη. τὰ μὲν οὖν σημεῖα 
oí ϑεοὶ ποιοῦσι διὰ τῆς φύσεως τῆς δουλευούσης αὐτοῖς 
15 πρὸς τὴν γένεσιν, τῆς τε χοινῆς xai τῆς ἰδίας ἑκάστων, 
ἢ διὰ τῶν γενεσιουργῶν δαιμόνων οἴτινες τοῖς στοιχείοιρ 
τοῦ παντὸς καὶ τοῖς μερικοῖς σώμασι, ζώοις τε καὶ τοῖς 
18 ἐν τῷ χόσμῳ πᾶσιν ἐπιβεβηκότες ἄγουσι τὰ φαινόμενα 


2. μετέλθωμεν] sic ACD, μετερχόμενος Ο. 6. τοιαῦτα D. 
7. αὐταί ys] αὐτάς ye B. 9. τούτῳ BD, vovrà C. 412. τὴν 
μαντείαν ACD et Gale not. 14. αὐτοῖς] sic 4, αὐτῆς O. 


18. ἐπιβεβηκότος B. 


Áge iam transeamus ad illud genus manticae quod arte humana 15 
constat plurimumque coniecturae habet et opinionis. de hoc igitur 
sic disseris ,,alii porro artem ad futurorum cognitionem aucupandam 
per extispicia et anguria et astrologiem condidere.* sunt sane et 
aliae plures huiusmodi artes, sed hae sufficiunt ad ostendendum 
omnes vaticinii species ab arte profectes. ut igitur in universum 
dicam, ers haeo utitur signis quibusdam divinis quae ab ipsis diis 
variis modis perficiuntur. ex bis divinis ostentis humana sagacitas 
per rerum et signorum convenientiam coniectat utcunque, et vatici- 
mationem colligit probabili ratiocinio. — dii igitur sigpa ostendunt per 
maturam tum genericam tum specificam, quae iis in generatione sub- 
servit, vel per daemonas generatiomi praefectos qui praesidentes uni» 
versi elementis tum corporibus partieularibus animalibusque et ce 
teris in toto universo, omnia quae fiunt cum facilitate ad deorum 
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μετὰ ῥᾳστώνης ὅπῃπερ ἂν δοχῇ τοῖς ϑεοῖς. συμβολικῶς 
δὲ τὴν γνώμην τοῦ ϑεοῦ ἐμφαίνουσι, καὶ τὴν τοῦ μέλ- 
λοντος προδήλωσιν καϑ' Ηράχλειτον οὔτε λέγοντες οὔτε 3 
χρύπτοντες ἀλλὰ σημαίνοντες, ἐπειδὴ τῆς δημιουργίας τὸν 
τρόπον ἀποτυποῦσι διὰ τῆς προδηλώσεως. καϑάπερ οὖν 
δι᾽ εἰκάγων γεννῶσι- πάντα, καὶ σημαίνουσιν ὡσαύτως διὰ 8 
συνϑημάτων᾽ ἴσως δὲ καὶ τὴν ἡμετέραν σύνεσιν ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς ἀφορμῆς εἰς ὀξύτητα πλείονα ἀνακινοῦσι. 

16 Ταυτὶ μὲν οὖν χοινῶς ἡμῖν περὶ τῆς ὅλης ἀνϑρω- 9 
πίνης τοιαύτης τέχνης διωρίσϑω" κατ᾽ ἰδίαν δὲ τὰ μὲν 
σπλάγχνα ἥ τὸ ψυχὴ τῶν ζώων καὶ ὁ ἐφεστηχὼς αὐτοῖς 
δαίμων καὶ ὁ ἀὴρ T) τε κίνησις τοῦ ἀέρος καὶ ἡ τοῦ περι- 12 
έχοντος περιφορὰ μεταβάλλει ποικίλως ὅπῃπερ ἂν ἀρέσχῃ 
τοῖς ϑεοῖς. σημεῖον δὲ τὸ πολλάχις εὑρίσκεσϑαι αὐτὰ 
ἀχάρδια ἢ ἄλλως ἄμοιρα τῶν χυριωτάτων μερῶν, ὧν ἀπε- 16 
στερημένα οὐχ οἷά τε ἦν ὅλως τοῖς ζώοις παρέχειν τὸ ζῆν. 
τοὺς δὲ ὄρνιϑας κινεῖ μὲν χαὶ ἡ τῆς ἰδίας ψυχῆς ὁρμή, 


1. μετὰ sic ACD, μετὰ τῆς Ο, om. B. 2. ἐμφαίνουσι, καὶ 
τὴν τοῦ om. θ. 38. καϑ᾽ Ἡράκλειτον] Schleiermacher pag. 333. 
ὅ. διὰ] καὶ διὼ ACD. — 6. εἰκόνων] εἰδῶν Tayl. || προσημαί- 
ψουσιν Gale not. [[διὰ] καὶ “διὰ ABCD. 7. σύνεσιν sic 
Gale not.; σύνϑεσιν O. 11. ἐφεστικὼς D. . 


obsequium perficiunt. symbolice vero voluntatem dei significant et 
futurorum notitiam, ut inquit Heraclitus ,,nec loquentes nec celantes 
sed significantes", quoniam rerum agendarum rationem quasi prae- 
figurant per hanc praeviam manifestationem. εἰ quemadmodum dii 
per ideas omnia generant, itidem per synthemata haec omnia signi- 
ficant; immo sagacitatem nostram hac occasione acutiorem reddunt. 
16 Haec igitur a nobis in genere de universa hac humana arte va- 
ticinandi definita sunto; partieularius autem exta animalium varie 
permutant ad deorum voluntatem tum ipsa eorum anima tum daemon 
lis praefectus tum a&r tum caeli circuitus. — hoc ita esse signum illud 
est, quod saepe exta sine corde aut sine aliis partibus principalibus 
* deprehendantur, sine quibus non possent vitam animalibus praebere. 
aves itidem permoventur tum a suae animae impetu tum a praeside 
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κινεῖ δὲ καὶ ὁ τῶν ζώων ἔφορος δαίμων, ἤδη δὲ καὶ ἡ 
τοῦ ἀέρος τροπὴ καὶ ἡ καϑήκουσα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ δύ- 
3 ναμις εἰς τὸν ἀέρα" πᾶντα συμφωνοῦντα τοῖς βουλήμασι 
τῶν ϑεῶν ἄγει αὐτὰς ὁμολογουμένως οἷς οἱ ϑεοὶ χαταρ- 
χὰς ἐπιτάττουσι. σημεῖον δὲ καὶ τούτου μέγιστον" οὐ γὰρ 
6 τῶν κατὰ φύσιν τινὶ προσέοικε πράγματι τὸ ἀπορρήσσειν 
τοὺς ὄρνιϑας αὐτοὺς ἑαυτοὺς καὶ ἀναιρεῖν πολλάκις" ἀλλ᾽ 
ὑπερφυὲς δὴ τὸ ἔργον ἐστὶ τοῦτο, ὡς ἑτέρου τινὸς ὄντος 

9 τοῦ διὰ τῶν ὀρνίϑων ταῦτα ἀπεργαζομένου. 
Aa μὴν αἴ γε τῶν ἄστρων φοραὶ πλησιάζουσι μὲν 
ταῖς κατ᾽ οὐρανὸν ἀιδίοις περιφοραῖς, οὐ τόπῳ μόνον ἀλλὰ 
12 xai ταῖς δυνάμεσι καὶ ταῖς τοῦ φωτὸς διαδρομαῖς" κι- 
νοῦνται δὲ ὅπηπερ ἂν οἱ κατ᾽ οὐρανὸν ϑεοὶ κελεύωσι. τὸ 
γὰρ εὐαγέστατον καὶ ἄχρον τοῦ ἀέρος ἐπιτηδείως ἔχον 
16 ἐξάπτεσϑαι εἰς πῦρ, ἅμα τε ἐπινδύουσιν οἱ ϑεοὶ καὶ εὐθὺς 
ἀναχαέεται.. ἐὰν δέ τις xol νομίζῃ τῶν οὐρανίων τινὰς 
ἀπορροίας ἐνδίδοσϑαι εἰς τὸν ἀέρα, καὶ οὗτος οὐκ ἀλλό- 
18 τρια δοξάσει τῶν δρωμένων ἐν τῇ ϑείᾳ τέχνῃ πολλάκις. 


1. δὲ xoi] sic ACD, δὲ Ο. 6. ἀπορρήσσειν] sic Gale not., 
ἀπορίσσειν D, ἀπορήσσειν O. ἢ. τοὺς] τὰς A. 8. δὴ] 
óg * ACD. 10. φωναὶ πλησιάζουσαν B. 1. ἐξάπτεσθαι) 
ἐξάπτεται Gale not. 16. τις] τε CD. || »ouftz] sic Velsenius, 
νομίζη ACD, voutte O. 17. ἀποῤῥίας D. 


omnibus animalibus daemone tum ab aére tum ab influentiis caeli; 
quae omnia conspirant cum deorum voluntate, easque agunt con- 
gruenter ad id quod ab initio dii praeceperunt. huius rei illud in- 
dicium est maximum, quod saepe videamus aves, quod nullius rei 
natura patitur, se ipsas affligere in terram et interimere; ut necesse 
Sit concedere, hoc aliud quid esse, quod ista per aves operatur. 
Porro astrorum cursus vicini sunt aeternis caeli motibus, non 
tantum loco sed et qualitatibus et lucis radiationibus; unde nimirum 
ad deorum nutum et ipsi concitantur. nam aéris pars suprema et 
liquidissima cum apta sit ignem attingere, statim conflagrat quoties 
dii iusserint. quod si quis ita existimaverit quasdam e caelestibus 
in aérem emitti influentias, sane non aliena ab iis quae solent eve- 
nire in arte sacra existimabit.  aecedit quod unio et sympathia uni- 
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καὶ ἡ ἕνωσις δὲ xoi ἡ συμπάϑεια τοῦ παντὸς καὶ ἡ ὡς 
ἐφ᾽ ἑνὸς ζώου συγχίνησις τῶν πορρωτάτω μερῶν ὡς ἐγγὺς 
ὄντων, τὴν τῶν σημείων τούτων πομπὴν ἐκ ϑεῶν ἀνϑρώ- 
ποις καταπέμπει, διὰ τοῦ οὐρανοῦ μὲν πρώτως ἔπειτα διὰ 
τοῦ ἀέρος ἐχφαινομένην τοῖς ἀνθρώποις ὡς οἷόν τε μά- 
λιστα λαμπρότατα. 
Δῆλον δὴ οὖν διὰ πάντων τῶν δἰρημένων xoi τοῦτο 
γέγονεν, ὡς ὀργάνοις μέσοις πολλοῖς οἱ ϑεοὶ χρώμενοι τὰ 
σημεῖα τοῖς ἀνϑρώποις ἐπιπέμπουσι, δαιμόνων τὸ ὑπηρε- 
σίαις καὶ ψυχῶν χαὶ τῆς φύσεως ὅλης. χρώμενοι, πᾶσί 
τε τοῖς περὶ τὸν κόσμον ἐχείνοις ἀχολουϑοῦσι κατὰ μίαν 


ἀρχὴν ἐξηγούμενοι καὶ ἀνιέντες τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν κατιοῦσαν. 


κίνησιν, ὅπῃπερ ἂν ἐθέλωσιν. αὐτοὶ δὴ οὖν χωριστοὶ πάν- 
των xoi ἀπολελυμένοι τῆς σχέσεως καὶ συντάξεως τῆς 
πρὸς τὴν γένεσιν ἄγουσι πάντα ἐν τῇ γενέσει χαὶ φύσει 
κατὰ τὴν οἰκείαν βούλησιν. ἤχει δὴ οὖν εἰς ταὐτὸ τῷ 
τῆς δημιουργίας καὶ προνοίας τῶν ϑεῶν λόγῳ καὶ ὁ περὶ 


τῆς μαντικῆς ἀπολογισμός. οὐ γὰρ καϑέλκει οὐδὲ οὗτος 
4—5. καταπέμπει --- ἀνθρώποις om. O. 5. ἐκφαινομένου D. 
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versi et quasi unius cuiusvis animalis concordia in membris etiam 
longe distantibus, ac si prope essent, istam signorum emissionem a 
diis ad homines demittit, primum quidem per caelum, deinde per 
aérem hominibus quam manifestissime apparentem. 

Quod igitur dii utentes multis rebus tamquam organis signa ho- 
minibus indicant, ex omnibus quae diximus manifestum est.  utun- 
tur autem ministerio tum angelorum tum animarum tum totius na- 
turae et omnium in mundo his obtemperantium, ipsi exordientes 
tamquam principium primum, et a se ad alia ubi volunt motum de- 
scendentem traiicientes. ipsi abstracti eunt ab omnibus, ipsi soluti 
ab omni relatione et compositione quae in generatione versan- 
tur, ducunt omnia in generatione et natura iuxta placitum suum. 
quare pulchre consentit haec vaticinii ratio cum opificio et provi- 
dentia deorum. nec enim deorum praestantissimam mentem ad res 
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ἐπὶ τὰ τῇδε xoi πρὸς ἡμᾶς τὸν τῶν κρειττόνων νοῦν, 
μένοντος δὲ αὑτοῦ ἐν αὑτῷ τὰ τε σημεῖα καὶ τὴν μαν- 

3 τείαν ὅλην πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέφει καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ προϊόντα 
αὐτὰ ἀνευρίσκει. 


Ζητεῖς δὲ τὸ λοιπὸν περὶ τοῦ τρόπου τῆς μαντείας VT 


6 τίς τέ ἐστι καὶ ὁποῖος, ὃν ἤδη μὲν ἡμεῖς χοινῇ τὲ καὶ 
κατ᾽ ἰδίαν ἐξηγησάμεϑα. σὺ δὲ πρῶτον μὲν ἀποφαίνῃ 
γνώμην τῶν μάντεων, ὡς πάντες διὰ ϑεῶν ἢ δαιμόνων 

9 φασὶ τοῦ μέλλοντος τυγχανειν τῆς προγνώσεως, οὐδὲ οἷόν 
τὸ ἄλλους εἰδέναι αὐτὸ ἤ. μόνον τοὺς τῶν ἐσομένων χυ- 
θίους. ἔπειτα ἀπορεῖς εἰ ἄχρι τοσούτου κατάγεται εἰς 

12 ὑπηρεσίαν ἀνθρώπων τὸ ϑεῖον, ὡς μὴ ὀκχνεῖν τινὰς xai 
ἀλφιτομάντεις εἶναι. τὸ δὲ οὐ καλῶς ὑπολαμβάνεις, τὴν 
περιουσίαν τῆς δυνάμεως τῶν ϑεῶν καὶ τὴν ὑπερβάλλου- 

15 cav ἀγαϑότητα καὶ τὴν πάντα περιέχουσαν αἰτίαν κη- 
δεμονέαν τὲ ἡμῶν καὶ προστασίαν, ὑπηρεσίαν ἐπονομάζων. 
καὶ ἔτι ἀγνοδῖς τὸν τρόπον τῆς ἐνεργείας, ὥστε οὐ καϑ- 

18 ἔλκεται οὔτε ἐπιστρέφεται οὗτος εἰς ἡμᾶς, χωριστὸς δὲ 


1. κριττόνων D. 8. ἐπιφέρει (corr. pr. man. ἐπιστρέφει) D. 
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inferiores et nostras pertrahit, sed manente in dignitate sua divina 
mente, haec nostra hypothesis ad eam revocat tum signa tum man- 
ticen totam, et ab ea haec utraque descendere deprehendit. 
Quaeris deinceps de modo vaticinii quis sit et qualis, quem 
nos iamiam tum in genere tum etiam speciatim explicuimus. et 
primum .ostendis sententiam omnium vatum aientium se nancisci fa- 
turorum cognitionem per deos et daemonas, nec posse alios fatura 
cognoscere nisi solos futurorum dominos deinde subdubitas an eo 
usque summittat se divinitas ad humana servitia, ut velit etiam ex 
ferina vates efficere. ceterum non tu recte quidem facis, cum voces 
servitium id quod dii facinnt ex potestatis suae plenitudine ex bo- 
nitatis exuberantia ex cura nostri et providentia ex causalitate omnia 
complectente. quid quod ignorare videris modum operationis di- 
vinae; nec enim ad nos deus quasi detrahitur aut convertitur, sed 
praeest separatus, itaque communicat participantibus se. ipse, tamem 
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προηγεῖται καὶ δίδωσι μὲν τοῖς μετέχουσιν ἑαυτόν, αὐτὸς 
δὲ οὔτε ἐξίσταται ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὔτε ἐλάττων γένεται οὔϑ᾽ 
ὑπηρετεῖ τοῖς μετέχουσιν, ἀλλὰ τοὐναντίον πᾶσιν ὑπηρε- 
τοῦσι προσχρῆται. 

Δοκεῖ δὲ μοι καὶ ἄλλο διαμαρτάνειν ἡ παροῦσα ἐπί- 
στασις᾽ ὡς γὰρ ἐπ’ ἀνθρώπων ὑποϑεμένη τῶν Ücov τὰ 
ἔργα, οὕτω διαμφισβητεῖ περὲ αὐτῶν πῶς γένεται. διότι 
γὰρ ἡμεῖς ἐπιστρεφόμενοι καὶ τοῖς πάϑεσιν ἐνίοτε προσ- 
χείμεγοι τοῖς διοιχουμένοις ἐπιμελούμεϑα αὐτῶν, διὰ τοῦτο 
καχῶς εἰκάζει καὶ τὴν τῶν ϑεῶν δύναμιν ὑπηρετικὴν εἶναι 
τοῖς Um αὐτῶν χατευϑυνομένοις᾽" ἡ δ᾽ οὔτε ἐν τῇ ποιήσει 
τῶν κόσμων οὔτε ἐν τῇ προνοίῳ τῆς γενέσεως οὔτε ἐν τῇ 
περὶ αὐτῆς μαντείῳ χαϑέλκεταί mors εἰς τὰ μετέχοντα, 
ἀλλὰ μεταδίδωσι μὲν πᾶσι τῶν ἀγαϑῶν καὶ παραπλήσια 
σρὸς ἑαυτὴν τὰ ὅλα ἀπεργάξεται, ὠφελεῖ τε τὰ διοικούμενα 
ἀφϑόνως, μένει δὲ ὡς πολὺ μᾶλλον ἐφ᾽ ἑαυτῆς τοσούτῳ 
μᾶλλον τῆς οἰχείας τελειότητος πεπλήρωται. καὶ αὕτη 
μὲν οὐ γένεται τῶν μετεχόντων, τὰ δὲ μεταλαμβάνοντα 
ἴδια ἑαυτῆς ἀπεργάζεται καὶ σώζει μὲν αὐτὰ παντελῶς, 


9. ἐπιτελούμεϑα C. 10. εἰκαζει] sic ΒΟΏ, εἰκάζειν Α, εἰκά-- 
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nec excedit e se ipso, nec minor fit, nec servit iis qui eum ca- 
piunt, sed vice versa ipse gubernat et tamquam servis utitur om- 
nibus. 

Sed et aliter videtur mihi peccare haec velitatio; operationes 
enim divinas metitur ad modum humanum, deinde dubitat de iis qui 
fieri possint. quoniam enim nos rerum curam agimus non nisi ad 
eas conversi et affectibus affixi iis negotiis quae administramus; ea 
propter haec opinio male coniectet etiam et deorum potentiam ita 
servire iis rebus quas procurat: quae sane ad ea quae sui partici- 
pant nunquam sic trahitur nec in mundorum creatione nec in pro- 
videntia rerum factarum nec in vaticinio circa eas, sed contra omni- 
bus ultro bona impertit omnia ad sui similitudinem format omnia 
sine invidia administreta adiuvat, et quanto magis manet apud se 
tanto magis propria adimpletur bonitate. nec ipsa ita se dat parti- 
cipantibus ut eorum fiat mancipium, sed participantia de se sibi pro- 
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μένει δὲ ἐν ἑαυτῆ τελεία καὶ συλλαμβάνει μὲν αὐτὰ ἅμα 
ἐν ἑαυτῇ, ὑπ᾽ οὐδενός γε μὴν ἐχείνων οὔτε κρατεῖται οὔτε 
8 περιόχεται. | 
Ἱμάτην οὖν ἡ τοιαύτη ὑπόνοια παρενοχλεῖ toig ἀν- 
ϑοώποις. οὐδὲ γὰρ μερίζεται ὁ ϑεὸς παρὰ τοὺς διῃρημέ- 
6 νους τρόπους τῆς μαντείας, ἀλλ᾽ ἀμερίστως ἅπαντας κατ- 
δργάξεται" οὐδὲ κατὰ χρόνον διῃρημένως ἄλλοτε ἄλλους 
ἐπιτελεῖ, ἀλλὰ ἀϑρόως χαὶ ἅμα δημιουργεῖ πάντας κατὰ 
9 μέαν ἐπιβολήν" οὐδὲ περὶ τὰ σημεῖα κατέχεται περιειλημ- 
μένος ἐν αὐτοῖς ἢ δεωρισμένος, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ καὶ τὰ ση- 
μεῖα συνέχει, συνείληφέ τε αὐτὰ ἐν ἑνὶ καὶ προάγει κατὰ 
42 μίαν βούλησιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 
Εἰ δὲ καὶ ἄχρι τῶν ἀψύχων οἷον ψηφιδίων ἢ ῥαβ- 
δων ἢ ξύλων τινῶν ἢ λίϑων ἢ πυρῶν ἢ ἀλφίτων διήκει 
15 τῇ προδηλώσει, αὐτὸ τοῦτο χαὶ τὸ ϑαυμασιώτατόν ἔστε 
τῆς ϑείας μαντικῆς προσημασίας, διότι καὶ τοῖς ἀψύχοις 
ψυχὴν καὶ τοῖς ἀχενήτοις κίνησιν ἐνδίδωσι, ποιεῖ τε πώντα 
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pria reddit eaque integre servat, perstat apud se perfecte, eaque om- 
nia in se comprehendit, ab eorum nullo tenetur aut comprehenditur. 

Kaque frustra huiusmodi suspicio turbat homines. ^ neque enim 
deus distrabitur pro variis vaticinii quos assignavimus modis, sed 
indistractus omnes efficit: nec temporibus diversis alios atque alios 
suppeditat, sed uno nutu semel et simul omnes suggerit; neque in 
ostentis continetur distrahiturve, sed ista ostenta in se ipso continet 
et in una forma complectitur, et ex se producit omnia uno volun- 
tatis actu. 

Quod autem ad signa nobis ostendenda descendat etiam ad in- 
animata, puta ad calculos virges ligna quaedam, lapides frumentum 
farinam, est hoc quidem in divina vaticinii praesignificatione quod 
mexime miremur, quoniam nostri gretia inanimatis animam, motum 
immobilibus largiatur, faciatque emnia perspicua et cognoscibilia et 
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σαφῆ καὶ γνώριμα καὶ λόγου μετέχοντα καὶ ἀφωρισμένα 
τοῖς τῆς νοήσεως μέτροις, χαίτοε μηδένα λόγον ἔχοντα 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν. xoi ἄλλο δή τί μοι δοχεῖ δαιμόνεόν τε 
ϑαῦμα, ὃ ϑεὸς ἐν τούτοις διασημαίνει. ὥσπερ γὰρ ἐνέ- 
οτε τῶν εὐηϑιχῶν τινὰ ἀνθρώπων ποιεῖ σοφίας μετὰ 
λόγου ἀποφϑέγγεσϑαι, δι’ οὗ πᾶσι χατάδηλον γένεται, 
ὡς οὐκ ἀνθρώπινόν τι, ϑεῖον δὲ τὸ ἔργον ἐστὶ τὸ γεγο- 
γός, οὕτω διὰ τῶν ἀπεστερημένων γνώσεως τὰ πάσης 
γνώσεως προέχοντα νοήματα ἀποκχαλύπτει" χἀχεῖνο ἅμα 
ἀναφαίνεν τοῖς ἀνθρώποις ὡς πίστεως ἄξια ὑπάρχει τὰ 
δεικνύμενα. σημεῖα, καὶ ὅτι κρείττων ἐστὶ τῆς φύσεως καὶ 
ἐξῃρημένος ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ ϑεός" οὕτω τὰ ἐν τῇ φύσει ἄγνωστα 
γνωστὰ ποιεῖ χαὶ τὰ μὴ γινώσχοντα γινώσχοντα, ἡμῖν τε 
δι’ αὐτῶν ἐντίϑησι φρόνησιν, καὶ δι’ ὅλων τῶν ὄντων ἐν 
TQ χόσμῳ κινεῖ τὸν νοῦν ἡμῶν ἐπὶ τὴν ἀλήϑοιαν, τῶν τε 
ὄντων καὶ γεγονότων καὶ ἐσομένων. 

Οἷμαι δὴ οὖν καὶ ἀπὸ τούτων τὸν τρόπον τῆς μαν- 
τιχῆς γεγονέναι καταφανῆ παντελῶς ὑπεναντίον ὄντα οἷς 
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rationis quasi capacia, et intelligentiae in cancellis ponat quae omnis 
per se rationis sint expertia. sed et aliud mihi videtur ingens sane 
miraculum, quod deus in his ostendit. nam ut deus saepe fatuum 
aliquem hominem facit sapienter edere verba, per quod interim omni- 
bus manifestum, non id hominis sed dei esse opus, sic per ea quae 
cegnitione carent patefacit quaedam omni cognitione superiora: simul 
et illud declerat hominibus, signa istiusmodi omni fide digna esse, 
et quod deus praestantior sit naturae effectis, et quod ipse ab ea 
in operando non dependeat. adeo ea quae naturaliter incognita sunt 
nota, et quae non intelligunt intelligentia facit, prudentiamque nobis 
per ea suggerit, et per emnia quae sunt in mundo nostram mentem 
excitat ad veritatem cognoscendam. eorum quae suut quae fuerunt et 
quae ventura sunt. 

Atque per haec opinor modum veticinii alium omnino esee ac 
credebas et suspicabaris tu satis manifestum est. est enim princi- 
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ὑφορῷς σὺ καὶ ὑποπτεύεις. ἡγεμονιχὸς γάρ ἐστι καὶ πρωτ- 
ουργὸς αὐτεξούσιός τε καὶ ὑπερέχων συνειληφώς τὰ ἐν 
8 ταὐτῷ τὰ ὅλα ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸς περιεχόμενος ὑπό τινων 
οὐδὲ διειργόμενος ὑπὸ τῶν μεταλαμβανόντων, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἀϑρόως καὶ ἀδιορίστως πᾶσιν ἐπιβεβηχὼς καὶ ἐνεξουσιά- 
6 ζων, ἀδιορίστῳ δὲ δυνάμει ἐπιχρατῶν τὰ ὅλα καὶ διαση- 
μαένων ἀϑρόως. ἀφ᾽ ὧν δὴ διαλύσεις ὀφδίως τὰς ἰδιω- 
τικᾶς ταύτας καὶ παρενοχλούσας τοῖς πολλοῖς ἀνθρώποις 
9 ἀπορίας, ἐπὶ δὲ τὴν νοερὰν καὶ ϑείαν καὶ ἄψευστον ἀπὸ 
πάντων προσημασίαν τῶν ϑεῶν ἑαυτὸν ἑπανάξεις δεόντως. 
Ὅτι μὲν οὖν οὐ χατάγεται τὸ ϑεῖον εἰς τὰ σημεῖα 

12 τῆς μαντιχῆς διὰ τούτων ἠγωνισάμεϑα᾽ δέχεται δ᾽ ἡμᾶς 18 
ἀγὼν ἐξ ἀγῶνος ἕτερος, οὐχ ἐλάττων τοῦ ἤδη προανυσ- 
ϑέντος, ὃν ἐπάγεις εὐθὺς περὶ τῶν αἰτίων τῆς μαντιχῆς, 
15 δὲ ϑεὸς ἢ ἄγγελος ἢ δαίμων ἢ ὁστισοῦν πάρεστι ταῖς 
ἐπιφανδίαις ἢ μαντείαις ἢ ταῖς ὁποιαισοῦν ἱεραῖς ivsp- 
γείαες; πρὸς δὴ τοῦτο ἁπλοῦς ἐστὴν ὁ παρ᾽ ἡμῖν λόγος, 
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palis et primomovens liber et eximius in se complectens ommia a 
nullo interim ipse comprehensus nec ab ipsis participantibus coér- 
citus, simul et indivisim omnibus praesidet et imperat, potestate il- 
limitata tenet omnia et simul praedicit. per haec igitur facile dis- 
solves dubitationes istas vulgares quae pluribus hominibus negotium 
facessunt, et prout oportet reduces te ipsum ad intellectualem divi- 
nam infallibilem in omnibus praedictionem deorum. 

Quod igitur divinitas non deducitur in signa vaticinatoria per 
hoc evicimus; sed excipit nos aliud ex alio certamen, nec levius est 18 
eo quod iam conficimus, quod a te statim adiieitur de causis vati- 
cinii: an deus an angelus an daemon aut quilibet meliorum natura- 
rum adsit in epiphaniis οἱ vaticiniis et aliis quibuscunque sacris 
operationibus? ad hoc igitur uma est apud nos responsio, quod 
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ὡς οὐχ οἷόν τέ τι τῶν ϑείων ἔργων δρᾶσϑαι ἱεροπρεπῶς 
ἄνευ τοῦ masiva: τινα τῶν κρειττόνων ἔφορον καὶ ἀπο- 
πληρωτὴν τῆς ἱερᾶς ἐνεργείας. ἀλλ᾽ ὅπου μὲν τέλεια τὰ 8 
χκατορϑώματά ἐστι καὶ αὐτάρκη καὶ ἀνενδεῆ, ϑεοὶ τού- 
των εἰσὶν ἡγεμόνες, ὅπου δὲ μέσα καὶ βραχύ τι τῶν ἄχρων 
ἀπολειπόμενα ἀγγέλους ἔχει τοὺς ἐπιτελοῦντας αὐτὰ καὶ 8 
ἐπιδεικνύοντας, τὰ δ᾽ ἔσχατα δαίμοσι διαπράττεσθαι ἀπο--: 
γνενέμηται" πάντα ys μὴν ἑνί γέ τινε τῶν χρειττόνων ἐπι- 
τέτραπται τῶν ϑεοπρεπῶν πράξεων ἡ κατόρϑωσις᾽" ἐπεὶ 9 
οὐδὲ λόγον περὶ ϑεῶν ἄνευ ϑεῶν λαλεῖν δυνατόν, μήτοι 
ys δὴ ἰσόϑεα ἔργα καὶ πᾶσαν πρόγνωσιν ἄνευ ϑεῶν τις 
ἂν ἐπιτηδεύσειδ. τὸ γὰρ ἀνθρώπινον φῦλον ἀσϑενές ἐστι 12 
καὶ σμικρόν, βλέπει τε ἐπὶ βραχύ, σύμφυτόν τε οὐδένειαν 
κέκτηται" μία δ᾽ ἐστὶν ἐν αὐτῷ τῆς ἐνυπαρχούσης πλάνης 
καὶ ταραχῆς καὶ τῆς ἀστάτου μεταβολῆς ἰατρεία, & τινα 15 
μετουσίαν ϑείου φωτὸς κατὰ τὸ δυνατὸν μεταλάβοι" ὁ 
δὲ ταύτην ἀποχλείων ταὐτὸν ποιεῖ τοῖς ἐξ ἀψύχων ψυχὴν 
παράγουσιν ἢ τοῖς ἀπὸ τῶν ἀνοήτων νοῦν ἀπογεννῶσι" 18 
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nihil in sacris operibus digne possit praestari nisi adsit aliquis su- 
perum spectator operis et consummator. et opera quidem absoluta 
perfecta et plena deos habent auctores, ubi vero media sunt et ab 
extremis parum recedunt, angeli ea perficiunt et ostendunt, postremi 
ordinis opera daemonibus attribuuntur. omnino debita divinorum 
operum administratio alicui superum permittitur. "quoniam autem 
non possumus vel verbum loqui recte de diis sine diis, multo minus 
quis rite instituerit opera diis digna et vaticinationem diis non fa- 
ventibus. nostra enim natura infirma est et imbecillis et parum 
prospicit, cognatamque habet nullitatem: et unica est ei medela er- 
roris et tumultuationis et instabilis transmutationis, si possit aliquam 
divini luminis particulam haurire. qui autem secludit divinum lumen 
in hoc negotio perinde mihi facere videtur ac ii qui velint ex inani- 
mis animam producere, aut mentem ex iis generare quae omni mente 
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καὶ γὰρ αὐτὸς ἀπὸ τῶν μὴ ϑείων τὰ ϑεῖα ἔργα ἀναιτίως 
ὑφίστησι. 

3 To uiv ovv ϑεὸν ἢ δαίμονα ἢ ἄγγελον εἶναι τὸν 
ἀποτελοῦντα τὰ κρείττονα ἔργα συγχωρήσειεν ἂν τις" οὐ 
μὴν ἔτι γε δίδομεν ὃ σὺ προσέρριψας ὡς ὁμολογούμενον, 

6 ὅτε δι᾽ ἡμῶν ἑλχόμενος ἀνάγχαις ταῖς τῆς κλήσεως ταῦτα 
ἐπιτελεῖ: χρείττων γὰρ ἀνάγκης ἐστὶν ὁ ϑεὸς xoi πᾶς 
ὁ συναπτόμενος αὐτῷ τῶν κρειττόνων χορός, οὐ τῆς ἐξ 

9 ἀνθρώπων ἐπαγομένης μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅση τὸν χόσμον 
χατείληφε᾽ διότι δὴ τὴν ἄυλον φύσιν καὶ μηδεμίαν πα- 
ραδεχομένην ἐπίχτητον τάξιν ovx ἔστι δουλεύειν οὐδεμιᾷ 

12 ἀλλαχόϑεν ἐπεισιούσῃ ἀνάγχῃ. εἶτα μέντοι καὶ ἡ κλῆσις 
καὶ τὰ δρώμενα ὑπὸ toU ἐπιστήμονος τῇ ἐξομοιώσει καὶ 
τῇ οἰχειώσεε προστρέχει τοῖς χρείττοσιν αὐτὰ xoi συν- 

16 ἅπτεται, ἀλλ᾽ οὐχὶ διὰ βίας ἀπεργάζεται τὴν ἑαυτῶν 
ἐνέργειαν. 

Οὐ τοίνυν, ὡς σὺ νενόμικας, παϑόντος τοῦ ἐπιστή- 

18 uovog ϑεουργοῦ τὰ γινόμενα ópürae sig τοὺς ϑεσπίζον- 


6. δίδωμεν A. [[προσέρριψας sic ACD, προέρρεψας O. 10.11. παρ- 
ἐχομένην C. 11. ἕνεστε ACD. 12. ἐπεισιουσι D. 
14. αὑτὰ A. 17. ec σὺ] ὡς καὶ σὺ AC, καὶ σὺ BD. 


carent; id enim facit qui ex non divinis divina opera sine ratione 
producere velit. 

Concedet ergo quis aut deum aut angelum aut daemonem divi- 
norum operum esse perfectorem, nec tamen concedimus id quod tu 
tamquam confessum adiecisti, quod necessitatibus quibusdam attra- 
ctus per invótationem nostram haec obeat deus. praestantior enim 
est deus omni necessitate omnisque adeo ab eo pendens superum 
chorus, nec ab ea tantum necessitate quam homines invehere possint, 
sed ab omni ea quae mundum occupavit: quoniam natura immate- 
rialis omnisque adventitii ordinis minime capax nulli aliunde super- 
venienti servire possit necessitati. deinde invocatio quidem et ce- 
tera opera sacra ab intelligente sacerdote facta, vi similitudinis et 
quasi cognationis ad, deos ipsa ultro currunt et connectuntur, nec 
tamen violentia suas operationes conficiunt. 

Non igitur, quemadmodum tu existimasti, quae divinantibue eve- 
niunt cum sacerdotis prudentis aliqua passione fiunt, aut vaticinium 
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τας, οὐδὲ πάϑους προηγησαμένου sig τὸν γρησμῳδοῦντα 
διὰ τῆς ἀνάγχης οὕτως ἐπιτελεῖται ἡ μαντεία, ἀλλότρια 
γὰρ ταῦτα τῆς τῶν χρειττόνων οὐσίας καὶ πρὸς ἄλλα 3 
19 ἐνάρμοστα ὑπάρχει" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ὄργανόν τε μέσον ἐστὶ 
τὸ τῶν χρειττόνων αἴτιον, καὶ δρᾷ διὰ τοῦ ϑεσπίζοντος 
ὁ καλῶν. καὶ γὰρ ταῦτα ἀνόσιον φϑέγγεσϑαε" πολὺ γὰρ 6 
τοῦδε μᾶλλόν ἐστιν ἀληϑὲξ ἐχεῖνο ὡς ϑεὸς μὲν πάντα 
ἐστὶ χαὶ πάντα δύναται καὶ πάντα πεπλήρωκεν ἑαυτοῦ, 
καὶ μόνος οὗτος σπουδῆς ἀξιολόγον καὶ τιμῆς μαχαρίας 9 
ἐσεὶν ἄξιος τὸ δὲ ἀνθρώπειον αἰσχρὸν καὶ ἐν οὐδενὸς 
μέρει καὶ παίγνιόν ἐστι πρὸς τὸ ϑεῖον παραβαλλόμενον. 
γελῶ δὲ ἔγωγε xai τοῦτο ἀχούων, ὡς αὐτόματός τισιν ὁ 12 
ϑεὸς πάρεστιν ἤτοι διὰ γενέσεως. περίοδον ἢ δι ἄλλας 
αἰτίας. οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔστωοι ἀγέννητον τὸ χρϑέττον, εἰ ἡ 
περίοδος αὐτὸ ys, τῆς γενέσεως, οὐδὲ πρώτως αἴτιον 15 
τῶν ὅλων, tl xor ἄλλας αἰτίας χαὶ αὐτό τισι συντάττε- 
ται. ταῦτα μὲν οὖν ἀνάξια xai τῆς περὶ ϑεῶν ἐννοίας 
ὑπάρχει χαὶ τῶν ἐν φῇ ϑεουργίᾳ γιγνομένων ἔργων ἀλ- 18 


1. τὸν] τὸ Δ. 4. ἐνάρμοσταἿ sic A, ἀνάρμοστα Ο. 
7. ἐστι δ᾽ ἀληϑὲς Ο. 9. οὗτος additum ex A. || ἀξιολόγου] 
sic Gale not, ἄξιος λόγος A, ἀξέας λόγος C, ἀξέως λόγου B, 
ἀξίας λόγου O. 10. δὲ] sic ACD, om. O. || ἐσχρὸν D. 


14. h'] sic AD, ἔτι O. || ἔσται] sic A, ἔσται τὸ O. ἴ γεννητὸν D. 
16. αὐτό] sic AC, αὐτός O. 17. negl] sic margo B, παρὰ O. 


fit vaticinante prius affectibus ex necessitate obsesso, haec enim ab- 
19 sunt longe a meliorum natura et cum aliis concordafit, sed neque 
iemquam imstrumentum aliquod medium est ipsa meliorum causa, 
et agit per fatidicum invocans. est enim impium haec dieere. οἱ 
lomge verius est illud quod deus quidem omnia est omnia potest 
omniaque sui reddiderit pleas, quod solus obsequio honesto et ho- 
more divino digaus sit, quod humana omnia si cum divinis confe- 
rantar turpia sint nullius numeri et plane ludibria. quare et rideo 
eum audio, deus nonnullis sua sponte adest vel propter geniturae 
periodum vel alias ob causas. ita enim ingeneratum non erit prae- 
stantius, si geniturae periodi id ducant, sed neque universorum prima 
potest dici causa, si per alias causas ipsum nonnullis concilietur. 
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λότρια. πέπονϑε δὲ ἡ τοιαύτη ζήτησις ταὐτὸν ὅπερ καὶ 
περὶ τῆς δημιουργίας τοῦ παντὸς καὶ τῆς προνοίας οἱ 
3 πολλοὶ πάσχουσι. μὴ δυνάμενοι γὰρ μαϑεῖν ὅστις ὁ τρό- 
πος αὐτῶν, τάς τε ἀνθρώπων φροντίδας καὶ τοὺς λογισ- 
μοὺς ἐπὶ τῶν ϑεῶν ἀποχρίνοντες, καὶ τὸ ὅλον ἀναιροῦ- 
6 σεν ἐπ᾿ αὐτῶν τὴν πρόνοιάν τὸ καὶ δημιουργίαν. 
“Ὥσπερ οὖν πρὸς τούτους ἀπαντᾶν εἰώϑαμεν, ὡς GÀ- 
λος τις τρόπος ἐστὶν ὁ ϑεῖος τῆς ποιήσεως καὶ χηδεμο- 
9 νέας, oU δὴ Óv ἄγνοιαν οὐ χρὴ τὸ πᾶν ἀποδοχιμάζειν ὡς 
οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ὑφεστήχοι, οὕτω x«i πρός σε ἂν τις δι- 
καιολογήσαιτο, ὡς πρόγνωσις πᾶσα xoci ἔργων αιδίων 
12 πρᾶξις ϑεῶν μέν ἐστιν ἔργα, οὔτε δι᾽ ἀνάγκης οὔτε δι᾿ &À- 
λας ἀνθρωπίνας αἰτίας ἐπιτελεῖται, ἀλλὰ διὰ τοιαύταρ 
ὁποίας οἱ ϑ'εοὶ μόνοι γιγνώσχουσιν. 
15. . -Mo' οὖν ἀφιέμενοι τούτων εὐλόγως ἂν τὴν δευτέραν 20 
παρὰ σοὶ τιϑεμένην αἰτιολογίαν περὶ τῶν αὐτῶν ἀπο- 


5. ἐπικρένοντες margo B. || ὅλον] ἄλλον.Β, 6. ἐπ ἀπ᾽ ἢ 
7. εἰώϑαμεν]ὔ sic ACD, εἰώϑεμεν Ο, εἴωϑεν B. 10. ὑφεστή- 
κεν À. 10.11. δικαιολογίσοντο ACD. 12. οὔτε δι᾽] sic D, 


οὔτε δὲ à» O. 14, γιγνώσκουσιν sic AD, γινώσκουσιν O. 
15. ἀφιέμενοι] ἐφέμενοε ACD, ἐφιέμενοι B. 16. ἀντιολο- 
γίαν Β. 


sunt igitur haec indigna quae de diis cogitemus et aliena prorsus 
ab iis quae in theurgia fiunt. qui autem hac de re sic quaerunt 
videntur mihi idem facere eum iis qui de mundi productione et pro- 
videntia disputant. cum enim nequeant intelligere quomodo fiant 
ista, nec velleht diis humana consilia et rationes adscribere, funditus 
ab illis tum providentiam tum mundi conditum abiudicavere. 

Quemadmodum igitur solemus respondere his, quod alius longe 
sit divinus ille providendi et condendi modus, quem si ignoras non 
tamen prorsus eum denegare oportebit; sic et tibi quis iuste rege- 
rat, quod praedictio omnis et operationum divinarum praestatio plane 
deorum opera sint, quae neque ex necessitate neque ex alia aliqua 
causa humana perficiantur, sed per eas causas quae solis diis co- 
gnoscuntur. 

. His igitur omissis proferamus aliam harum rerum quam tu as- 20 
Signas causam. ea autem haec est ,,quod anima loquitur, anima vi 
10* 
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δειξαίμεϑα ὡς ἡ ψυχὴ ταῦτα λέγει τε xol φαντάζεται, 
καὶ ἔστε ταύτης πάϑη ix μικρῶν αἰϑυγμάτων ἐγειρόμενα. 
ἀλλ᾽ οὔτε ἔχει φύσιν ταῦτα οὔτε ὁ λόγος αἱρεῖ ὡδὶ ὑπο-- 
λαμβάνειν" πᾶν μὲν γὰρ τὸ γιγνόμενον ὑπ᾽ αἰτίου τινὸς 
γέγνεται, καὶ τὸ συγγενὲς ὑπὸ τοῦ συγγενοῦς ἀποτελεῖται, 
τὸ δὲ ϑεῖον ἔργον οὔτέ αὐτόματόν ἐστιν (ἀναίτιον γὰρ 
τὸ τοιοῦτον καὶ οὐ πάντως τεταγμένον) οὔτε ἀπ᾽ ἀνθϑρω- 
πίνης αἰτίας ἀπογεννᾶται" ἀλλότριον γὰρ καὶ τοῦτο καὶ 
ὑποδεέστερον, τὸ δὲ τελειότερον ὑπὸ τοῦ ἀτελοῦς οὐχ ἔχει 
δύναμιν παράγεσθαι. πάντα ἄρα ἀπὸ ϑείας αἰτίας ἀπο- 
βλαστάνει τὰ προσόμοια αὐτῇ ἔργα φυόμενα. ἡ γὰρ ἀν- 
ϑρωπίνη ψυχὴ κατέχεται ὑφ᾽ ἑνὸς εἴδους καὶ ὑπὸ τοῦ σώ- 
ματος πανταχόϑεν ἐπισχοτεῖται" ὅπερ εἴτε ““μέλητα πο- 
ταμὸν εἴτε “ήϑης ὕδωρ εἴτε ἄγνοιαν καὶ παραφροσύνην 
εἴτε διὰ παϑῶν δεσμὸν εἴτε ζωῆς στέρησιν ἢ ἄλλο τι τῶν 
καχῶν ἑπονομάσειεν, ovx ἄν τις ἐπαξίως δὕρον τὴν ἀτο- 
πίαν αὐτοῦ προσονομάσαι. πότε οὖν ὑπὸ τοιούτου εἱρμοῦ 


2. αἰϑυγμάτων punctis delet D. 4. γιγνόμενον] sic AD, γι- 
vouevoy Ὁὁ, ὅὅ. γέγνεται] sic A, γένεται O. 6. ἔσταν ACD. 
10. aia; C. 11. αὐτῇ] sic AC, αὐτοῦ O. 12. κατα- 
δέχεται A. 18. ᾿Αμέλητα] σκηνᾶσϑαι οὖν σφᾶς ἤδη ἑσπέρας 
γιγνομένης παρὰ τὸν ᾿Αμέλητα ποταμόν, οὗ τὸ ὕδωρ ἀγγεῖον οὐδὲν 
στέγειν. Plat, resp. 10, 6212. 15. στέρησιν] sic ACD, ὑστέ- 
ρησιν O. || 4] εἴτε AD. 17. εἰρμοῦ (corr. eigyuov) C, εἰρ- 
yuov D. 


imaginatrice isthaec operatur; suntque adeo eius affectiones quae- 
dam ex latentibus in ea seminibus excitatae." enimvero sunt haec 
tum a natura tum ab omni ratione aliena. quicquid enim fit. fit 
sane ab aliqua causa, et simile a simili producitur, divinum autem 
opus neque fortuito erit (nam quae talia sunt causam non habent 
neque certum ordinem) neque a causa humana progeneratur: quic- 
quid enim huiusmodi est, alienum est et inferius, atque quod per- 
fectius est non solet ab imperfectiori produci. omnia igitur opera 
quae sunt divinitati similia nascuntur et pullulant a causa divina. 
anima enim humana et sub una specie continetur et undequaque a 
corpore obtenebratur; quod quidem corpus si quis vel Ameleta flu- 
vium vel Lethes aquam vel ignorantiam vel passionum vinculum aut 
vitae privationem aut aliud quodvis malum appellare velit, non satis 
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κατεχομένη ἱκανή mots ἂν γένοιτο πρὸς τὴν τοιαύτην 
ἐνέργειαν, οὐκ ἔστιν οὐδαμῶς τοῦτο εὔλογον ὑπολαμβάνειν. 
3 ΕἸ γὰρ πού τι καὶ δοχοῦμεν εἶναι δυνατοὶ ποιεῖν τῷ 
μετέχειν χαὶ χαταλάμπεσϑαι ὑπὸ τῶν ϑεῶν, τούτῳ μόνῳ 
xai τῆς ϑείας ἐνεργείας ἀπολαύομεν. διὰ τοῦτο οὐχ ἡ 
6 τὴν οἰκείαν ἔχουσα ἀρετὴν καὶ φρόνησιν ψυχή, αὕτη καὶ 
τῶν ϑείων ἔργων μετέχει" καίτοι εἰ ψυχῆς ἦν τὰ τοιαῦτα 
ἔργα, ἢ πᾶσα ἂν αὐτὰ ψυχὴ ἀπειργάζετο, ἢ μόνη ἡ τὴν 
9 οἰχείαν ἔχουσα τελειότητα" νῦν δὲ οὐδετέρα αὐτῶν ixa- 
νῶς εἰς τοῦτο παρεσχεύασται" ἀλλὰ καὶ ἡ τελεία ὡς πρὸς 
τὴν ϑείαν ἐνέργειάν ἐστιν ἀτελής. ἄλλη ἄρα ἡ ϑεουργός 
12 ἐνέργεια, καὶ παρὰ μόνων ϑεῶν ἡ τῶν ϑείων ἔργων ἐν- 
δίδοται κατόρϑωσις, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐχρὴν ὅλως τῇ ϑεραπείῳ 
τῶν ϑεῶν γρῆσϑαι, ἀλλὰ τούτῳ γε τῷ λόγῳ ἄνευ τῆς 
15 ϑρησκείας παρ᾽ ἑαυτῶν ἂν ἡμῖν ὑπῆρξε τὰ Ocio ἀγαϑα. 
εἰ δὴ ταῦτα μανιώδη τὰ δοξάσματαά ἐστι καὶ ἀνόητα, 
ἀφίστασθαι χρὴ καὶ τῆς τοιαύτης ὑπονοίας, ὡς αἰτίαν 


3. τῷ] sic AC, τὸ O. 5. ἀπολαβομεν B. 6. ἔχουσαν D. 
7. εἰ om. D. 8. ἀπηργάζετο D. 9. ἔχουσα] sic ACD, 
ἀνέχουσα B, om. O. || νῦν] sic Gale not. νοῦ» O. 14. γε 
additum ex AC. 17. ἀφιστάναι Δ, ἀφίστα C, aqi..... D. 


digne eius incommoda demonstrari. quomodo igitur anima tali exa- 
mine malorum obsessa apta fieri possit ad talem operationem, sane 
hoc non est creditu facile. 

Si quando vero videamur tale quid posse ut deorum aspiratione 
participemus, eo tantummodo et divina operatione fruimur.  qua- 
propier anima quatenus suam habet aut potestatem aut intelligen- 
tiam, non est particeps operum divinorum.  quinetiam si divina opera 
preficiscerentur ab anima, tum vel omnis anima istaec ederet, vel 
ea sola quae propriam nacta esset perfectionem. iam vero neutra 
satis ad haec idonea est: nam perfecta anima ad divinam operatio- 
nem est imperfecta. quare longe alia est divina operatio, divina- 
rumque operationum praestatio a solis diis nobis inseritur, alioquin 
non oporteret deorum cultui vacare, nam ex hac ratione sine omni 
religioso obsequio divina nobis per nos ipsos inessent bona. si 
igitur insana sint haec dogmata et abhorrentia a ratione, abhorrere 
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παρεχομένης ἀξιόλογον πρὸς τὴν τῶν ϑείων ἔργων amo- 
πλήρωσιν. 
21 Mijnote οὖν ὃ τρίτον προσέϑηκάς iuris ἀληϑέστε- 3 
ρον, ὡς ἄρα μικτόν τι γίνεται ὑποστάσεως εἶδος ἐξ ἡμῶν 
τε τῆς ψυχῆς καὶ ἔξωϑεν ϑείας ἐπιπνοίας. ὅρα δὴ οὖν 
αὐτὸ ἀκριβέστερον, μή ποι λάϑωμεν παρ᾽ αὐτοῦ παρα- 6 
σοδισϑέντες καὶ τῆς ἐν αὑτᾷ φαινομένης εὐπρεπείας. εἰ 
γὰρ πού τι àx δυοῖν ἕν ἀποτέλοιτο, ὁμοξιδὲς τοῦτο καὶ 
ὁμοφυὲς πᾶν ἐστὶ καὶ ὁμοούσιον" οὕτω τὰ στοιχεῖα συν- 9 
ἐρχόμενα εἰς ταὐτὸ ἐκ πολλῶν ἕν τε ἀπεργάξεται, καὶ ψυ- 
χαὶ πλείονες εἰς ψυχὴν μίαν τὴν ὅλην συμπήγνυνται. οὐ 
μέντοι τὸ παντελῶς ἐξηρημένον πρὸς τὸ ἐχβεβηκὸς ἑαυτοῦ 12 
γένοιτο &v ποτὲ ἕν, οὐδὲ ψυχὴ τοίνυν μετὰ τῆς ϑείας 
ἐπιπνοίας ἕν τι ποιεῖ ὑποστάσεως εἶδος. δὲ γὰρ ἀμιχτόν 
ἐστι τὸ ϑεῖον οὐδ᾽ ἡ ψυχὴ πρὸς αὐτὸ συμμίγνυται; καὶ 1ὅ 
εἰ ἀμετάβλητον ὑπάρχει οὐχ ἂν ἐχ τῆς συγκρασεας εἰς 
τὸ κοινὸν ἀπὸ τοῦ ἁπλοῦ μεταβληϑείη. 
Πρότερον μὲν οὖν μιχρὰ αἰϑύγματα ἀνεγείρειν ἐνό- 18 


4. μικρόν C. 9 10. συνεχόμενα ACD. 11. συμμέγνυν-- 
ταν ACD. 14. τι] v» D. || ποιεῖ om. O. || εἰ} οὐ B. 
16. συγκρασεως sic ACD, συγκρέσεως O. 


quoque oportet ab omni tali hypothesi, quae quasi praebet causam 
iustam contra divinorum operum expletionem. 

21 Quod addidisti tertio loco videamus si forte verius sit. mistam 
quandam hypostaseos speciem fingis, constantem ex anima nostra et 
divino afflatu extrinsece. — vide autem hoc ipsum diligentius, ne forte 
fallamur ab eo, et a specie quae in eo est rationis supplantemur. 
quotiescunque enim ex duobus fit unum aliquod, totum illud unius 
Speciei naturae et essentiae sit oportet; sic elementa ex multis com- 
positum unum conficiunt convenientia, et animae multae in unam 
animam coalescunt. enimvero quod longe eminentius est nunquam 
conspirabit in unum a sua perfectione delapsum, quare nec anima 
cum divina inspiratione unam quandam unquam hypostasin constituet. 
si enim immiscibilis est divinitas certe ei non admiscetur anima, et 
si impermutabilis est sane per confusionem nunquam simplicitatem 
suam commutabit in aliud commune duobus. 

Prius quidem a nonnullis dictum fuerat, scintillis exiguis susci- 
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μιξόν τινὲς xal ϑεῖα ἐν ἡμῖν εἴδη, ἅπερ εἴτε φυσικὰ εἴτε 
ἄλλως ὁπωσοῦν ἦν σωματοειδῆ, ἀδύνατα δήπουθεν ἦν 
8 ἐκ τῶν τυχόντων εἰς τὰ ϑεῖα μεϑίστασϑαι" ἐν δὴ τῷ 
παρόντε τὴν ψυχὴν ἀποφαίνονται συναιτίαν τῆς ϑείας 
συγχράσεως, καὶ δῆλον ὅτι ἰσάξιος γίνεται τοῖς ϑεοῖς, δί- 
6 δωσί τὲ αὐτοῖς τι μόριον καὶ ἐν τῷ μέρει δέχεται ἀπ᾽ 
ἐκείνων, μέτρα τὸ τοῖς χρείττοσιν ἐπιϑήσει καὶ αὐτὴ ἀπ᾽ 
ἐχείνων ὁρισϑήσεται" ὃ δὲ δεινότατον ὧν λέγουσί τινες, 
9 ὅτι xai ἐν στοιχείων τάξει οἱ ϑεοὶ προηγούμενοι ἐνυπάρ- 
ξουσι τοῖς ἀποτελουμένοις ὑφ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ἔσται τι παρα- 
γόμενον ἀπὸ χρόνου καὶ τῆς χατὰ χρόνον συμμίέξεως ὃ 
2 περιέχει τοὺς ϑεοὺς ἐν ἑαυτῷ. τί δὲ δὴ καὶ ἔστι τοῦτο 
τὸ σύμμικτον τῆς ὑποστάσεως εἶδος; εἰ μὲν γὰρ τὸ συν- 
ἀμφότερον, ovx ἔσται ἕν ἐκ δυοῖν ἀλλὰ σύνϑετόν τι καὶ 
συμπεφορημένον ἀπὸ τῶν δύο" εἰ δ᾽ ὡς ἕτερον ἀμφοῖν, 
μετάβλητα ἔσται τὰ ἀίδια, xoi τὰ ϑεῖα τῶν ἐν τῇ γενέ- 


σι 
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tari in anima species divinas. esto; sed eae scintillae quandoqui- 
dem sunt naturales et corporeae, utcunque non possunt traduci ex 
fortuitis ad species simpliciter divinas. nunc autem denuo dicitur 
animam esse huius divinae compositionis concausam, unde sequitur 
quod anima pari diguitate sit cum diis, quod iis partem commmnicet 
et ab iis rursum partem recipiat; atque adeo modum ponet et men- 
suram se melioribus, iterumque ab iis ipsa limitabitur; et quod ab- 
surdissimum est omnium quae dicunt quidam, hinc sequitur deos 
tamquam elementa praevio quodam modo inesse iis omnibus quae 
ipsi perficiunt, et quod aliquid temporarium et ex generatione tem- 
poraria ortum deos in se continebit. quod vero tandem erit hoc 
mistae hypostaseos genus? si enim utrunque simul sit, iam non 
erit unum quid ex duobus sed compositum aliquod et coacervatum 
ex duobus. si vero ut quid tertium resultans ex duobus, iam aeterna 
quae sunt erunt mutabilia, nihilque different divina ab iis rebus quae 


M 3,22 


ass φυσικῶν οὐδεν διοίσει" xoi τὸ γιγνόμενον ἄτοπον μὲν 
ἔσται ἀίδιον ψυόμενον διὰ γενέσεως, ἀτοπώτερον δέ τε 
διαλυθήσεται ἐξ ἀιδίων ὑφεστηχός. οὐδαμῶς ἄρα οὐδὲ 3 
ἡ τοιαύτη δόξα περι τῆς μαντείας ἔχει τινὰ λόγον. 
Διοήσωμεν δ' ἔτι καὶ τὴν παράδοξον ταύτην ὑπόλη- 
22 wiy, εἴτε μίαν τις αὐτὴν ϑείη εἴτε δύο. λέγεις τοίνυν 6 
ὡς ἡ ψυχὴ γεννᾷ δύναμιν φανταστικὴν τοῦ μέλλοντος 
διὼ τοιούτων κινημάτων, 7) τὰ προσαγόμενα ἀπὸ τῆς ὕλης 
ὑφίστησι διὰ τῶν ἐνουσῶν δυνάμεων δαίμονας, xai μά- 9 
λιστα ἡ ἀπὸ τῶν ζώων εἰλημμένη. δοκχεῖ δὲ μοι ταῦτα 
δεινὴν παρανομίων ἐμφαίνειν εἰς ὅλην τὴν ϑεολογίαν τε 
καὶ τὴν ϑεουργικὴν ἐνέργειαν’ ἕν μὲν γὰρ ἄτοπον πρῶ- 12 
τὸν χαταφαίνεται, εἰ γεννητοί εἰσε χαὶ φϑαρτοὶ οἱ δαί- 
HovVtg* ἕτερον δὲ τούτου δεινότερον, εἰ ἀπὸ τῶν ὑστέρων 
ἑαυτῶν παράγονται πρότεροι αὐτῶν ὄντες" ψυχῆς γὰρ 15 
δήπου xol τῶν περὶ τοῖς σώμασι δυνάμεων προὐφεστή- 
κασιν οἱ δαίμονες. πρὸς τούτοις πῶς δύναται τὰ τῆς 
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glgnuntur per generationem; et cum absurdum sit ponere aeternum 
naae| per generationem, illud magis absurdum erit si quid intereat . 
qued ex aeternis constiterat. quare haec nullo modo de vaticinio 
wententia. ratione. aliqua nititur. 
Consideremus amplius paradoxam hanc suppositionem, sive tam- 
δὰ quan unam sive ut duplicem quis proposuerit. ais utique quod 
«nima per motiones eiusmodi generet potestatem imaginantem futura, 
«ut. daemonaa. constituat ex iis rebus quae a materia sumuntur ha- 
bentibus in ae vires huiusmodi; et maxime quidem anima ab ani- 
walibus inclusa, — sed videntur haec magnopere violare totam tbheo- 
logiam et theurgicam operationem. — primo illud absurdum est, quod 
ponat daemonas generabiles et corruptibiles; sed aliud magis absur- 
dum, si daememes priores cum sint, generentur ab iis quae sumi 
posteriore, — daemones enim prius existumt tum anima tum omai cor- 


perea potestale — adhuc quomodo possunt particularis animae in cer- 
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μεριστῆς ψυχῆς ἐν σώματι κατεχομένης ἐνεργήματα εἰς 
οὐσίαν καϑίστασϑαι, καὶ ταῦτα χωριστὰ εἶναι ἔξω τῆς 
8 ψυχῆς καϑ' ἑαυτά; ἢ πῶς αἱ περὶ τοῖς σώμασι δυνάμεις 
ἀφίστανται τῶν σωμάτων καίτοι ἐν τοῖς σώμασι τὸ εἶναι 
ἔχουσαι; τίς δὲ δή ἐστιν ὁ ἀπολύων αὐτὰς ἀπὸ τῆς σω- 
6 ματιχῆς συστάσεως, καὶ σωματικὴν διάλυσιν συνάγων 
πάλιν εἰς μίαν σύνοδον; ἔσται γὰρ οὕτω προὐπάρχων ὁ 
τοιοῦτος δαίμων πρὸ τοῦ ὑποστῆναι" ἔχει δὲ καὶ τὰς κου- 
9 vag ἀπορίας ὁ λόγος᾽ πῶς γὰρ δήποτε ἀπὸ τῶν μὴ ἐχόν- 
των μαντικὴν μαντικὴ φύεται, καὶ ἀπὸ τῶν μὴ ἐχόντων 
ψυχὴν σωμάτων ψυχὴ ἀπογεννᾶται; ἢ τὸ ὅλον φάναι 
12 πῶς ἀπὸ τῶν ἀτελεστέρων τελειότερα παράγεται; xoi ὁ 
τρόπος δὲ τῆς παραγωγῆς φαίνεταί μοι ἀδύνατος" τὸ 
γὰρ διὰ χινημάτων τῆς ψυχῆς καὶ διὰ τῶν ἐν τοῖς σώ- 
16 μασι δυνάμεων παράγεσϑαι οὐσίαν, ἀδύνατον. ἀπὸ γὰρ 
τῶν μὴ ἐχόντων οὐσίαν οὐσία οὐχ οἵα τέ ἐστιν ἀποτε- 
λεῖσϑαι. 
18 Πόϑεν δὲ καὶ φανταστικὴ τοῦ μέλλοντος γίνεται; 
παρὰ τίνος λαβοῦσα τὸ μαντιχόν; ὁρῶμεν γὰρ δήπου 
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pore conclusae actiones in substantiam procedere, atque adeo per 
se extra animam esse separatae? et quomodo vires a corpore de- 
pendentes suumque esse ab eo mutuantes citra corpus consistent? 
deinde quis est qui vires materiales solvit a corporea compage, rur- 
sumque in unum congregat quae de corpore solvebantur? sane po- 
testas sit oportet daemonica, atque ita istiusmodi daemon extabit 
priusquam generetur. sed habet praeterea communes quasdam dif- 
ficultates haec opinio. qui enim ex iis quae vaticinium non habent 
nascitur vaticinium? qui ex corporibus non habentibus animam anima 
progeneratur? et ut uno verbo dicam, quomodo ab imperfectioribus 
perfectiora producuntur? sed et ipse istiusmodi productionis modus 
mihi videtur inexplicabilis; est enim impossibile producere substan- 
tiam per motiones animae perque vires corporibus inhaerentes; ex 
iis enim quae non habent nequit substantia produci. 

Porro unde futurorum imaginatio fiet? a quo desumit vim di- 
vinatoriam? videmus enim nihil eorum quae per generationem se- 
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τῶν ἐνσπειρομένων διὰ γενέσεως οὐδὲν οὐδέποτε πλείονός 
τινυς μεταλαμβάνοντος ἢ ὅσον δίδοται αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 
πρώτως ἑαυτὸ ἀπογεννῶντος. τὸ δ᾽ ἔοικε προσϑήχην τινὰ 
περιττοτέραν παραδέχεσθαι ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος" εἰ μὴ ἄρα 
τις λέγοι τῇ ἀπὸ τῶν ζώων ὕλῃ τοὺς δαίμονας ἐπιβεβη- 
χέναι, προσαγομένης δὲ αὐτῆς συμπαϑῶς πρὸς αὐτὴν κι- 
γεῖσϑαι. οὐχοῦν κατά γε ταύτην τὴν δόξαν οὐχ ἀπογεν- 
γῶνται οἱ δαίμονες ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς σώμασι δυνάμεων, 
προηγούμενοι δ᾽ αὐτῶν χαὶ προύὔπάρχοντες συγχινοῖνται 
αὐταῖς ὁμοειδῶς. εἰ δὲ δὴ ὅτι μάλιστα xai οὕτως εἰσὶ 
συμπαϑεῖς, οὐχ ὁρῶ τίνα τρόπον εἴσονταέ τι περὶ τοῦ 
μέλλοντος ἀληϑές. οὐ γὰρ συμπαϑοῦς δυνάμεως οὐδ᾽ 
ἐνύλου καὶ κατεχομένης ἔν τινι τόπῳ καὶ σώματι τὸ προ- 
γιγνώσκειν μὲν καὶ προμηνύειν τὸ μέλλον, ἀλλὰ τούὐναν- 
τίον τῆς ἀπὸ πάντων τούτων ἀπολελυμένης. καὶ αὕτη 
δὴ οὖν ἡ δόξα τοιαύτας ἐχέτω τὰς εὐϑύνας. 
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minantur maius aliquid habere quam quod ei traditur a causa prin- 
cipaliter generante. hoc autem insuper praestantissimam quandam 
accessionem videtur accipere ab eo quod nihil est. nisi quis dicat 
daemonas praesidere materiae quae est ab animantibus, et allata ma- 
teria compatienter cum ea moveri. igitur iuxta hanc sententiam non 
generantur daemones a viribus quibusdam in corporibus latentibus, 
sed prius existentes conformiter ad eas commoventur. sed fac sic 
esse sympatheticos, nondum tamen intelligo qui possunt quidquam 
futurorum praevidere certo.  praedictio enim futuri et praesignifi- 
catio non est opus naturae passibilis et materialis quaeque loco et 
tempore claudatur, sed e contra ab his omnibus solutae. ista igitur 
sententia his coérceatur correctionibus. 
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Ai δ᾽ ἐπὶ τῇδε ἐπιστάσεις ἀνάγονται μὲν εὐθὺς ὡς 
διστάζουσαι περὶ τοῦ τρόπου τῆς μαντείας, προϊοῦσαι δὲ 
ἀνατρέπειν αὐτὴν παντελῶς ἐπιχειροῦσι. διελώμεϑα οὖν 
καὶ ἡμεῖς τὸν λόγον πρὸς ἀμφότερα ταῦτα. ἀρξώμεϑα 
δὲ διαλύειν πρῶτον τὰ πρότερα" κατὰ γὰρ τοὺς ὕπνους 
μηδὲν πραγματευσάμενοι ἐνίοτε τῷ μέλλοντι ἐπιβάλλομεν, 
καὶ πραγματευσάμενοι πολλάχις οὐχ ἐπιβάλλομεν. οὐχ 
ὅτι ἐξ ἡμῶν τε χαὶ ἔξωϑέν ἐστι τὸ αἴτιον τῆς μαντιχῆς" 
ἐφ᾽ ὧν γὰρ ὥρισται τὸ ἀφ᾽ ἡμῶν προκατάρχον καὶ συν- 
ἑπόμενον ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν, σύνταξίν τε ταῦτα συμπλε- 
κομένην ἔχει πρὸς ἄλληλα, ὡρισμένως ἐπὶ τούτων τὰ ἔργα 


12 ἐπιτελεῖται, καὶ συνέπεται τοῖς προηγουμένοις τὰ πρὸς 


15 


18 


αὐτὰ συνηρτημένα᾽ ὅταν δὲ ἀπολελυμένον ἡ τὸ αἴτιον 
xc" ἑαυτὸ προὑπάρχον, οὐχ ὥρισται τὸ τέλος ἐφ᾽ ἡμῖν, 
τὸ δὲ πᾶν ἐπὶ τοῖς ἐχτὸς κεῖται. χαὶ νῦν οὖν τὸ μὴ 
πάντως τοῖς ἡμετέροις ἔργοις συντρέχειν τὴν ἐν τοῖς ὀνεί- 
ροις ἀλήϑειαν καὶ τὸ πολλάκις αὐτὴν ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐλλάμ- 
πεῖν, ἔξωϑέν τε δείχνυσιν ἀπὸ ϑεῶν οὖσαν τὴν μαντείαν 
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Argumenta autem quae posthac huc afferuntur prima quidem 
fronte subdubitare videntur de modo vaticinii, in progressu autem 
id penitus evertere conantur. quare et nos dirigamus sermonem 
nostrum contra horum utrumque. incipiamus autem dissolvere priora, 
per quietem cum nos nihil faciamus aliquando futuri cognitionem as- 
sequimur, quam tamen magno negotio elaborantes saepe non valemus 
assequi; nec tamen vaticinii causa partim a nobis partim ab extra 
sit. quarum enim rerum certo in nobis causa statuatur principalis 
et secundaria ab extra, si hae duae causae mutuo connexae sunt, 
sane effectus eveniunt certo et constanter ad has, et principalibus 
obtemperant quae ab iis pendent. quoties autem causa distincta a 
nobis sit et per see existens, non est in nostra potestate eventus, 
sed tota res pendet ab iis quae sunt extra. cum igitur veritas quae 
per somnia possit colligi non semper nostris operibus acquiritur, 
immo saepe sua sponte nobis affulgeat, hoc plane ostendit quod di- 
vinatio tum sit ab extre et diis ipsis tum etiam quod libera sit, et 


23 
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καὶ ταύτην αὐτεξούσιον ὅταν βούληται xai ὡσὰν ϑέλῃ 
μετ᾽ εὐμενείας τὸ μέλλον ἀναφαίνουσαν. 

24 Ταῦτα μὲν οὖν τοιοῦτον ἐχέτω τὸν ἀπολογισμόν᾽ iv 3 
δὲ τοῖς μετὰ ταῦτα πειρώμενος τὸν τρόπον διερμηνεύδιν 
τῆς μαντικῆς, ἀναιρεῖς αὐτὴν παντάπασιν. εἰ γὰρ πά- 
Üog ψυχῆς αἴτιον αὐτῆς καϑίσταται, τίς ἂν εὖ φρονῶν 6 
ἀστάτῳ πράγματι xoi ἐμπλήκτῳ πρόγνωσιν ἀποδοίη τε- 
ταγμένην καὶ σταϑεράν; ἢ τί δήποτε σωφρονοῦσα μὲν 
ἡ ψυχὴ καὶ ἄτρεπτος οὖσα κατὰ τὰς βελτίονας ἑαυτῆς 9 
δυνάμεις τὰς νοερὰς xoi διανοητικὰς ἀγνοξῖ τὸ ἐσόμενον, 
πάσχουσα δὲ κατὰ τὰς ἀτάχτους καὶ ταραχώδεις κινήσεις 
ἐπιβάλλει τῷ μέλλοντι; τί γὰρ δήποτε καὶ ἔχει τὸ πάϑος 12 
οἰκεῖον εἰς τὴν ϑεωρίαν τῶν ὄντων; τί δὲ οὐ μᾶλλον ἐμ- 
ποδίζει πρὸς ἀληϑεστέραν κατανόησιν; ἔτι τοίνυν εἰ μὲν 
διὰ παϑῶν τὰ πράγματα τὰ ἐν τῷ χύσμῳ συνίστατο, ἡ 15 
ὁμοίωσις ἂν τῶν παϑῶν εἶχέ τινα πρὸς αὐτὰ οἰχειότητα, 
εἰ δὲ διὰ λόγων xoi διὰ τῶν εἰδῶν ἐπιτελεῖται, ἀλλη τις 
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quod quando vult et quomodo vult futura nobis revelet cum bene- 
volentia. 

24 Haec igitur istam habeant responsionem. in iis quae sequun- 
tur, dum conaris modum divinetionis explicare, ipsam funditus ever- 
tis. si qua animae perturbatio eius causa constituatur, quis est, 
modo quidquam sapiat, qui rei instabili et attonitae certam ratamque 
praecognitionem tribuere velit? aut quomodo anima sobria et imper- 
turbata agensque secundum vires suas optimas, scil. intellectuales ra- 
tionalesque, futura non prospiciat, perturbata vero motibus irregula- 
ribus et tumultuariis futurum coniectet? ' enimvero quid est in pas- 
sione aptum et accommodatum ad rerum contemplationem? immo 
quid non ineptum potius ad veritatis perceptionem? praeterea si 
res ipsae in mundo per passiones conditae fuissent, utique passiones 
aliquam ad eas similitudinem affinitatemque haberent, cum vero ra- 
tionibus et ideis constitutae fuerint et agantur, haud dubie alia est 
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αὐτῶν ἔσται ἡ πρόγνωσις ἀπηλλαγμένη παντὸς πάϑους. 
ἔτι τὸ πάϑος μόνου τοῦ παρόντος αἰσϑάνεται καὶ τοῦ ἤδη 

8 ὑφεστηκότος, ἡ δὲ πρόγνωσις xoi τῶν μηδέπω ὄντων ἀντι- 
λαμβάνεται" ἕτερον ἄρα ἐστὶ τὸ προγινώσχειν τοῦ πάσχειν. 
“Σχεψώμεϑα δὴ καὶ τὰ τεχμήριά σου τῆς τοιαύτης 

8 δόξης. τὸ μὲν δὴ χαταλαμβάνεσϑαι τὰς αἰσϑήσεις πρὸς 
τὸ ἐναντίον τείνει ἢ οἷον σὺ λέγεις" γνώρισμα γάρ ἐστι 
τοῦ. μηδὲν φάντασμα ἀνθρώπειον τηνικαῦτα ἀνακινεῖσϑοααι. 

9 οἱ δὲ προσενεχϑέντες ἀτμοὶ πρὸς τὸν ϑεὸν ἔχουσι τὴν 
συγγένειαν, οὐ πρὸς τὴν ψυχὴν τοῦ ἐποπτεύοντος. αἵ τε 
ἐπικλήσεις οὐχ ἐπιπνοίας τῆς διανοίας ἀνεγείρουσιν, ἢ 
12 σωματιχὰ πάϑη ἐν τῷ δεχομένῳ" ἄγνωστοι γάρ εἰσι παν- 
τελῶς xci ἀπόρρητοι, μόνῳ δὲ τῷ ϑεῷ γνωρίμως λέγον- 
ται ὃν ἐπικαλοῦνται" τὸ δ᾽ εἶναι μὴ πάντας ἀλλὰ τοὺς 
15 ἁπλουστέρους καὶ νέους ἐπιτηδειοτέρους, δηλοῖ τοῦτο ὡς εἰς 
καταδοχὴν τῷ ἔξωϑεν ἐπεισιόντι καὶ κατέχοντι πνεύματι 
οἱ τοιοῦτοί εἰσιν ἑτοιμότεροι. ἐκ δὴ τούτων οὐ καλῶς 
18 στοχάζῃ πάϑος εἶναν τὸν ἐνθουσιασμόν, συμβαίνει γὰρ 
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et ab omni passione seiuncta cognitio quae eas praevidet. denique 
percipit tantum praesentia et iam existentia passio, praenotio ea quae 
nondum sunt antevertit. igitur aliud est praevidere aliud passioni- 
bus agitari. 

Examinemus porro argumenta huius tuae opinionis. quod igitur 
sensus occupentur, alio ac tu opinaris tendit; est enim indicium, 
quod nullum humanum phantasma tum excitetur. suffumigationes 
vero quae solent afferri non respiciunt animam spectantis, sed ad 
deum habent affinitatem. — invocationes autem non excitant mentis 
nostrae inspirationes, aut passiones corporeas in suscipiente; sunt 
enim ignorabiles prorsus et ineffabiles, solique deo quem invocant 
notae canuntur. quod autem non omnes sed simpliciores et iunio- 
res ad vaticinandum apti sint, hoc satis ostendit istos ad suscipien- 
dum spiritum ab extra venientem obsidentemque aliis esse paratiores. 
sed ex his signis non recte coniectas passionem esse enthusiasmum, 
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ἀπό τε τούτων TOY σημείων ἔξωϑεν αὐτὸν ὡς ἐπίπνοιαν 
ἐπιρρεῖν. 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἡμῖν ἐχέτω᾽ τὸ δὲ ἐπὶ τούτοις 
ἀπὸ τῆς ἐνθέου παραφορᾶς ἐπὶ τὴν ἔχστασιν τῆς δια- 
γοίας τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἀποπίπτει, τήν τε ἐν τοῖς νοσή- 
μασι συμπίπτουσαν μανίαν παραλόγως αἰτίαν εἶναί φησι 
τῆς μαντιχῆς. χολῆς γὰρ πλεονασμοῖς ὡς ἔστιν εἰκάσαι 
τῆς μελαίνης καὶ μέϑης παρατροπαῖς xai τῇ λύσσῃ τῇ 
ἀπὸ λυσσώντων κυνῶν συμβαινούσῃ τὸν ἐνθουσιασμὸν 
ἀπειχάζξει. δεῖ τοίνυν ἐξ ἀρχῆς διελέσθαι διχῇ τὰ εἴδη 
τῆς ἐχστάσεως, ὧν τὰ μὲν ἐπὶ τὸ χεῖρον παρατρέπεται 
καὶ τὰ μὲν ἀνοίας πληροῖ καὶ παραφροσύνης, τὰ δὲ τῆς 
παρ᾽ ἀνθρώποις σωφροσύνης τιμιώτερα ἀγαϑὰ παρέχει" 
χαὶ τὰ μὲν ἐπὶ τὴν ἄταχτον xoi πλημμελῆ καὶ ὑλικὴν 
ἀποπίπτει κίνησιν, τὰ δ᾽ ἐπιδίδωσιν ἑαυτὰ πρὸς τὴν ἐξάρ- 
χουσαν αἰτίαν καὶ αὐτῆς τῆς ἐν τῷ χόσμῳ διατάξεως" 
xci τὰ μὲν ὡς ἐστερημένα τῆς γνώσεως παραφέρεται ἀπὸ 


τοῦ φρονεῖν, τὰ δ᾽ ὡς συναπτόμενα τοῖς ὑπερέχουσι πάσης 
1. αὐτοῦ BD. 4. baaow D. 5. ἀποπίπτει sic ACD, 
ἀποπίέστειν O. 6. 6. νοήμασι B. 8. λύσσεν À, λύσεν C. 
9. ᾿ἀπὸ] ἀπὸ và» ACD. || Avcsdrre»] sic ACD, λυσσόντων B, 
λυσσάντων O. 10. εἴδη] 70g B. 11. ὧν] ὡς ACD. 


18. συναττόμενα D. || πάσης] sic ACD, πᾶσι O. 


fit enim per haec signa manifestum quod extrinsece influit quemad- 
modum et afflatus. ' 
Atque haec nobis ita se habere videntur; quod autem mox se- 
quitur abit prorsus a divina alienatione mentis, ac ecstasin quae men- 
tem in deterius flectit. causamque vaticinii assignat, sed perperam, 
insaniam ex valetudine ortam. comparat enim quantum coniicere 
licet enthusiasmum melancholiae redundantiae et ebrietatis concita- 
tionibus et rabiei quam canes rabiosi efficiunt. quare oportet ab 
initio ecstasin in duas species distribuere. quarum illa in deterius 
nos trahit impletque amentia et imprudentia, haec autem munera 
meliora nobis praebet quam possit humana prudentia; rursus illa ad 
motum irregularem enormem materialem declinat, haec tradit se 
ipsam causae illi supremae quae ipsum mundi ordinem gubernat; illa 
cognitione orbata delabitur ab omni prudentia, haee connectit cum 
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τῆς iv ἡμῖν φρονήσδβως᾽ καὶ τὰ μέν ἐστιν ἐν τροπῇ 
τὰ δ᾽ ἀτρεπτα᾽ xoi τὰ μὲν παρὰ φύσιν τὰ δ᾽ ὑπὲρ τὴν 
φύσιν" καὶ τὰ μὲν καταγωγὰ ψυχῆς τὰ δὲ ἀναγωγά᾽ καὶ 
τὰ μὲν διέστησιν ἔξω παντάπασι τῆς ϑείας μοίρας, τὰ 
δὲ πρὸς αὐτὴν συνάπτει. 

Διὰ τί δὴ οὖν τοσοῦτον ἀπεσφάλῃ ὁ λόγος τῆς προ- 
κειμένης ὑποθέσεως, ὡς ἐπὶ τὰ ἔσχατα παρενεχϑῆναι τῆς 
μανίας κακὰ ἀπὸ τῶν πρωτείων καὶ ἀγαϑῶν; τί γὰρ δὴ 
ταῖς μελαγχολίαις ἢ μέϑαις ἢ ταῖς ἄλλαις ταῖς ἀπὸ τοῦ 
σώματος ἐγειρομέναις παραχοπαῖς προσέοιχεν ὁ ἐνθϑου- 
σιασμός; τίς δ᾽ ἀν μαντεία ποτὲ ἐγγένοιτο ἀπὸ τῶν vo- 
σημάτων τοῦ σώματος; οὐχ ἡ μὲν τοιαύτη παραγωγὴ 
διαφϑορὰ παντελής ἐστιν, ἡ δὲ ϑεοφορία τελειότης καὶ 
σωτηρία τῆς ψυχῆς; οὐ κατ᾽ ἀσϑένειαν μὲν ἡ φαύλη συμ- 
πίπτει, χατὰ πλήρωσιν δὲ δυνάμεως ἡ βελτίων; ὡς δ᾽ ἁπλῶς 
εἰπεῖν ἡ μὲν ἡσυχάζουσα χατὰ τὴν olxs(av ζωὴν xoà σύν- 
604v ἑτέρῳ παραδίδωσι τὴν ἑαυτῆς χρῆσιν, ἡ δὲ τὰς οἱ- 
xslag ἐνεργείας ἐνεργοῦσα χάχιστα καὶ ϑορυβωδῶς ταύτας 
ἀποδίδωσι. 

3. avayeya] ἀγωγά D. 8. πρώτων B, προτείων D. 

11. 12. νοσημάτων] δημάτων AC, σωμάτων D, σημάτων B. 

18. κακέστως Gale not. || ϑορυβωδὼς] ,In Ms. ϑορυβώδους et 

forte leg. xax/ovac sic Moserus legerat anno 1810 in margine co- 


dicis B, nuper autem, anno 1855, Leemansius: ,,In Ms. ϑορυβώ- 
δου etc. forte leg. xaxi...."* 


luminibus superioribus omni nostra sapientia; illa instabilis haec con- 
stans, illa contra haec supra naturam, illa animam erigit haec op- 
primit, illa extra divinam portionem exorbitat prorsus, haec ad eam 
accommodat. | 

Quid est igitur, miror, quod huius opinionis sermo eo usque 
evagatus fuerit, ut a primis et bonis ad mala insaniae extrema de- 
flecteret? qua autem in re divinus raptus convenit cum melancholia 
aut ebrietate aut aliis a corpore bullientibus perturbationibus? aut quae 
tandem vaticinatio oriri posset a corporis morbis? annon ista de- 
torsio omnino animae corruptela est, divinus vero instinctus salus 
et perfectio? — annon prava ecstasis ex infirmitate continget, melior 
autem ex plenitudine perfectionis? ut verbo dicam haec quidem va- 
cans secundum propriam vitam et intelligentiam superiori se dat uten- 
dam, illa proprias operationes operans eas edit perversas et turbulentas. 
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παρεχομένης ἀξιόλογον πρὸς τὴν τῶν ϑείων ἔργων ἀπο- 


πλήρωσιν. | 

Μήποτε ovv ὃ τρίτον προσέϑηχάς ἐστιν ἀληϑέστε- 
ρον, ὡς ἄρα μικτόν τι γίνεται ὑποστάσεως εἶδος ἐξ ἡμῶν 
τε τῆς ψυχῆς καὶ ἔξωϑεν ϑείας ἐπιπνοίας. ὅρα δὴ οὖν 
αὐτὸ ἀκριβέστερον, μή ποι λάϑωμεν παρ᾽ αὐτοῦ παρα- 
ποδισϑέντες καὶ τῆς ἐν αὐτᾷ φαινομένης εὐπρεπείας. εἰ 
γὰρ πού τι ἐκ δυοῖν ἕν ἀποτέλοιτο, ὁμοειδὲς τοῦτο καὶ 
ὁμοφυὲς πᾶν ἐστὶ καὶ ὁμοούσιον" οὕτω τὰ στοιχεῖα συν- 
ἐρχόμενα εἰς ταὐτὸ ἐχ πολλῶν ἕν τι ἀπεργάξεται, καὶ ψυ- 
χαὶ πλείονες εἰς ψυχὴν μίαν τὴν ὅλην συμπήγνυνται. οὐ 
μέντοι τὸ παντελῶς ἐξηρημένον πρὸς τὸ ἐχβεβηκὸς ἑαυτοῦ 
γένοιτο &v ποτὲ ἕν, οὐδὲ ψυχὴ τοίνυν μετὰ τῆς ϑείας 
ἐπιπνοίας ἕν τι ποιεῖ ὑποστάσεως εἶδος. εἰ γὰρ ἀμιχτόν 
ἐστι τὸ ϑεῖον οὐδ᾽ ἡ ψυχὴ πρὸς αὐτὸ συμμίγνυται, καὶ 
εἰ ἀμετάβλητον ὑπάρχει ovx ἂν àx τῆς συγκράσεως εἰς 
τὸ χοινὸν ἀπὸ τοῦ ἁπλοῦ μεταβληϑεἰη. | 


Πρότερον uiv οὖν μικρὰ αἰϑύγματα ἀνεγείρειν ἐνό- 
4. μικρόν C. 9 10. συνεχόμενα ACD. 11. συμμίγνυν- 
ταν ACD. 14. τι] v». D. || zov om. Ὁ. || εἰ] οὐ B. 


16. συγκράσεως sic ACD, συγκρέσεως O. 


quoque oportet ab omni tali hypothesi, quae quasi praebet causam 
iustam contra divinorum operum expletionem. 

Quod addidisti tertio loco videamus si forte verius sit. mistam 
quandam hypostaseos speciem fingis, constantem ex anima nostra et 
divino afflatu extrinsece. vide autem hoc ipsum diligentius, ne forte 
fallamur ab eo, et a specie quae in eo est rationis supplantemur. 
quotiescunque enim ex duobus fit unum aliquod, totum illud unius 
speciei naturae et essentiae sit oportet; sic elementa ex multis com- 
positum unum conficiunt convenientia, et animae multae in unam 
animam coalescunt. enimvero quod longe eminentius est nunquam 
conspirabit in unum a sua perfectione delapsum, quare nec anima 
cum divina inspiratione unam quandam unquam hypostasin constituet. 
sl enim immiscibilis est divinitas certe ei non admiscetur anima, et 
si impermutabilis est sane per confusionem nunquam simplicitatem 
suam commutabit in aliud commune duobus. 

Prius quidem a nonnullis dictum fuerat, scintillis exiguis susci- 
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μιζόν τινες καὶ ϑεῖα ἐν ἡμῖν εἴδη, ἅπερ εἴτε φυσικὰ εἴτε 
ἄλλως ὁπωσοῦν ἦν σωματοειδῆ, ἀδύνατα δήπουθεν ἦν 
8 ἐκ τῶν τυχόντων εἰς τὰ ϑεῖα μεϑίστασθϑαι" ἐν δὴ τῷ 
παρόντε τὴν ψυχὴν ἀποφαίνονται συναιτίαν τῆς ϑείας 
συγχράσεως, καὶ δῆλον ὅτι ἰσάξιος γίνεται τοῖς ϑεοῖς, δί- 
6 δωσί τε αὐτοῖς τε μόριον xai ἐν τῷ μέρει δέχεται ἀπ᾽ 
ἐκείνων, μέτρα τὸ τοῖς χρείττοσιν ἐπιϑήσει καὶ αὐτὴ ἀπὶ 
ἐχείνων ὁρισϑήσεται" ὃ δὲ δεινότατον ὧν λέγουσί τινες, 
9 ὅτι xai ἐν στοιχείων τάξει οἱ ϑεοὶ προηγούμενοι ἐνυπάρ- 
ξουσι τοῖς ἀποτελουμένοις ὑφ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ἔσται τι παρα- 
γόμενον ἀπὸ χρόνου καὶ τῆς κατὰ χρόνον συμμίξεως ὃ 
12 περιέχει τοὺς ϑεοὺς ἐν ἑαυτῷ. τί δὲ δὴ καὶ ἔστι τοῦτο 
τὸ σύμμικτον τῆς ὑποστάσεως εἶδος; εἰ μὲν γὰρ τὸ συν- 
ἀμφότερον, ovx ἔσται ἕν ἐκ δυοῖν ἀλλὰ σύνϑετόν τι καὶ 
15 συμπεφορημένον ἀπὸ τῶν Óvo: εἰ δ᾽ ὡς ἕτερον ἀμφοῖν, 
μετάβλητα ἔσται τὰ ἀίδια, καὶ τὰ ϑεῖα τῶν ἐν τῇ γενέ- 


J. μεθιστάναι ἃ, μεϑίστοις vel μεϑίσιους C, μεϑίστους D. 
[] δὴ] 93 A. ὅ. ἰσάξιος] sic Gale not, ἰσαξέως Ο. 7.8. καὶ 
αὐτὰ am ἐκείνης Gale not. 11. 12. ὃ περιέχει] sic ACD, 
ὅπερ ἔχει O. 12. τοὺς] πρὸς Ὦ. 15. συμπεφυρμένον 
margo B. || εἰ] εἰς A, εἰς (corr. εἰ) C. 


tari in anima species divinas. esto; sed eae scintillae quandoqui- 
dem sunt naturales et corporeae, utcunque non possunt traduci ex 
fortuitis ad species simpliciter divinas. nunc autem denuo dicitur 
animam esse huius divinae compositionis concausam, unde sequitur 
quod anima pari dignitate sit cum diis, quod iis partem communicet 
et ab iis rursum partem recipiat; atque adeo modum ponet et men- 
suram se melioribus, iterumque ab iis ipsa limitabitur; et quod ab- 
surdissimum est omnium quae dicunt quidam, hinc sequitur deos 
tamquam elementa praevio quodam modo inesse iis omnibus quae 
ipsi perficiunt, et quod aliquid temporarium et ex generatione tem- 
poraria ortum deos in se continebit. quod vero tandem erit hoe 
mistae hypostaseos genus? si enim utrunque simul sit, iam non 
erit unum quid ex duobus sed compositum aliquod et coacervatum 
ex duobus. si vero ut quid tertium resultans ex duobus, iam aeterna 
quae sunt erunt mutabilia, nihilque different divina ab iis rebus quae 
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cE& φυσικῶν οὐδὲν διοίσει" καὶ τὸ γιγνόμενον ἄτοπον μὲν 
ἔσται ἀίδιον φυόμενον διὰ γενέσεως, ἀτοπώτερον δὲ τι 
διαλυϑήσεται ἐξ ἀιδίων ὑφεστηχός. οὐδαμῶς Goa οὐδὲ 
ἡ τοιαύτη δόξα περὶ τῆς μαντείας ἔχει τινὰ λόγον. 
ΙΝοήσωμεν δ᾽ ἔτι καὶ τὴν παράδοξον ταύτην ὑπόλη- 


22 ψιν, εἴτε μίαν τις αὐτὴν ϑείη εἴτε δύο. λέγεις τοίνυν 


ὡς ἡ ψυχὴ γεννᾷ δύναμιν φανταστικὴν τοῦ μέλλοντος 
διὰ τοιούτων κινημάτων, ἢ τὰ προσαγόμενα ἀπὸ τῆς ὕλης 
ὑφίστησι διὰ τῶν ἐνουσῶν δυνάμεων δαίμονας, καὶ ua- 
λιστα ἡ ἀπὸ τῶν ζώων εἰλημμένη. δοκεῖ δὲ μοι ταῦτα 
δεινὴν παρανομίαν ἐμφαίνειν εἰς ὅλην τὴν ϑεολογίαν ré 
καὶ τὴν ϑεουργιχὴν ἐνέργειαν" ἕν μὲν γὰρ ἄτοπον πρῶ- 
τον χαταφαίνεται, εἰ γεννητοί εἰσι xoi φϑαρτοὶ οἱ δαί- 
povsg* ἕτερον δὲ τούτου δεινότερον, εἰ ἀπὸ τῶν ὑστέρων 
ἑαυτῶν παράγονται πρότεροι αὐτῶν ὄντες ψυχῆς γὰρ 
δήπου καὶ τῶν περὶ τοῖς σώμασι δυνάμεων προῦὐφεστή- 
κασιν οἱ δαίμονες. πρὸς τούτοις πῶς δύναται τὰ τῆς 


1. διοίσει] δεήσεν D. || γενόμενον Α, γινόμενον D. || ἀτόπως AC, 


ἀτόπων Ὦ. 3. ὑφεστηκὼς C. [{{οὐδ᾽ ἡ AD. 4. ἔχειν τι 
ἄλογον B. 6. νοήσωμεν] sic ACD  Fesch.. νοήσοιμεν Ο, 
8. τοιούτων] τούτων D. 9. ὑφέστησι D. 18. yevqvot AD. 
17. τὰ om. D. 


gignuntur per generetionem; et cum absurdum sit ponere aeternum 


nasci per generationem, illud magis absurdum erit si quid intereat . 


quod ex aeternis constiterat. quare haec nullo modo de vaticinio 
sententia ratione aliqua nititur. 


Consideremus amplius paradoxam hanc suppositionem, sive tam- 


22 quam unam sive ut duplicem quis proposuerit. ais utique quod 


anima per motiones eiusmodi generet potestatem imaginantem futura, 
aut daemonas constituat ex iis rebus quae a materia sumuntur ha- 
bentibus in se vires huiusmodi; et maxime quidem anima ab ani- 
malibus inclusa. sed videntur haec magnopere violare totam theo- 
logiam et theurgicam operationem. — primo illud absurdum est, quod 
ponat daemonas generabiles et corruptibiles; sed aliud magis absur- 
dum, si daemones priores cum sint, generentur ab iis quae sunt 
posteriora. daemones enim prius existunt tum anima tum omni cor- 
porea potestate. adhuc quomodo possunt particularis animae in cor- 
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μεριστῆς ψυχῆς ἐν σώματι χατεχομένης ἐνεργήματα εἰς 
οὐσίαν χαϑίστασϑαι, καὶ ταῦτα χωριστὰ εἶναι ἔξω τῆς 
8 ψυχῆς καϑ' ἑαυτά; ἢ πῶς αἱ περὶ τοῖς σώμασι δυνάμεις 
ἀφίστανται τῶν σωμάτων καίτοι ἐν τοῖς σώμασι τὸ εἶναι 
ἔχουσαι; τίς δὲ δή ἐστιν ὁ ἀπολύων αὐτὰς ἀπὸ τῆς σω- 
6 ματιχὴῆς συστάσεως, xoci σωματιχὴν διάλυσιν συνάγων 
πάλιν εὶς μίαν σύνοδον; ἔσται γὰρ οὕτω προὐπάρχων ὁ 
τοιοῦτος δαίμων πρὸ τοῦ ὑποστῆναι" ἔχει δὲ καὶ τὰς xot- 
9 vag ἀπορίας ὁ λόγος" πῶς γὰρ δήποτε ἀπὸ τῶν μὴ ἐχόν- 
των μαντικὴν μαντικὴ φύεται, καὶ ἀπὸ τῶν μὴ ἐχόντων 
ψυχὴν σωμάτων ψυχὴ ἀπογεννᾶται; ἢ τὸ ὅλον φάναι 
12 πῶς ἀπὸ τῶν ἀτελεστέρων τελειότερα παράχγεται; καὶ ὁ 
τρόπος δὲ τῆς παραγωγῆς φαίνεταί μοι ἀδύνατος" τὸ 
γὰρ διὰ χινημάτων τῆς ψυχῆς καὶ διὰ τῶν ἐν τοῖς σώ- 
15 μασι δυνάμεων παράγεσϑαι οὐσίαν, ἀδύνατον. ἀπὸ γὰρ 
τῶν μὴ ἐχόντων οὐσίαν οὐσία οὐχ οἵα τέ ἐστιν ἀποτε- 
λεῖσϑαι. 
18 Πόϑεν δὲ καὶ φανταστιχὴ τοῦ μέλλοντος γίνεται; 
παρὰ τίνος λαβοῦσα τὸ μαντιχόν; ὁρῶμεν γὰρ δήπου 


6. σωματικὴν] σώματι τὴν CD. 8. ὑποστῆναι] sic ACD, 
ὑποστησαι O. 12. τὼν] vov D. 16. οὐσέαν om. Ο. 


pore conclusae actiones in substantiam procedere, atque adeo per 
se extra animam esse separatae? et quomodo vires a corpore de- 
pendentes suumque esse ab eo mutuantes citra corpus consistent? 
deinde quis est qui vires materiales solvit a corporea compage, rur- 
sumque in unum congregat quae de corpore solvebantur? sane po- 
testas sit oportet daemonica, atque ita istiusmodi daemon extabit 
priusquam generetur. sed habet praeterea communes quasdam dif- 
ficultates haec opinio. qui enim ex iis quae vaticinium non habent 
nascitur vaticinium? qui ex corporibus non habentibus animam anima 
progeneratur? et ut uno verbo dicam, quomodo ab imperfectioribus 
perfectiora producuntur? sed et ipse istiusmodi productionis modus 
mihi videtur inexplicabilis; est enim impossibile. producere substan- 
tiam per motiones animae perque vires corporibus inhaerentes; ex 
118. enim quae non habent nequit substantia produci. 

Porro unde futurorum imaginatio fiet? a quo desumit vim di- 
vinatoriam? videmus enim nihil eorum quae per generationem se- 
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τῶν ἐνσπειρομένων διὰ γενέσεως οὐδὲν οὐδέποτε πλείονός 
τινος μεταλαμβάνοντος ἢ ὅσον δίδοται αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 
πρώτως ἑαυτὸ ἀπογεννῶντος. τὸ δ᾽ ἔοικε προσϑήχην τινὰ 
περιττοτέραν παραδέχεσϑαι ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος" εἰ μὴ ἄρα 
τις λέγοι τῇ ἀπὸ τῶν ζώων ὕλῃ τοὺς δαίμονας ἐπιβεβη- 
κέναι, προσαγομένης δὲ αὐτῆς συμπαϑῶς πρὸς αὐτὴν κι- 
γνεῖσϑαι. οὐχοῦν xar& γε ταύτην τὴν δόξαν οὐκ ἀπογεν- 
γῶνται οἱ δαίμονες ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς σώμασι δυνάμεων, 
προηγούμενοι δ᾽ αὐτῶν καὶ προὐπάρχοντες συγχινοῖνται 
αὐταῖς ὁμοειδῶς. εἰ δὲ δὴ ὅτι μάλιστα χαὶ οὕτως εἰσὶ 
συμπαϑεῖς, οὐχ ὁρῶ τίνα τρόπον εἴσονταί τι περὶ τοῦ 
μέλλοντος ἀληϑές. οὐ γὰρ συμπαϑοῦς δυνάμεως ovàó 
ἐνύλου xoi χατεχομένης ἔν τινι τόπῳ xci σώματι τὸ προ- 
γιγνώσχειν μὲν καὶ προμηνύειν τὸ μέλλον, ἀλλὰ τοὐναν- 
τίον τῆς ἀπὸ πάντων τούτων ἀπολελυμένης. xci αὕτη 
δὴ οὖν ἡ δόξα τοιαύτας ἐχέτω τὰς εὐϑύνας. 


2. ἑαυτῷ Ὦ. ὅ. τις] τοῖς Ὦ. 6. προσαγομένῃ δὲ 
αὐτῇ AC, προσαγωμένη δὲ αὐτὴ D. 10. οὕτως] sic ACD, 
οὕτω Ο. 13. cw] τισι D. 13. 14. προγιγνώσκειν 
sic AC, προγινώσκειν D, προγνώσκειν Ο. 14. μὲν] sic 
Gale not, δὲ O. 15. ἀπὸ] ini O. || τούτων om. O. 


minantur maius aliquid babere quam quod ei traditur a causa prin- 
cipaliter generante. hoc autem insuper praestantissimam quandam 
accessionem videtur accipere ab eo quod nihil est. nisi quis dicat 
daemonas praesidere materiae quae est ab animantibus, et allata ma- 
teria compatienter cum ea moveri. igitur iuxta hanc sententiam non 
generantur daemones a viribus quibusdam in corporibus latentibus, 
sed prius existentes conformiter ad eas commoventur. sed fac sic 
esse sympatheticos, nondum temen intelligo qui possunt quidquam 
futurorum praevidere certo.  praedictio enim futuri et praesignifi- 
catio non est opus naturae passibilis et materialis quaeque loco et 
tempore claudatur, sed e contra ab his omnibus solutae. ista igitur 
sententia his coérceatur correctionibus. | 


6 


12 


15 
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Ai δ᾽ ini τῇδε ἐπιστάσεις ἀνάγονται μὲν εὐθὺς ὡς 23 
διστάζουσαι περὶ τοῦ τρόπου τῆς μαντείας, προϊοῦσαι δὲ 
8 ἀνατρέπειν αὐτὴν παντελῶς ἐπιχειροῦσι. διελώμεϑα οὖν 
καὶ ἡμεῖς τὸν λόγον πρὸς ἀμφότερα ταῦτα. ἀρξώμεϑα 
δὲ διαλύειν πρῶτον τὰ πρότερα" κατὰ γὰρ τοὺς ὕπνους 
6 μηδὲν πραγματευσάμενοι ἐνίοτε τῷ μέλλοντι ἐπιβάλλομεν, 
καὶ πραγματευσάμενοι πολλάχις οὐχ ἐπιβάλλομεν. οὐχ 
ὅτε ἐξ ἡμῶν τε xci ἔξωϑέν ἐστι τὸ αἴτιον τῆς μαντικῆς" 
9 ἐφ᾽ ὧν γὰρ ὥρισται τὸ ἀφ᾽ ἡμῶν προχατάρχον καὶ συν- 
ἑπόμενον ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν, σύνταξίν τὸ ταῦτα συμπλε- 
κομένην ἔχει πρὸς ἄλληλα, ὡρισμένως ἐπὶ τούτων τὰ ἔργα 
12 ἐπιτελεῖται, xci συνέπεται τοῖς προηγουμένοις τὰ πρὸς 
αὐτὰ συνηρτημένα᾽ ὅταν δὲ ἀπολελυμένον ἢ τὸ αἴτιον 
καϑ'᾽ ἑαυτὸ προὐπάρχον, οὐχ ὥρισται τὸ τέλος ἐφ᾽ ἡμῖν, 
15 τὸ δὲ πᾶν ἐπὶ τοῖς ἐχτὸς χεῖται. καὶ νῦν οὖν τὸ μὴ 
πάντως τοῖς ἡμετέροις ἔργοις συντρέχειν τὴν ἐν τοῖς ὀνεί- 
ροις ἀλήϑειαν καὶ τὸ πολλάκις αὐτὴν ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐλλάμ- 
18 πεῖν, ἔξωϑέν τε δείχνυσιν ἀπὸ ϑεῶν οὖσαν τὴν μαντείαν 


4, ἀρξόμεϑα D. 7. καὶ πραγματευσαάμενοι --- ἐπιβάλλομεν] 
sic ACD Fesch., om. O. 14. ἡμῖν] sic CD et Gale not.; 
ἡμὼν O. 15. πᾶν] πέρας A, περὲ C. 17. ἀφ᾽] ἐφ᾽ D. 


Argumenta autem quae posthac huc afferuntur prima quidem 23 
fronte subdubitare videntur de modo vaticinii, in progressu autem 
id penitus evertere conantur. quare et nos dirigemus sermonem 
nostrum contra horum utrumque. incipiamus autem dissolvere priora, 
per quietem cum nos nihil faciamus aliquando futuri cognitionem as- 
sequimur, quam tamen magno negotio elaborantes saepe non valemus 
assequi; nec tamen vaticinii causa partim a nobis partim ab extra 
sit. quarum enim rerum certo in nobis causa statuatur principalis 
et secundaria ab extra, si hae duae causae mutuo connexse sunt, 
sane effectus eveniunt certo et constanter ad has, et principalibus 
obtemperant quae ab iis pendent. quoties autem causa distincta a 
nobis sit et per se existens, non est in nostra potestate eventus, 
sed tota res pendet ab iis quae sunt extra. cum igitur veritas quae 
per somnia possit colligi non semper nostris operibus acquiritur, 
immo saepe sua sponte nobis affulgeat, hoc plane ostendit quod di- 
vinatio tum sit ab extre et diis ipsis tum etiam quod libera sit, et 
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καὶ ταύτην αὐτεξούσιον ὅταν βούληται xci cca» ϑέλῃ 
μετ᾽ εὐμενείας τὸ μέλλον ἀναφαίνουσαν. 

24 Ταῦτα μὲν ovv τοιοῦτον ἐχέτω τὸν ἀπολογισμόν᾽ iy 3 
δὲ τοῖς μετὰ ταῦτα πειρώμενος τὸν τρόπον διερμηνεύειν 
τῆς μαντικῆς, ἀναιρεῖς αὐτὴν παντάπασιν. εἰ γὰρ πά- 
ϑος ψυχῆς αἴτιον αὐτῆς καϑίσταται, τίς ἂν εὖ φρονῶν 6 
ἀστάτῳ πράγματι καὶ ἐμπλήχτῳ πρόγνωσιν ἀποδοίη τε- 
ταγμένην καὶ σταϑεράν; ἢ τί δήποτε σωφρονοῦσα μὲν 
ἡ ψυχὴ καὶ ἄτρεπτος οὖσα κατὰ τὰς βελτίονας ἑαυτῆς 9 
δυνάμεις τὰς νοερὰς καὶ διανοητιχὰς ἀγνοεῖ τὸ ἐσόμενον, 
πάσχουσα δὲ κατὰ τὰς ἀτάχτους καὶ ταραχώδεις χινήσεις 
ἐπιβάλλει τῷ μέλλοντι; τί γὰρ δήποτε καὶ ἔχει τὸ πάϑος 12 
olxstov εἰς τὴν ϑεωρίαν τῶν ὄντων; τί δὲ οὐ μᾶλλον ἐμ- 
ποδίξζει πρὸς ἀληϑεστέραν κατανόησιν; ἔτι τοίνυν εἰ μὲν 
διὰ παϑῶν τὰ πράγματα τὰ ἐν τῷ χύσμῳ συνίστατο, ἡ 45 
ὁμοίωσις ἂν τῶν παϑῶν εἶχέ τινα πρὸς αὐτὰ οἰκειότητα, 
εἰ δὲ διὰ λόγων καὶ διὰ τῶν εἰδῶν ἐπιτελεῖται, ἀλλη τις 


1. ὡς a» ἐθέλη ACD. 2. ἀναφαίνουσα ABD. 4.ὅ. διερ- 
μηνεύει τῆς Ο, διερμηνευτικῆς B. ὅ.θ. πάϑους Ὦ. 7. ἀσ- 
τρατῷ Β. 7.8. τεταμένην ABCD. 8. σοφρονοῦσα D. 
10. ἀνόεν D. [ἐσόμενον] sic BCD, ἑπόμενον A, ἐσσόμενον O. 


quod quando vult et quomodo vult futura nobis revelet cum bene- 
volentia. 

24 Haec igitur istam habeant responsionem. in iis quae sequun- 
tur, dum conaris modum divinationis explicare, ipsam funditus ever- 
tis. si qua animae perturbatio eius causa constituatur, quis est, 
modo quidquam sapiat, qui rei instabili et attonitae certam ratamque 
praecognitionem tribuere velit? aut quomodo anima sobria et imper- 
turbata agensque secundum vires suas optimas, scil. intellectuales ra- 
tionalesque, futura non prospiciat, perturbata vero motibus irregula- 
ribus et tumultuariis futurum coniectet? ' enimvero quid est in pas- 
sione aptum et accommodatum ad rerum contemplationem? immo 
quid non ineptum potius ad veritatis perceptionem? praeterea si 
res ipsae in mundo per passiones conditae fuissent, utique passiones 
aliquam ad eas similitudinem affinitatemque haberent, cum vero ra- 
tionibus et ideis constitutae fuerint et agantur, haud dubie alia est 
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αὐτῶν ἔσται ἡ πρόγνωσις ἀπηλλαγμένη παντὸς πάϑους. 
ἔτι τὸ πάϑος μόνου τοῦ παρόντος αἰσϑάνεται καὶ τοῦ ἤδη 

8 ὑφεστηχότος, ἡ δὲ πρόγνωσις καὶ τῶν μηδέπω ὄντων ἀντι- 
λαμβάνεται" ἕτερον ἄρα ἐστὶ τὸ προγινώσκειν τοῦ πάσχειν. 
“Σχεψώμεϑα δὴ καὶ τὰ τεχμήριά σου τῆς τοιαύτης 

6 δόξης. τὸ μὲν δὴ καταλαμβάνεσϑαι τὰς αἰσϑήσεις πρὸς 
τὸ ἐναντίον τείνει ἢ οἷον σὺ λέγεις" γνώρισμα γάρ ἐστι 
τοῦ. μηδὲν φάντασμα ἀνθρώπειον τηνικαῦτα ἀνακινεῖσϑαι. 

9 οἱ δὲ προσενεχϑέντες ἀτμοὶ πρὸς τὸν ϑεὸν ἔχουσι τὴν 
συγγένειαν, οὐ πρὸς τὴν ψυχὴν τοῦ ἐποπτεύοντος. αἵ τε 
ἐπικλήσεις οὐκ ἐπιπνοίας τῆς διανοίας ἀνεγείρουσιν, ἢ 
12 σωματικὰ πάϑη ἐν τῷ δεχομένῳ ἄγνωστοι γάρ εἰσι παν- 
τελῶς καὶ ἀπόρρητον, μόνῳ δὲ τῷ ϑεῷ γνωρίμως λέγον- 
ται ὃν ἐπικαλοῦνται" τὸ δ᾽ εἶναι μὴ πάντας ἀλλὰ τοὺς 
15 ἁπλουστέρους καὶ νέους ἐπιτηδειοτέρους, δηλοῖ τοῦτο ὡς εἰς 
καταδοχὴν τῷ ἔξωϑεν ἐπεισιόντι καὶ χατέχοντι πνεύματι 
οἱ τοιοῦτοί εἰσιν ἑτοιμότεροι. ἐκ δὴ τούτων οὐ καλῶς 
18 στοχάζῃ πάϑος εἶναι τὸν ἐνθουσιασμόν, συμβαίνει γὰρ 


4. τοῦ πάσχειν om. D. 8. ἀνθρώπιον BD. 10. τε ad- 
ditum ex ACD. 16. ἐπισιόντι BD. 17. ov καλὼς] sic ACD, 
οὐκ ἄλλως B, οὐκ ἀληϑὼς O. 18. στοχαζῃ] τοπάζει AC, 
τοπάζη Ὦ. 


et ab omni passione seiuncta cognitio quae eas praevidet. denique 
percipit tantum praesentia et iam existentia passio, praenotio ea quae 
nondum sunt antevertit. igitur aliud est praevidere aliud passioni- 
bus agitari. 

Examinemus porro argumenta huius tuae opinionis. quod igitur 
sensus occupentur, alio ac tu opinaris tendit; est enim indicium, 
quod nullum humanum phantasma tum excitetur.  suffumigationes 
vero quae solent afferri non respiciunt animam spectantis, sed ad 
deum habent affinitatem. — invocationes autem non excitant mentis 
nostrae inspirationes, aut passiones corporeas in suscipiente; sunt 
enim ignorabiles prorsus et ineffabiles, solique deo quem invocant 
notae canuntur. quod autem non omnes sed simpliciores et iunio- 
res ad vaticinandum apti sint, hoc satis ostendit istos ad suscipien- 
dum spiritum ab extra venientem obsidentemque aliis esse paratiores. 
sed ex his signis non recte coniectas passionem esse enthusiasmum, 
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, , ^ , m , M] [4 
ἀπό τε τούτων τῶν σημδίων ἔξωϑεν αὑτὸν ὡς ἐπίπνοιαν. 


ἐπιρρεῖν. 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἡμῖν ἐχέτω τὸ δὲ ἐπὶ τούτοις 
ἀπὸ τῆς ἐνθέου παραφορᾶς ἐπὶ τὴν ἔχστασιν τῆς δια- 
γοίας τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἀποπίπτει, τήν τε ἐν τοῖς νοσή- 
μασι συμπίπτουσαν μανίαν παραλόγως αἰτίαν εἶναί φησι 
τῆς μαντικῆς. χολῆς γὰρ πλεονασμοῖς ὡς ἔστιν εἰκάσαι 
τῆς μελαίνης xai μέϑης παρατροπαῖς καὶ τῇ λύσσῃ τῇ 
ἀπὸ λυσσώντων κυνῶν συμβαινούσῃ τὸν ἐνθουσιασμὸν 
ἀπειχάζει. δεῖ τοίνυν ἐξ ἀρχῆς διελέσϑαι διχῆ τὰ εἴ 
τῆς ἐχστάσεως, ὧν τὰ μὲν ἐπὶ τὸ χεῖρον παρατρέπεται 
καὶ τὰ μὲν ἀνοίας πληροῖ καὶ παραφροσύνης, τὰ δὲ τῆς 
παρ᾽ ἀνθρώποις σωφροσύνης τιμιώτερα ἀγαϑαὰ παρέχει" 
καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τὴν ἄτακτον xoi πλημμελῆ καὶ ὑλικὴν 
ἀποπίπτει κίνησιν, τὰ δ᾽ ἐπιδίδωσιν ἑαυτὰ πρὸς τὴν ἐξάρ- 
χουσαν αἰτίαν καὶ αὐτῆς τῆς ἐν τῷ  xócuQ διατάξεως" 
καὶ τὰ μὲν ὡς ἐστερημένα τῆς γνώσεως παραφέρεται ἀπὸ 


τοῦ φρονεῖν, τὰ δ᾽ ὡς συναπτόμενα τοῖς ὑπερέχουσι πάσης 
1. αὐτοῦ BD. 4, ἔχιασιν D. 5. ἀποπίπτει] sic ACD, 
ἀποπέπτειν O. 5. 6. νοήμασι B. 8. λύσσεν À, λύσεν C. 
9. 'àn0] ἀπὸ và» ACD. [{λυσσώντων] sic ACD, λυσσόντων B, 
λυσσάντων O. 10. εἴδη] 70g B. ^ 11. ὦν] ὡς ACD. 


18. συναττόμενα D. || πάσης] sic ACD, πᾶσι O. 


fit enim per haec signa manifestum quod extrinsece influit quemad- 
modum et. afflatus. | 
Atque haec nobis ita se habere videntur; quod autem mox se- 
quitur abit prorsus a divina alienatione mentis, ac ecstasin quae men- 
tem in deterius flectit causamque vaticinii assignat, sed perperam, 
insaniam ex valetudine ortam. comparat enim quantum coniicere 
licet enthusiasmum melancholiae redundantiae et ebrietatis concita- 
tionibus et rabiei quam canes rabiosi efficiunt. quare oportet ab 
initio ecstasin in duas species distribuere. quarum illa in deterius 
nos trahit impletque amentia et imprudentia, haec autem munera 
meliora nobis praebet quam possit humana prudentia; rursus illa ad 
motum irregularem enormem materialem declinat, haec tradit se 
ipsam causae illi supremae quae ipsum mundi ordinem gubernat; illa 
cognitione orbata delabitur ab omni prudentia, haee connectit cum 
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τῆς iv ἡμῖν φρονήσεως" καὶ τὰ μέν ἐστιν ἐν τροπῇ 
τὰ δ᾽ ἀτρεπτα' xai τὰ μὲν παρὰ φύσιν τὰ Ó ὑπὲρ τὴν 
φύσιν" xci τὰ μὲν χαταγωγὰ ψυχῆς τὰ δὲ ἀναγωγά" καὶ 
τὰ μὲν διίστησιν ἔξω παντάπασι τῆς ϑείας μοίρας, τὰ 
δὲ πρὸς αὐτὴν συνάπτει. 

Διὰ τί δὴ οὖν τοσοῦτον ἀπεσφάλη ὁ λόγος τῆς προ- 
κειμένης ὑποϑέσεως, ὡς ἐπὶ τὰ ἔσχατα παρενεχϑῆναι τῆς 
μανίας χαχὰ ἀπὸ τῶν πρωτείων καὶ ἀγαϑῶν; τί γὰρ δὴ 
ταῖς μελαγχολίαις ἢ μέϑαις ἢ ταῖς ἀλλαις ταῖς ἀπὸ τοῦ 
σώματος ἐγειρομέναις παραχοπαῖς προσέοικεν ὁ ἐνϑου- 
σιασμός; τίς δ᾽ ἂν μαντεία ποτὲ ἐγγένοιτο ἀπὸ τῶν vo- 
σημάτων τοῦ σώματος; οὐχ ἡ μὲν τοιαύτη παραγωγὴ 
διαφϑορὰ παντελής ἐστιν, ἡ δὲ ϑεοφορία τελειότης καὶ 
σωτηρία τῆς ψυχῆς; οὐ κατ᾽ ἀσϑένειαν μὲν ἡ φαύλη συμ- 
πίπτει, χατὰ πλήρωσιν δὲ δυνάμεως ἡ βελτίων; ὡς δ᾽ ἁπλῶς 
εἰπεῖν ἡ μὲν ἡσυχάζουσα κατὰ τὴν οἰχείαν ζωὴν καὶ σύν- 
ἐσίν ἑτέρῳ παραδίδωσι τὴν ἑαυτῆς χρῆσιν, ἡ δὲ τὰς οἱ- 
κείας ἐνεργείας ἐνεργοῦσα κάχιστα xoi ϑορυβωδῶς ταῦτας 
ἀποδίδωσι. 

8. ἄναγωγά] ἀγωγά D. 8. πρώτων B, προτείων D. 

11. 12. νοσημάτων] δημάτων AC, σωμάτων D, σημάτων B. 

18. κακέστως Gale not. || &ogvgodoc] ,In Ms. ϑορυβώδους et 

forte leg. xaxíovac" sic Moserus legerat anno 1810 in margine co- 


dicis B, nuper autem, anno 1855, Leemansius: ,,In Ms. ϑορυβώ- 
δου etc. forte leg. xoaxi...."* 


luminibus superioribus omni nostra sapientia; illa instabilis haec con- 
stans, illa contra haec supra naturam, illa animam erigit haec op- 
primit, illa extra divinam portionem exorbitat prorsus, haec ad eam 
accommodat. | ! 

Quid est igitur, miror, quod huius opinionis sermo eo usque 
evagatus fuerit, ut a primis et bonis ad mala insaniae extrema de- 
flecteret? qua autem in re divinus raptus convenit cum melancholia 
aut ebrietate aut aliis a corpore bullientibus perturbationibus? aut quae 
tandem vaticinatio oriri posset a corporis morbis? annon ista de- 
torsio omnino animae corruptela est, divinus vero instinctus salus 
et perfectio? — annon prava ecstasis ex infirmitate continget, melior 
autem ex plenitudine perfectionis? ut verbo dicam haec quidem va- 
cans secundum propriam vitam et intelligentiam superiori se dat uten- 
dam, illa proprias operationes operans eas edit perversas et turbulentas. 
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Κἀκείνη τοίνυν ἡ διαφορὰ πάντων ἐστὶν ἐναργεστάτη, 
ὡς ἄρα ἐπὶ τῶν ϑείων πᾶντα τὰ ἔργα ἐξήλλαχται. ὥσπερ 
γὰρ ἐξήρηται τὰ χρείττονα γένη παρὰ πάντα τὰ ἄλλα, 
οὕτω xoi τὰ ἐνεργήματα αὐτῶν οὐδενὶ τῶν ὄντων προσ- 
ἔοικεν. ὥστε ἂν εἴπῃς ϑείαν παραφοράν, ἄφελε πάσας 
εὐθὺς τὰς ἀνθρωπίνας παρατροπάς. xci ἐὰν νῆψιν αὐ- 
τοῖς ἱερατικὴν ἀποδῷς, μηκέτι σχόπει τὴν ἀνθρωπίνην 
γῆψιν, ὡς οὖσαν ἐχείνῃ παραπλησίαν. πάντως δὲ τὰς κατὰ 
τὰ νοσήματα τοῦ σώματος οἷον ὑποχύσεις χαὶ τὰς ἀπὸ 
τῶν νοσημάτων χινουμένας φαντασίας μὴ παράβαλλε ταῖς 
ϑείαις φαντασίαις" τί γὰρ δὴ κοινὸν αὗται πρὸς ἀλλήλας 
ἔχουσι; μηδ᾽ αὖ τὰς ἀμφιβόλους καταστάσεις, οἷον μεταξὺ 
νήψεώς τε καὶ ἐχστάσεως, παραϑῆς ποτὲ ταῖς ὡρισμέναις 
κατὰ μίαν ἐνέργειαν ἱερατικαῖς τῶν ϑεῶν ὄψεσιν. ἀλλὰ 
μηδὲ ταῖς ἀπὸ τῆς γοητείας τεχγνιχῶς κατασχευαζομέναις 
φαντασίαις παράβαλλε τὰς ἐναργεστάτας ϑεωρίας τῶν 
ϑεῶν" οὔτε γὰρ ἐνέργειαν οὔτε οὐσίαν τῶν ὁρωμένων 


8. πάντως] sic AC, πάντων Ο. 8.9. τὰς κατὰ τὰ] sic A, 
ἥκιστα τὰ B et Gale not, ἡ κατὰ τὰ O, ἡ κατὰ D. 12. ἔχου- 
cos O. 15. «oic A. 16. ἐναργεστάτας] sic C, à»eg- 
γεστάτας O. 


Haec igitur differentia erit omnium maxime notabilis quod in 
divinis omnia opera ab aliis plurimum discrepent. nam quemadmo- 
dum meliora genera ab aliis omnibus distant, ita eorum operationes 
nihil habent commune cum naturalibus. quoties ergo loqueris de 
divina ecstasi, tolle statim omnes humanas perversiones. quinetiam 
si sobrietatem vigilantiamque sacram diis attribuas, noli humanam 
tamquam similem cum ea conferre sobrietatem. | minime vero omnium 
corporis morbos veluti suffusiones et motas a morbo phantasias cum 
divinis phantasiis oportet contendere. quid enim hae inter se habent 
commune? rursum ambiguum hominis'^statum inter sobrium et alie- 
natum, ne similem putes statui animae sacrae, uno simplicique in- 
tuita deos spectantis. sed nec comparare velis certissimas deorum 
conspectiones cum obscuris istis imaginibus arte venefica paratis. 
nam istiusmodi imaginamenta nec actionem nec essentiam earum re- 
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οὔτε ἀλήϑειαν αὗται ἔχουσιν, ἄχρι δὲ τοῦ δοκεῖν φαν- 
τάσματα ψιλὰ προτείνουσι. 

Πάντα δὴ οὖν τὰ τοιαῦτα ἀπορήματα ὡς ἀλλοτρίως 
προσαγόμενα καὶ ἀπὸ τῶν ἐναντίων ἐπὶ τὰ ἐναντία μετα- 
φερόμενα οὐχ ἡγούμεϑα ἄπτεσϑαι τῆς προσηκούσης ὑπο- 
ϑέσεως" ὅϑεν xci ἡμεῖς παραδείξαντες αὐτῶν τὸ ἀπηρ- 
τημένον, οὐχέτ᾽ οἰόμεϑα δεῖν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ πλεῖον δια- 
τρέβειν, ὡς ἐριστικῶς περιπλοῦ ivo ἀλλ᾽ ovyi μετά τι- 
γος φιλοσοφίας ἐπεξητημένοις. 

Πολλὰ μὲν οὖν ἄν τις ϑαυμάσειε καὶ ἄλλα τῆς ἀν- 
τιλογικῆς χαινοτομίας, ἀτὰρ δὴ χαὶ τὴν ἐναντίωσιν τῶν 
δοξδασμάτων χαταπλαγείη ἂν εἰκότως, δἰ τῆς ὅλης ὑπο- 
ϑέσεως φαινομένης μόνον παρὰ τοῖς γόησιν, οὔσης δὲ 
οὐδαμῶς καὶ παρὰ τοῖς ἐκ πάϑους ἢ νοσήματος ὁρμω- 
μένοις, ἀπατηλῶς πάντη διαχειμένοις τολμῷ λέγειν, ὡς 
ἔνεστε καὶ τῆς ἀληϑείας αὐτοὺς τυγχάνεινα ποία γὰρ 

8. δὴ οὖν] sic AC, δὲ O. 4.ὅ. μεταφερόμενα] sic AC Reg. 
φερόμενα O. 6. avra» A. 8. ὁριστικῶς D. 12. εἰ 
τῆς] εἴ τις vel εἴ τις τῆς Gale not. 13. μόνον] sic ACD 
Fesch.,, μόνης O. 13—15. παρὰ τοῖς ἐκ naOov; — διακειμέ- 
vos; infra post ἀληθῶν collocanda censet Gale not. 14. 15. ὁρ- 
μωμένοις sic AC, ὁρμημένοις D, ὡρμωμένοις O. 15. ἀπα- 
τελῶς À. [πάντῃ] sic A, πάντη C, πάντα O. 15—16. τολμᾷ 


λέγειν — τυγχάνειν supra post οὐδαμῶς collocat Gale not. 15. τολ- 
ua] sic ACD, τολμᾶν O. 


rum quae apparent, nec veritatem continent, utpote quae usque ad 
apparendum tantum imaginamenta procudunt. 

Sed haec omnia allata dubia, ut quae satis peregrina sunt et 
aliena et in utramque partem contrarie propendentia, non iudicamus 
ad praesentem hypothesin proprie pertinere. quare cum nos abunde 
ostenderimus quam male huc trahantur, non existimamus operae pre- 
tium his immorari, ut quae potius contendendi studio quam philoso- 
phicae disquisitionis gratia proferantur. 

Sed et alia sunt quam plurima, in quibus mirari subeat contra- 
dicendi innovandique studium; quinetiam obstupescat merito quis 
repugnantiam opinationum, si quis ausit dicere esse veritatem penes 
magicos artifices, quorum totum negotium per apparentias meras ne- 
quaquam ex rerum natura geratur, aut esse penes eos qui ex pas 
sione aut morbo incitantur, cum omnino incerto et deceptorie agantur. 
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ἀρχὴ τῶν ἀληϑῶν ἢ τίς ἀφορμὴ ἢ μικρὰ ἢ μείζων ἐν- 
ὑπάρξειε τῆς ἐπὶ τὸ ἐν αὐτοῖς ἐπιβολῆς; δεῖ δὲ μὴ τοιαύ- 
τὴν λαμβάνειν τὴν ἀλήϑειαν, οἵα γένοιτ᾽ ἄν ποτὲ καὶ 
χατὰ συντυχίαν" ἐπεὶ τοί ys xoi τοῖς εἰκῆ φερομένοις 
συμπίπτει γράφεσθαι" μηδὲ τοιαύτην οἷα τὰ δρώμενα 
πρὸς τὰ δρῶντα συνομολογεῖ συμφώνως" καὶ γὰρ καὶ ταῖς 
αἰσϑήσεσι καὶ ταῖς φαντασίαις τῶν ζώων ταῦτα σύνεστιν" 
οὐδὲν οὖν ἔχει οἰκεῖον οὐδὲ ϑεῖον οὐδὲ xosirtov τῆς κοινῆς 
φύσεως ἀληϑές" ἀλλ᾽ ἥτις ἕστηχε κατ᾽ ἐνέργειαν ὡσαύτως 
καὶ παροῦσαν ἔχει τῶν ὄντων τὴν ὅλην εἴδησιν, τῇ τε 
οὐσίῳ τῶν πραγμάτων συμφυής ἔστι" καὶ ἀπτῶτι τῷ λόγῳ 
χρῆται xci τελείως οἷδε πάντα καὶ ἀραρότως καὶ ὡρισ- 
μένως. ταύτην τῇ μαντείῳ συναπτέον. πολλοῦ ἄρα δεῖ 
φυσική tig εἶναι αὕτη, οἵα τῶν ζώων ἐνίοις σεισμῶν ποτὲ 
καὶ ὑετῶν ἐμπέφυχε πρόληψις. συμπαϑὴς γὰρ αὕτη ἀλ- 
λως συμβαίνει συγχινουμένων τινῶν ζώων μοίραις τισὶ 


1.2. ἐνυπάρξειεἾ sic ACD Fesch,,. ἐνυπάρξει O. 2. τῆς ἐπὶ 
τὸ i» αὑτοῖς ἐπιβολῆς] τῇ ἀπὸ τῶν ἀνοήτων ἐπιβολῇ Gal. notis 
et versione. 9. συμπίπτεν γράφεσϑαι] συμπίπτειν γράφεται 
legisse videtur Scutellius, quem sequutus est Gale in versione. 
15. πρόληψις} sic AD et corr. B, πρόσληψις O. 16. μοῖ- 
pos CD. 


quod quaeso veritatis principium aut quae occasio ad id quod est 
comprehendendum, sive maior sive minor, istis insanientibus inesse 
possit? non autem oportet sic intelligere vaticinii veritatem hanc, 
ut in eam fortuna quis impingat; nam in iis quae temere feruntur 
ea cadere scribitur. sed nec ea est veritas quae est inter agens et 
patiens quoties recte et congrue se habent. nam huiusmodi veritas 
. ipsis brutogmm phantasiis et sensibus inest; nihil itaque habet pro- 
prium aut divinum aut melius communi natura. sed veritas vati- 
cinii stat in actu eodem modo et rerum omnium praesentem habet 
cognitionem, rerum essentiis naturaliter respondet, utitur rationibus 
non errantibus; perfecte apte et certo novit omnia. haec igitur va- 
ticinio convenit. longe ergo aliud est quam naturalis quaedam prae- 
sensio, qualis terrae motuum et pluviarum quibusdam conceditur ani- 
malibus. ista enim sympathia contingit quoties nonnulla animalia 
una moveantur cum partibus viribusque quibusdam mundi aliquid 
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toU παντὸς καὶ δυνάμεσιν, ἢ διά τινα αἰσϑήσεως ὀξύτητα 
προαισϑανομένων τῶν περὶ τὸν ἀέρα μὲν ἤδη συμπιπτόν- 
8 των πραγμάτων, οὐδέπω δὲ τοῖς περὶ γῆν τόποις συμφε- 
ρομένων. 
Ei δὴ ταῦτα ἀληθῆ λέγομεν, οὐ δεῖ, εἴ τινα ἐκ φύ- 
e σεως ἐπιβολὴν εἰς τὰ ὄντα παρειλήφαμεν ἢ τοῦ μέλλοντος 
ἐπαφήν, ἐγχρίνειν ταύτην ὡς μαντικὴν πρόγνωσιν" ἀλλ᾽ 
ὁμοία μέν ἐστι μαντικῇ, πλὴν οὐδὲν αὐτῇ βεβαιότητος ἢ 
9 ἀληϑείας ἀπολείπεται" τὸ δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τυγχάνον 
ovx ἀξέ ἐστι" xai ἐπί τινων μέν, ovyi δ᾽ ἐπὶ πάντων ἀλη- 
ϑὲς ἐροῦσι" ὅϑεν δὴ οὐδ᾽ εἴ τίς ἐστιν ἐν ταῖς τέχναις, 
12 ὥσπερ ἐν κυβερνητικῇ τε καὶ ἰατρικῇ προσχοποῦσα τὸ 
μέλλον μάϑησις, οὐδὲν προσήχει τῇ ϑείῳ προγνώσει" ἐξ 
εἰχότων γὰρ ἀναλογίζεται τὸ μέλλον χαὶ σημείοις τισὶ 
15 τεχμηριοῦται χαὶ τούτοις οὐκ ἀεὶ πιστοῖς οὐδ᾽ ὡσαύτως 
συνηρτημένον ἔχουσι τὸ δηλούμενον, οὗπέρ ἐστι τὰ σημεῖα 
δείγματα. τῆς δὲ ϑείας προνοίας τῶν ἐσομένων βέβαιος 


1. τινα] sic AC, τινος O. [{{Ἀ[ὀξύτητα] sic ACD, ὀξύτατα Ο. 


8. οὐδέπω δὲ] sic AD, οὐδέποτε Ο. 8. μαντικῆς (corr. 
μαντικὴ) B. | αὕτη AD. 10. ἐστι} sic Beg δὲ O. 
10. 11. ἀληϑὲς addidi e Regio. 11. ἐροῦσιν] sic Reg., 
igoiga margo B, aígovca O. 12. προσκοποῦσαι D. 


15. τεχμηριοῦται O. 


futurum molientibus, vel propter sensus acumen per quod praesen- 
tiant quaedam quae in aére fiunt, cum nondum ad terram appropin- 
quaverint. 

Haec si vere dicta sunt, tum si quam a natura ad res coniectan- 
das hausimus sagacitatem aut futurorum perceptionem, non statim 
hanc esse vim divinatricem iudicare oportet. habet forte aliquam 
similitudinem cum ea vaticinatione, nisi quod plurimum deficit a fir- 
mitudine veritatis; quod autem est ut plurimum, non semper est; et 
in quibusdam, non tamen in omnibus vera pronunciant. unde porro 
si qua sit in artibus, puta nautica aut medica futuri cognoscendi di- 
sciplina, nihil illa quidem cum divina praecognitione communicat; 
futurum enim ex probabilibus colligit et ex signis quibusdam con- 
iicit, non veris semper nec eodem modo id cuius sunt.signa secum 
connexum habentibus. divinae vero providentiae futurorum anteit 
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ἡ εἴδησις προηγεῖται, xai ἀπὸ τῶν αἰτίων ἀμετάπτωτος 
ἡ πίστωσις, συνηρτημένη τὲ πάντων πρὸς ἅπαντα ἀδιά- 
λυτος κατάληψις, xci ὡσαύτως ἀεὶ μένουσα τῶν ὅλων 
ὥσπερ παρόντων xci ὡρισμένων διάγνωσις. 

Οὐ δὴ τοῦτο λέγειν δεῖ, ὡς καὶ φύσις καὶ τέχνη καὶ 
ἡ συμπάϑεια τῶν ὡς ἐν évi Coo τῷ παντὶ μερῶν προ- 
δηλώσεις ἔχει τινῶν πρὸς ἄλληλα, οὐδ᾽ ὅτι τὰ σώματα 
οὕτω χατεσχεύασται ὡς εἶναι προσημασίαν ἀπὸ τῶν ἑτέ- 
ρων εἰς τὰ ἕτερα. καὶ πάνυ γὰρ ταῦτα ἐναργῶς ὁρώμενα 
τῆς ϑείας μαντιχῆς ἴχνος τι τὰ μὲν μᾶλλον τὰ δὲ ἧττον 
παρεσπάσατο᾽' οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἄμοιρα αὐτῆς εἶναί τινα 
παντελῶς" ἀλλ᾽ ὥσπερ év πᾶσιν εἰχὼν τἀγαϑοῦ τὸν ϑεὸν 
ἐμφέρεται, οὕτω xai τῆς ϑείας μαντικῆς εἴδωλόν τι ἀμυ- 


δρὸν ἢ καὶ ἐναργέστερον ἐν αὐτοῖς καταφαίνεται. ἀλλ᾽. 


οὐδὲν τούτων ἐστὶν οἷον τὸ ϑεῖον τῆς μαντιχῆς εἶδος, 
3 * A ew ^. — .] 3 3 , ΄“- 

οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν πολλῶν τῶν εἰς τὴν γένεσιν ἀπ᾿ αὐτῆς χκαϑ- 

ηχκόντων φαντασμάτων τὸ ν αὐτῆς καὶ ϑεῖον xci ἄμικ- 


2. συνηρτεμένη A. || τε om. O. 2.3. ἀδιαλύτως CD. 
4. διάγνωσιν D. 9. τοῦτο λέγειν] sic Α, λέγειν τοῦτο O. 
6. ἐν om. C. || ζώων BD. 12. τ᾽ ἀγαϑοῦς O. 14. ivag- 
γέστερον] sic ACD, ἐνεργέστερον O. 17. φασμάτων C. 


certa stabilisque visio, fidesque vacillare nesciens cum causis rerum 
connexa, omniumque cum omnibus indissolubilis colligatio, nec non 
universarum tamquam praesentium et definitarum rerum eodem sem- 
per tenore persistens comprehensio. 

Sed nec illud dicere oportet, quod quarundum rerum mutuas 
praesignificationes exhibeat natura et ars et sympathia quae est inter 
partes universi tamquam essent unius animalis, neque illud quod 
ommnía corpora sic sint disposita ut ab aliis ad alia indicium sub- 
ministretur. nam revera haec manifeste conspecta divinae mantices 
vestigium aliquod nunc magis nunc minus exprimunt; neque enim 
aliquid est quod prorsus vaticinii divini expers sit: sed quemadmo- 
dum in omnibus boni imago deum refert, sic et divinae mantices in 
omnibus relucet simulacrum nunc obscurius nunc clarius. nihil ta- 
men ex his tale est quale divina vaticinii species, neque oportet de- 
scribere eius uniformitatem divinitatem simplicem rationem per mul- 
tiplicia simulacra quae ab ea in genesin derivata fuere; multo minus 
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τον εἶδος χαρακτηριστέον" οὐδ᾽ εἴ τινα ἄλλα πορρωτέρω 
καὶ τούτων ἀπῴχισται ψευδῆ καὶ ἀπατηλὰ ἰνδάλματα, 
ταῦτα παραφέρειν ἄξιον εἰς τὴν περὶ αὐτῆς χρίσιν. ἀλλ᾽ 
ἕνα λόγον καὶ μίαν τάξιν xoi xaO" Éy τὸ ϑεῖον εἶδος 
xoi κατὰ μίαν τὴν νοητὴν χαὶ ἀμετάπτωτον ἀλήϑειαν 
συλληπτέον αὐτό, ὡσαύτως χαὶ τὴν ἄλλοτε ἄλλως ἐξιστα-. 
μένην μεταβολήν ὡς ἀστάϑμητον καὶ ἀνάρμοστον τοῖς 
ϑεοῖς ἀτιμάζοντας. 

"| δὴ τοιοῦτόν ἐστι τὸ ὄντως μαντιχὸν ϑεῖον ἔργον, 
τίς οὐκ ἂν αἰσχυνϑείη τὴν ἄνευ διανοίας καὶ οὐ τὰ γι- 
γνόμενα ἀποτελοῦσαν φύσιν παραφέρειν, ὡς χατασχευήν 
τινα ἀπεργαζομένην ἐν ἡμῖν μαντικήν, καὶ τοῖς μὲν μᾶλλον 
ἐντιϑεῖσαν τοῖς δὲ ἧττον τὴν ἐπιτηδειότητα ταύτην; ἐν 
οἷς μὲν γὰρ ἄνθρωποι πρὸς τὴν οἰχείαν τελειότητα ἀφορ- 
μᾶς εἰλήφασι παρὰ τῆς φύσεως, ἐν τούτοις καὶ τῆς φύ- 
σεως προηγοῦνταί τινες ἐπιτηδειότητες " ἐν οἷς δὲ ἀνθρώ- 


᾿ πένὸν μὲν οὐδὲν ἔργον πρόχειται, οὐδὲ τέλος ἡμέτερον" 


18 


ϑεῖον δ᾽ εἴ τι προτέταχται πρεσβύτερον τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἀγαϑόν, οὐκ ἔστιν ὅπως ποτὲ ἐν τούτοις δὐφυία τις ἂν 


2. ἀπόκισται Ὦ. 6. καὶ τὴν] sic Fesch., τὴν D, om. O. 
18 δ᾽ εἴ scripsi, δέ O. 


aequum est in collatione cum ea adducere si qua alia sunt dictis 
istis alieniora falsa et fallacia imaginamenta. sed divina haec spe- 
cies vaticinii definienda est per unam rationem unum ordinem unam- 
que intelligibilem immutabilemque veritatem: pariterque respuere de- 
bemus omnem variationem aliter atque aliter errabundam, ut quae 
instabilis sit et diis nequaquam conveniens. | 
Quare si verum vaticinium sit adeo dei opus manifestum, quis 
non erubescat tantum tribuere caecae naturae quaeque ne sua qui- 
dem opera per se perficiat, ac si efficeret in nobis dispositiones ad 
vaticinium, atque hos quidem magis illos minus praepararet? sane 
quibus in rebus ad naturalem perfectionem hausimus a natura inci- 
tamenta, ad easdem a natura praevia nobis conceduntur semina et 
aptitudines; quibus autem in rebus nihil de nostro praecurrit, nec 
earum finis noster censendus est. quando autem divinum aliquod 
bonum praestruatur, quodque natura nostra prius sit, ibi non potest 
substerni ad id perficiendum naturae bonitas. quibus enim perfectio 
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ὑποκατασχευασϑείη" ὧν γάρ εἰσιν αἱ τελειότητες, τούτων 
ἐγγίγνονται καὶ αἱ ἀτελεῖς χατασχευαί. ἀνθρώπων δὲ εἰσιν 
αὗται ἀμφότεραι αἱ ἕξεις" ἃ δ᾽ ἐστὶ μὴ ὡς ἀνθρώποις 
παρόντα, τούτων οὐχ ἔσται ποτὲ ix φύσεως παρασχευή᾽ 
ϑείας ἄρα μαντικῆς οὐδέν ἐστι σπέρμα ἐν ἡμῖν ἐκ φύσεως" 
ἀλλ᾽ s& μέν τις κοινότερον καὶ ἀνθρωπίνην τινὰ καλοίη 
μαντικήν, τῆς ἀνθρωπίνης ἔστω φυσική τις παρασκευή" 
ἣν δ᾽ ἂν ὄντως τις μαντικὴν ἑπονομάσειξ, τὴν τοῖς ϑεοῖς 
προσήκουσαν, οὐ δεῖ νομίζειν ταύτην ἐνσπείρεσϑαι ἀπὸ 
φύσεως" τά τε γὰρ ἄλλα καὶ τὸ ἀόριστον αὐτῇ κατὰ τὸ 
μᾶλλον xci ἧττον συνομαρτεῖ, καὶ διὰ τοῦτο δὲ τῆς μ8- 
γούσης ἐν σταϑεροῖς πέρασι μαντικῆς ϑείας χωρὶς διέστηκε. 

Διόπερ δὴ καὶ πρὸς τοῦτο ἰσχυρῶς μάχεσϑαι δεῖ, 
ἐάν τις ἐξ ἡμῶν εἶναι λέγῃ τὴν μαντικήν. φέρεις δὲ καὶ 
σὺ τούτου δείγματα ἀπὸ τῶν ἔργων ἐναργῆ" τὸ γὰρ λί- 
ϑους καὶ βοτάνας φέρειν τοὺς καλουμένους, δεσμεῖν τε 
ἱερούς τινας δεσμοὺς καὶ λύειν τούτους, τά τε κεχλεισμένα 
ἀνοίγειν καὶ τὰς προαιρέσεις μεταβάλλειν τῶν ὑποδεχο- 


2. ἐγγίγνονται) sic ΑὮ, ἐγγίνονταν O. 6. κοινότερον om. D. 
18. πρὸς] περὶ Β. 14. λέγη] sic Fesch, λέγη ACD, λέγει O. 
ll φέρης AC. 15. ἐναρχῇ B. 17. κεκλισμένα D. 


tribuitur, ad eadem et imperfectiones et rudimenta pertinebant. sed 
huiusmodi utrique habitus competunt hominibus, non diis: quare no- 
bis prout homines sumus quae non competunt, eorum neque dispo- 
sitiones in nostra natura quaerendae sunt. ergo nec semina erunt 
divinae mantices in nobis a natura; si quis tamen generalius loquendo 
humanam aliquam esse dixerit vaticinationem, istiusmodi humanae va- 
ticinationis fit etiam a natura apparatus. quam autem vero nomine 
manticen dixeris, diisque dignam, huius non oportet semina a na- 
tura inseri existimare. nam cum alia quaedam tum hanc perpetuo 
sequitur infinitudo secundum magis et minus, quamobrem longe ab- 
est a divina mantice quae ratis et certis terminis semper permanet. 
Quae cum ita sint, acriter repugnare oportet, si quis e nobis 
manticen oriri contendat. cuius rei argumenta ex ipsa experientia 
manifesta adfers; quod soleant qui advocant in hominem vaticinium 
lapides et herbas gerere, vinculaque sacra ligare eademque solvere, 
clausa aperire, recipientium proposita mala mutare in melius, haec 
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μένων, ὥστε ix φαύλων σπουδαίας ἀπεργάζεσθαι, πάντα 
δὴ ταῦτα ἔξωϑεν τὴν ἐπίπνοιαν γίγνεσθαι διασημαίνει" 

8 χρὴ δὲ οὐ τοῦτο μόνον προλαμβάνειν, ἀλλὰ καὶ τίς ἐπί- 
"voix ϑεία παραγενομένη τὴν ϑείαν μαντικὴν ἀπεργά- 
Gero τελείως ἀφορίξεσϑαν᾽ εἰ δὲ μή, οὐ πρότερον ἐσόμεθα 

6 γνωμονιχοὶ ταύτης, ἐὰν μὴ τὸ οἰχεῖον im αὐτῇ σημεῖον 
ἐπιβάλλοντες, ἴδιον αὐτῇ γνώρισμα χαϑάπερ τινὰ σφρα- 
γίδα προσαρμόσωμεν. 

9 Καὶ τοῦτο μὲν ὀλίγον ἔμπροσϑεν ἡμῖν διηχρίβωται" 
ὃ δὲ προτείνεις ὡς οὐδαμῶς ἀπόβλητον τὸ ἀναγεννητικοὺς 28 
εἶναι τῶν δραστικῶν εἰδώλων, ϑαυμάσαιμ᾽ ἂν εἴ τις ἀπο- 

12 δέξαιτο τῶν τὰ ἀληϑινὰ εἴδη τῶν ϑεῶν ϑεωρούντων ϑεουρ- 
γῶν. διὰ τί γὰρ ἂν τις εἴδωλα ἀντὶ τῶν ὄντως ὄντων ἀν- 
ταλλάξαιτο, χαὶ ἀπὸ τῶν πρωτίστων ἐπὶ τὰ ἔσχατα ἂν 

15 ἀπενεχϑείη; ἡ οὐκ ἴσμεν ὡς πάντα ἀμυδρῶς ἐστὶ κατὰ 
τὴν τοιαύτην σχιαγραφίαν, καὶ οὔτε ἀληϑῆ φαντάσματά 
ἐστι τοῦ ἀληθοῦς, καὶ τὰ ἀγαθὰ δοχοῦντα φαίνεται, ὄντα 

18 δὲ οὐδέποτε; καὶ τὰ ἄλλα ὡσαύτως ἐν τῷ γέγνεσϑαι ἐπεισ- 


4. ϑεία] sic ACD, ϑείως Οὅ.«ἁ 7. ἐπιβαλόντες À Reg. || ἴδιον 
αὐτῇ] sic Α, αὐτῇ ἴδιον O. 11. εἶγαι ex Ficini versione add. 
Gale not. 12. ϑεωρόντων C. 16. οὔτε] sic Gale not., 
τότε AD, τά τε O. 


cerle omnia significant afflatum venire aliunde. quod ipsum non 
tantum oportet praesumere, sed etiam perfecte definire quae inspi- 
ratio a diis missa vaticinium divinum perficiat; sin minus, non prius 
hanc poterimus distincte cognoscere, quam eius proprium ei chara- 
cterem adscribentes, proprium ei indicium tamquam sigillum adap- 
lemus. 

Id quidem a nobis paulo prius accurate factum est. 6886 autem 28 
artifices idolorum efficacium, a te proponitur tamquam non contem- 
nendum causae tuae firmamentum. — mirarer autem ego, si sacerdotes 
veras deorum species contemplari soliti idola miagni facerent. quare 
enim vera pro idolis istis aliquis commutaret, et a primis delabi velit 
ad infima? quis nescit quod omnia hic sint obscure adumbrata, nec 
veri fiant vera phantasmata, et bona appareant tantum, minime autem 
sint? quin et omnia quae hoc modo fiunt, dum fiunt, sub ipso in- 


168 3, 28 
ἐρχεται φερόμενα, γνήσιον δὲ οὐδὲν οὐδὲ τέλειον οὐδὲ 
ἐναργὲς χέχτηνται. δηλοῖ δὲ xai ὁ τρόπος αὐτῶν τῆς 
ποιήσεως. οὐ γὰρ ϑεὸς αὐτῶν ἐστι ποιητὴς ἀλλ᾽ ἀνθρω- 
πος᾿ οὐ δ᾽ ἐκ τῶν ἑνοειδῶν καὶ νοητῶν οὐσιῶν παράγεται, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ὕλης τῆς λαμβανομένης. τί οὖν ἀγαϑὸν 
γένοιτο ἂν ἐξ ὕλης βλαστάνον xoi τῶν περὶ τὴν ὕλην 
xai ἐν τοῖς σώμασιν ὑλιχῶν xci σωματοειδῶν δυνάμεων; 
ἢ ἀπ᾽ ἀνϑρωπίνης τέχνης ὑφιστάμενον ἀσϑενέστερον καὶ 
αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων ὑπάρχον, τῶν τὸ εἶναι αὐτῷ παρ- 
ἐχομένων; ποίᾳ δέ τινι xol τέχνῃ πλάττεται τουτὶ τὸ εἴ- 
δωλον; λέγεται μὲν γὰρ ὡς τῇ δημιουργικῇ" ἀλλ᾽ αὑτη 
ys τῶν ἀληϑινῶν ἦν οὐσιῶν ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰδώλων τινῶν ἐπι- 
τελεστική" ὥστε καὶ ἡ εἰδωλοποιητικὴ τέχνη πολλοστή τίς 
ἐστιν ἀπὸ τῆς φυτουργοῦ τῶν ἀληϑινῶν δημιουργίας" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀναλογίαν τινὰ πρὸς τὴν ϑείαν ποίησιν ἀπο- 
σώξει" οὐ γὰρ διὰ τῶν οὐρανίων φυσικῶν κινήσεων ἢ τῆς 
κατὰ μέρος ὕλης ἢ τῶν δυνάμδβων τῶν οὕτως διηρημένων 
ὁ ϑεὸς δημιουργεῖ πάντα᾽ ταῖς δὲ ἐννοίαις xoi βουλήσεσι 
καὶ τοῖς αὔλοις εἴδεσι διὰ τῆς ἀιδίου τε καὶ ὑπερκοσμίου 
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gressu avolant, genuinum vero nihil aut perfectum aut liquidum ob- 
tinent. quod ipsum ostendit vel modus quo fiunt. nam deus eorum 
non est opifex sed homo, nec producuntur ex uniformibus et abstra- 
clis essentiis, sed ex materia subiecta. quid autem boni ex materia 
nasci potest aut ex potentiis, sive in materia sive in corporibus sint, 
materiatis et corporeis? nonne quod humana arte subsistit longe in- 
firmius est ipsis hominibus, qui ei existentiam communicarunt? deinde 
idolum hoc qua tandem et quali arte fingitur? dicitur quidem fieri 
potentia opificis: ea autem veras essentias fabricatur non autem 
idola: adeo ut haec idolorum faciendorum ars longissime absit a 
creatrici rerum verarum opificio divino. immo vero neque analo- 
giam tuetur cum divina operatione. neque enim deus per caelestium 
motus naturales aut per materiam particularem aut per potentias ita 
divisas omnia fabricatur; sed intelligentiis voluntatibusque et imma- 
terialibus speciebus per animam aeternam supermundanam et mun- 
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καὶ ἐγκοσμίου ψυχῆς δημιουργεῖ τοὺς κόσμους" ὁ δὲ δὴ 
τῶν εἰδώλων ποιητὴς λέγεται μὲν ὡς διὰ τῶν περιπολούν- 

3 των ἀστέρων αὐτὰ ἀπεργάζεται. 
Οὺ μήν, ὥς ys οὑτωσὶ δόξαι, ἔχει τῷ ὄντι xai ini 
τῆς ἀληϑείας. οὐσῶν γὰρ περὶ τοὺς οὐρανίους ϑεοὺς 
6 ἀπείρων δή τινων δυνάμεως ἕν γένος τῶν ἐν αὐταῖς πάν- 
τῶν ἔσχατόν ἐστι, τὸ φυσικόν. τούτου δὲ αὖϑις τὸ μὲν 
ἐν λόγοις σπερματικοῖς T& καὶ πρὸ τῶν σπερματιχῶν τοῖς 
9 ἀκινήτοις ἱδρυμένον προηγϑδῖται xa^ ἑαυτὸ πρὸ τῆς γενέ- 
σεως" τὸ δὲ ἐν ταῖς αἰσϑηταῖς καὶ φανεραῖς κινήσεσί τε 
καὶ δυνάμεσιν, ἀπορροίαις τε ταῖς ἐξ οὐρανοῦ καὶ ποιό- 
12 τησιν, ἐνδυναστεύει παρὰ πᾶσαν τὴν φανερὰν διαχόσμη- 
σιν" οἷς πᾶσι τὸ τελευταῖον ἐν τοῖς περὶ γῆν τόποις ἐπάρ- 
χει τῆς περιγείου φανερᾶς γενέσεως" τῇ δὲ τῆς φανερᾶς 
15 γενέσεως ἐπιχρατείῳᾳ xai ταῖς δι᾿ αἰσϑήσεως φαινομέναις 
ποιότησι τῶν ἀπ᾿ οὐρανοῦ καταπεμπομένων ἀπορροιῶν 
ἄλλαι τε πολλαὶ τέχναι χρῶνται, ὥσπερ ἰατρική τε καὶ 
18 γυμναστικὴ καὶ πᾶσαι ὅσαι χοεινωνοῦσι τῇ φύσει τὴν ἑαυ- 
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danam mundos efficit: idolorum vero factor dicitur ea per stellas 
volventes efficere. 

Non autem sic, ut apparet, vere res se babet. cum enim in- 
finitae vires sint in diis caelestibus, una est quae tenet infimum lo- 
cum inter eas, potentia naturalis. potentiae buius pars alia per se 
praecedit generationem, ut quae consistat in rationibus seminalibus 
et in iis quae sunt ante seminales rationes immobilia; alia vero pars 
posita in sensibilibus et manifestis motibus, potentiisque et defluxibus 
caelestibus et qualitatibus, dominatur toti rerum visibili ordinationi. 
haec igitur infima potestas in his omnibus ducit generationes mani- 
festas quae sunt circa terram. hac autem potestate quae in gene- 
ratione manifesta dominatur et qualitatibus in sensum caelitus de- 
fluentibus, cum aliae artes utuntur plurimae veluti medica et gym- 
nastica, tum etiam eae omnes quae in operando cum natura com- 


170 3, 28 


τῶν ἀπεργασίαν" καὶ δὴ καὶ εἰδωλοποιία μοῖραν Two γε- 
νεσιουργὸν ἀπ᾽ αὑτῶν ἕλχει λίαν ἀμυδραν. 

Ὥσπερ οὖν ἔχει τὸ ἀληϑές, οὕτω δεῖ χαὶ ἀποφαί- 
νεσϑαι, ὅτι δὴ αὐταῖς μὲν ταῖς περιφοραῖς ἢ ταῖς ὑπαρ- 
χούσαις ἐν αὐταῖς δυνάμεσιν ἢ ταῖς κατὰ φύσιν περὶ 
αὐτὰ ἐνιδρυμέναις οὔτε γρῆται εἰδωλοποιός, οὐϑ'᾽ ὅλως 
δυνατός ἐστιν αὐτῶν ἐφάπτεσϑαι" ταῖς δὲ ἀπὸ τῆς φύ- 
σεως αὑτῶν ἐσχάταις ἀπορρεούσαις ἐν τῷ φανερῷ περὶ 
τὸ τελευταῖον μέρος τοῦ παντὸς τεχνικῶς προσφέρεται, 
ἀλλ᾽ οὐ ϑεουργικῶς. αὗται γάρ, οἶμαι, καὶ τὴν κατὰ μέ- 
ρος ὕλην συμμιγνύμεναι πρὸς αὐτὴν δύνανται μεταβάλλειν 
τε καὶ μετασχηματίζειν xci μεταπλάττειν ἄλλοτε ἀλλως" 
καὶ δὴ xci μετάϑεσιν ἀπ᾽ ἄλλων εἰς ἄλλα ἐπιδέχονται 
τῶν ἐν τοῖς κατὰ μέρος δυνάμεων" ἡ δὲ τοιαύτη τῶν ἐνερ- 
γειῶν ποικιλία χαὶ τῶν πολλῶν ὑλικῶν δυνάμεων σύνϑεσις 
οὐ μόνως ϑείας δημιουργίας τῷ παντὶ κεχώρισται, ἀλλὰ 
xoi τῆς φυσιχῆς ἀπεργασίας" xai γὰρ ἡ φύσις ἀϑρόως 
καὶ ἅμα ποιεῖ τὰ οἰκεῖα ἔργα, ἁπλαῖς τε καὶ ἀσυνϑέτοις 
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municant: unde et ipsa idolopoeia portionem aliquam genitalem quam- 
vis exiguam atque debilem ab influxibus caelestibus haurit. 
Quemadmodum igitur veritas se habet, ita oportet pronunciare. 
non utitur idolorum opifex caelestibus ipsis motibus nec potentiis 
quae in iis sunt nec viribus quae naturaliter fundantur circa vires 
. caelestes, sed nec potest eas attingere; sed occupatur circa vires 
quasdam quae ab illorum natura ultimae defluxerunt in aperto ad 
infimam mundi partem, et quidem artificiose non theurgice. hae 
sane ultimae vires materiam particularem, si cum ea commisceantur, 
possunt varie transmutare transfigurare transformare; immo vero et 
transpositiones ab aliis in alia suscipiunt potentiarum earum quae 
particularibus insunt; interim huiusmodi operationum varietas mul- 
tarumque potentiarum materialium farrago longe degenerat non so- 
lum ab opificio divino, sed ab effectione naturae: natura enim uno 
simul tenore et semel sua opera efficit, simplicibusque et incompo- 
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ἐνεργδίαις πάντα ἐπιτελεῖ. λείπεται οὖν τεχνικὴν εἶναι 
δὴ σύμμιξιν τὴν τοιαύτην χατασχευὴν περὶ τὸ τελευταῖον 
3 xoi περιφανὲς ῥεῦμα οὐράνιον καὶ περὶ τὰ ἀπὸ τῆς οὐρα- 
víag φερόμενα φύσεως. 
Διὰ τί δὴ οὖν αὐτὸς μὲν ὁ ταῦτα δρῶν εἰδωλοποιὸς 29 
e ἀνὴρ ἑαυτὸν ἀφίησι βελτίονα ὄντα καὶ ἐκ βελτιόνων γε- 
γονότα, τοῖς δὲ ἁψύχοις εἰδώλοις καὶ μόνῃ τῇ ἐμφάσει 
τῆς ζωῆς ἐπιπνεομένοις, ἁρμονίᾳ τε ἐπισχευαστῇ καὶ πο- 
9 λυειδεῖ συνεχομένοις ἔξωθεν, ἐφημέροις τε ἀτέχνως οὖσιν 
ἀποπιστεύειν φαίνεται; πότερον τὸ γνήσιον xci ἀληϑὲς 
ἐν αὐτοῖς ὑπάρχει; ἀλλ᾽ οὐδὲν τῶν ὑπὸ ἀνθρωπίνης τέχνης 
12 συμπλαττομένων εἰλικρινές ἐστι καὶ καϑαρόν. ἀλλὰ τὸ 
ἁπλοῦν χαὶ μονοειδὲς τῆς ἐνεργείας ἢ τῆς ὅλης συστά- 
σεως ἐν αὐτοῖς ἐπιχρατεῖ; παντὸς μὲν οὖν λείπει" χατὰ 
48 γὰρ τὴν φαινομένην σύνϑεσιν ἐκ παντοδαπῶν καὶ ὑπεναν- 
τίων ποιοτήτων συμπεφόρηται. ἀλλὰ δύναμίς τις ἀχραιφ- 
γὴς καὶ τελεία διαφανής ἔστιν ἐν αὐτοῖς; οὐδαμῶς. ἐπεὶ 
18 πολλαχόϑεν ἐπίχτητόν τι συγχεχρότηται τὸ τοιοῦτον πλῆ- 
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sitis operationibus peragit. relinquitur igitur artificiosam esse com- 
mistionem istam idolorum fabricam circa ultimum et manifestum cae- 
lestium defluxum et circa ea quae a caelesti natura moventur et 
recedunt. 

Cur igitur idolorum fictor se ipsum, cum sit omnibus idolis 29 
melior et ex melioribus ortus, deserit, idolisque fidit, quae non sunt 
animata sed vitae quadam apparentia inflata fictaque, et multiformi 
harmonia minime interna idque ad breve prorsus tempus constant? 
at forte genuinum quid et verum in iis reperiatur? nihil quod sin- 
cerum purumque sit potest ab humana arte proficisci. at credo 
simplicitas et uniformitas actionis et compositionis in iis elucet? 
nihil horum omnium. idolum enim conflatur ex variis iisque con- 
trariis qualitatibus, ut apparet ex compositione. at forte potentiam 
habet puram et perfectam in se conspicuam? nihil minus. quoniam 
talis deflusuum multitudo undique captatur et commiscetur tamquam 
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Üog τῶν ἀπορροιῶν ἀσϑενὲς καὶ ἐξίτηλον ἐπιδεικνύμενον. 
ἀλλ᾽ εἰ μὴ ταῦτα, τὸ μόνιμον πάρεστι τοῖς εἰδώλοις οἷς 
λέγουσιν οὗτοι; πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ἐπεὶ ταῦτά γε πολὺ 
ÜaGrrov τῶν ἐν κατόπτροις ὁρωμένων εἰδώλων ἀποσβέν- 
γυται. ἐπιτιϑέντος μὲν γὰρ τοῦ ϑυμιάματος ἀπὸ τῶν 
ἀναφερομένων ἀτμῶν συνίσταται εὐθύς. ἀναχραϑέντος 
δὲ εἰς τὸν ὅλον ἀέρα καὶ διαχυϑέντος χαὶ αὐτὸ εὐϑὺς 
διαλέλυται, καὶ οὐδ᾽ ἀκαρῆ πέφυκεν ἐπιμένειν. 

Διὰ τέ δὴ οὖν ἔσται περισπούδαστος ἀνδρὶ φιλοϑεα- 
μονι τῆς ἀληϑείας ἡ περιττὴ αὕτη ϑαυματοποιία; ἐγὼ 
μὲν οὐδενὸς ἀξίαν αὐτὴν ἡγοῦμαι. καὶ εἰ μὲν γινώσχουσα 
αὐτὰ ταῦτα ἐφ᾽ οἷς ἐσπούδαχε καὶ περὶ ἃ διατρίβει, τὰ 
πλάσματα τῆς παμπαϑοῦς ὕλης ἀσπάζεται, ἁπλοῦν ἂν 
ἔχοι τὸ χαχόν. πλὴν ἐχεῖνό γε αὐτῇ ὑπάρξει, τὸ ἀφο- 
μοιωϑῆναι τοῖς εἰδώλοις ἐν οἷς τὴν πίστιν ἑαυτῆς ἵδρυσεν. 
εἰ δὲ xoi ὡς ϑεοῖς προσέχει τοῖς εἰδώλοις τούτοις, οὔτε 
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adventitium quid, infirmaque est et exilis apparet. — at si haec omnia 
non reperiantur in idolis de quibus isti loquuntur, saltem stabilita- 
tem habent? nequaquam. nam haec idola velocius quam quae in 
speculis apparent evanescunt. quando enim admovetur suffumigatio 
vaporibus exhalantibus, protinus conficiuntur; at cum per totum aéórem 
dissolvatur et diffundatur suffumigatio, idolum quoque statim dissi- 
patur, nec vel minimo temporis puncto ex natura sua permanere 
potest. 

Cur ergo aliquam operam impenderet ineptae huic prodigiorum 
fictioni veritatis amans animus? equidem nullo pono in pretio. nam 
et harum praestigiarum artifices si agnoscant haec sua figmenta circa 
quae occupantur et versantur, esse de materia omnibus passionibus 
obnoxia, et tamen iis delectentur, nihil non mali habent. sed et 
illud iis aderit, quod similes sint istis suis idolis in quibus fidem 
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λόγῳ ῥητὸν ovre ἔργῳ φορητὸν ἔσται τὸ ἄτοπον. οὐδέ- 
ποτε γὰρ tlg τὴν τοιαύτην ψυχὴν ἐπιλάμψει τις αὐγὴ 
8 ϑεία" οὔτε γὰρ πέφυκεν ἐνδίδοσϑαι αὐτῇ τοῖς ἁπαξ ἀν- 
τιδρασϑεῖσιν, οὔτε ἔχει χώραν εἰς ἣν δέξηται αὐτὴν τὰ 
κατεχόμενα ὑπὸ τῶν σχιοειδῶν φαντασμάτων" σκιαῖς οὖν 
6 συνέσται πολλοσταῖς ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἡ τοιάδε τῶν 
φαντασμάτων ϑαυματουργία. 
᾿Αλλὰ παρατηροῦσιν οὗτοι, φησί, τὴν τῶν οὐρανίων 30 
9 φοράν, καὶ λέγουσι τίνος τῶν κατ᾽ οὐρανὸν μετὰ τίνος ἢ 
τίνων πολεύοντος ἔσται ψευδῆ τὰ μαντεῖα 7) ἀληϑῆ, καὶ 
τὰ δρώμενα ἀργὰ ἢ ἀπαγγελτιχὰ ἢ ἀποτελεστικά. ἀλλ᾽ 
12 οὐδὲ τούτων ἕνεχα ἕξει τὰ φαντάσματα ταῦτα τὸ ϑεῖον. 
καὶ γὰρ τὰ ἔσχατα τῶν ἐν τῇ γενέσει χινεῖται τοῖς οὐρα- 
γίοις δρόμοις καὶ συμπάσχει πρὸς τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν κατιού- 
15 cag ἀπορροίας" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἴ τις αὐτὰ μετ᾽ ἀχρι- 
βείας ἐπισχέψαιτο, τἀναντία τούτων ἀποδείχνυσιν. ἃ γάρ 
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posuere. si vero ista idola tamquam deos colant, nec dici nec ferri 
potest tanta absurditas. nunquam enim in animam istam divina aliqua 
lux subingredietur; neque enim amat se infundere in ea quae sibi re- 
pugnant, neque recipiendi eam spatium habent quae tenebricosis phan- 
tasmatis obsidentur. quare haec imaginum prodigiosa compositio 
tenebris commiscebitur a veritate longe remotis. 

Sed idolorum factores observant, inquis, caelestium cursum, et 30 
dicunt qua stella cum alia vel aliis concurrente vera provenient vel 
falsa vaticinia, et an quae ibi fiunt inania sunt an contra significa- 
tiva et efficacia. nihilominus nec ideo haec phantasmata aliquid ha- 
bebunt in se divini. nam materiae quae sunt in generatione ultimae 
moventur ad caelestes motus, €t ad ultimos eorum defluxus descen- 
dentes compatiuntur. enimvero si quis haec accurate consideret, 
potius contraria omnia his demonstrant. quae enim adeo facile mu- 
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ἐστι παντάπασιν εὐμετάβλητα καὶ ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν χινή- 
σεων παντοίως μετατρέπεται ὥστε ἀργὰ ἢ χρηματιστικὰ 
ἢ ἐπαγγελτικὰ 1) ἐπιτελεστικὰ ἢ ἄλλοτε ἀλλοῖα ἀποτελεῖσ- 
ϑαι, πῶς ἔνεστι ταῦτα κἂν μιχρᾶς τινὸς μετέχειν ἐν ἑαυ- 
τοῖς ϑείας δυνάμεως; τί οὖν, αἱ ἐνοῦσαι ἐν ταῖς ὕλαις 
δυνάμεις στοιχεῖα τῶν δαιμόνων εἰσίν; οὐ μὲν οὖν" οὐδὲν 
γὰρ τῶν κατὰ μέρος αἰσϑητῶν σωμάτων γεννᾷ δαίμονας" 
πολὺ δὲ μᾶλλον ταῦτα γεννᾶταί te καὶ φρουρεῖται ὑπὸ 
τῶν δαιμόνων. 

4λλ᾽ οὐδὲ ἀνθρωπός τις πλάσαι δύναται ὥσπερ ἐκ 
μηχανῆς δαιμόνων τινὰς μορφάς, ἀλλὰ τὸ ἀνάπαλιν αὖ- 
τὸς μᾶλλον πλάσσεται καὶ δημιουργεῖται ὑπὸ τῶν δαι- 
μόνων, xa" ὅσον αἰσϑητοῦ σώματος μετέχει. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐχ στοιχείων τῶν αἰσϑητῶν συμπεφορημένον τι πλῆϑος 
ἀπογεννᾶται τὸ δαιμόνιον, ἀλλὰ πλέον ϑάτερον αὐτό τέ 
ἐστιν ἁπλοῦν xci περὶ τὰ σύνϑετα μονοειδῶς ἐνεργεῖ. 
ὅϑεν δὴ οὐδὲ πρεσβύτερα ἕξει τὰ αἰσϑητὰ ἑαυτοῦ οὐδὲ 
μονιμώτερα, ἀλλ᾽ αὐτὸ πρεσβείᾳ καὶ δυνάμει διαφέρον 
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tantur et externis. motibus adeo facile alterantur ut evadant aliquando 
vana vel contra fatidica aut significativa aut effectiva et alias alia, 
qui possunt haec vel tantillum in se habere divinae potentiae? quid 
igitur? an potentiae quae materiis insunt elementa daemonibus con- 
ficiendis praestant? nullo modo. nulla enim particularia corpora 
possunt generare daemonas: immo potius ipsa a daemonibus gene- 
rantur et conservantur. 

Sed nec quisquam hominum potest formas daemonum tamquam 
e machina fingere; sed ipse potius ab istis fingitur,, quatenus cor- 
pore utitur sensibili. sed nec multorum elementorum concursus 
daemonium generat, sed et potius ex altera parte ipsum simplex est 
et uniformiter circa composita operatur. unde sequitur non posse 
sensibilia eo esse praestantiora aut durabiliora, sed ipsum tum ex- 
cellentia tum potentia sensibilibus praestans dat iis quicquid capere 
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τοῖς αἰσϑητοῖς μεταδίδωσιν ἣν δύνανται δέχεσϑαι δια- 
μονήν. πλὴν εἰ μὴ τὰ εἴδωλα δαίμονας ἐπονομάζξεις οὐκ 
8 ὀρϑῶς ἐπισύρων τὴν τοιαύτην χλῆσιν. 
ἄλλη μὲν γάρ ἔστιν ἡ τῶν δαιμόνων φύσις ἄλλη δὲ 
ἡ τῶν εἰδώλων" τάξις τε αὐτῶν ἑκατέρων πάμπολυ͵ διέ- 
6 στηχδ. xai δὴ καὶ ὁ τῶν εἰδώλων χυρηγὸς διάφορός ἐστι 
παρὰ τὸν μέγαν ἡγεμόνα τῶν δαιμόνων. ἀμέλει καὶ σὺ 
τοσοῦτο συγχωρεῖς μηδένα ϑεὸν ἢ δαίμονα λέγων ὑπ᾽ αὐ- 
9 τῶν καϑέλχεσϑαι. τίνος οὖν ἔτι γένοιτο ἂν ἀξία διά- 
πραξις ἱερὰ ἢ τοῦ μέλλοντος πρόγνωσις, ἥτις ἀμοιρός ἐστι 
παντάπασι xci ϑεοῦ xci δαίμονος; ὥστε εἰδέναι μὲν χρὴ 
12 χαὶ ταύτην τὴν ϑαυματουργίαν τίνα ἔχει φύσιν, γρῆσϑαι 
δὲ ἢ πιστεύειν αὐτῇ μηδαμῶς. 
Ἔτι τοίνυν καὶ ταύτης ἐστὶ φαυλοτέρα τῶν ἱεροπρε- 81 
15 πῶν δρωμένων ἐξήγησις, ἣ γένος τι ἀπατηλῆς φύσεως 
παντόμορφόν τε καὶ πολύτροπον αἰτιωμένη τῆς μαντείας 
ὑποχρινόμενον ϑεοὺς καὶ δαίμονας καὶ ψυχὰς τῶν τεϑνη- 


1. δύνανται) sic C, δύναται Οὅ. 8. τοσοῦτο] sic ACD Fesch. 
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possunt perseverantiae. nisi si idola forte daemonas appelles non 
recte istam appellationem applicando. 

Alia siquidem est daemonum alia idolorum natura: sed et ordo 
utrorumque longe distat. quinetiam auctor ille idolorum alius est 
prorsus a summo daemonum duce. quod ipsum tu quoque confite- 

ris; dicis enim quod nec deorum nec daemonum quisquam ab idolis 

deorsum trahitur. cuius igitur tandem pretii fuerit istiusmodi sacra 
actio aut futuri cognitio, quae omnino tum dei tum daemonis expers 
sit? itaque prorsus intelligere oportet hanc prodigiorum fabricatio- 
nem et quam habeat vim, nequaquam vero ea uli aut credere 
eidem. 

Adhuc deterior rerum sacrarum explicatio adfertur, quae vati- 31 
cinii causam credit esse genus quoddam daemonum, natura decep- 
torium multiforme quodque species deorum et geniorum et anima- 
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κότων. ἐρῶ δή σοι καὶ πρὸς ταῦτα λόγον OY ποτε ἤχουσα, 
Χαλδαίων ποτὲ προφητῶν λεγόντων. 

Ὅσοι μὲν ϑεοὶ τῆς ἀληϑείας, τῶν ἀγαϑῶν εἰσὶ μό- 
νων δοτῆρες, μόνοις τὸ τοῖς ἀγαϑοῖς ἀνδράσι προσομε- 
λοῦσι, καὶ τοῖς διὰ τῆς ἱερατικῆς ἀποχεκαϑαρμένοις συγ- 
γίγνονται, ἐκκόπτουσί τε ἀπ᾽ αὐτῶν πᾶσαν χαχίαν καὶ 
πᾶν πάϑος. τούτων δὲ ἐπιλαμπόντων ἀφανὲς τὸ κακὸν 
καὶ δαιμόνιον ἐξίσταται τοῖς κρείττοσιν, ὥσπερ φωτὶ 
σχότος. καὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν παρενοχλεῖ τοῖς ϑεουργοῖς, 
ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ πᾶσαν ἀρετὴν δέχονται, καὶ χρηστοὶ τοῖς 
ἤϑεσιν ἐπιτελοῦνται καὶ χόσμιοι, παϑῶν τε ἀπαλλάττον- 
ται xol πάσης ἀτάχτου κινήσεως, τῶν τε ἀϑέων καὶ ἀνο- 
σίων τρόπων χαϑαρεύουσιν. ὅσοι δέ εἰσιν αὐτο τε ἀλι- 
τήριοι, καὶ ἀϑέσμως καὶ ἁτάχτως ἐπιπηδῶσι τοῖς ϑείοις, 
δι’ ἀτονίαν τε τῆς οἰχείας ἐνεργείας ἢ τῆς ὑπαρχούσης 
αὐτοῖς δυνάμεως ἔνδειαν οὐ δύνανται τῶν ϑεῶν τυγχά- 
γειν. εἰ xai διώ τινας μιασμοὺς ἀπεέργονται τῆς πρὸς 
τὰ ἄχραντα πνεύματα συνουσίας, οὕτω τοῖς κακοῖς πνεύ- 


8. ταῖς ἀληθείαις Gale not. 8.4. μόνων] sic AC, μόνως Ο. 
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rum post mortem mentiatur. ad baec igitur respondebo sermonem 
tibi narrando, quem audivi a Chaldaeorum prophetis. 

Dii quotquot veri sunt, dant vera tantum bona, et bonorum vi- 
rorum tantum consuetudine utuntur, et cum iis solis conversantur 
qui per sacra rite purgati fuere, a quibus etiam omme vitium et 
omnem passionem praescindunt. hi quoties affülzent in bonorum 
mentes, quicquid erat malum aut daemonicum fugit ad conspectum 
meliorum, veluti tenebrae ante solem: nec vel tantillum valet am- 
plius pios turbare sacrificatores, qui proinde omnimodam virtutem 
indipiscuntur, fiunt moribus optimi et elegantissimi, a passionibus 
liberi et ab omni irregulari motu, ab omnibus denique atheis et im- 
piis moribus defaecantur. si qui vero sint qui ipsi impuri contra 
ritus et ordinem sacrorum sacra insolenter invadunt, hi sane propter 
operationis infirmitatem et potentiae defectum deos assequi nequeunt. 
quinetiam propter inquinamenta sua ut a spiritibus puris arcentur, 
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μασι συνάπτονται, πληρούμενοί ts ἀπ᾿ αὐτῶν τῆς xaxí- 
στης ἐπιπνοίας πονηροέ τε καὶ ἀνόσιοι γίγνονται, ἡδονῶν 
8 μὲν ἀχολάστων πλήρεις, κακίας δὲ ἀνάμεστοι, τρόπων τε 
ἀλλοτρίων τοῖς ϑεοῖς ζηλωταί, καὶ τὸ ὅλον φάναι, παρα- 
πλήσιοι τοῖς πονηροῖς δαίμοσι γιγνόμενοι, μεϑ᾽ ὧν συμ- 

6 φύονται. 
Οὗτοι δὴ οὖν παϑῶν μεστοὶ xci χαχίας ὑπάρχοντες 
διὰ συγγένειαν ἕλχουσι τὰ πονηρὰ εἰς ἑαυτοὺς πνεύματα, 
9 χαὶ αὐτοὶ πρὸς κακίαν πᾶσαν vm αὐτῶν ἐγείρονται, συν- 
αὔξονταί τε ὑπ᾽ ἀλλήλων οὕτως, καϑάπερ τις κύκλος ἀρ- 
χὴν τελευτῇ συνάπτων καὶ ἀνταποδιδοὺς τὴν ἴσην ἀμου- 
12 βὴν ὡσαύτως. ἃ τοίνυν τῆς ἀνοσιουργίας ἐστὶν ἀσεβῆ 
πταίσματα, ἀτάχτως μὲν αὐτὰ προσφερόμενα τοῖς ἱεροῖς 
ἔργοις, ἀτάχτως δὲ πειρώμενα xob ὑπὸ τῶν ἐπεισιόντων, 
15 x«i ποτὲ μέν, ὡς δοκεῖ, ϑεὸν ἄλλον ἀνϑ᾽ ἑτέρου ποιοῦντα 
ἐπικωμάξειν, ποτὲ δ᾽ αὖ δαίμονας πονηροὺς ἀντὶ τῶν ϑεῶν 
εἰσκρίνοντα, ὀὺς δὴ καὶ καλοῦσιν ἀντιϑέους, ταῦτα μηδέ- 
18 ποτὲ ἐν λόγῳ τῷ περὶ τῆς ἱερατικῆς μαντείας τίϑεσο. 


4, ζηλωτάς B. 14. ἀτάκτων δὲ D. || ὑπὸ om. AD. || ἀπεισ-- 
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ita malis et impuris familiares evadunt, quorum flatu prorsus im- 
plentur pessimo, improbique fiunt et impii, voluptatibus lascivis 
omnique malitia referti, studiis dediti a diis penitus abhorrentibus, 
et ut absolvam, simillimi evadunt daemonibus quibus adhaerent. 

Hi igitur passionibus et pravitate pleni per ipsam cognationem 
malos ad se attrahunt spiritus, a quibus mox ad omnem iniquitatem 
impelluntur, alterique alteros se mutuo adiuvant, sicut circulus fini 
principium coaptans reddensque aequalem eodem pacto vicissitudi- 
nem. quae igitur impie fiunt peccantque contra religionem, cum et 
ipsa contra ritus afferantur in sacris operibus, et ipsi qui afferunt 
contra ritus delinquunt, deumque ut videtur alium pro alio faciunt 
adesse, rursusque pro diis daemonas improbos insinuant, quos solent 
ipsi vocare antitheos, ista sane nunquam pones in sermone qui quaerit 


12 
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ἐναντιώτερον ydo ἐστι δήπου τῷ xaxQ τὸ ἀγαϑὸν μᾶλ- 
λον ἢ τῷ μὴ ἀγαϑῷ. 

“Ὥσπερ οὖν οἱ ἱερόσυλοι τῇ ϑρησχείᾳ τῶν ϑεῶν ndy- 3 
των μάλιστα μάχονται, οὕτω χαὶ οἱ συνόντες τοῖς ἀπα- 
τεῶσι καὶ τοῖς τῆς ἀχολασίας αἰτίοις δαίμοσι, μαχόμενοι 
δήπου πρὸς τοὺς ϑεουργοὺς ὑπάρχουσι" τούτοις γὰρ πᾶν 6 
μὲν πνεῦμα πονηρὸν ἐξίσταται xol ἀνατρέπεται ἄρδην, 
πᾶσα δὲ χαχία xoà πᾶν πάϑος ἐχχόπτεται πανταάπασε, 
καϑαρὰ δὲ μετουσία τῶν ἀγαϑῶὼν πάρεστιν ἐν τοῖς xa- 9 
ϑαροῖς, ἄνωϑεν δὲ ἀπὸ τοῦ πυρὸς πληροῦνται τῆς ἀλη- 
ϑείας" οἷς οὐδὲν ἐμπόδιον γίνεται ἀπὸ τῶν καχῶν πῖνεν- 
μάτων, οὐδ᾽ εἰς τὰ τῆς ψυχῆς ἀγαθὰ χώλυμα" οὐδέ τις 12 
τῦφος ἢ ϑωπεία ἢ ἀτμῶν ἀπόλαυσις ἢ βίας ἰσχὺς παρεν- 
οχλεῖ" ἀλλὰ πάντα ὡσπερεὶ χεραυνίῳ τινὶ βολῇ πληγέντα 
ἀναφῶς ὑπείκειν xai ὑποχωρεῖ, μηδὲ προσπελάσαε αὐτοῖς 15 
δυνάμενα. ἕν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ ἄγραντον καὶ ἱερατιχὸν 
ϑεῖόν τε ὡς ἀληϑῶς γένος τῆς μαντείας" καὶ τοῦτο OUy, 
ὡς σὺ λέγεις, διαιτητοῦ δεῖται ἢ ἐμοῦ ἢ ἄλλου τινός, 
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Üv' αὐτὸ ἐκ πολλῶν προχρίνω, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἐξήρηται πάντων, 
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de vaticinio vere divino. bonum quippe magis adversatur malo quam 
non bono. 

Quemadmodum igitur templorum expilatores deorum religioni 
maxime repugnant, sic qui daemonibus, qui impostores sunt omnis- 
que lasciviae auctores, favent, contrarii maxime sunt veris sacerdo- 
tibus. ab hie enim omnis spiritus malus fugit et facessit prorsus, 
omnis malitia omnis passio abscinditur, bonorum pura communicatio 
ad puros defertur, et desuper ab igne divino veritatem percipiunt. 
his ergo mali spiritus impedimenti nihil afferre possunt, neque ad 
animae bona avertenda obstaeuli. sed nec suggeritur superbiae fumus 
aut adulatio mollis, neque suffumigatione falluntur, neque vi ulla per- 
turbantur: sed haec omnia mala tamquam fulguris ictu percussa dis- 
perduntur et facessunt, nec possunt vel ad hos appropinquare. 80- 
lum igitur genus hoc vaticinii sincerum et sacrum et revera divinum 
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ὑπερφυὲς ἀίδιον προὔπάρχον, οὐδὲ παραϑεσίν τινα iniós- 
χόμενον οὔτε ὑπεροχήν τινος ἐν πολλοῖς προτεταγμένην, 

3 ἀλλ᾽ ἀπολύεται καϑ' ἑαυτὸ καὶ μονοειδὲς πάντων προη- 
γεῖται. ᾧ δεῖ xai σὲ xoci πᾶς ὅστις ἐστὶ γνήσιος τῶν 
ϑεῶν ἐραστὴς ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν ὅλον" ix γὰρ τοῦ τοιού- 

6 του τρόπου παραγίνεται ἅμα τε καὶ ἐν ταῖς μαντείαις ἡ 
ἄπταιστος ἀλήϑεια καὶ ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡ τελεία ἀρετή. 
μετὰ τούτων δὲ ἀμφοτέρων δίδοται τοῖς ϑεουργοῖς ἡ πρὸς 

9 τὸ νοητὸν πῦρ ἄνοδος, ὃ δὴ καὶ τέλος δεῖ πάσης μὲν 
προγνώσεως πάσης δὲ ϑεουργικχῆς πραγματείας προτέ- 
ÜJ'ecO ox. 

12 Μάτην οὖν ἐπεισάγεις τὴν ἀπὸ τῶν ἀϑέων δόξαν, 
ὡς ἄρα τὴν πᾶσαν μαντείαν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ δαίμονος 
ἡγοῦνται ἐπιτελεῖσθαι" οὔτε γὰρ ἄξιον αὐτῶν μνημονεύ- 

15 &v ἐν ταῖς περὶ ϑεῶν ἐπιστάσεσι' καὶ ἅμα ἀμαϑεῖς εἰσὶν 
οὗτοι τῆς τοῦ ἀληϑοῦς τὸ xci ψευδοῦς διαχρίσεως διὰ 
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nec indiget, ut tu dicis, arbitro vel me vel alio quopiam, ut illad 
prae aliis eligam, ipsum enim omnibus aliis longe praestat, super- 
naturale cum sit et aeternum et praeexistens, nec recipit additionem 
ex comparatione aut excellentiam aliquam ab extra, eo quod alicui 
e multis praeferatur, sed liberatur ab omnibus et uniformiter omni- 
bus anteit. cui oportet te et quisquis deorum genuinus amator sit 
se totum tradere; hac enim ratione sola acquiritur et in vaticiniis 
veritas firma, et in anima virtus perfecta; quibus sane duobus sa- 
cerdos ad ignem ascendit intelligibilem, quod quidem tamquam finem 
tum vaticinio tum sacris operationibus omnibus oportet proponere. 
Frustra igitur adduxisti atheorum opiniomem, qui omne vatici- 
nium a malo daemone perfici arbitrantur; cum nefas eit istorum vel 
minimam mentionem facere in sermonibus de diis.  quinetiam im-. 
periti sunt ad verum a falso internoscendum, quoniam ab. initie te- 
12* 
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τὸ ἐν σχότει τὴν ἀρχὴν τεϑράφϑαι, τάς τε ἀρχάς, ἀφ᾽ 
ὧν παράγινονται ταῦτα, οὐδέποτε δύνανται διαγιγνώσκειν. 
xoci μέχρε δὴ τούτων τὰ περὶ τοῦ τρόπου τῆς μαντείας 
ἡμῖν διωρισμένα τέλος ἐχέτω. 


Aye δὴ οὖν, ὅπως ἐφεξῆς καὶ τὰς δοχούσας ivav- 
τιώσεις ἐπισχεψώμεϑα, τίνες εἰσὶ καὶ τίνα λόγον. ἔχουσι. 
xci δῆτα ἐὰν ὀλίγῳ πλείονα διεξίωμεν περί τινων, ὡς ἂν 
ἐπ᾽ ἐξουσίας ἰδίας καὶ κατὰ σχολὴν ποιούμενον τοὺς λό- 
yove, ἐπιμένειν. δεῖ σε προϑύμως καὶ καρτερεῖν. περὲ γὰρ 
τῶν ΜΕ ΘΈΩΝ μαϑημάτων μεγάλας ἐνίστασϑαι δεῖ καὶ τὰς 
σπουδάς, χρόνῳ τε ἐν πολλῷ δι᾽ ἀχριβείας βεβασανισμένας, 
δὲ μέλλοις αὐτὰ τελέως γνώσεσθαι" σύ μὲν οὖν κατὰ τὴν 
παροῦσαν ὑπόϑεσιν, ὥσπερ ἤρξω, πρότεινε τὰς ἐμποιού- 
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nebris innutriti fuere, neque principia unde haec proveniunt possunt 
intelligere. hactenus igitur quae a nobis de modo vaticinii definita 
sunt finem habeant. 


Age igitur, deinceps videamus quasdam a te obiectiones oppo- 
sias, tum quae sint tum qua nitantur ratione. si autem fusius de 
nonnullis agamus, tamquam pro libitu et secure disputantes, te tamen 
decebit durare et prompte animo adesse. sane de maximis disci- 
plinis maximam diligentiam et multo tempore bene probatam oportet 
afferre, si velis ea perfecte introspicere. tu igitur, prout iamdudum 
postulat praesens hypothesis et quod coepisti facere, profer de qui- 
bus dubitas et ambigis, ego pro parte virili respondebo. — dic igitur, 
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σας ἀπορίαν διαμφισβητήσεις, ἐγὼ δ᾽ ἐν τῷ μέρει δώσω 
λόγον σοι" λέγε δὴ οὖν, ὅτι πάνυ με ταράττει, πῶς ὡς 
8 χρδξίττονες παρακαλούμενοι ἐπιτάττονται ὡς χείρονες" ἐγὼ 
δέ σοι ἐρῶ τὴν ὅλην περὶ τῶν καλουμένων ἀξίαν λόγου 
διαίρεσιν, ἀφ᾽ ἧς ἐνέσται σοι διορισμὸς σαφὴς τοῦ τὸ δυ- 
6 νατοῦ καὶ τοῦ ἀδυνάτου, "spl ὧν ἠρώτησας. 
Θεοὶ μὲν γὰρ καὶ ὅσοι χρείττονες ἡμῶν βουλήσει 
τῶν χαλῶν, ἀφϑόνῳ τε τῶν ἀγαϑῶν ἀποπληρώσει μετ᾽ 
9 εὐμενείας τοῖς ἀξίοις χαρίζονται τὰ προσήχοντα, οἰκτεί- 
govreg μὲν τοὺς τῶν ἱερατιχῶν ἀνδρῶν πόνους, τὰ δ᾽ oi- 
χδῖα ἑαυτῶν γεννήματα xoi ϑρέμματα καὶ παιδεύματα 
12 ἀσπαζόμενοι. ᾿τὰ δὲ μέσα γένη κρίσεως ἔφορα τυγχάνει" 
συμβουλδύει τε ἃ δεῖ ποιεῖν καὶ τίνων ἀπέχεσϑαι προσ- 
ἥκει, χαὶ πρὸς μὲν τὰ δίκαια ἔργα συναίρεται, διωκωλύει 
15 δὲ τὰ ἄδικα, πολλούς τὸ τῶν ἐπιχειρούντων ἀφαιρεῖσϑαέ 
τι τῶν ἀλλοτρίων παρὰ δίχην, ἢ λυμαίνεσϑαί τινα πλημ- 
μδλῶς ἢ ἀπολλύναι, αὐτοὺς ἐποίησε παϑεῖν ταῦτα οἷα 
18 ἄλλους διενοοῦντο ἐργάζεσϑαι. 


1. ἀπορείαν Ο. 2. ὅτι} ὅτι δὲ AC, ὅτι δὴ D. || ϑρατ- 
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8. ἀφϑόνων ACD. 9. χωρέζοντα, C Reg. 17. αὑτοὺς 


scripsi, αὐτοῖς O. 


illud me magnopere sollicitat, quomodo dii invocentur ut praestan- 
tiores, obtemperent autem hominum imperiis tamquam inferiores. 
ego distinctionem de diis invocatis consideratione dignam adfero, ex 
qua quid fieri possit isthac in re quaeritur et quid sit impossibile 
perspicue determinabis. 

Dii profecto et nobis praestantiores omnes spiritus, ex benefa- 
ciendi animo et uberrima bonorum copia benignissime dant quae 
viris dignis utilia sunt, miserati scilicet sacerdotum labores, tum 
etiam gratos habentes eos quos ipsi et protulere et aluere et do- 
cuerunt. sunt alia numina generis medii: haec crisin exercent con- 
suluntque quae facienda et quae fugienda, ad bona opera adiuvant, 
mala prohibent, et cum multi aggressi fuerint alios iniuste fraudari, 
aut inique violare et perdere, in ipsos sua adversus alios structa 
machinamenta retorserunt. 
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Ἔστι δὲ δή τι xai ἄλλο ἀλόγιστον καὶ ἄχριτον γένος 
τῶν παραγιγνομένων, ὃ μίαν ἀριϑμῷ δύναμιν χατενείματο 


διὰ τὴν ἐφ᾽ ἑκάστοις τοῖς μέρεσε διανομὴν ἐφ΄ ὁχάστῳ 3 


τῶν ἔργων ἐπιτεταγμένην. ὥσπερ οὖν μαχαίρας ἔργον 
ἐστὶ τὸ τέμνειν καὶ οὐδὲν ἄλλο ποιδῖν ἢ τοῦτο, οὕτω χαὶ 
τῶν iv τῷ παντὶ διῃρημένων πνευμάτων κατὰ φύσεως 
μεριστὴν ἀνάγχην τὸ μὲν διαιρεῖ, ἄλλο δὲ συνάγει τὰ γε- 
γνόμενα. γνώριμον δὲ τοῦτό ἐστι xal ἀπὸ τῶν φαινο- 
μένων" τὰ γὰρ Χαρώνεια λεγόμενα ἀφίησί τι πνεῦμα 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν πᾶν τὸ ἐμπῖπτον ἀδιαχρίτως δυνάμενον φῦ εί- 
Qu. οὕτω δὴ οὖν καὶ ἀφανῆ τινὰ πνεύματα διαλαχόντα 
ἄλλα ἄλλην δύναμιν, ἐχεῖνο μόνον πέφυχε ποιδῖν ὥσπερ 
ἐπιτέταχται. εἰ δή τις παραλαβὼν τὰ συντελοῦντα τε- 
ταγμένως sig τὸ πᾶν ἀλλαχοῦ μετατρέψειξ καὶ διαπράξαιτο 
τε παρανόμως, οἰχεῖα τότε ἔσται τοῦ χαχῶς χρωμένου 
βλάβη. 

. 
1. ἄκρετον D. 2. παραγιγνομένων] sic Δ, παραγινομένων O. 
4. ἐπιτεταγμένων BD, ἐπιτεταγμένον C. || ἔργον] ἔργων D. 
δ. ποιεῖ C. 9. Χαρώνεια] ἀορνόν ἐστι σπήλαιον ἑερόν, 
ΣΧαρώνιον λεγόμενον. Strab. 636. cf. 579 et 649. Spiracula vocant 


alii Charonea scrobis mortiferum spiritum exhalanus. Plin. 2. 93. 
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Est tertium circa nos genus inconsideratum crisin non exer- 
cens, quodque unam numero potentiam sortitum est, unique parti- 
culari operi praefectum, iuxta distributionem spirituum factam sin- 
gulis partibus. quemadmodum igitur gladii opus est secare et nihil 
aliud facere, sic et spirituum per totum mundum divisorum iuxta par- 
tibilem naturae necessitatem aliqui certe dividunt alii colligunt tan- 
tum quae generantur. quod autem dico manifestum est ex phae- 
nomenis, nam scrobes Charoneae ut vocantur spiritum e se exha- 
lant, qui omnia indifferenter corrumpit quae eis inciderint. hoc 
igitur pacto quidam occulti spiritus, alius aliam sortiti potentiam, 
illud tantum singuli peragunt ad quod ordinati sunt. si quis igitur 
accipiens quae ordine distributionis ad totum conferunt aliorsum de- 
exerit et aliquid praevaricatorie transegerit, noxa penes erit eum 
qui istis male utitur. 


12 


15 
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Καὶ οὗτος μὲν ἄλλος τρόπος Aóyov: ὃ δὲ νυνὶ πρό- 2 
κδϑιταν σχοπεῖν, ἐνίοτε ὁρῶμδϑν γιγνόμενον. τὸ γὰρ τῶν 
8 ἐπιτάξεων συμβαίνει περὶ τὰ μὴ χρώμενα ἰδίῳ λόγῳ πνεύ- 
ματα μηδὲ χρίσεως ἀρχὴν ἔχοντα. xoi τοῦτο οὐχ ἀπαντᾷ 
παραλόγωρ. φύσιν γὰρ ἔχουσα λογίζεσθαι ἡμῶν ἡ διά- 
6 voix καὶ διαχρίνδιν ἧπερ ἔχεε τὰ πράγματα, πολλάς τε 
δυνάμεις ζωῆς ἐν ἑαυτῇ συλλαβοῦσα, τοῖς ἀλογίστοις καὶ 
κατὰ μίαν τοῖς ἐπιτελουμένοις ἐνέργειαν ἐπιτάττειν δἴωϑε. 
9 χαλεῖ μὲν οὖν αὐτὰ ὡς κρείττονω, διότε ἀπὸ τοῦ megué- 
χοντος ἡμᾶς παντὸς κόσμου τὰ συντελοῦντα πρὸς τὰ 
ὅλα περὲ τὰ κατεχόμενα ἐν τοῖς μεριστοῖς ἕλκειν ἐπιχειρεῖ. 
12 ἐπιτάττει δὲ ὡς χείροσι, διότι χαὶ μέρη τινὰ πολλάχις τῶν 
ἐν τῷ κόσμῳ χαϑαρώτερα καὶ τελειότερωα ἐμφύεται Tuy 
ἀνηκόντων εὶς τὸν ὅλον χόσμον᾽ οἷον εἰ τὸ μὲν εἴη vos- 
15 ρόν, τὸ δ᾽ ὅλον ἄψυχον ἢ φυσιχόν, τότε γὰρ τοῦ ἐπὶ πλεῖον 
διατείνοντος τὸ ἐπ᾽ ἔλαττον διῆκον εἰς ἐξουσίαν ἐστὶ xv- 
ρθεώτερον, εἰ xai ὅτι μάλεστα ἀπολδίποιτο αὐτοῦ τῷ με- 
18 γέϑει καὶ πλήϑει τῆς ἐπικρατείας. 


1. τρόπως Ὦ. 9. ἐπιτάξεως D. 11. avrov] sic ABC et 
Gale not, αὐτῷ O. 


Sed hic sermo aberrat a scopo praesenti. quod autem nunc 2 
proponitur considerandum, et fieri quandoque cernimus; imperia di- 
riguntur ad spiritus istos qui non utuntur ratione neque criseos po- 
testate. nec videtur hoc sine ratione dici. mens enim nostra na- 
turaliter de rebus ratiocinandi et iudicandi prout sese habent gaudet 
facultate, et vitae varias habet vires; unde spiritibus ratione non 
utentibus et unam operationem operantibus potest imperare.  invo- 
camus igitur spiritus hos tamquam praestantiores, quoniam cupimus 
ab universo et nos continente mundo ad particularia attrahere ea 
quae ad totius utilitatem tendunt.  imperamus rursum iis tamquam 
inferioribus, quoniam saepe res in mundo particulares puriores per- 
fectioresque sint iis quae latius sese diffundunt ad totum mundum; 
verbi gratia si illud sit, ut est mens nostra, intellectuale totum, hoc 
autem inanime et mere naturale, tunc certe illud quod angustius habet 

- imperium illo quod longius se extendit praestantius est, utut longe 
ab eo superetur tum magnitudine tum pulchritudine imperii. 
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χει δὲ xai ἄλλον λόγον ταῦτα τοιοῦτον. τῆς ὅλης 
ϑεουργίας διττόν ἐστι πρόσχημα, τὸ μὲν ὡς παρ᾽ ἀνϑρώ- 
πων προσαγόμενον, ὅπερ δὴ τηρεῖ καὶ τὴν ἡμετέραν τάξιν 3 
ὡς ἔχει φύσεως ἐν τῷ παντί, τὸ δὲ κρατυνόμενον τοῖς 
ϑείοις συνθήμασι xai ἄνω μετέωρον Óv αὐτῶν τοῖς χρείτ-- 
τοσι συναπτομένον, περιαγόμενόν τὸ ἐμμελῶς ἐπὶ τὴν ἐχδί- 8 
γων διαχόφμησιν, ὃ δὴ δύναται εἰκότως xoi τὸ τῶν ϑεῶν 
σχῆμα περιτίϑεσθαι" κατὰ τὴν τοιαύτην οὖν διαφορὰν 
εἰχότως χαὶ ὡς χρείττονας καλεῖ τὰς ἀπὸ τοῦ παντὸς δυ- 9 
γάμεις, καϑόσον ἐστὶν ὁ χαλῶν ἄνθρωπος καὶ ἐπιτάττεν 
αὐταῖς αὖϑις" ἐπειδὴ περιβαάλλεταί πως διὰ τῶν ἀπορρή- 
των σμμβόλων τὸ ἱερατικὸν τῶν ϑεῶν πρόσχημα. 12 

8 ἀ4ληϑέστερον Ó' ἔτι τούτων διαλύοντες τὰ διηπορη- 
μένα, ἀφαιρεῖν ἀξιοῦμεν τὰς ὡς ἐπ᾿ ἀνϑρώπων φαινο- 
μένας ἐν τῷ καλεῖν παραχλήσεις xci τὰς ἐπὶ τῇ τῶν Ép- 15 
γων διανύσει μετὰ μεγάλης σπουδῆς ἐνδιδομένας ἐπιτάξεις. 
& γὰρ ἡ φιλίας ὁμονοητικῆς κοινωνία καί τις ἀδιάλυτος 
συμπλοκὴ τῆς ἑνώσεως συνέχει τὴν ἱερατικὴν ἀπεργασίαν, 18 


5. δι᾿ αὐτῶν] διὰ τῶν Ο. 6. συναπτομένων Ο. 10. iz 
τάττειν ACD. 13. 14. διαπορημένα O. 15. 75] om. O. 
17. ἀφιλίας CD. — 18. ἐνώσεως B. 


Potest et alia ad haec adferri ratio. in sacris operationibus 
sacerdos duplicem sustinet persenam; una quidem humana est, eaque 
servat nostrae naturae ordinem quem nos in hoc universo obtinemus, 
quod autem divinis signis corroboratum est et per haec melioribus 
naturis conciliatum, sursum tendit et ad eorum ordinationem pulchre 
circumducitur: illud quidem merito potest personam deorum gerere. 
iuxta hanc igitur distinctionem recte faeit invocando tamquam prae- 
stantiores a toto mundo potentias, quandoquidem qui invocat homo 
est; idemque rursus imperat illis, quoniam merito ineffabilium deo- 
rum quodammodo personam sacram sustinet. 

3 Sed ut clarius adhuc has dubitationes diluamus, auferre hinc 
prorsus velim quicquid humanum esse videatur, vel dum preces fiunt 
inter invocandum vel dum magna vehementia ad opera expedienda 
minae et iussa distringantur. nam si, ut res se habet, communio 
quaedam consentiens et benevola, si complexio unitatis firma a diis 


12 


18 
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ἵν᾽ ὄντως ἡ ϑεία xci ὑπερέχουσα πᾶσαν τὴν γιγνωσχο- 
μένην χοινὴν ἀνθρώποις διάπραξιν, οὐδὲν τῶν ἀνϑρω- 
πίνων ἔργων ἐπ᾽ αὐτῆς ἁρμόξει λεγόμενον, οὔτε τὸ προσ- 
καλεῖν οὕτως, ὡς τὰ ἀφεστηχότα ἡμεῖς προσαγόμεϑα, 
οὔτε τὸ χελδύειν τοιοῦτον ὁποῖον τοῖς κεχωρισμένοις, ὡς 
ἕτερον ἐξ ἑτέρων ἐγχειρίζομεν' ἡ αὐτὴ δέ τις ἐνέργεια 
κοινῶς αὐϑαίρετος ἐλλάμπουσα τοῦ ϑείου πυρὸς αὐτό- 
κλητός τε xoi αὐτενέργητος δι’ ὅλων ὡσαύτως ἐνδργϑῖ, 
τῶν μεταδιδόνεων ὁμοῦ xci τῶν μεταλαμβάνειν αὐτῆς 
δυναμένων. 

Πολὺ δὴ οὖν χρεῖττόν ἐστι τὸ vvyi λεγόμενον, τὸ 
μὴ δι’ ἐναντιώσεως ἢ διαφορότητος ἀποτελεῖσθαι τὰ τῶν 
ϑεῶν ἔργα, ὥσπερ δὴ τὰ γιγνόμενα εἴωϑεν ἐνεργεῖσϑαι, 
ταὐτότητι δὲ καὶ ἑνώσει xci ὁμολογίᾳ τὸ πᾶν ἔργον ἐν 
αὐτοῖς κατορϑοῦσϑαι. ἐὰν μὲν οὖν χαλοῦν ἢ καλούμενον 
ἢ ἐπιτάττον ἢ ἐπιταττόμενον ἢ xgeirrOoV 1 χεῖρον διαι- 
ρῶμεν, τὴν τῶν γενέσεων ἐπὶ τὰ τῶν ϑεῶν ἀγέννητα 
ἀγαθὰ μεταφέρομέν πως ἐναντιότητα, ἐὰν δὲ πάντων 


5. τοῖς] sic ABC, om. Ο. 17.8. αὐτόκλειτος B. 8. ἀντ- 
ἐνέργητος ΘΟ.(ἁὌ 11. δὴ] δὲ δ. 16. λαλοῦν A. 


ad sacerdotem, omnem sacrorum operationem continet, ut haec ope- 
ratio vere divina sit omnemque actionem hominibus notam et com- 
munem excellat, nihil humani huic congruet; atque adeo sacerdos 
iam numen invocando non id facit uti nos, cum aliquid distans at- 
trahimus, et cum ei imperat non est perinde ac si separatim exi- 
stenti fieret, uti nos aliud ex aliis aggredimur; sed una quaedam est 
eademque communis divini ignis actio, quae spontanea nullo alio vo- 
cante aut incitante refulget, agitque eodem modo per omnia, tum ea 
quae dant tum ea quae ad recipiendum ab ea aliquid apta sunt. 
Est igitur hic modus explicationis iam dictus longe melior, qui 
non per contrarietatem et pugnam divina opera fieri ponit, ut solent 
opera generationis perfici, sed per identitatem unitatem et consen- 
sionem omne opus in sacris recte institui contendit. δὲ igitur di- 
stinguamus in sacris de vocante et vocato de imperante et eo cui 
imperatur de meliore et deteriore, contrarietatem quae est in gene- 
ratione absurde adscribemus deorum bonis non generatis, si vero 
ut aequum est omnia talia quae terram sapiunt contemnamus, quic- 
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τούτων ὡς γηγενῶν χκαϑάπερ ἐστὶ δίκαιον ὑπερίδωμεν, 
τὸ δὲ χοινὸν καὶ ἁπλοῦν ὡς τιμιώτερον ἀποδῶμεν φοῖς 
ὑπερέχουσι τῶν ἐνταῦϑα ποικιλίας, ἀνήρηται εὐθὺς ἡ 8 
πρώτη τῶν ζητημάτων τούτων ὑπόϑεσις, ὥστε οὐδεμία 
περὶ αὐτῶν εὔλογος ἀπολείπεται ἀμφισβήτησις. 

4 Τί οὖν δὴ λέγωμεν περὲὶ τῆς μετὰ ταύτην ἐπιζητή- 6 
σεως, τί δίχαιον δήποτε μὲν ἀξιοῦσι τὸν ϑεραπεύοντα 
εἶναι οἱ καλούμενοι, αὐτοὶ δὲ τὰ ἄδικα κελευόμενοι δρᾶν 
ὑπομένουσι; πρὸς δὴ τούτῳ ἔχω περὶ τοῦ δικαιοπραγεῖν 9 
διαμφισβητῆσαι, ὡς οὐχ ὁ αὐτὸς ὅρος ἡμῖν τὸ φαίνεται 
περὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ϑεοῖς. ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν ἄτε δὴ ἐπὶ 
τὸ βραχύτατον ἀποβλέποντες τὰ παρόντα πράγματα ἐπι- 12 
σχοποῦμεν καὶ τὸν ἐν ποσὶ βίον, τίς τέ ἐστι χαὶ ὅπως 
γένεται" οἱ μέντοι χρείττονες ἡμῶν ὅλην τὴν ζωὴν τῆς 
ψυχῆς καὶ τοὺς προτέρους αὐτῆς βίους πάντας ἐπίσταν- 15 
ται, χαὶ εἴ τινα δὴ τιμωρίαν ἐπάγουσιν ἐχ παρακλήσξως 
τῶν καλούντων, οὐκ ἔξω τῆς δίκης ταύτην ἐπιφέρουσιν, 
ἀλλὰ στοχαζόμενοι τῶν ἐν προτέροις βίοις ἁμαρτημάτων 18 


1. τούτων] οὕτως Ο. 2. τιμιώτατα Α. 6. δὴ] δὴ τε AC. 


|| λέγομεν ΒΟΏΌ. ᾿ 11. μὲν] sic ABC et Gale ποῖ., δὲ O. 
14. κχρείττοντες O. 14.15. ψυχὴν τῆς ζώης O. 15. πάν- 
τες ACD. 


quid autem communitatem et simplicitatem spirat ut merito prae- 
stantius tribuamus eis, quae longe transvolant terrenarum rerum va- 
rietatem, statim tolletur prima harum quaestionum materia, ita ut 
nulla relinquatur de his dubitatio iusta et probabilis. 

4 Quid autem dicemus de proxima tua quaestione, cur iustos esse 
suos cultores censent oportere dii, ipsi interim si iniuste agere iu- 
beantur non diffugiunt? ad hoc igitur sic. merito dubito quid sit 
illud quod tu vocas iuste agere, et puto aliam apud deos iusti esse 
definitionem, aliam apud nos. nos enim ut qui parum prospicimus, 
res tantum praesentes contemplamur, et hodiernam vitam quae et 
qualis sit consideramus: dii vero nobis praestantiores universam ani- 
mae vitam el priores status contuentur, atque adeo si quam poenam 
ex invocatione inferant, non tamen iniuste eam inferunt, sed habent 
rationem peccatorum quae in vita priori admisit anima iam tandem 
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τῆς ψυχῆς τῶν πασχόντων" ἅπερ oi ἄνϑρωποι οὐχ ὁρῶν- 
τὲς νομίζουσιν αὐτοὺς ἀδίκως περιπίπτειν ταῖς συμφοραῖς 
8 αἷς πάσχουσι. 
Καὶ πρὸς τὴν πρόνοιαν δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο κοινῶς 5 
εἰώϑασιν οἱ πολλοὶ προσαπορεῖν, οἵ τινες παρὰ τὴν ἀξίαν 
6 χαχῶς πάσχουσι μηδὲν ἠδικηχότες πρότερον. οὐδὲ γὰρ 
ἐνταῦϑα δύνανται ἀναλογίζεσϑαι, τίς οὖσα ἡ ψυχὴ καὶ 
τίνα ἔχουσα τὴν ὅλην ζωὴν χαὶ πόσα ἐν προτέροις βίοις 
9 διαμαρτήσασα τυγχάνει, καὶ εἰ ἄρα πάσχεν ταῦτα ἅπερ 
ἐποίησε πρότερον" πολλὰ δὲ καὶ λανϑάνει τὰς ἀνϑρω- 
πίνας διαγνώσεις ἀδικήματα, τοῖς δὲ ϑεοῖς ἐστὶ γνώριμα, 
12 ἐπεὶ οὐδὲ τὸν αὐτὸν σχοπὸν τοῖς ἀνθρώποις προτίϑενται 
τῆς δικαιοσύνης. ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄνϑρωποι τὴν ἰδίαν τῆς 
ψυχῆς αὐτοπραγίαν καὶ τὴν χατὰ τοὺς καϑεστῶτας νό- 
15 μους καὶ τὴν χρατοῦσαν πολιτείαν διανομὴν τῆς ἀξίας 
ἀφορίξονται sivo, δικαιοσύνην" οἱ μέντοι ϑεοὶ πρὸς τὴν 
ὅλην τοῦ χόσμου διάταξιν χαὶ πρὸς τὴν συντέλειαν τοῖς 
18 ϑεοῖς τῶν ψυχῶν ἀποβλέποντες, τὴν χρίσιν τῶν δικαιω- 
μάτων ἐπιβάλλουσι. διόπερ δὴ ἄλλως μὲν παρὰ τοῖς ϑεοῖς 


9. εἴτινες AD. 6. κακῶν A. 7. δύναται Δ. 11. γνώ- 
ρημα D. 17. συντέλειαν] συγγένειαν Gale not. 19. «à- 
λων BD. [[ἐμὲν] μέντοι O. 


punita: quod cum homines non satis animadvertant, putant se inuste 
iis quae patiuntur implicari malis. 

Eodem modo solent quamplurimi de providentia addubitare, si 5 
qui praeter meritum mala patiantur, cum ipsi nihil prius iniuste ege- 
rint. revera enim illi non. possunt perfecte intelligere animam suam 
qualis sit, qualem vitam in universum egerit, quod peccaverit in 
statu antecedenti, et utrum iam patiatur quae prius male fecit. adde 
quod etiam in hac vita multa iniuste facta fugiunt hominum cogni- 
tionem, quae tamen deos minime latent, quoniam aliani forte de iusto 
notionem quam homines admittunt. homines iustitiam definiunt per 
proprium animae officium et per distributionem sui cuique meriti, 
iuxta leges praescriptas et politiam receptam: dii vero iustum aesti- 
mant ex respectu ad ordinationem totius mundi, spectantque totam 
animarum cognitionem apud deos extantem. alio igitar modo dii 
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ἄλλως δὲ παρ᾽ ἡμῖν τῶν δικαίων ἡ κρίσις γένεται" xai οὐχ 
ἂν ϑαυμάσαιμι, εἰ μὴ ἐφικνούμεϑα ἐν τοῖς πλείστοις τῆς 
ἄχρας καὶ τελειοτάτης τῶν κρειττόνων χρίσεως. 8 
Τί δὲ κωλύεε καϑ᾽ ἑαυτὸν ἑχάστῳ xci μετὰ τῆς ὅλης 
συγγενείας τῶν ψυχῶν παρὰ τοῖς ϑεοῖς πολὺ διαφερόντως 
δοκιμάζεσθαι τὸ δίκαιον; εἴπερ γὰρ ἡ κοινωνία τῆς αὖ- 6 
τῆς φύσεως ἔν τε σώμασι καὶ 'ἄνευ σωμάτων οὔσαις ταῖς 
ψυχαῖς συμπλοκήν τινα τὴν αὐτὴν πρὸς τὴν τοῦ χόσμου 
ξωὴν καὶ τάξιν ἐναπεργάζεται κοινήν, καὶ τὴν ἔχτισιν τῆς 9 
δίκης ἀναγκαῖον ἀπαιτεῖσϑαι ἀφ᾽ ὅλων, καὶ μάλιστα ἡνίκα 
ἂν τὸ μέγεϑος τῶν μιᾷ προὐπηργμένων ἀδικημάτων ὑπερ- 
αίρῃ τὴν ἀπὸ μιᾶς τῆς ἀχολούϑου τοῖς πλημμελήμασι τι- 12 
μωρίας ἀποπλήρωσιν" εἰ δέ τις καὶ ἄλλους προστιϑείη 
διορισμούς, x«Ó' οὗς ἐπιδείχνυσιν ἑτέρως τὰ δίκαια παρὰ 
τοῖς ϑεοῖς ἔχοντα ἢ ὡς παρ᾽ ἡμῖν διέγνωσται, γένοιτ᾽ ἂν 15 
χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνων ἔφοδος ἡμῖν ἐπὶ τὸ προχείμενον' ἀλλ᾽ 
ἐμοὶ καὶ οἱ προειρημένοι μόνον χανόνες ἐξαρχῶσιν εἰς τὸ 


4. τί] τὸ CD. 9. ἀπεργάζονται AC, ἐναπεργάζονταν D. 
10. ἀναγκαῖα C. 11. προὐπεργμένων Ο, προπεπραγμένων 
Gale not. 11.12. ὑπεραίρη]} sic Velsenius, vzegatge, O. 
12. τὴν] sic AC, τοὺς BD, τὰς O. || τοῖς] «zc BD. 14. éc£- 
eec] ἑτέρων D. || zagà] περὶ AC. 19. ἡμῖν] ἡμῶν 
ἐστὶ Ο. 17. ἐξαρκοῦσιν ACD Reg. 


de iusto statuunt, alio autem nos. nec mirum si nos summam illam 
et exactam deorum iustitiam in quamplurimis non assequamur. 
Deinde quid impedit quo minus dii per se unicuique et simul 
cum respectu ad totam animarum cognationem apud se et quidem 
praecipue ius decernant? si enim eiusdem naturae communio existens 
inter animas, tum in corpore positas tum extra corpus existentes, 
complexionem quandam eandem et communem cunctis efficit ad to- 
tam mundi vitam et ordinem, etiam necesse erit iudicii expletionem 
a tota communione expectari, praesertim ubi magnitudo scelerum ab 
una anima admissorum excedit, quod uni infligi possit, supplicium 
ista peccata consequens. si quis autem praeter has adiicere velit 
alias definitiones, per quas ostendat quod aliter apud deos iusti ra- 
tiones se habeant quam apud nos, inde quoque ad institutum nostrum 
nobis aliquid erit opportunum; mihi autem sufficiant praedicti cano- 
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δηλῶσαι τὸ καϑόλου καὶ πάντα περιέχον γένος τῆς àv 
ταῖς δίκαις ἰατρείας. 

8 Ἵνα τοίνυν ix περιουσίας διαγωνισώμεϑα πρὸς τὴν 6 
viv λεγομένην ἀντίληψιν, δῶμεν εἰ βούλει καὶ τὸ ἐναν- 
τίον οὗ κατεσχευάσαμεν, ὡς ἄδικά τινα δρᾶσϑαι ἐν ταῖς 

6 χατὰ τὰς χλήσεις πραγματείαις" ὅτι τοίνυν οὐδὲ τούτων 
αἰτιατέον τοὺς ϑεοὺς αὐτόϑεν μὲν πρόδηλον" οἱ γὰρ ἀγα- 
ϑοὶ ἀγαϑῶν εἰσὶν αἴτιοι, χακοῦ δὲ παντὸς ἀναίτιοι" καὶ 

9 oí ϑεοὶ xav' οὐσίαν ἔχουσι τὸ ἀγαϑόν" οὐδὲν ἄρα ἄδικον 
ποιοῦσιν. ἀλλὰ ἄρα τὰ αἴτια τῶν πλημμελῶς γιγνομένων 
ξητητέον" εἰ δὲ μὴ οἷοί τέ ἐσμεν εὑρεῖν αὐτά, οὐ χρὴ 

12 προΐεσϑαι τὴν ἀληϑῆ περὶ ϑεῶν ἔννοιαν, οὐδὲ διὰ τὰ 
ἀμφισβητούμενα εἰ γίνεταε καὶ ὅπως γίνεται ἀφίστασϑαι 
χρὴ τῆς ὄντως ἐναργοῦς περὶ ϑεῶν ἐννοίας" πολὺ γὰρ 

6 βέλτιον ἀγνοεῖν προσομολογῆσαι τὴν ἀτοπίαν τῆς δυνά- 
μδως, πῶς τὰ ἄδικα διαπράττεται, ἢ συγχωρῆσαι περὶ 


5. κατεσκευάκαμεν À. [ἀ δικά] ἀδηλά B. || δρᾶσϑα.] δρᾶσαι B, 
δρᾶται D, δρᾶσταν C. 6. πραγματείας D. [[{οὐδὲ] οὔτε O. 


8. κακοῦ --- ἀναέτιοι om, O. 10. πλημμελὼν A. 11. εἰ] 
ae B. 13. γένοντα» (bis) AC, γένεται (alterum)] γένονται D. 
14. πολὺ] πρὸὶν D. 16. ἀτονίαν Gale not. 


nes, in quibus ostendi generalem aliasque in se complectentem viam 
ad sanandas contra divina iudicia obiectiones. 

Sed concedamus si vis, ut ex superabundanti positam oppugne- 6 
mus obiectionem, id quod nostrae sententiae contrarium est, iniusta 
aliquando contingere ex hoc invocationum negotio; sane res ipsa lo- 
quitur deos tamquam causas nequaquam oportere insimulare. quippe 
boni bonorum, nequaquam autem malorum sunt causae, immo bonum 
diis est essentiale: iniustum ergo nihil faciunt. quare alibi causas 
iniuste factorum quaerere debemus: quas si forte non valeamus in- 
venire, non oportebit veram de diis statim proiicere opinionem, nec 
propter huiusmodi dubitationes, an mala fiant a diis et quomodo 
fiunt, peierare certam de diis et manifestam scientiam. multo me- 
lius est nostrarum virium imbecillitatem profiteri ad malorum causas 


assignandas, quam mendacium de diis et impossibile aliquid conce- 
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ϑεῶν ἀδύνατόν τι ψεῦδος, περὶ οὗ πάντες EAAÀmvég τε 
καὶ βάρβαροι ἐναντία ἀληϑῶς διαδοξάζουσιν. 

7 Ἔχει μὲν οὖν τό ys ἀληϑὲς οὕτως" οὐ μὴν ἀλλὰ δεῖ 3 
προσϑεῖναι καὶ τὰ αἴτια τῆς ἐνίοτε τῶν xaxov γενέσεως, 
πόσα τέ ἐστε καὶ ὁποῖα" καὶ γὰρ οὐδὲ ἁπλοῦν αὐτῶν 
ὑπάρχει τὸ εἶδος" ποικίλον δ᾽ αἴτιον ποιχίλων χακῶν 6 
προηγεῖται τῆς γενέσεως. εἰ γὰρ ἀληϑῶς ἄρτι ἐλέγομεν 
περὶ τῶν εἰδώλων xai τῶν κακῶν δαιμόνων τῶν ὑποχρε- 
νομένων τὴν τῶν ϑεῶν καὶ τῶν ἀγαϑῶν δαιμόνων παρ- 9 
ουσίαν, πολὺ δήπου τι καταφαίνεται ἐντεῦϑεν ἐπιρρέον 
τὸ καχοποιὸν φῦλον, περὶ ὃ συμβαίνδιν φιλεῖ ἡ τοιάδε 
ἐναντίωσις. δίκαιον μὲν γὰρ ἀξιοῖ εἶναι τὸν ϑεραπεύοντα, 12 
διότι ὑποχρίνεται εἶναι οἷον τὸ ϑεῖον γένος" ὑπηρετεῖ δὲ 
πρὸς τὰ ἄδικα, διότι πέφυκεν εἶναι πονηρόν" ἔστω δὴ 
οὖν ὁ αὐτὸς λόγος περὶ ψεύδους καὶ ἀληθοῦς καὶ ἀγα- 15 
ϑοῦ καὶ χκαχοῦ. καϑάπερ δὴ οὖν ἐν ταῖς μαντείαις μόνως 
τὸ ἀληϑεύειν τοῖς ϑεοῖς ἀπονείμαντες, κατιδόντες τὸ ψεῦ- 
δος λεγόμενον ἐν αὐταῖς, εἰς ἕτερον γένος αἰτίας τοῦτο 18 


2. ταἀναντία ABD. 4. τὰς αἰτίας C. 6. δ᾽ αἴτιον] sic A, 
δ᾽ iz, o» O. 4. προηγῆται à. 9. τῶν (alterum) om. O. 
11. φύλλον ACD.|| post φιλεῖ A add. κα. — 12. ϑεράποντα O. 


dere; quandoquidem his de rebus tum Graeci omnes tum barbari 
eadem vere sentiant. 

4 Atque adeo pro veris haec admitti oportet. δὲ enim recte fe- 
 cerimus, si adiiciamus causas unde aliquando mala ortum habeant, 
etiam et quot qualesque sint: nec enim una et sMhplex causa est; 
sed multiplex causa fons est malorum multiplicium. — iam si vera 
siat quae paulo prius diximus de idolis et malis daemonibus qui 
deorum et daemonum bonorum praesentiam mentiuntur, hinc sane 
deprehendimus statim maleficae turbae scaturiginem, unde haec omnis 
conirarietas oriri solet. daemon enim malus postulat a cultore ut 
bonus sit, quoniam fingit se esse e genere vere divino; interim ad 
iniusta subservit, quoniam revera malus est. (idem dici poseit de 
falso et vero quod de bono et malo. quemadmodum igitur in va- 
ticiniis diis tribuimus sola quae vera sunt, deprehendentes vero ali- 
quid falsi in illis, ad aliud causae genus nempe in daemones reiici- 
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ἀνηγμένον, τὸ τῶν δαιμόνων, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν δικαίων 
xci ἀδίκων ϑεοῖς μὲν καὶ ἀγαϑοῖς δαίμοσιν ἀποδιδόναι 
δεῖ μόνως τὸ χαλὸν καὶ δίχαιον, τὰ δὲ ἄδικα καὶ αἰσχρὰ 
ἀπεργάζονται οἱ qoe πονηροὶ δαίμονες. καὶ τὸ μὲν 
ὁμολογούμενον πάντῃ καὶ σύμφωνον πρὸς ἑαυτὸ καὶ ἀεὶ 
ἑαυτῷ ὡσαύτως ἔχον προσήκει τοῖς χρδίττοσι, τὸ δ᾽ ἐναν- 
τίον χαὶ ἀσύμφωνον καὶ μηδέποτε τὸ αὐτὸ τῆς δαιμονίας 
διαστάσεώς ἐστιν ἰδιώτατον, περὶ ἣν εἰ γίνεται τὰ μαχό- 
μενα οὐδέν ἐστι ϑαυμαστόν' ἀλλὰ τοὐναντίον ἴσως ἂν 
ἦν ϑαυμαστότερον, εἰ μὴ οὕτως εἶχεν. 

Am ἄλλης τοίνυν αὖϑις ὁρμώμενοι ὑποθέσεως τὰ 8 
σωματιχὰ μέρη τοῦ παντὸς οὔτε ἀργὰ οὔτε δυνάμεως 
ἄμοιρα εἶναι τιϑέμεϑα, ἀλλ᾽ ὅσῳ τελειότητι χαὶ κάλλει 
καὶ μεγέϑει προέχει τῶν ἡμετέρων, τοσούτῳ καὶ δύναμιν 
αὐτοῖς παρεῖναι μείζονα ἀποφαινόμεϑα. αὐτὰ μὲν οὖν 
καϑ' ἑαυτὰ ἕτερα δύναται xai ποιεῖ διαφερούσας τινὰς 
ἐνεργείας" δύναται δὲ καὶ πρὸς ἄλληλα πολὺ δήπου πλεί- 
ove ἀπεργάξεσϑαι. καὶ δῆτα καὶ εἰς τὰ μέρη χαϑήκει 


8. δεῖ] sic AC, om. O. || μόνως] μόνον D. 6. ἑαυτῷ] 
ἑαυτὸ D. || κρεέττωσι D, 9. ἀν] μὲν O. 11. τοίνυν 
αὖϑις] sic AC, τοίνυν D, om. O. || ὑπογενέσεως B. 13. τι- 
ϑέμενα B. 14. προέχει] διαφέρεν Fesch. 15. ovv] sic AC, 
om. O. 18. xai post δῆτα] sic AC, om. O. || xa9ixe AC. 


mus, sic oportet de iusto et iniusto statuere, et diis bonisque geniis 
pulchrum et iustum duntaxat tribuere: nam inusta et turpia daemo- 
nes natura mali operantur. deinde quicquid sibi constat sibi con- 
sentit sibi eodem semper modo simile est, id melioribus naturis con- 
venit; quod autem secum pugnat discordat nec idem est, id proprium 
est naturae daemonum factiosae, in qua si contreria et pugnantia re- 
periantur, nihil miri; potius mirandum si non ita esset. 

Ab alio argumento ordientes idem sic conamur ostendere. par- 8 
tes mundi corporeae neque otiosae sunt neque virium expertes; sed 
tanto iis maiorem vim adiudicamus quanto nostras res perfectione 
pulchritudine magnitudine superant. igitur unaquaeque earum vires 
seorsum differentes habet, actiones diversas edit; item habitudine 
quadam ad invicem multo plura conficere possunt.  quinetiam de- 
scendit ab universalibus ad particulas quaedam actio multiformis, 
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τις ἀπὸ τῶν ὁλων ἡ μὲν συμπαϑὴς xaO" ὁμοιότητα τῶν 
δυνάμεων ἡ δὲ κατ᾽ ἐπιτηδειότητα τοῦ ποιοῦντος πρὸς 


τὸ πάσχον πολυειδὴς ποίησις. οὐχοῦν σωματιχαῖς ἀναγ- 8 


xoig συμβαίνει τινὰ περὶ τὰ μέρη κακὰ καὶ ὀλέϑρια, ὡς 
μὲν πρὸς τὰ ὅλα καὶ τὴν ἁρμονίαν τοῦ παντὸς ὄντα 
σωτήρια καὶ ἀγαϑά, τοῖς δὲ μέρεσιν ἀναγκαίαν τινὰ 
φϑορὰν ἐπάγοντα, ἢ τῷ μὴ δύνασϑαι φέρειν τὰς τῶν 
ὅλων ἐνεργείας, ἢ ἄλλῃ τινὶ συμμίξει καὶ κράσει τῆς ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ἀσϑενείας, ἢ τὸ τρίτον ἀσυμμετρίᾳ τῶν μερῶν 
πρὸς ἀλληλα. 

Μετὰ δὲ τὸ σῶμα τοῦ παντὸς ἀπὸ τῆς φύσεως αὐ- 
τοῦ πολλὰ γίνεται" καὶ γὰρ ἡ συμφωνία τῶν ὁμοίων καὶ 
ἡ ἐναντίωσις τῶν ἀνομοίων ἀπεργάζεται οὐκ ὀλίγα. ἔτι 
δὲ ἡ τῶν πολλῶν σύνοδος εἰς ὃν τὸ τοῦ παντὸς ζῶον xci 
αἱ δυνάμεις δὲ αἱ ἐν τῷ κόσμῳ ὅσαι ποτέ εἰσι καὶ ὁποῖαι, 
ἄλλο μὲν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν ἐπὶ τῶν ὅλων, ἕτερον δ᾽ ἐπὶ 
τῶν μερῶν ἐπιτελοῦσι διὰ τὴν τῶν μερῶν διηρημένην 
ἀσϑένειαν" οἷον ἡ φιλία τοῦ παντὸς καὶ ὁ ἔρως καὶ τὸ 
veixog χατ᾽ ἐνέργειαν μὲν ὄντα ἐν τῷ παντί, παϑήματα 


2. ἐπιτηδιότητα Ο. 8. οὐκοῦν] εἰ μὲν οὖν Ο. θ. τινὰ] 
sic AC, om. O. 7. φορὰν B. || ἐπάγονταν O. 


descendit autem facillime vel propter accommodationem agentis ad 
patiens. igitur ex corporis necessitatibus mala aliqua vel damna 
partibus accidunt, totis quidem et universi harmoniae salutaria et 
consona, partibus vero necessario corruptionem adferentia, vel quo- 
niam nequeunt vires universorum sustinere, vel propter mistionem 
et temperaturam propriae imbecillitatis, vel tertio quam non ser- 
vatur inter partes proportio. 

Adde quod praeter ipsum mundi corpus multa potest ipsa mundi 
natura generare. nam et similium concordia et discordia dissimilium 
non pauca operatur. praeterea multarum in unum mundi animal 
coitio et potentiae vigentes in toto mundo quotcunque tandem sint 
et quales, aliud quidem in totis ut simpliciter dicam, aliud in par- 
tibus agunt propter dissipatam partium imbecillitatem. — sic amicitia 
totius et amor et contentio in toto quidem sunt actiones, in parti- 
bus de iis participantibus passiones evadunt. item quae in ideis 
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ἐν τοῖς μετέχουσι τῶν χαϑ' ἕχαστα γίνεται" ἐν εἴδεσι 
δὲ προεστηχότα xai λόγοις χαϑαροῖς ἐν τῇ τῶν ὅλων 
8 φύσει μεταλαμβάνει τινὸς, ὑλικῆς ἐνδείας καὶ ἀμορ- 
φίας ἐπὶ τῶν χατὰ μέρος. συνηνωμένα δὲ πρὸς ἄλληλα 
àni τῶν ὅλων, ἐπὶ τῶν μερῶν διαστασιάζει. xci οὕτως 
6 ἐπὶ πάντων ἐξίσταται τῶν καλῶν xci τελείων χαὶ ὅλων 
τὰ μεϑ' ὕλης αὐτῶν μεταλαγχάνοντα μεριστά. ἔνια δὲ 
καὶ φϑείρεται τῶν μερῶν ὑπὲρ τοῦ τὰ ὅλα τὰ κατὰ φύσιν 
9 συνεστηχότα διασωζεσϑαι' “αἱ ϑλίβεται δὲ καὶ βαρεῖται 
| ἐνίοτε τὰ μέρη, καίτοι τῶν ὅλων ὡς φυομένων ἀπ᾽ αὐτῆς 
τῆς τοιαύτης ὀχλήσδως ἀπαϑῶν διαμενόντων. 

42 ΣΣυλλογισώμεϑα δὴ οὖν τὰ ἀπὸ τούτων συμβαίνοντα" 
εἰ γὰρ φυσιχαῖς δυνάμεσιν 7) σωματικαῖς τοῦ παντὸς yoo»- 
ταί τινες τῶν καλούντων, ἡ μὲν δόσις γίνεται τῆς àveo- 

15 γείας ἀπροαίρετος καὶ ἄνευ καχίας᾽ ὁ μέντοι γρώμενος 
αὐτῇ μεταστρέφει τὴν δόσιν ini τἀναντία καὶ τὰ φαῦλα. 
καὶ ἡ μὲν συμπαϑῶς δι᾽ ὁμοιότητα τοῖς πάϑεσιν ὑπεναν- 

18 τίως συγκενδῖται. ὁ δὲ ἤδη κατὰ προαίρεσιν ἔλχει παρὰ 


D. διαστασιάζειἾ sic CD, διαστάζει Α, διστάζεν Ο. 7. αὐ- 
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et puris rationibus praecellunt in totius nature, contrahunt aliquid 
materiatae indigentiae et tandem in partibus aliquid deformitatis; et 
quae in totis sunt unita, in partibus dissident. atque ita particu- 
laria quae eum conditionibus materiae tota participant, in omnibus 
degenerant a pulchris a perfectis a totis: corrumpuntur insuper quae- 
dam partes, ut tota secundum naturam constituta serventur. partes 
conteruntur et premuntur aliquando, totis interea ex hac ipsa con- 
turbatione natis, passionis expertibus. 

Colligamus tandem quae ex positis sequuntur. naturalibus aut 
corporeis universi potentiis quoties utuntur invocantes, ad eos de- 
scendit efficacitatis communicatio libera quidem et ad malefaciendum 
indeterminata; et qui utitar ea communicatione is est qui ea abutitur 
ad contrarias hoc est malas artes. ipsa quidem communicatio sym- 
pathetice et propter similitudinem tantum una movetur cum passio- 
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τὸ δίχαιον ἐπὶ τὰ φαῦλα τὸ διδόμενον" xoi ἡ μὲν κατὰ 


μίαν ἁρμονίαν τοῦ κόσμου τὰ πορρωτάτω ποιεῖ συνεργεῖν" 
εἰ δέ τις τοῦτο χαταμαϑὼν ἕλχειν ἐπιχειροίη μὴ χαλῶς 
μοίρας τινὰς τοῦ παντὸς εἰς ἕτερα μέρη, οὐ τά γε ἐκεί- 
γ , » t - , / / 4 " 
vov αἴτια, ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἀνθρώπων τόλμα xoi παράβασις 
τῆς ἐν τῷ κόσμῳ τάξεως παρατρέπει τὰ καλὰ καὶ νόμιμα. 
ὁπότε δὴ οὖν οὔτε οἱ ϑεοὶ δρῶσι τὰ δοξαζόμενα εἶναι 
πονηρά, ἀλλ᾽ ci καϑήχουσαι ἀπ᾽ αὐτῶν φύσεις τε χαὶ τὰ 


σώματα᾽ οὔτε αὐτὰ ταῦτα οὕτως ὡς νομίζεται ἐνδίδωσι 


σλημμέλειάν τινα ἀφ᾽ αὑτῶν, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὴ τῶν ὅλων 
καταπέμπει τοῖς περὶ γῆν τὰς οἰκείας ἀπορροίας, οἵ τε 
παραδεγόμενοι αὐτὰς συμμίξει τῇ οἰχείῳ χαὶ παρατροπῇ 
μεταπλάττουσιν, ἑτέρως τε διδομένας ἐπ᾽ ἄλλα μεταάγουσι. 
καὶ χομιδῇ ἐξ ἁπάντων τούτων ἀναίτιον ἀποδέδεικται 


elvat τῶν χαχῶν χαὶ ἀδίχων τὸ ϑεῖον. 
8. τοῦτο] sic ACD, om. O. 9. ὡς] sic A, om. O. || xou 
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nibus paulo praeter naturam, maleficus vero plena voluntate praeter 
aequum et bonum id quod communicatur ad malum trahit. porro 
superna communicatio per simplicem ratamque illam mundi concor- 
diam partes longissimas effectu suo tangit; si quis interim hoc de- 
prehendens moliatur inique partes sortesve universi pervertere in 
alias partes, sane his mali sequentis causa non est tribuenda, sed 
hominum audaciae et transgressibni quae ea quae iuxta mundi or- 
dinem bona sunt et salutaria pervertunt. quandoquidem igitur ne- 
que ipsi dii faciunt mala quae videntur, sed naturae et corpora quae 
divinitus descendunt; sed nec haec ipsa, prout plerique arbitrantur, 
a se ipsis vitium communicant, sed ad salutem totius iufluxus suos 
ad terrena dirigunt, et qui eos recipiunt propriis mixturis et muta- 
tionibus pervertunt, aliumque in finem missas ad alium diversum 
transferunt. atque ex his omnibus abunde ostendimus malorum et 
iniuste factorum causas ad deos referri non oportere. 
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᾿Ερωτᾷς δὴ καὶ ἅμα ἀπορεῖς μετὰ τοῦτο, ὡς μὴ 
καϑαρῷ μὲν ὄντι ἐξ ἀφροδισίων οὐχ ἂν καλοῦντι ὑπακού- 

3 catev, αὐτοὶ δὲ ἄγειν slg παράνομα ἀφροδίσια τοὺς τυ- 
χόντας οὐχ ὀχνοῦσι. τὰ δὲ ἔχει μὲν xoi ἀπὸ τῶν ἔμ- 
προσϑὲν εἰρημένων σαφῆ τὴν λύσιν. εἰ τῶν μὲν νόμων 

6 ἐχτός, κατ᾽ ἄλλην δὲ χρείττονα τῶν νόμων αἰτίαν καὶ 
τάξιν ταῦτα γίνεται, ἢ εἰ xo" ἁρμονίαν μὲν καὶ φιλίαν 
ἐν τῷ κόσμῳ, κατὰ δέ τινα ἀσυμπαϑῆ κρᾶσιν ἐπὶ τῶν 

9 μερῶν τὰ ταιαῦτα συμβαίνει, ἢ εἰ καλῶς διδομένων με- 
ταστρέφεται ἡ δόσις τῶν χαλῶν ὑπὸ τῶν λαμβανόντων 
ini τἀναντία. 

12 Οὐ μὴν ἀλλὰ δεῖ κατ᾽ ἰδίαν ἐπισχέψασϑαι περὶ αὐ- 
τῶν τούτων, ὅπως T& γίνονται xci ὅντινα ἔχει λόγον. δεῖ 
δὴ νοεῖν ὡς Bv ζῶόν ἐστε τὸ πᾶν. τὰ δ᾽ ἐν αὐτῷ μέρη 

18 διέστηχδ μὲν τοῖς τόποις, τῇ δὲ μιῷ φύσει σπεύδει πρὸς 
ἄλληλα. τὸ δὲ συναγωγὸν ὅλον xci τὸ τῆς συγχράσεως 
αἴτιον ἕλκδι μὲν καὶ αὐτοφυῶς τὰ μέρη πρὸς τὴν ἀλλή- 


4. τὰ] τὸ ACD. 4.5. ἔμπροσϑεν] sic CD, ἔκπροσθϑεν O. 
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Interrogas porro dubitanti similis, quomodo fit ut dii non au- 
scultent invocanti si ex rebus venereis impurus sit, ipsi interim ad 
illicitos eongressus quoscunque homines impellere non graventur. 
habes ex prius dictis unde haec facile solvas; si fiant ista contra 
leges humanas, fiunt tamen iuxta aliam causam et ordinem omnibus 
legibus superiorem. et licet fiant in mundo ad harmoniam et ami- 
citimm, in partibus tamen irregularitas accidere possit, propterea 
quod hae ob complexionem suam facile nimium tum mutuo tum toti 
compatiantur: sed et hoe modo solvere possis, si concedas quod 
quae a superis descendit boni communicatio, a recipientibus in con- 
trarium pervertatur. 

Quin de his ipsis singillatim dispiciamus quomodo fiant et 
quam habeant rationem. animadvertere oportet quod mundus unum 
animal est; partes eius licet loco a se invicem disterminentur, na- 
turali tamen consensu ad se mutuo conspirant. atque vis ipsa con- 
ciliatrix et causa communis omnium mistionis trahit quidem partes 
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λων σύμμιξιν. δύναται δὲ καὶ ἀπὸ τέχνης ἐγείρεσϑαί r6 
xoi ἐπιτείνεσϑαι μᾶλλον τοῦ δέοντος" αὐτὸ μὲν οὖν καϑ' 
ἑαυτὸ καὶ τὸ διατεῖνον ἀπ᾽ αὐτοῦ περὶ ὅλον τὸν κόσμον 
ἀγαϑόν τέ ἐστι, καὶ πληρώσεως αἴτιον, χοινωνίας τε καὶ 
συνόδου xoi συμμετρίας συναρμοστικόν, ἔρωτός τε ἀδιά- 
λυτον ἀρχὴν ἐντίϑησι τῇ ἑνώσει, διαχρατοῦσαν τά τε 
ὄντα καὶ τὰ γιγνόμενα. ἐν δὲ τοῖς μέρεσι διὰ τὴν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων καὶ τῶν ὅλων ἀπόστασιν. xci διότι χατὰ τὴν 
ἰδίαν αὐτῶν φύσιν ἀτελῆ τέ ἐστι καὶ ἐνδεῆ καὶ ἀσϑενῆ, 
μετὰ πάϑους ποιεῖται τὴν ἀλληλουχίαν" ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ 
ἐπιϑυμία καὶ ἔφεσις σύμφυτος αὐτῶν τοῖς πλείστοις 
ἔνεστι. 

Κατιδοῦσα δὴ οὖν αὐτὸ οὕτως ἐνσπειρόμενον τῇ 
φύσει καὶ περὶ αὐτὴν μεριζόμενον τέχνη, πολυειδῶς καὶ 
αὐτὴ μεριζομένη περὶ τὴν φύσιν ἕλκει ποικίλως αὐτὸ καὶ 
μετοχετεύει, καὶ τὸ μὲν ἐν ἑαυτῷ τεταγμένον εἰς ἀταξίαν 
μετάγει, τὸ δὲ κάλλος xci τὸ τῶν εἰδῶν σύμμετρον ἀσυμ- 
μετρίας καὶ ἀσχημοσύνης ἐμπίμπλησε, τὸ δ᾽ ἐν ἑχάστοις 


8. καὶ τὸ] sic ACD, om. Ο. 7. γινόμενα D. 16. μετο- 
χετεὺς A. || à» om. ACD. 17. μετέχει À. 17. 18. ἀσυμ- 
μετρέας xai] sic ACD, om. O. 18. iuzínige, D. || 9' ἐν 


ἑκάστοις δ᾽ ἕνεκα τῆς ACD. 


ad se invicem miscendas suapte natura. possit etiam eiusmodi ap- 
petitus arte quadam incitari et intendi praeter ordimem. haec vis 
conciliatrix ipsa et quicquid ab ea in universum mundum diffunditur 
bonum est, plenitudinem efficit communionem consensum, symme- 
triam apte et harmonice procurat, amoris unionisque initium rebus 
omnibus indit, per quod quae sunt quaeque fiunt universa conti- 
nentur. in partibus cum propter earum distantiam et invicem et 
a totis, tum etiam propter ipsarum naturam imperfectam. egenam et 
debilem, non nisi cum passione mutuum conficit congressum; unde 
et vehemens appetitus et acrior impetus earum plurimis innaecitur. 
Postquam autem vim banc coaguli passim naturae insitam indi- 
tamque deprehendat ars, quae et ipsa quoque varie circa naturam 
occupatur, trahit eam variis rationibus et quasi in unum derivat, 
atque adeo quod erat ordinatum in se ad confusionem traducit, quod 
pulehrum et compositum enermitate et turpitudine replet, quod pul- 
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ἑνώσεως συμφυόμενον. σεμνὸν τέλος ἐπ᾿ ἄλλο ἀπρεπὲς 
μεταφέρδι πλήρωμα τὸ κοινόν, xara πάϑος ἐκ διαφερο- 

8 μένων πὼς συμφερόμενον᾽ ὕλην τε ἐνδίδωσιν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, 
ἥτις πρόσφορός ἐστιν εἰς τὴν ὅλην τοῦ καλοῦ γένεσιν, ἢ 
μὴ δεχομένη παρὰ πᾶν τὸ καλὸν r ἐπ᾽ ἄλλα αὐτὸ μετα- 
6 βάλλουσα, δυνάμεις τε πολλὰς φυσικὰς διαφερούσας μέ- 
γνυσιν, ἀφ᾽ ὧν ὡς ἂν ἐϑέλῃ οὕτω κατευϑύνει τὰς πρὸς - 
τὴν γένεσιν συμμίξεις" πανταχόϑεν οὖν ἀποδείκχνυμεν,͵ 
9 ὡς ἐκ τέχνης τινὸς ἀνϑρωπίνης ἡ τοιαύτη γίνεται κα- 
τασχευὴ τῆς τῶν ἀφροδισίων συμπλοχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπό 
τινος δαϊμονίας ἢ ϑείας ἀναγχῆς. 

12 ᾿Επίσκεψαι δὴ οὖν καὶ κατ᾽ ἄλλο αἰτίων γένος" πῶς 13 
λίϑος ἢ βοτανη πολλάκις φύσιν ἔχουσιν ἀφ᾽ ἑαυτῶν φϑαρ- 
τιχὴν ἡ πάλιν συναγωγὸν τῶν γινομένων" μὴ γὰρ οὐκ 

ὃ ἦν ἐπὶ τούτων μόνων ἀλλὰ καὶ ἐπὶ μειζόνων καὶ ἐν μεί- 
ζοσε πράγμασι φύσεων ἡ φυσικὴ αὕτη ἐπικράτεια, ἣν οἱ 
μὴ δυνάμενοι συλλογίξζεσϑαι roy' ἂν ἐπὶ τὰ χρείττονα 


[o 
t 


2. τὸ κοινόν, κατὰ] sic ACD f'esch, κατὰ xowo» O. 4. πρόσ- 
qogoc] ἀπρόσφορος Gale not. || ὅλην om. ACD. 7. ἐθέλον A, 
ἐθέλεν C. 12. καὶ om. C. 14. συναγωγὴν O. 16. φύ- 
σεως Beg. || αὕτη] sic AD, αὐτὴ O. 


chre et naturaliter in singularum partium unione perficiebatur ad non 
debitam et communem quandam transfert plenitudinem, quae secun- 
dum passionem ex diversis conficitur; materiamque de suo tradit, 
ineptam quidem ad boni universam productionem, eo quod aut non 
omne excerpit quod bonum est aut alio quam oportuit id transfert, 
viresque multas naturales plurimum forte discrepantes commiscet, 
quarum temperatione pro arbitrio ad generationem utitur.  unde- 
quaque igitur ostendimus, quod ad res venereas incitatio et pronitas 
inordinata ab arte potius hominum, quam a necessitate sive deorum 
sive daemonum proficiscatur. 

Contemplare etiam aliud causarum genus, quomodo et lapides 13 
et herbae saepe naturas habeant ad dissolvendum vel congregandum 
res generabiles. atqui non est hoc verum tantum in his, sed etiam 
in maioribus tum rebus tum naturis manifesta est illa naturalis po- 
testas, quam qui non valeant animadvertere, mirum ni opera nata- 
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ἔργα τὰ τῶν φύσεων ἐνεργήματα μεταφέροιεν. ἤδη rol- 
vuv συνωμολόγηται, ἐν τῇ γενέσϑβε xoi περὶ τὰ ἀνθρώπεια 
πράγματα καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τοῖς περὶ γῆν τὸ τῶν πο- 
γηρῶν δαιμόνων φῦλον πλέον ἐπικρατεῖν δύνασϑαι. τί 
οὖν ἔτι ϑαυμαστόν, εἰ καὶ τὰ τοιαῦτα ἔργα τὸ τοιοῦτον 
ἐπιτελεῖ; οὐδὲ γὰρ πᾶς ἀνὴρ διακρῖναι δυνηϑείη, τίποτ᾽ 
ἐστὶ τὸ σπουδαῖον αὐτοῦ καὶ φαῦλον, ἢ τίσε γνωρίσμασι 
διαχρίνεται ἑχάτερον' ὃ δὴ μὴ οἷοί τὸ ὄντες χαϑορῷᾷν 
ἀτόπως συλλογίζονται περὶ τούτων τὴν τῆς αἰτίας ζήτη- 
σιν, xai ἐπανάγουσιν αὐτὴν ἐπὶ τὰ κρείττονα γένη τῆς 
φύσεώς τε καὶ τῆς δαιμονίας τάξεως" εἰ δὲ χαὶ τῆς ψυ- 
χῆς τῆς μερικῆς ἐπὶ τούτων συνεπιλαμβανονταί τινες δυ- 
γάμεις δὶς ἀπεργασίαν, τῆς τὸ ἐν σώματι κατεχομένης, 
καὶ ὅση τὸ μὲν ὀστρεῶδες καὶ γήινον σῶμα ἀφῆκεν, imi 
δὲ πνεύματος ϑολεροῦ καὶ διύγρου περιπλανᾶται χάτω 
περὶ τοὺς τῆς γενέσεως τόπους, καὶ αὐτὴ ἀληϑὴς μὲν ἂν 
εἴη ἡ δόξα, πορρωτάτω δὲ τῆς τῶν χρειττόνων αἰτίας δι- 


1. τὰ τῶ»] sic ACD, τῶν O. 2. ἀνϑρώπια D. 7. αὐτὸ O. 
8, ofoí τε ὄντες] sic D, οἷόν τε ὄντες Α, οἷον τε BC, οἷοί τε Ο. 
12. συνεπιλαμβανονται sic ACD, συλλαμβάνονται ΘΟ.(ὡ 13. κατ- 
ἐχομένοις καὶ ὅσοι C. 0. αὐτὴ] potius αὕτη. 17. ἡ δόξα] 
sic AC, δόξα Ο. 


rae ad superiores causas referant. iam autem in confesso est quod 
malorum daemonum gens plurimum possit in generatione rebusque 
humanis et mundanis. non ergo mirandum est si daemones haec 
et similia patrent: certe non est cuiusvis hominis dicere, qui boni 
et quinam improbi sunt, aut quibus indiciis ab invicem pernoscan- 
tur; quod cum non valeant quidam intelligere, inepte causam harum 
rerum coniectant et quaerunt, reiiciuntque illam in eas naturas quae 
meliores sunt natura communi et ipso daemonum gradu superiores. 
quod si ad has res conficiendas nonnihil forte conferuntur vires 
quaedam animae particularis, sive ea sit in corpore adhuc, sive 
postquam testaceum et terrenum domicilium dereliquerit, adhuc au- 
tem in spiritu turbido humentique obambulat inferiora haec et loca 
generationi opportuna, vera etiam esset illa opinio, sed longe a me- 
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ἐστηχκεν. οὐδαμῶς ἄρα τὸ ϑεῖον καὶ ὅσον ἐστὶν ἀγαϑὸν 
δαιμόνιον ὑπηρετεῖ ταῖς παρανόμοις εἰς τὰ ἀφροδίσια 
τῶν ἀνθρώπων ἐπιϑυμίαις, ἐπειδὴ πέφυκεν αὐτῶν ἄλλα 


, 


αἴτια πολλὰ ὑπάρχοντα. 


Ὃ τοίνυν πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνθρώπων τῶν τε 
ἐν παιδείᾳ διατριβόντων καὶ τῶν ἀπειροτέρων τῆς ἐν λό- 
γοις μδλέτης χοινόν ἔστι ζήτημα, ἀπορεῖς κατὰ τὸ συν- 
δγὲς τὸ περὶ ϑυσιῶν λέγω, τίνα ἔχουσι γρείαν 1) δύναμιν 
ἐν τῷ παντὶ καὶ παρὰ τοῖς ϑεοῖς, τίνος δ᾽ ἕνεκα λόγου 
προσφόρως μὲν τοῖς τιμωμένοις, ὠφελίμως δὲ τοῖς τὰ 
δῶρα προσαγουσιν ἐπιτελοῦνται. πρόσεστι δὲ δὴ αὐτόϑι καὶ 
ἄλλη τις ἐναντίωσις ἡ ἀπὸ τοῦ τοῦς ὑποφήτας ἀπέχεσϑαι 
δεῖν ἐμψύχων, ἵνα μὴ οἱ ϑεοὶ τοῖς ἀπὸ ζώων ἀτμοῖς χραί- 
γωνται" ἐναντίον γὰρ δὴ τοῦτο τῷ αὐτοὺς τοῖς ἀπὸ ζώων 
ἀτμοῖς μάλιστα δελεάξεσϑαι. 


2. ὑπερετεῖ ἢ, 8. πέφηνεν ΔΑ. 6. παιδία ἢ. 8. ἔχοσι D. 
8—411. hic locus in epistola Porphyriana omittitur. 9. δ᾽] τε AD. 
10. μὲν τοῖς] μὲν τῆς C. 14. δὴ] sic ACD, om. O. 
15. δηλιάζεσϑαι O. 


lioribus causis remota. nullo igitur modo aut dii aut quotquot boni 
sunt daemones illegitimis hominum ad venerem cupiditatibus inser- 
viunt, quoniam harum rerum causae existunt aliae multae. 


Sequitur iam quaestio ab omnibus ut dicere vere videor agitata 
hominibus tam doctis quam indoctis, de sacrificiorum negotio.  du- 
bitas enim in sequentibus, quem usum quam vim habeant sacrificia 
in mundo et apud superos, quave tandem ratione aut ad deorum 
qui coluntur honorem apte, aut ad eorum qui donis suis eos colunt 
utilitatem fiant. sed et alia ibidem obiectio occurrit, quod antistites 
oporteat ab animalibus abstinere, ne dii vaporibus ab animalibus pol- 
luantur, cum dii animalium nidoribus vel maxime illiciantur. - 
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Τὴν μὲν οὖν μάχην τῶν νυνὶ προκειμένων εὐπόρως 
ἄν τις διαλύσεις, τὴν τῶν ὅλων πρὸς τὰ μέρη παραδείξας 
ὑπεροχήν, καὶ τὴν τῶν ϑεῶν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ἐξη- 
ρημένην ὑπερβολὴν ὑπομνήσας" οἷον ὃ λέγω τῇ μὲν ὅλῃ 
ψυχῇ προεστηχέναι τοῦ χοσμιχοῦ παντὸς σώματος, καὶ 
τοῖς οὐρανίοις ϑεοῖς ἐπιβεβηκέναι τοῦ οὐρανίου σώματος 
οὔτε βλαβερόν ἐστιν εἰς παϑῶν παραδοχὴν οὔτε ἐμπόδιον 
πρὸς τὰς νοήσεις, τῆδε ἐν μέρδι ψυχῇ κοινωνεῖν σώματι 
πρὸς ἀμφότερα ταῦτα ἔστιν ἀλυσιτελές. εἰ δή τις κατι- 
δὼν τοῦτο συμπλέχει τινὰ τοιαύτην ἀπορίαν, ὡς εἰ τῇ 
ψυχῇ τῇ ἡμετέρῳ δεσμὸς τὸ σῶμα, χαὶ τῇ τοῦ παντὸς 
ἔσται δεσμός, καὶ εἴπερ ἡ μεριστὴ ψυχὴ πρὸς τὸ σῶμα 
ἐπέστραπται, xai ἡ δύναμις τῶν ϑεῶν ὡσαύτως ἐπέστραπ- 
ται πρὸς τὴν γένεσιν, πᾶς ἂν ἀπαντήσειε πρὸς τοῦτο λέ- 
γων, ὡς οὐχ οἶδεν ὅση τίς ἔστιν ἡ τῶν χρειττόνων πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους xci ἡ τῶν ὅλων ὑπεροχὴ πρὸς τὰ μέρη. 
ἐπ᾿ ἄλλων οὖν xci ἄλλων τὰ ἀντιχείμενα προσαγόμενα 
οὐδεμίαν χινεῖ πως ἀμφισβήτησιν. 
4.5. τὴν μὲν ὅλην ψυχὴν Ο. 6. τοῖς οὐρανέοις ϑεοὶς] sic 
ACD Reg., τοὺς οὐρανέους ϑεοὺς O. 7. παϑὼνΪ sic AC, 
om. OQ. 8. μέρει] ἡμέρα D. 9. πρὸς] πρὸς μέρη Fesch. 


48 —14. καὶ ἥ δύναμες --- ἐπέστραπται om. Ο. 14. ἀπατή- 
σειε CD. 16. πρὸς om. B. 18. πως] πρὸς AD. 


Dubitstionum istarum facilis erit solutio, si ostendamus quanta 
sit excellentia totius supra partes, si quae sit deorum eximia maie- 
stas supra homines commemoremus. id volo quod anima mundi 
praesideat mundano corpori, quodque dii caelestes caeleste corpus 
moderentur, nihil inde vel passionis noxiae suscipiunt, vel in intel- 
ligendo impedimenti, nostrae vero animae sua cum corpore societas 
damnosa est quoad utrumque. iam si quis hoc animadvertens scra- 
polum talem iniiciat, quemadmodum corpus nostrum animae com- 
pedes et vincula innectit, ita baud dubie et mundanae animae corpus 
mundanum, et ut particularis anima ad corpos inclinatur, ita quo- 
que deorum vis ad genesin inclinatur, quilibet possit ad haec re- 
ponere, quod nesciat is quanta sit superiorum si ad homines con- 
ferantar, quanta totius si ad partes conferatur supereminentia. quare 
istae obiectiones cum ab aliis atque aliis rebus afferantur nullam iure 
dubitationem movere possunt. 
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Καὶ ἐνταῦϑα δὴ οὖν ὁ αὐτὸς ibapxti λόγος" ἡμῖν 3 
μὲν γὰρ βαρύτητα καὶ μιασμὸν ἐναπομόργνυται τῶν τῆς 

8 ψυχῆς κοινωνησάντων ποτὲ σωμάτων ἡ ἀπόλαυσις, ἡδυ- 
παάϑειάν τε ἐντίχτει xal ἄλλα ἐμποιεῖ τῇ ψυχῇ πολλὰ 
νοσήματα" ἐπὶ δὲ τῶν ϑεῶν xci τῶν ἐγχοσμίων καὶ ὅλων 

6 αἰτίων ἡ ἀπὸ τούτων ἀναγομένη πὼς ἱεροπρεπῶς ἀναϑυ- 
μίασις (ἅτε δὴ περιεχομένη χαὶ οὐ περιέχουσα, συναπτο- 
μένη τε αὕτη πρὸς τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ συνάπτουσα πρὸς 

9 ἑαυτὴν τὰ ὅλα xci τὰ τῶν ÜsQv), συναρμόζεται αὕτη 
τοῖς χρδέττοσι x«i τοῖς ὅλοις αἰτίοις, ἀλλ᾽ οὐχὲ κατέχειν 
αὐτὰ xai συναρμόζει πρὸς ἑαυτήν. 

12 Οὐδὲ yag. ὅπερ σε ἐξίστησιν ὡς μαχόμενον περὶ τῆς 4 
τῶν ἐμψύχων ἀποχῆς ἔχει τινὰ δυσχολίαν, εἴ τις αὐτὸ 
ὀρϑῶς ὑπολαμβάνοι" ov γὰρ δὴ ἵνα μὴ οἱ ϑεοὶ τοῖς ἀπὸ 

15 ζώων ἀτμοῖς γραίνωνται, διὰ τοῦτο οἱ ϑεραπεύυντες cv- 
τοὺς ἀπέχονται τῶν ἐμψύχων. τίς γὰρ ἀν xai ἀπὸ σω- 
μάτων ἀναϑυμίασις αὐτοῖς πελάσξειεν, οἱ xoi πρὶν ἐφά- 


2. βαρύτατα B. 2.9. τῆς ψυχῆς] sic ACD, τῇ wv O. 
6. ἀναγομένη] sic ACD, ἐναγομένη O. 7.8. συνταττομένη A. 
8. συντάττουσα ACD. 10. τοῖς ante ὅλοις] sic AC, om. O. 


l| κατέχει] sic AC Reg, xazaoge» B, κατέχειν D, κατάσχει O. 
11. συναρμόζειν B. 12. ἐξίστησιν εἴσεισιν ACD, εἰςσεσιν B, 
εἴσισεν Reg. 15. χραένονται D. 


Sufficit etiam hic eadem ratio. nobis sane gravedinem et in- 3 
quinamentam affert esus corporum animae nuper coniunctorum, quin- 
etiam dulees animae instillat affectus, aliosque quamplurimos inge- 
nerat morbos. sed vapor exhalans ab animalibus et suffumigatio 
sacra rite peracta diis mundanisque et universalibus causis (utpote 
quae in divinis contineatur, non ea vicissim contineat, et ipsa ac- 
commodata universo, non autem sibi adaptans universa et divina) 
ista melioribus naturis et causis universalibus applicatur, nequit au- 
tem illa constringere et sibi applicare. 

Sed nec illud solutu difficile est, si recte intelligatur, quod te 4 
tantopere movit, ac si pugnares pro abstinentia ab animalibus. nec 
enim propterea deorum cultores ab animalibus abstinent, ne forte 
vaporibus dii contaminentur; quae enim a corporibus exhalatio ad 


deos potest appropinquare? nam dii priusquam materiale aliquid 
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ψασϑαί τι τῶν ἐνύλων τῆς σφετέρας δυνάμεως τὴν ὕλην 
ἀναφῶς ἀποκχόπτουσι; καὶ μὴ ὅτι ἡ δύναμις αὐτῶν ἀν- 
αιρεῖ πάντα καὶ ἀφανίζει τὰ σώματα ἄνευ τοῦ πρὸς αὐτὰ 
πελάζειν, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα τὸ οὐράνιον ἀμικτόν ἔστε 
πρὸς πάντα τὰ ὑλικὰ στοιχεῖα, καὶ οὔτε ἂν αὐτὸ παρα- 
δέξαιτό τι εἰς ἑαυτὸ τῶν ἔξωϑεν, οὔτε ἂν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τινὰ 
δοίη μοῖραν εἰς τὰ ἀλλότρια. πότε οὖν ἀτμός τις περί- 
γειος, ὃς οὐδὲ ἀχρε σταδίων πέντε ἀπὸ γῆς ἐπαιρόμενος 
ἀπορρεῖ πάλιν εἰς τὴν γῆν, δύναται τῷ οὐρανῷ πελάζειν 
ἢ τρέφειν τὸ κυκλοφορητιχὸν καὶ ἄυλον σῶμα ἢ ποιεῖν 
, €- (/ ἍἋ , Ἃ » c —- / 
τι ἐν αὐτῷ ὅλως ἡ μίασμα ἢ ἀλλο ὁτιοῦν παϑὸος; 
c “ Α M A ΄ / M 
Ομολογεῖταν yag δὴ τὸ αἰϑέριον σῶμα πασῆς ixrog 
"εἶναι ἐναντιώσεως, τροπῆς τε πάσης ἀπηλλάχϑαι, καὶ τὸ 
δύνασϑαι εἰς ὁτιοῦν μεταβάλλειν πάντη χκαϑαρεύειν, ῥο- 
πῆς τε τῆς ἐπὶ τὸ μέσον χαὶ ἀπὸ τοῦ μέσου παντελῶς 
) ’ / ἋΣ) D bU ’ 
ἀπολελύσϑαι, διότι ἡ ἀρρεπές ἐστιν ἢ κατὰ xvxAov περι- 


9.6. παραδέξετο C. 6. τινὰ] τινος AC. 8. ἄχρι στα- 
δίων] ἄχρηστα δίων C. || σταδίων πέντε] vaporem terrestrem ad 
altitudinem quinque tantum stadiorum, i. e. trium milium pedum 
extolli hic asseverat Jamblichus. sed montium cacumina multo al- 
tius, ad decem et quindecim stadia eminere noverat antiquitas. Plut. 
Aemil. 15. Cleomed. circ. doctr. 1, 56. 9. καταρρεῖ AC Reg. 
10. κυκλοφορηκὸν C. 16. 5 prius om. ACD. 


possit eorum potentiam contingere, ipsam materiam sine tactu re- 
sciíídunt. nec solum haec deorum potestas absque contactu et ap- 
proximatione omnia corporalia disperdit et delet, sed et ipsum cae- 
leste corpus cum elementis materialibus misceri non potest, nec in 
se aliquid extranei admittit, nec de suo aliquid alienigenis impertiet. 
quomodo igitur vapor aliquis terrenus, qui ad quinque stadia non 
possit ascendere quin iterum ad terram relabatur, caelo ipsi suc- 
cedet et corpus illud gyrans et immateriale pascet aut maculam ali- 
quam vel passionem quamcunque in eo procreabit? 

Est in confesso quod corpus aetherium sit immune ab omni 
contrarietate, omnique adeo liberum mutatione, quod prorsus purum 
Sit a possibilitate in quidvis aliud conversionis, tum etiam quod 
ab omni ad medium et a medio tendentia alienum sit, quoniam. aut 
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φέρεται" οὐχ οὖν οὐδὲ ἀπὸ τῶν σωμάτων τῶν ix διαφε- 
ρουσῶν δυνάμεων xoi κινήσεων συνεστηκότων, τρεπομέ- 
3 voy τὲ παντοίως, ἢ ἄνω ἢ κάτω φερομένων, οὐκ ἔστιν ἥτις 
ἂν κοινωνία φύσεως ἢ δυνάμεως ἢ ἀναϑυμιάσεως συμ- 
μιχϑειή πρὸς τὰ ἐν οὐρανῷ σώματα, οὐδὲ ποιήσει τι οὖν 
6 εἰς αὐτά, &y& παντελῶς Gm αὐτῶν χεχωρισται. οὐ γὰρ 
ἐχεῖνα δύναμίν τινα ἔχει τοῦ παραδέχεσϑαι εἰς ἑαυτὰ τὴν 
ἀπὸ τῶν γιγνομένων μεταβολὴν ὄντα ἀγέννητα. ἥπου 
ὃ ἄρα τὰ τῶν ϑεῶν χραίνεται ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀτμῶν, 
ἃ καὶ τῆς ὕλης ὅλης καὶ τῶν ἐνύλων σωμάτων τοὺς ἀτ- 
μούς, ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, ἐξαίφνης κατὰ μίαν βολὴν ἀπο- 
12 χόπτει; | 
Τοῦτο μὲν ovv οὐκ ἄξιον Omovotiv: πολὺ δὲ μᾶλλον 
ἐκεῖνο χρὴ διανοεῖσϑαι, ὡς ἡμῖν καὶ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει 
45 τὰ τοιαῦτά ἐστιν ἀλλότρια᾽ ταῦτα μὲν yag δὴ διῃρημένα 
εἰς τὰ μεριστὰ καὶ τὰ ἔνυλα πρὸς τὰ ἔνυλα χαὶ ὅλως 
τὰ ὁμοφυὴῆ πρὸς τὰ ὁμοφυῆ δύναταί τινα κοινωνίαν 
48 ἔχειν πρὸς ἄλληλα τοῦ ποιεῖν ἡ πάσχειν, τὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλης 


3. τε om. ACD. || παντέως A. 4. κινωνίέα D. 7. ἑαυτὰ] 
sic ACD Reg., αὐτὰ Ο. 8. τὰ om. D. 15. διηρημένα B. 
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stat immobile aut circulariter movetur. corporum igitur, quae di- 
versis qualitatibus et motibus praedita sunt, quaeque transmutabilia 
sunt omnibus modis, ferunturque sursum et deorsum, non est ulla 
naturae societas potentiaeve communio et evaporationis contactus, 
qui possit commisceri cum corporibus caelestibus; quare nec aliquid 
in iis efficient, quae omnino a se discrepant. sed nec potentiam 
istam habent quae ingenita sunt, ut permutentur ab iis rebus quae 
sunt genitae. num quid ergo natura deorum a vaporibus istius- 
modi foedari possit, quae omnes vapores ab universa materia et cor- 
poribus uno, ut ita dicam, ictu averruncat? 

Haec igitur vel suspicari de diis impium est: illud potius ae- 
quum est existimare, quod nobis et naturae nostrae haec noxia sint 
et aliena. nam quaecunque divisa sunt cum partibilibus et quae 
materialia sunt cum materialibus et omnino similia cum similibus 
possunt in agendo et patiendo se mutuo afficere: quaecunque vero 
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ὄντα οὐσίας καὶ ὅσα παντελῶς ὑπεραίρει, φύσεσί τε xoi 
δυνάμεσιν ἑτέραις γρῆται, ταῦτα ovy οἷά τέ ἐστιν ἢ ποι- 
εἶν εἰς ἀλληλα ἡ δέχεσθαί τινα παρ᾽ ἀλλήλων. xci ὁ 
μολυσμὸς οὖν ἀπὸ τῶν ἐνύλων συμπίπτει τοῖς ἀπὸ σώ- 
ματος ὑλικοῦ χατεχομένοις, καὶ τὸ ἀπὸ τούτων ἀποχαϑ- 
αἰρεσϑαι ἀναγκαῖον ἐκείνοις, ὅσα δύναται ἀπὸ τῆς 
ὕλης μιαίνεσϑαι" ἃ Ó' οὔτε ὅλως ἔχει φύσιν διαιρετὴν 
οὔτε δύναμιν χέχτηται τοῦ εἰσδέχεσϑαι εἰς ἑαυτὰ τὰ ἀπὸ 
τῆς ὕλης παϑη, τί ἂν ἀπὸ τῶν ἐνύλων μιανϑείη; πῶς 
δ᾽ ἔνεστιν ἀπὸ τῶν ἐμῶν παϑημάτων ἢ ἄλλου τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων ἐπιϑολοῦσϑαι τὸ ϑεῖον, ὃ μηδὲν ἔχει κοινὸν 
πρὸς ἡμᾶς τῆς ἀνϑρωπίνης ἀσϑενείας κρεῖττον προῦπ- 
ἄρχον; | 

Ovóérsgov ἀρα διαφέρει τι τοῖς ϑεοῖς, οὔτε τὸ ἡμᾶς 
᾿ἐμπίπλασϑαι ὑλικῶν σωμάτων (οὐδὲ γάρ ἐστιν ὅλως τι 
πρὸς αὐτοὺς τοῦτο, οὐδὲ χραίνονταν αὐτοὶ ἀπὸ τῆς ἡμε- 
τέρας κηλῖδος, ἄχραντον γάρ εἰσι πάντη xci ἀκήρατουλ) 
οὔτε εἴ τινες VÀUXOL σωμάτων ἀτμοὶ περὶ γῆν ἀναδίδονται. 


2. ἑτέρας Β. 2.3. ποιεῖ A. 8. παραλλήλων A. ὅ. τὸ] 
sic ACD, om. O. 18. ofuvsg Α. 


in alio genere essentiae aut longe eminentiora sunt, naturaque et 
qualitatibus gaudent prorsus aliis, haec non possunt cum aliis mu- 
tuas actiones et passiones tueri. quare et omnis pollutio a rebus 
corporeis incidit in res corpore materiali praeditas, et a rebus ma- 
terialibus opus est se ut purgent ea, quaecunque possunt a materia 
tontaminari; quaecunque vero prorsus vacant divisibili natura nec 
materiae affectiones in se admittere naturaliter possunt, qui possint 
a rebus materialibus pollui equidem non video. «αὶ potest divinitas 
vitiari meis aut alterius cuiusvis homuncionis passionibus, quae longe 
praestantior sit nihilque habeat cum nostra vilitate affine? 

Quare neutrum horum ad deos quidquam spectat, sive nos cor- 
poribus et materia inebriati simus (nec enim id eos tangit, nec ii 
nostris spurcitiis conspurcantur, utique incorruptibiles sunt et in- 
violabiles), sive vapores quidam a corporibus materiales circa terram 
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πορρωτάτω γὰρ αὐτῶν xci οὗτοι τῆς οὐσίας xci δυνά- 
μξως ἀφεστήχασιν. 

Ὅλη ἄρα καὶ τῆς ἐναντιώσεως συνανήρηται ἡ ὑπό- 
ϑεσις, εἰ μηδέτερον αὐτῆς ὑπάρχει μόριον περὶ τοὺς ϑεούς. 
ὃ γὰρ μηδὲ ὅλως ἐστί, πῶς ἂν ἔχη τινὰ ἐν ἑαυτῷ μάχην; 
μάτην ἄρα ὑποπτεύεις τὰ τοιαῦτα ὡς ἄτοπα, καὶ ἀναξίας 
τῶν ϑεῶν προσάγεις ἀπορίας, ἃς οὐδ᾽ ἐπ᾿ ἀνθρώπων τῶν 
ἀγαϑῶν εὐλόγως ἂν τις πρόσοιτο. τὸ γὰρ δελεάζξεσϑαι 
ὑπὸ τῆς τῶν ἀτμὼν ἀναϑυμιάσεως οὐδὲ ἀνθϑρωπός τις 
νοῦν ἔχων καὶ ἀπαϑὴς εἰσδέξαιτ᾽ ἂν ποτε εἰς ἑαυτόν, μὴ 
ὅτι γε τῶν χρειττόνων τις ἀλλὰ ταῦτα μὲν μιχρὸν ὕσ- 
τερον τεύξεται λόγου, νυνὶ δὲ τῆς ἐναντιώσεως διὰ πολ- 
λῶν λύσεων ἀνηρμένης, ἐνταῦϑα καὶ περὶ τῆς πρώτης 
ἀπορίας τὸν λογισμὸν ἀποπαύωμεν. 

Ὃ δὲ μεῖζον ἐρώτημα χαὶ περὶ μειζόνων πυνϑάνῃ, 
πῶς ἂν σοι δυνηϑείην δυσβάτου χαὶ μαχρᾶς δεόμενον 
δεερμηνεύσεως ἀποχρίνασϑαι διὰ βραχέων xci ἱκανῶς; 


1. καὶ post οὐσίας om. ACD. 3. ἢ] sic ACD, om. O. 
4. μὴ δ᾽ ἕτερον B. ὅ. ἔχον A, ἔχει CD. 10. εἰσ-- 
δέξαιτ᾽] εἰσδέξαιτο Ὦ, εἰσδέξεται τὸ AC. 44. ἀποπαΐομεν 
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volitent; nam a diis deorumque essentia et potestate longissime isti 
vapores absunt. 

Corruit igitur oppesitionis quam fecisti tota fabrica, si de diis 
neutrum eius membrum procedat — sane quod omnino non est, nibil 
potest in se habere quod opponi possit. frustra igitur tu istaec 
tamquam pugnantia in suspicionem trahis, et diis minime dignas 
profers dubitationes, quas de hominibus mediocriter bonis non sue- 
tineret quis recte adferre. quis enim hominum, nedum deorum, 
paulo sapientior et sobrius de se id admitteret, ut vaporibus suffu- 
migationis se fateretur inescari? sed de his paulo iufra sermo in- 
stituetur, nunc autem quoniam per varias solutiones illa contrarietas 
a ie obiecta sublata est, de primo dubio nobis hic oratio con- 
quiescet. 

Ardua est quaestio deque rebus magnis quam nunc instituis; 
cui ut paucis satisfaciam vix erit; indiget enim explanatione operosa 
et lenga. dicam nihilominus et quidem ut potero diligenter; conor 


ὅ 
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ἐρῶ μὲν οὖν ἐγώ, καὶ προϑυμίας οὐδὲν ἀπολείψω" πειρῶ 
δ᾽ ἕπεσθαι τοῖς συντόμως ὑποδειχνυμένοις καὶ μέχρις ἐμ- 
φάσεως ἐνίοις προϊοῦσιν' ἐγὼ δέ σοι λέγω τό γε ἐμὸν 
δόγμα περὶ ϑυσιῶν, ὡς οὐδέποτε αὐτὰς δεῖ προσίεσθαι 
τιμῆς μόνης ἕνεχα, καϑάπερ δὴ τιμῶμεν τοὺς εὐεργέτας, 
οὐδὲ ὁμολογίας ἕνεχα χαρίτων, ἐφ᾽ οἷς ἡμῖν οἱ ϑεοὶ δε- 
δώχασιν ἀγαϑοῖς, οὐδὲ ἀπαρχῆς χάριν ἢ δώρων τινῶν 
ἀντιδόσεως, ἀφ᾽ ὧν ἡμῖν παρέχουσιν οἱ ϑεοὶ πρεσβυτέρων 
δώρων" xowa γὰρ ταῦτα καὶ πρὸς ἀνθρώπους ἐστίν, ἀπό 
τε τῆς κοινῆς εἴληπται πολιτείας, τὸ τῶν ϑεῶν παντελῶς 
ὑπερέχον καὶ τὸ τῆς τάξεως αὐτῶν, ὡς αἰτίων ἐξηρημέ- 
νων, μηδαμῶς διασώζοντα. ΄ 

Τὸ δὲ μέγιστον τὸ δραστήριον τῶν ϑυσιῶν, καὶ διὰ 
τί μάλιστα τοσαῦτα ἐπιτελεῖ, ὡς μήτε λοιμῶν παῦλαν 
μήτε λιμοῦ ἢ ἀφορίας χωρὶς αὐτῶν γίγνεσϑαι, μήτε ὄμ- 
βρων αἰτήσεις, μήτε τὰ τιμιώτερα τούτων, ὅσα εἰς ψυχῆς 
κάϑαρσιν ἢ τελείωσιν ἢ τὴν ἀπὸ τῆς γενέσεως ἀπαλλα- 
γὴν συμβάλλεται, ταῦτα δὴ οὖν οὐδ᾽ ὅλως ἐνδείκνυνται 


8. ἐμὸν] ἐμῶν D. 4. οὐδένποτε AD. , 7. ἀπ᾽ ἀρχῆς B. 
8. ἀντιδώσεως D. 10. παντελὼς] sic AC, om. O. 15. λι- 
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autem assequi quae sunt breviter a te significata, quaeque per notas 
quasi subindicare te velle video. —de sacrificiis igitur sententiam no- 
stram sic habeto. — sacrificia quantum ego censeo non sunt offerenda 
aut solius honoris habendi causa, quemadmodum solemus offerre dona 
benefactoribus, sed nec ad grates referendas pro bonis a diis ac- 
ceptis, sed nec tamquam primitiae aut dona quaedam gratitudinis 
ergo pro donis maioribus, quae nobis dii praestare possint.  huius- 
modi rationes vulgares et humanae sunt, et ἃ communi hominum 
consuetudine petitae, nequaquam vero convenientes deorum eximiae 
maiestati et ordini et causalitati supremae. 

Quod autem praecipuum est in sacrificiis, efficacitatem dico et 
quare tantas utilitates nobis conficiunt, ut sine eis non liberemur a 
peste a fame a penuria, fec impetremus imbres opportunos, nec ea 
quae bis omnibus praeponderant, ea intelligo quae ad animae puri- 
fieationem aut perfectionem et ad eius e generationis sordibus eman- 
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οἱ τοιοῦτοι τρόποι τῶν ϑυσιῶν. ὥστε οὐχ ἂν τις αὐτοὺς 
δοκιμάσειε δικαίως ὡς ἀπαξίως τῶν ἐν αὐταῖς ἔργων τὴν 
8 αἰτίαν ἀπολογιζομένους, ἀλλ᾽ εἴπερ ἄρα ὡς ἐπαχολουϑοῦν- 
τας καὶ κατὰ δεύτερον τρόπον συνηρτημένους τοῖς πρώ- 
τοις καὶ πρεσβυτάτοις αἰτίοις δευτέρως ἂν αὐτοὺς παρα- 

6 δέξαιτο. 
Ἀπαιτεῖ δὴ οὖν ὁ λόγος εἰπεῖν, κατὰ τί τὸ ποιητι- 
κὸν ἔχουσι τῶν πραγμάτων αἱ ϑυσίαι καὶ τὸ συνηρτη- 
9 μένον πρὸς τοὺς ϑεοὺς τοὺς προηγουμένους αἰτίους τῶν 
γιγνομένων. ἐὰν δὲ λέγωμεν, ὡς ἐν évi ζώῳ τῷ παντὶ 
καὶ μίαν ζωὴν τὴν αὐτὴν πανταχοῦ ἔχοντι χοινωνία τῶν 
12 ὁμοίων δυνάμεων 7 τῶν ἐναντίων διάστασις ἤ τις ἐπι- 
τηδειότης τοῦ ποιοῦντος πρὸς τὸ πάσχον συγχινεῖ τὰ 
ὅμοια καὶ ἐπιτήδεια, ὡσαύτως χατὰ μίαν συμπάϑειαν 
15 διήχουσα καὶ ἐν τοῖς πορρωτάτω ὡς ἔγγιστα οὖσι, λέγε- 
ται μέν τι οὕτω τῶν ἀληϑῶν χαὶ τῶν συνεπομένων ταῖς 
ϑυσίαις ἐξ ἀνάγχης, οὐ μὴν ὅγε ἀληϑὴς τρόπος τῶν 


2, ἐπαξίως AD. 8. ἀπολογιζομένου ABCD. 3.4. ἐπακο-- 
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cipationem conferunt, haec inquam nullo modo sacrificiorum a te si- 
guificatae explicationes et modi tangunt: quare opinor, nemo poterit 
eos admittere, üt qui non satis pro merito causas effectuum in sa- 
cerificiis assignant, ac si forte probaverit, accipiet profecto eos se- 
cundo in loco et quasi consequentes et modo secundario coaptatos 
primis et antiquissimis causis eiusmodi effectuum. 

Postulat igitur sermo hic ut dicatur, quomodo operum prae- 
standorum efficaciam habcant sacrificia, quibusque rationibus coap- 
tentur diis, qui sane omnium quae fiunt causae sunt principales. 
si dicamus, mundus est animal unum, habetque unam eandemque 
ubique vitam, proinde communio qualitatum similium, aut dissimilium 
pugna, aut certe aptitudo quaedam agentis ad patiens commovet si- 
milia et apta eodem modo, dum videlicet discurrit sympáthetice ἃ 
remotissimis ad remotissima ac si quam proxime inter se abessent, 
sane hic aliquid e vero diceretur, et quod sequitur necessario ad 
sacrificia, non tamen verus ille sacrificiorum modus explicatur. 
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ϑυσιῶν ἐπιδείκνυται. οὐ γὰρ ἐν τῇ φύσει καὶ ταῖς φυ- 
σιχαῖς ἀνάγκαις ἡ τῶν ϑεῶν κεῖται οὐσία, ὥστε πάϑεσι 
φυσικοῖς συνεγείρεσϑαι ἢ ταῖς διατεινούσαις δι᾽ ὅλης τῆς 
φύσεως δυνάμεσιν, ἀλλ᾽ ἔξω τούτων καϑ᾽ ἑαυτὴν ὥρισται, 
οὐδὲν ἔχουσα πρὸς αὐτὰ χοινὸν οὔτε xat οὐσίαν οὔτε 
χατὰ δύναμιν οὔτε κατ᾽ ἄλλο οὐδ᾽ ὁτιοῦν. 

Τὰ δ᾽ αὐτὰ ἄτοπα συμβαίνει, καὶ εἴ τινες τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν ἀριϑμοὺς ὡς ἐπὶ τοῦ χροχοδείλου λαμβάνουσι τὴν 
ἑξηκοντάδα ὡς οἰχείαν ἡλίῳ, ἢ λόγους φυσικοὺς ὡς τὰς 
τῶν ζώων δυνάμεις xci ἐνεργείας, οἷον χυνὸς κυνοχεφάλου 
μυγαλῆς, κοινὰς οὔσας πρὸς σελήνην, ἢ τὰ ἔνυλα εἴδη 
(ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἱερῶν ζώων ϑεωρεῖται κατὰ τὰς χροιὰς 
καὶ πάσας τοῦ σώματος μορφάς) ἢ ἄλλο τι τῶν περὶ τοῖς 
σώμασι τῶν ζώων ἢ τῶν ἄλλων ὁπωσοῦν προσαγομένων 
αἰτιῶνται τῆς ποιήσεως, ἢ μέλος (ὡς ἐπὶ τῆς χαρδίας τοῦ 
ἀλεχτρυόνος) 1) ἄλλα τινὰ τοιαῦτα τῶν περὶ τὴν φύσιν 


4. ἑαυτὸν C. 7. τινες] sic ACD, τινας O. 8. χροκοδεί- 
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ipsa namque deorum essentia nec in natura nec in necessitatibus 
naturalibus posita est, ita ut ex passionibus naturalibus coexcitetur, 
vel potentiis per totam naturam diffusis impellatur, sed extra haee 
emnía penes se ipsam determinata est, nihil habet cum bis com- 
mune vel in essentia vel potentia vel alia aliqua in re. 

S- Eaedem absurditates sequentur, si qui numeros apud nos ad su- 
periora accommodant, sic in crocodilo sexagenarium numerum tam- 
quam soli convenientem sumunt; vel qui rationes physicas, puta 
animalium vires et operationes huc trahunt; sic canem et cynoce- 
phalum et mustelam lunae communes faciunt; item qui materiales 
quasdam species (sicut in sacris animalibus apparet ex coloribus 
et omnibus corporis figuris) vel aliud quid in corporibus animantium, 
aliarumve rerum quae adducuntur, operationis arguunt, aut qui mem- 
brum aliquod, ut cor galli, aut huiusmodi alia quaevis quae cernuntur 
in natura causas credunt sacrificiorum efficacitatis. — quippe ex bis 
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ϑεωρουμένων ὡς αἴτια τῆς ἐν ταῖς ϑυσίαις ἀπεργασέας 
λογίζονται. καὶ γὰρ àx τούτων οὐχ ὑπερφυής τις ἡ τῶν 
8 ϑεῶν αἰτία δείκνυται, οὐδ᾽ ὡς τοιαύτῃ συγχινεῖται ταῖς 
ϑυσίαις, ὡς δὲ φυσικὴ χατεχομένη τε ὑπὸ τῆς ὕλης καὶ 
ὑπὸ τῶν σωμάτων περιειλημμένη φυσιχὼς αὐτοῖς συνεγεί- 
6 gerat καὶ συναναπαύεται, καὶ ταῦτα τὰ περὶ τὴν φύσιν 
ὑπάρχοντα. εἰ δ᾽ ἄρα τι καὶ τοιοῦτον ἐν ταῖς ϑυσίαις 
συναχολουϑεῖ ὡς συναίτιον καὶ τόν, ὧν οὐχ ἄνευ, λόγον 

9 ὄχον, οὕτω συνήρτηται τοῖς προηγουμένοις αἰτίοις. 
Βέλτιον οὖν φιλίαν καὶ οἰχείωσιν αἰτιᾶσϑαι, σχέσιν 
τὸ συνδετιχὴν τῶν δημιουργούντων πρὸς τὰ δημιουργού- 
49 μενα καὶ τῶν γεννώντων πρὸς τὰ ἀπογεννώμενα. ὅταν 
οὖν ταύτης προηγουμένης τῆς κοινῆς ἀρχῆς λάβωμέν τι 
ζῶον ἢ τῶν φυομένων ἐπὶ τῆς γῆς ἀχραιφνῶς καὶ χα- 
45 ϑαρῶς διασῶζον τὸ βούλημα τοῦ πεποιηχότος, τότε διὰ 
τοῦ τοιούτου τὴν ἐπιβεβηκυῖαν ἀχράντως ἐπ᾽ αὐτοῦ δη- 
μιουργικὴν αἰτίαν οἰκείως χινοῦμεν. πολλῶν δὲ οὐσῶν 
18 τούτων χαὶ τῶν μὲν προσεχῶς συνηρτημένων, ὥσπερ τῶν 
1. ϑεωρουμένω»ἢ sic ACD, ϑεωρημάτων Ο. || ϑυσίαις] οὐσίαις 
B Beg. 8. τοιαύταις Α, τοιαύτης CD. 4. ϑυσίαις] 


οὐσίαις AD. 6. cvrazavevos D. || ταύτη A. 9. ante 
οὕτω Ο add. καὶ. 


omnibus non supernaturalis ostenduntur esse causa dii, neque osten. 
ditur quod αἱ talis commoventar sacrificiis. sed assignatur naturalis 
quaedam potentia in materia latens et corporibus affixa, et haec αἱ 
talis naturaliter una cum illis commovetur et conquiescit: prout 
omnia faciunt quae sunt in natura. si quid vero tale ad sacrificia 
consequitur, id quidem tamquam concausa et in genere causarum 
sine qua effectus non evenit numerandum. itaque causis principa- 
libus subordinabitur sacrificium. 

Praestat igitur. dicere mirificos sacrificiorum effectus procedere 
ab amicitia, tamquam a causa et accommodatione quadam et habi- 
tudine opifices ad opificia genitores ad genita conciliante. quando 
igitur praeeunte et ducente communi hoc principio accipimus animal 
aut aliquid e terra natum quod clare et pure opificis sui voluntatem 
representet, tunc: per tale quiddam proprie riteque movemus causam .: : 
opificem huic rei pure praesidentem. iam vero cum causae rerum 
plurimae sint, et aliae quidem absque medio praesint, sieut daeme- 


14 
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δαιμονίων, τῶν δὲ ἀνωτέρω τούτων πως τεταγμένων, ὥσπερ 

᾿ τῶν ϑείων αἰτέων, ἔτι δὲ τούτων πρεσβυτάτης μιᾶς αἰτίας 
ἐξηγουμένης, συγκινεῖται μὲν ὑπὸ τῆς τελείας ϑυσίας πάντα 8 
τὰ αἴτια" xaO" ἣν δὲ εἴληχε ἔχαστα τάξιν, συγγενῶς πρὸς 

" αὐτὴν οἰχειοῦται. ἐὰν δὲ ἀτελής τις γένηται, μέχρι τινὸς 
προχωρεῖ, προσώτερον δὲ προελϑεῖν οὐχ οἵα τέ ἐστιν. 6 

Ὅϑεν δὴ καὶ πολλοὶ μὲν δαίμοσιν ἀγαϑοῖς, πολλοὶ 
δὲ ϑεῶν ταῖς τελευταίαις δυνάμεσι, πολλοὶ δὲ ταῖς περι- 
κοσμίοις ἢ περιγείοις δαιμόνων ἢ ϑεῶν δυνάμεσιν ἡγοῦνταε 9 
τὰς ϑυσίας προσάγεσϑαι, μέρος μέντοι τῶν περὶ αὐτὰς 
οὐ ψευδῶς ἀφηγούμενοι, τὸ δ᾽ ὅλον αὐτῆς τῆς δυνάμεως 
καὶ τὰ πάντα ἀγαϑὰ καὶ εἰς πᾶν τὸ ϑεῖον διατείνοντα 12 
οὐχ εἰδότες. 

10 ἩΗμεῖς δὲ πάντα προσιέμεϑα, τὰ μὲν φυσιχὰ καὶ ὡς 
ἐν ἑνὶ ζώῳ κατ᾽ ἐπιτηδειότητα ἢ συμπάϑειαν ἢ ἀντιπά- 15 
ϑειαν συγκινούμενα, ὡς τηνάλλως ὑποχείμενα xai ἐπακο- 
λουϑοῦντα καὶ δουλεύοντα εἰς τὴν αἰτίαν τῆς τῶν ϑυσιῶν 

1. πως τεταγμένων] προτεταγμένων ACD, πως τεταραγμένων B. 


2. μίας] sic AC, τῆς μέας O. 4. δὲ εἴληχε] sic ΔΟ, εἴληχε 
δὲ Ο. 5. τις om. AC. ἢ. 8. πολλὰ dà C. 10. ταῖς 


ϑυσίαις D. || μέντοι] μέν τε AD. 15.10. ἢ avv aca] 
sic AC et margo D, om. O. 16. συγκειψούμενα D. || τι- 
ψάλως D. 


nia, aliae vero his superius constitutae sint, sicut divinae causae, 
εἰ his etiam una antiquier adhuc causa praesit, certe in sacrificio 
perfecto omnes istae causae commoventur.  accommodantur vero ei, 
et ut sic dicam, appropriantur familiariter secundum ordinem quem 
ex iis quaeque sortita est. si vero imperfectum eit sacrificium, us- 
que ad aliquem gradum ascendit, longius vero non pertinget. 

Hinc est quod multi existimant sacra tantum fieri bonis geniis, 
multi autem pestremis deorum potentiis, alii item iis deorum dae- 
monumque potentiis, quae mundanae terrenaeque sunt. εἰ haec qui- 
dem ab illis aliquatenus vere .dicta sunt, non autem videntur intel- 
ligere totam sacrificiorum potestatem, nec omnia ex iis commoda, 
quae quidem per totam divinitatem se extendunt. 

10 Nos vero omnia admittimus, simulque comprehendimus natu- 
ralia quidem, et quae tamquam in uno animali secundum aptitudinem 
vel sympathiam vel antipathiam commoventur; ea accipimus tam- 
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ποιήσεως, τὰ δὲ τῶν δαιμόνων xci τῶν περιγείων ἢ περει- 
κοσμίων ϑείων δυνάμεων, ὡς πρῶτα προσοικειούμενα κατὰ 
3 τὴν ὡς πρὸς ἡμᾶς τάξιν" τὰ μέντοι τελειότατα καὶ ἡγϑε- 
μονιχώτατα τῶν αἰτίων τῆς ἐν ταῖς ϑυσίαις ποιήσεως 
συνάπτεσϑαι λέγομεν ταῖς δημιουργικαῖς καὶ τελειοτάταις 
6 δυνάμεσιν" ἐπεὶ δὲ αὗται περιέχουσιν ἐν ἑαυταῖς πάντα 
ὅσα ποτέ ἔστιν αἴτια, συγκινεῖσϑαι λέγομεν ἅμα μετὰ 
τούτων ἀϑρόως καὶ πάντα ὅσα ποτέ ἐστε ποιητιχά, ἐχ 
9 δὲ ἁπάντων κοινὸν κατιέναε τὸ ὄφελος εἰς ὅλην τὴν γέ- 
γεσιν, ἐνίοτε μὲν χατὰ πόλεις xoci δήμους ἢ ἔϑνη παν- 
τοδοπὰ ἢ μείζονας τούτων ἢ ἐλάττονας περιγραφάς, ἀλ- 
12 Aore δὲ κατὰ οἴχους ἢ κατὰ ἄνδρα ἕχαστον παρεχούσας 
τὰ ἀγαϑὰ ἀφϑόνῳ βουλήσει, χαὶ οὐ πάϑει τῶν χαριζο- 
μένων τὴν διανομὴν αὐτῶν ἀπεργαζομένων, νῷ τε ἀπαϑ εἴ 
15 κατ᾽ οἰχειότητα καὶ συγγένειαν κρινόντων, ὡς δεῖ διδόναε, 
φιλιάς τε μιᾶς, τῆς τὰ πάντα συνεχούσης, τὸν σύνδεσμον 
τοῦτον διά τινος ἀρρήτου κοινωνίας ἀπεργαζομένης. 
18 Πολὺ γὰρ ταῦτα ἀληϑέστερά ἐστι καὶ μᾶλλον τῆς 


2. προοικειούμενα Δ, προοικιούμενα D. 8. τελειότητα D. 
12. κατ᾽ οἴκους Ο. 18. ἀφϑόνως ABCD. || πάϑει] πάϑη D. 


quam simpliciter subiecta et consequentia, servientiaque causae ef- 
ficaciae in sacrificiis apparentis; daemonas vero potestatesque mun- 
danas et terrenas ut proxime ad ordinem nostrum accommodatas. 
sed causas potentissimas perfectissimasque istius efficaciae attribui- 
mus haud dubie perfectissimis opificibusque potestatibus. — quoniam 
vero eae continent in se omnes omnium causas, ideo dicimus quod 
etiam omnes efíficientes rerum causae una cum his circumaguntur, 
atque adeo ex cunctis simal communis utilitas in totam genesin de- 
rivatur, aliquando quidem per civitates populosque et gentes omni- 
genas vel latiores his vel angustiores circumscriptiones, aliquando 
"per domos vel hominem unumquemque bona diffundunt voluntate 
benefica, non passione erga recipientes suas erogationes instituendo, 
sed incorrupta mente iudicant esse dandum secundum proprietatem 
et quasi cognationem, una interim emicitia, quae continet omnia, 
hanc obligationem per ineffabilem comaamnionem quandam conficiente. 

Atque haec sane veriora &unt multoque propius deorum: essen- 
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τῶν ϑεῶν οὐσίας καὶ δυνάμεως τυγχάνει ἢ ὃ σὺ χαϑ- 

υπονοεῖς, ὡς ἀτμοῖς ϑυσιῶν τοῖς ἀπὸ ζώων μάλιστα δε- 

λεάζονται" εἰ γὰρ τέ που καὶ περίκειται τοῖς δαίμοσι 
“ «^ Ld ) A “ "T 

σῶμα, ὃ δή τινες τρέφεσθαι arto τῶν ϑυσιῶν νομίξζου- 

σιν, ἄτρεπτόν ἐστι τοῦτο xal ἀπαϑές, αὐγοειδές t6 καὶ 


ἀνενδεέρ, ὡς μήτε ἀπορρεῖν τι ἀπ᾽ αὐτοῦ μήτ᾽ ἐπιρροῆς 


ἔξωϑεν αὐτὸ προσδεῖσϑαι. εἰ δ᾽ ἄρα καὶ τοῦτό τις ϑείη, 
τοῦ κόσμου καὶ τοῦ ἐν αὐτῷ ἀέρος ἀνέκλειπτον ἔχοντος 
ἀπὸ τῶν περὶ τὴν γῆν ἀναϑυμίασιν, περιχεχυμένου τε 
πανταχόϑεν ἐπίσης τοῦ τοιούτου ῥεύματος, τίς ἂν ἔτι 
χρεία αὐτοῖς εἴη τῶν ϑυσιῶν; ἀλλ᾽ οὐδὲ δι᾽ ἴσου τοῖς 
ἀπορρέουσιν ἀναπληροῖ τὰ ἐπεισιόντα συμμέτρως, ὡς μήτε 
ὑπερβολὴν ἐπικρατεῖν μήτε ἔλλειψίν ποτε ἐγγίνεσϑαι, ἰσό- 
τητα δὲ πάντη χαὶ ὁμαλότητα τῶν δαιμονίων σωμάτων 
ὡσαύτως ὑπάρχειν. 

Οὐ γὰρ δήπου τοῖς μὲν ἐν γῇ καὶ ϑαλάττῃ πᾶσι 
ξώοις ὁ δημιουργὸς ἄφϑονον καὶ ἕτοιμον διατροφὴν σταρ- 
έϑηχε, τοῖς δὲ χρείττοσιν ἡμῶν ἔνδειαν ταύτης ἐνεποίησεν. 


1. 2. καϑυπονοεῖ B. 2. ὡς ἀτμοῖς om. et ponit in marg. 
prima man. D. 6. ἐπορροῆς O. 4. τις] εἰς D. 
9. post γῆν D add. τὴν [τε] sic ACD, om. O. 13. ἐγγέ- 
γνεσϑαι AD. 14. ὁμοιότητα O. 17. ἄφϑονος B. 
17. 18. περέϑηκε D. : 


tiam attingunt et potentiam, quam quod tu suspicaris; scilicet nido- 
ribus animalium praecipue inescari in sacrifieiis. fac enim daemonas 
vestiri corpore, quod quidam sacrificiis nutriri volunt, certe illud 
corpus immutabile est et impatibile, lucidumque et nullius indigum. 
ita ut nihil effluat inde, nihilque necessario influat: et si forte sit 
necessarius influxus, quandoquidem mundus et in eo aér inexhaustam 
habeat a terrenis exhalationum copiam, undique ascendente quodam 
effluvio, quis potest esse sacrificiorum apud eos usus? iam vero si 
éorpora daemonum effluant, sacrificia non iustis compensationibus 
restituent quod effluxerat, quin aut erit excessus aut defectus; nec 
aequalitas et proportio in eorüm corporibus servabitur. 

Sed nec credibile est mundi opificem omnibus terrenis et ma- 
, inis animalibus abunde prospexisse de victu, naturas autem humana 
meliores inopiae obiecisse: sed nec illud, quod animalibus aliis ali- 
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οὐδὲ roig μὲν ἄλλοις ξώοις ἐξ ἑαυτῶν ἔμφυτον παρέσχε 
τὴν εὐπορίαν τῶν xaJ" ἡμέραν ἐπιτηδείων, τοῖς δαίμοησε 
δὲ ἐπείσαχτον καὶ παρ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων συντελου- 
μένην ἔδωκε τὴν διατροφήν" καὶ ὡς ἔοιχεν, ἐὰν ἡμεῖς 
δι᾿ ἀργίαν ἢ ἀλλὴν τινὰ πρόφασιν κατολεγωρήσωμεν τῆς. 
τοιαύτης εἰσφορᾶς, ἐνδεῆ τῶν δαιμόνων τὰ σώματα ἔσται, 
ἀσυμμετερίας ve xai ἀταξίας μεϑέξει. | 

Διὰ τί οὖν oi ταῦτα λέγοντες οὐ xoi τὴν ὅλην ἀνα- 
στρέφουσι τάξιν, ὥστε ἡμᾶς ἐν καλλίονι ποιεῖν τάξει καὶ 
δυνατωτέρους; εἰ γὰρ τροφέας ἡμᾶς xoci ἀποπληρωτὰς 
ποιοῦσι τῶν δαιμόνων, ἡμεῖς τῶν δαιμόνων ἐσόμεϑα αἷ- 
τιώτεροι. ἕἔχαστον γὰρ ἀφ᾽ οὗ γέγονεν, ἀπὸ τούτου καὶ 
τὴν τροφὴν καὶ τελειότητα προσλαμβάνει. καὶ τοῦτο 
ἴδοι μὲν ἄν τις xci ἐπὶ τῶν φανερῶν γενέσεων. ἔστι δὲ 
xai ἐπὶ τῶν χοσμικῶν ϑεωρεῖν" καὶ γὰρ τὰ περίγδια ἀπὸ 
τῶν οὐρανίων τρέφεται. πολὺ δὲ διαφερόντως imi τῶν 
ἀφανῶν αἰτίων κατάδηλον γίνεται. ψυχὴ μὲν γὰρ ἀπὸ 
VoU τελειοῦται, φύσις δὲ ἀπὸ ψυχῆς, τά τε ἄλλα ὡσαύτως 


1. ξαυτὼν] αὐτῶν Ὁ. 6. κατολιγωρήσομεν AC, κατολιγορή- 


σαμεν D. 10. δυνατωτέρους] sic Α, δεοινατωτέρους C, óv- 
νατωτέρᾳ Ο. 18. ante τελειότητα D add. τὰ. 15. περίγια 
ὑπὸ D. 


menta quotidiana eorundem opera parabilia praestiterit, daemonas 
interim dimensum aliunde expectere iusserit, et a nobis hominibus 
conficiendum. atque ita, uti videtur, si forte nos per negligentiam ᾿ 
vel quavis alia de causa viatici praestandi immemores simus, cor- 
pora daemonum satis esurient, incidentque in morbos inordinatos et, 
inequales. 

Qui igitur haec probant, cur non iidem totum rerum ordimem 
pervertunt? cur non nos daemonibus superiores potentioresque pro- 
nuntiant? si enim daemonas nutriamus nos, etiam generemus. unum- 
quodque enim unde nascitur, ab eodem victum et perfectionem habet. 
cernere est boc in gemeretiomibus quotidianis; sed et idem licet in. 
eanelestibus; terrestria quippe a caelestibus nutriuntur. id ipsum 
multo manifestius est in causis occulüs. anima enim a mente pa- 
scitur et perficitur, deinde natura ab anima, aliaque similiter a suis. 
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ἀπὸ τῶν αἰτίων τρέφεται᾽ εἰ δὲ ἀδύνατον ἀρχηγοὺς ἡμᾶς 
εἶναι τῶν δαιμόνων, τῷ αὐτῷ λόγῳ καὶ τῆς τροφῆς αὐὖ- 
τῶν ἐσμὲν αἴτιοι. 

Δοκεῖ δ᾽ ἔμοιγε καὶ ἄλλο διαμαρτάνδιν ἡ παροῦσα 
ἐπιζήτησις. ἀγνοεῖ γὰρ τὴν διὰ τοῦ πυρὸς προσαγωγὴν 
τῶν ϑυσιῶν, ὡς δαπανητικὴ μᾶλλον τῆς ὕλης ἐστὶ xoi 
ἀναιρετική, ἀφομοιωτική τε πρὸς ἑαυτήν, ἀλλ᾽ οὐχὲ αὐτὴ 
ἀφομοιουμένη πρὸς τὴν ὕλην, ἀναγωγός τὲ ἐπὶ τὸ ϑεῖον 
καὶ οὐράνιον πῦρ καὶ ἄυλον, ἀλλ᾽ οὐχὶ κάτω βρίϑουσα 
περὶ τὴν ὕλην καὶ τὴν γένεσιν. εἰ μὲν γὰρ ὕλης ἦν γλυχυ- 
ϑυμία τις ἡ διὰ τῶν ἀπὸ τῆς ὕλης ἀτμῶν δελεάζουσα 


᾿ ἀπόλαυσις, ἐχρῆν ἀχέραιον τὴν ὕλην εἶναι, πλείων γὰρ 


11 


ἂν οὕτως ἡ &«* αὐτῆς ἀπορροὴ τοῖς ᾿μεταλαμβάνουσι 
προσεγένετο' νῦν δὲ ἐμπιπρᾶται πᾶσα καὶ καταναλίσχε- 
ται, καὶ εἰς τὴν τοῦ πυρὸς χαϑαρότητα καὶ λεπτότητα 
μεταβάλλεται" ὃ xoi αὐτὸ σημεῖόν ἐστιν ἐναργὲς τοῦ 
ἐναντίου ἢ οὗ σὺ λέγεις. ἀπαϑεῖς τὸ γάρ εἰσιν οἱ κρεέτ- 
τονες, οἷς φίλον ἐστὶ τὸ τὴν ὕλην ἐχχόπτεσϑαι διὰ τοῦ 
πυρός, καὶ ἡμᾶς ἀπαϑεῖς ἀπεργάζονται" καὶ τὰ ἐν ἡμῖν 


4. ἀλλο] aààe D. — 7. τε] sic ACD, om. Ο. 10— 11. 3» 
γλυκυϑυμία — ὕλης om. O. 10. 11. γλυκυϑιμία D. 12. axe- 
ραέαν O. 13. αν ἂν a» D. 17. οὗ] ὃ O. 


causis nutriuntur. quapropter si sit impossibile nos daemonum esse 
causas, eadem ratione nec pabuli esse possumus. 

Est praeterea aliud in quo haec quaestio, quantum mibi videtur, 
errat: non enim considerat satis quod sacrificiorum per ignem oblatio 
materiam eorum absumit et interimit, quod materiam sibi ipse ignis 
adsimilat, non autem materiae vicissim assimilatur, quod denique 
evehit ignis ille ad alium divinum caelestem immaterialem, non autem 
deorsum tendit ad materiam et genesin. iam autem si iucunditas 
a materiae vaporibus daemones inescaret, integra potius esset ma- 
teria, ita enim copiosior esset iucunditas quae ad participantes ad- 
volaret; munc autem incenditur tota et absumitur, et in ignis puri- 
tatem subtilitetemque migrat; quod ipsum manifestum est indicium 
contra ac tu opinabaris rem se habere.  impatibiles enim sunt su- 
peri, et eis volupe est materiam per ignem discutere, nosque red- 


3 


e 


15 


δ,12 215 


ἀφομοιοῦνταε τοῖς ϑεοῖς, ὥσπερ δὴ καὶ τὸ πῦρ GqOjAOLOE 
πάντα τὰ στερεὰ xai ἀντίτυπα τοῖς φωτεινοῖς καὶ λεπτοῖς 
8 σώμασιν, ἡμᾶς τε ἀνάγει διὰ τῶν ϑυσιῶν καὶ τοῦ ϑυ- 
ηπολιχοῦ πυρὸς πρὸς τὸ τῶν ϑεῶν πῦρ χατὰ τὰ αὐτὰ 
τῇ τοῦ πυρὸς ἀναγωγῇ τῇ πρὸς τὸ πῦρ ἐπαγομένῃ καὶ 
6 ἀνελχούσῃ τὰ καταγωγὰ. xoi ἀντίτυπα πρὸς τὰ ϑεῖα καὶ 
τὰ οὐράνια. 
“Ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν, οὔτε ἀπὸ τῆς ὕλης οὔτε ἀπὸ 
9 τῶν στοιχείων οὔτε ἀπ᾽ ἄλλου τινὸς τῶν γιγνωσχομένων 
ἡμῖν σωμάτων ἐστὶ τὸ ὑπηρετοῦν τοῖς δαίμοσιν ὄχημα 
σωματοξιδές. τίς ἂν οὖν ἀπ᾽ ἄλλης οὐσίας εἰς ἄλλην 
12 οὐσίαν γένοιτο ἄν ποτε ἀποπλήρωσις; ἢ τίς ἀπόλαυσις 
ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων τοῖς ἀλλοτρίοις δύναται προστίϑεσ- 
ϑαι; οὐκ ἔστιν οὐδεμία, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ὥσπερ οἱ ϑεοὶ 
15 τῷ χεραυνίῳ πυρὶ τέμνουσι τὴν ὕλην καὶ χωρίζουσιν ἀπ᾽ 
αὐτῆς τὰ ἄυλα μὲν xara τὴν οὐσίαν, χρατούμενα δὲ 
ἀπ᾿ αὐτῆς καὶ πεπεδημένα, ἀπαϑὴ τὸ ἐξ ἐμπαϑῶν ἀπερ- 
18 γάζονται, οὕτω καὶ τὸ μιμούμενον παρ᾽ ἡμῖν πῦρ τοῦ 
ϑείου πυρὸς τὴν ἐνέργειαν ἀναιρεῖ τὸ ὑλικὸν πῶν ἐν ταῖς 


2. φωτινοῖς Ὦ. 8.4, ϑυηποτικοὺῦ AC. 7. οὐράνεια Ο. 
9. γιγνωσκομένων sic AD, γινωσκομένων O. 11. ἐμπαϑὼν 
sic À, ἀπαϑὼν O. 


dunt a passionibus alienos; et quaecunque in nobis sunt diis similia 
fiunt, quemadmodum ignis dura et solida corporibus lucidis et sub- 
tilibus assimilat, nos etiam extollit per sacrificia et ignem victima- 
rium ad deorum ignem eodem modo quo ignis extollit ad ignem, 
reducitque gravia omnia et dura ad divinas causas et caelestes. 

Ut uno verbo dicam, vehiculum corporale quod daemonibus 
subministrat neque ex materia nec ex elementis neque ex aliquo 
corpore nobis noto constat. quae igitur ab alia essentia ad aliam 
potest esse victus communicatio? quae mutua inter diversissimas 
naturas gaudia? certe nulla; sed multo magis ut dii igne velut ful- 
mineo materiam abscindunt ab eaque separant res immateriales quoad 
essentiam, obstrictas vero ei et illigatas, efficiuntque ex patibilibus 
impatibilia, ita quoque noster ignis divini agilitatem imitando omne 
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ϑυσίαις, τὰ τὸ προσαγόμενα τῷ πυρὶ καϑαίρει xoi ἀπο- 
λύει τῶν ἐν τῇ ὕλῃ δεσμῶν, ἐπιτήδειώ τε διὰ καϑαρότητα 
φύσεως πρὸς τὴν τῶν ϑεῶν κοινωνίαν ἀπεργάζεται, καὶ 3 
ἡμᾶς διὰ τῶν αὐτῶν τρόπων ἀπολύει τῶν τῆς γενέσεως 
δεσμῶν καὶ ἀφομοιοῖ τοῖς ϑεοῖς, πρός τὸ τὴν φιλίαν 
αὐτῶν ἐπιτηδείους ἐργάζεται, xoi περιάγεν τὴν ἔνυλον 8 
ἡμῶν φύσιν ἐπὶ τὴν ἀυλον. 

13 Κοινῶς μὲν οὕτω τὰς ἀτόπους ὑπονοίας ἀνελόντες 
περὶ ϑυσιῶν ἀντ᾽ αὐτῶν τὰς ἀληϑεῖς νοήσεις ἀντεισηγά- 9 
yopusv* xat' ἰδίαν περὶ ἑχάστου ϑυσιῶὼν. δἴδους (ὡς ὁ ἴδιος 
λόγος περὶ τῶν ϑυσιῶν ἀπαιτεῖ τὴν διάρϑρωσιν, ὅστες 
ἄλλης τέ ἐστι πραγματείας) καὶ ἅμα ἀπὸ τῶν εἰρημένων 12 
ὅστις εὐφυής ἐστι καὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐπὶ πολλὰ δυνατὸς δια- 
τείνειν τὴν διάνοιαν, ῥὀῳφδίως γνώσεται ἀπὸ τούτων καὶ 
τὰ παραλειπόμενα. ἐγὼ μὲν οὖν ᾧμην ταῦτα ἱκανῶς 15 
δἰρῆσϑαι, τά τὸ ἄλλα xoi διότι τῆς τῶν ϑεῶν ἐπαξίως 
εἶχε καϑαρότητυς᾽ ἐπεὶ δὲ τοῖς ἄλλοις ἴσως ἂν ἀπιστίαν 
παράσχοι τὸ μὴ OUx εἶναι ἐναργῆ, καὶ ὑποψίαν ὡς μὴ 18 
κινοῦντα τὴν διάνοιαν, μηδ᾽ ἐπιλαμβανόμενα τῶν τῆς ψυ- 
χῆς διαλογισμῶν, βούλομαι περὶ τῶν αὐτῶν ὀλίγα πλεί- 


8. οὕτως AC. 18. τὸ] τὰ A. [| &»».] ἢ ABD. 
20. ὁλέγον AC. 


quod in sacrificiis est materiale absorbet, quae offeruntur purgat sol- 
vitque materiae vinculis, et ad divinam communionem reddit apta 
per naturae puritatem, atque nos eodem pacto solvit a vinculis ge- 
nerationis diisque assimilat, et facit ad deorum amicitiam aptos, 
nostramque naturam materialem ad immaterialem attollit. 

13 Generali hac disputatione sustulimus falsas de sacrificiis opinio- 
nes, et pro iis veras introduximus ; de unaquaque sacrificiorum specie 
(prout consideratio specialis articulatam postularit de iis disquisi- 
tionem, quae consideratio alterius loci est) et de iis quae modo dixi- 
mus, quicunque ingeniosus est et ex pauculis plura mente potest col- 
ligere, facile ex his poterit quae praetermissa sunt percipere. et 
ego haec quidem sufficere existimabam, cum propter alia tum hoc 
praecipue, quod recte prospiceret deorum puritati haec explicatie 
nostra. quoniam vero possint aliis non ita acutis incredibilia et 
suspecta videri, eo quod non sint satis manifesta, nec satis permo- 
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ονα διελϑεῖν, xci ἐὰν οἷόν τὲ ἡ γνωριμώτερα τοχμήρια 
τῶν ἤδη προδιρημένων παραϑέσϑαι. 

3 Ἀρχὴ δὲ πασῶν ἀρίστη, ἣ τῆς τῶν ϑεῶν τάξεως 14 
τὸν ϑεσμὸν τῶν ϑυσιῶν ἐχόμενον ἐπιδείχνυσιν᾽ ἀνωϑεν. 
οὖν τοὺς μὲν ὑλαίους τῶν ϑεῶν τοὺς δὲ ἀύλους ὑποϑώ- 

6 μεϑα΄ ὑλαίους μὲν τοὺς τὴν ὕλην περιέχοντας ἐν ἑαυτοῖς 
καὶ διαχοσμοῦντας, ἀύλους δὲ παντελῶς τοὺς ἐξῃρημένους 
ἀπὸ τῆς ὕλης καὶ ὑπερέχοντας. κατὰ δὲ τὴν τῶν ἱδρέων 

9 τέχνην ἄρχεσϑαι χρὴ τῶν iegovoyuuoy ἀπὸ τῶν ὑλαίων" 
ov γὰρ ἂν ἄλλως ἐπὶ τοὺς ἀύλους ϑεοὺς γένοιτο ἡ ἀνά- 
βασις. οὗτοι δὴ οὖν ἔχουσί τινα χοινωνίαν πρὸς τὴν 

12 ὕλην καϑόσον αὐτῆς ἐπιβεβήκασιν. οἱ αὐτοὶ δὴ οὖν καὶ 
τῶν περὶ τὴν ὕλην ἐγγιγνομένων ἐπάρχουσιν, οἷον διαι- 
θέσεων, πληγῆς ἀντιτύπου, μεταβολῆς γενέσεως φϑορᾶς 

15 πάντων τῶν ἐνύλων σωμάτων. 

ΕἸ δὴ τις τοὺς τοιούτους βούλοιτο ϑεραπεύειν ϑεουρ- 
γικῶς, ἧ πεφύκασι xoi 4j τὴν ἀρχὴν εἰλήχασι ταύτῃ προσ- 


1. γνωρημώτερα D. || post τεκμήρια τῶν D repetit αὐτῶν ὀλέγα 
-- παραϑέσϑα. — 4. δεσμὸν CD. 9. χρὴ] δεῖ C. 10. ἂν 
om. D.. 13. ἐγγιγνομένων] sic AD, ἐγγινομένων O. || ixag- 
xovaw] ὑπάρχουσιν (corr. ead. man. ἐπάρχουσι») A, ὑπάρχουσι B, 
ὑπάρχουσιν CD. 17. ταύτῃ] sic A, ταύτη BCD, ταύτην O. 


veant animi sensa et rationes, volo de iis paulo plura pertractare, 
et pro virili argumenta magis iam allatis perspicua adiicere. 

Aditus autem ad haec optimus erit, si declaremus sacrificiorum 14 
ritus connecti et comparari ad deorum ordines. ponimus igitur, ut 
ab initio ordiamur, deorum alios materiales alios immateriales; et 
materiales quidem qui materiam in se comprehendunt et exornant, 
immateriales contra qui omnino a materia liberi sunt eamque longe 
excellunt. secandum igitur sacerdotum ritus sacrificia incipere decet 
a diis materialibus; neque enim ad deos immateriales aliter dabitur 
ascensus. hi igitur necessitudinem habent cum materia, cui utique 
praesident; iidem quoque iis quae circa materiam eveniunt domi- 
nantur, puta divisioni, percussioni repercutienti, mutationi genera- 
tioni corruptioni omnium corporum materialium. 

Hos igitur si quis rite vult procurare, eum cultum adhibere iis 
debet, qui eorum naturae et imperio quod gerunt consentiat, hoc 
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ἐχτέον αὐτοῖς τὴν ϑεραπείαν, ἐνύλοις οὖσιν αὐτοῖς ἔνυλον 
οὖσαν" οὕτω γὰρ ἂν ὅλοις αὐτοῖς δι᾽ ὅλων προσαγοίμεϑα 
εἰς οἰχείωσιν, συγγένδιαν τε αὐτοῖς ἐν τῇ ϑεραπείῳ προσ- 
φέροιμεν τὴν προσήκουσαν" καὶ ἐπὶ τῶν ϑυσιῶν τοίνυν 
τὰ νεχρὰ σώματα xci ἀπεστερημένα τῆς ζωῆς, φόνος τε 
τῶν ζώων xai χκατανάλωσις τῶν σωμάτων μεταβολή τε 
παντοία καὶ φϑορά, καὶ ὅλως ἡ πρόπτωσις τῆς ὕλης 
προϊσταμένης ϑεοῖς προσήχει" οὐκ αὐτοῖς δι᾿ ἑαυτούς, 
ἀλλὰ διὰ τὴν ὕλην ἧς ἐπάρχουσιν. δὲ γὰρ καὶ ὅτι μά- 
λιστα χωριστοί εἰσιν ἀπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτῇ παρεισι" 
καὶ εἰ περιέχουσιν αὐτὴν ἐν ἀύλῳ δυνάμει, σὺν αὐτῇ ὑπάρ- 
χουσι" τά τε διοιχούμενα τοῖς διοικοῦσίν ἐστιν οὐκ ἀλλό- 
τρια καὶ τὰ διαχοσμούμενα τοῖς διακοσμοῦσι, τοῖς χρω- 
μένοις τὲ τὰ ὑπηρδτοῦντα ὡς ὄργανά ἐστιν οὐκ ἀναρ- 
μοστα. διόπερ τοῖς μὲν ἀύλοις ϑεοῖς ὕλην προσφέρειν 
διὰ ϑυσιῶν ἐστὶν ἀλλότριον, τοῖς δ᾽ ἐνύλοις οἰκειότατον 
ἅπασι. 


1. ἐνύλοις] ἐν ὕλοις B. 2. ὅλης avrov; BCD. — 5. ἀπεστη- 
ρημένα B. [| φϑόνος B. 10. χωριστὰ A. 12. ἐστιν] 
ἔνεστιν D. 


est materialibus materialem. hoc enim pacto nos ipsi materiales 
perveniamus in societatem materialium per materialia, cultumque eis 
plane cognatum et convenientem praestemus. hinc est quod in sa- 
crificiis mortua corpora et vita cassa, animalium mactatio et victi- 
marum absumtio, et ut verbo dicam, materiae prioris mutatio omni- 
moda, corruptio et destructio diis istis conveniat; non quidem per 
se, sed ratione materiae cui praeficiuntur. quanquam enim ab ea 
separabiles sunt ut quam maxime, nihilominus ei adsunt; et licet 
materiam potentia immateriali sua contineant, attamen una cum hac 
existunt. iam vero gubernata non sunt aliena suis gubernatoribus 
nec exornata exornantibus, neque ea quae tamquam instrumenta in- 
serviunt, inepta eis sunt qui iis utuntur. quare diis immaterialibus 
materialia sacrificia offerre est prorsus indignum, materialibus vero 
omnibus maxime congruum. 


12 
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“Σχεψώμεϑα δὴ τὸ μετὰ τοῦτο συμφώνως τοῖς προ- 15 
εερημένοις καὶ τὴν ἡμετέραν διπλὴν κατάστασιν" ὅτε μὲν 
3 γὰρ ὅλοι ψυχὴ γιγνόμεϑα καί ἐσμεν ἔξω τοῦ σώματος, 
μετέωροέ τε τῷ νῷ μεῶ᾽ ὅλων τῶν ἀύλων ϑεῶν μετεω- 
ροπολοῦμεν" ὅτε δ᾽ αὖ δεδέμεϑα ἐν τῷ ὀστρεώδει σώματι, 
6 xci ὑπὸ τῆς ὕλης κατεχόμεϑα, χαί ἐσμεν σωματοειδεῖς" 
πάλιν οὖν ἧχει τῆς ϑρησχείας ὁ διπλοῦς τρόπος" ὁ μὲν 
γὰρ ἔσται ἁπλοῦς ἀσώματος ἁγνὸς ἀπὸ πάσης γενέσεως, 
9 ὅστις ταῖς ἀχράντοις ἐπιβάλλει ψυχαῖς, ὁ δ᾽ ἀναπιμπλά- 
μενος τῶν σωμάτων καὶ τῆς ἐνύλου πάσης πραγματείας, 
ὅστις ταῖς μὴ χκαϑαραῖς πρέπει ψυχαῖς μηδὲ ἀπολυϑείσαις 
42 πάσης γενέσεως. καὶ ϑυσιῶν τοίνυν τίϑημε διττὰ εἴδη" 
τὰ μὲν τῶν ἀποχεχαϑαρμένων παντάπασιν ἀνθρώπων, 
οἷα ἐφ᾽ ἑνὸς ἄν ποτε γένοιτο σπανίως, ὥς φησιν Hoa- 
15 χλειτος, ἤ τινων ὀλίγων εὐαριϑμήτων ἀνδρῶν, τὰ δ᾽ ἕνυλα 
καὶ σωματοειδῆ καὶ διὰ μεταβολῆς συνιστάμενα, οἷα τοῖς 
ἔτι χατεχομένοις ὑπὸ τοῦ σώματος ἁρμόζει. πόλεσι τοίνυν 


1. σκεψώμεϑα] sic CD, σκεψόμεθα Ο. 8. ὅλη Ο. || γιγνό- 
μεθα] sic D, γιγνώεθα AC, γινόμεϑα Θθ.ἁ. 4. τῷ vo] τῶν O. 
18. ἀανϑρώπῳ D. 14. 15. “Ηράκλειτος} hunc locum in Schleier- 
macheri syntagmate non inveni, 17. κατεχομένοις] μετεχομέ- 
ψαις À, μετασχομένοις C. 


Cogitemus insuper ad haec quae diximus et illud satis spectans, 15 
nempe vitae nostrae geminum habitum. est enim quando anima toti 
fiamus et extra corpus constituamur, menteque evecti per alta tra- 
nemus, deorum immaterialium et universalium hospites. aliquando 
vero constringimur corporis testa, et opprimimur a materia, et in 
corporis indolem degeneramus. similiter duplex erit cultus divini 
ratio; illa simplex incorporea ab omni generetione pura atque adeo 
sinceris competens animabus; haec plena corporibus et ritibus ma- 
terialibus, convenitque animabus nondum defaecatis aut generatione 
prorsus liberatis. sacrificiorum ergo species duae sunt; alia quidem 
sunt hominum summopere purgatorum, quod raro, ut ait Heraclitus, 
vix uni aut alteri, sane paucissimis, evenit; alia sunt materialia et 
crassa et in mutatione consistunt, qualia conveniunt animabus cor- 
pore adhuc constrictis. quare civitatibus et oppidis nondum pur- 
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xai δήμοις ovx ἀπολελυμένοις τῆς γδνεσιουργοῦ μοίρας 
καὶ τῆς ἀντεχομένης τῶν σωμάτων κοινωνίας, εἰ μὴ δώσει 
τις τὸν τοιοῦτον τρόπον τῆς ἁγιστείας, ἀμφοτέρων δια- 
μαρτήσει, xci τῶν ἀύλων ἀγαθῶν xci τῶν ἐνύλων". τὰ 
μὲν γὰρ οὐ δύναται δέξασϑαι, τοῖς δὲ. οὐ προσάγει τὸ 
οἰχεῖον. x«i ἅμα ἕχαστος καϑόσον ἐστίν, οὐ μέντοι xa- 
ϑύσον μή ἐστι, ποιεῖται τῆς ϑυσίας τὴν ἐπιμέλειαν" οὐχ 
ἄρα δεῖ αὐτὴν ὑπεραίρειν τὸ οἰκεῖον μέτρον τοῦ ϑερά- 
ποντος. | 

Ὁ δ᾽ αὐτός ἐστί μοι λόγος καὶ περὶ τῆς συμπλοκῆς 
τῆς οἰκείως συναρμοζομένης τῶν ϑεραπευόντων ἀνδρῶν 
καὶ τῶν ϑεραπευομένων δυνάμεων. καὶ γὰρ ταύτην τὸν 
ἑαυτῇ πρόσφορον τρόπον τῆς ϑρησκχείας ἐκλέγεσθαι ἀξιῶ, 
ἄυλον μὲν τὴν avÀwg συμμιγνυμένην, xai ταῖς ἀσωμάτοις 
καϑαραῖς δυνάμεσι πρὸς αὐτὰ καϑαρῶς τὰ ἀσώματα συν- 
απτομένην, σωματοειδῶς δὲ τὴν σωματοειδῆ, καὶ μετὰ 
σωμάτων συνηρτημένην, πρὸς τὰς σώμασιν ἐπιβεβηκυίας 
οὐσίας ἀναχεραννυμένην. 


6. 7. xa90co» μὴ] καϑὸ μή ACD. 7  ϑιυσίας] sic Gale not., 


ὅσίας D, οὐσίας Ο. 8.9. ϑεραπεύοντος ACD. 11. ante 
ἀνδρῶν O add. so». 13. ἑαυτῇ] iv αὑτῇ A. 14. συμ- 
μιγνυμένων C. 19. καϑαραϊς] καθαρῶς AD. 17. συν- 
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gatis sorte genitali corporumque necessitudine, hunc in operando 
Bacrificiorum nisi quis praestet ritum, pariter aberrabit ab utrisque, 
tam immaterialibus quam materialibus bonis: illa namque eximia 
capere nequit, his autem apta et idonea non offert. adde quod 
unusquisque sacrificium sibi, qua talis est et non qua alius, paret; 
et proinde non oportet sacrificium discrepare ab habitu sacrificantis. 

Eadem dixerim de complexione, quae colentes homines et deos 
qui coluntur conciliat: nec enim dubito, quin illa convenientem sibi 
cultus rationem eligere debeat. nam complexio immaterialis cultum 
immaterialiter temperatum eligit, potentiisque pure incorporeis ad 
ipsa pure incorporea copulatum: complexio autem corporea corpo- 
reum corporibusque coaptatum, et ad essentias corporibus praesi- 
dentes attemperatum. 
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ὡς πολλάχις τῆς τοῦ σώματος ἕνεκα ἀναγκαίας γρείας 
8 διαπραγματευόμεϑα τι πρὸς τοὺς ἐφόρους τοῦ σώματος 
ϑεοὺς καὶ δαίμονας ἀγαϑούς" οἷον χαϑαίροντες αὐτὸ 
ἀπὸ χηλίδων παλαιῶν ἢ νόσων ἀπολύοντες, καὶ ὑγδίας 
6 πληροῦντες ἢ τὸ μὲν βαρὺ καὶ νωϑρὸν ἀποχόπτοντες 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ δὲ κοῦφον καὶ δραστήριον αὐτῷ παρέχον- 
τες, ἢ ἄλλο γέ τε τῶν πάντων ἀγαϑῶν αὐτῷ παρασχευά- 
9 ζοντες. τότε δὴ οὖν οὐ δήπου νοερῶς καὶ ἀσωμάτως τὸ 
σῶμα μεταχειριζόμεϑα" ov γὰρ πέφυχε τῶν τοιούτων τρό- 
πων τὸ σῶμα μετέχειν τῶν δὲ συγγενῶν ἑαυτῷ μεταλαγ- 
12 y&vov, σώμασε σῶμα ϑεραπεύεταί τε χαὶ ἀποχαϑαίρεται. 
ἔσται δὴ οὖν καὶ ὁ τῶν ϑυσιῶν ϑεσμὸς ini τῆς τοιαύτης 
χρείας ἐξ ἀνάγχης σωματοειδής,), τὰ μὲν ἀποχόπτων τῶν 
15 à» ἡμῖν περιττευόντων, τὰ δὲ ἀναπληρῶν ὅσα ἡμῖν ἐλ- 
λείπει, τὰ δὲ εὶς συμμετρίαν &yov xal τάξιν ὅσα πλημ- 
μελῶς ἐπιτετάραχται" xci μήν πολλὰ καὶ πρὸς τὸν ἀν- 
18 ϑρώπινον βίον ἐπιτηδείων δεύμενοι ἡμῖν γενέσθαι παρὰ 
τῶν κρειττόνων ἱδρουργίαις χρώμεϑα᾽ ταῦτα δ᾽ ἔστι δήπου 


7. αὐτῷ] αὐτὸ B. 10. 11. τρόπον Ὦ. 11. 12. μεταλαγ-- 
χάνων Β. 12. τε} sic ACD, om. Ο. 13. τῆς om. A. 
14. ἀποχρύπτων B. 15. ἀναπληροῦν O. 19. χρώμενοι O. 


Quinetiam et illa non contemnenda amplius adiiciamus. — saepe 
in corporis usum necessarium, diis corporis gubernatoribus daemo- 
nibusque bonis aliquid vovemus et operamur: quos utique credimus 
posse illud purgare ab inolitis maculis et a morbis liberare, sanitate 
replere aut gravedinem et veternum amovere, levitatemque et agik- 
tatem ei instillare, aut aliud denique bonum quodlibet admovere. 
ibi puto intellectuali et incorporea ratione non recte tractabimus 
corpus. nec enim aptum netum est corpus, ut istiusmodi ritu cu- 
rari queat; sed cum cognata sibi postulat, ei corporibus corpus pur- 
gatur et curatur. erit igitur et sacrificiorum ritus in huiusmodi ne- 
eessitate necessario corporeus; ita enim superflua in nobis amputa- 
bit, supplebitque quae deerunt nobis, quae vero disturbata sunt ad 
ordinem et symmetriam restituet. quinimo saepe sacrificamus, po- 
scentes a superis necessaria ad vitam quotidianam, qualia sunt quae 


17 
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κηδεμονίαν σώματι παρέχοντα ἢ ἐκείνων ἐπιμελούμενα, 
ἃ τῶν σωμάτων ἕνεχα χτώμεϑα. 

Τί δὴ οὖν ἡμῖν ἔσταε παρὰ τῶν ἑξῃρημένων παν- 
τάπασι ϑεῶν πάσης ἀνθρωπίνης γενέσεως εἰς ἀχαρπίαν 
ἢ ἀγωνίαν ἢ περιουσίαν ἢ ἄλλο τι τῶν τοῦ βίου πραγ- 
μάτων ἐχόμενον; οὐδὲν οὐδαμῶς τοὺς γὰρ ἀπολελυμένους 
πάντων οὐχ ἔνεστι τῶν τοιούτων ἐφάπτεσθαι δόσεων. 
ἀλλ᾽ el μέν τις λέγει ὅτι περιέχουσι xai τοὺς τοιούτους 
ϑεοὺς οἱ παντελῶς ἄυλοι, περιέχοντες δὲ αὐτοὺς καὶ τὰ 
δῶρα αὐτῶν κατὰ μίαν τὴν πρώτην αἰτίαν συνειλήφασιν 
ἐν ἑαυτοῖς, λέγοε τινὰ ἂν οὕτω κχατιοῦσαν ἀπ᾽ αὐτῶν 
σᾳεριουσίαν τῆς ϑείας δόσεως" ὡς δὲ αὑτοὶ ταῦτα δρῶσι 
προσεχῶς ἐφαπτόμενοι τῶν τοῦ ἀνθρωπείου βίου πράξεων, 
οὐδενὶ συγχωρητέον λέγειν. μεριστή τὸ γάρ ἐστιν ἡ τοῦ- 
αὕτη προστασία τῶν τῇδε, καὶ μετά τινος ἐπιστροφῆς 
ἐπιτελεῖται, χγωριστή τε οὐκ ἔστι πάντη σωμάτων, καὶ οὐ 
δύναται δέξασϑαι τὴν καϑαρὰν καὶ ἄχραντον ἐπιστασίαν. 
οὐχοῦν xai τρόπος ἱερουργίας ἐπὶ τῶν τοιούτων ἔργων ὁ 


5. ἀγονίέαν B. || τῶν] sic ACD, om. O. 6. ἐχομένων CD. 
8. λέγοι AC et margo D. 13. ἀνθρωπίνου AC. 17. ἄχραν-- 
vo» D. 


victui necessaria sunt, vel ad illa pertinent quae corporis causa cu- 
pimus. 

Quid tandem ab istis diis, qui ab omni humana actione exi- 
muntur, nobis poterit contingere circa calamitates aut sterilitates aut 
fertilitates vel alia quae vitam hanc nostram tangunt? sane nihil 
quidquam: qui enim sunt ab omnibus absoluti eiusmodi dona non 
tractant. quod si quis dicat deos illos prorsus immateriales in se 
complecti deos materiales, quatenus autem ipsos in se, ipsorum quo- 
que dona comprehendere tamquam causa una et prima, istoc pacto 
dicet exuberantiam quandam divinae benignitatis illinc descendere. 
quod autem ipsi haec agant ita ac si actiones vitamque nostram im- 
mediate contingerent, nulli dicere concedendum est. omnis enim 
eiusmodi rerum harum administratio particularis est, et habet in se 
circa has res quandam anxietatem, neque omnino a corporibus se- 
gregata est, nec potest ad liquidam et imperturbatam gubernationem 


e 
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συμμιγεὶς πρὸς τὰ σώματα χαὶ τῆς γενέσεως ἐχόμενος 
ἁρμόζει, οὐχ ὅστις ἐστὶν ἄνλος παντελῶς xci ἀσώματος. 

8 ὁ μὲν γὰρ καϑαρὸς ὑπερέχεται παντελῶς καὶ ἔστιν ἀσύμ- 
μετρος, ὁ δὲ τοῖς σώμασι προσχρώμενος καὶ ταῖς διὰ τῶν 
σωμάτων δυνάμεσι, πάντων μάλιστά ἐστι συγγενέστατος, 

6 δυνατὸς μὲν ἐμποιεῖν τινὰς εὐπραγίας εἰς τὸν βίον, δυνα- 
τὸς δὲ ἀποτρέπειν καὶ τὰς ἐνισταμένας δυσπραγίας, συμ- 
μετρίαν δὲ καὶ χρᾶσιν τῷ ϑνητῷ γένει παρεχόμενος. 

9 Κατ᾽ ἄλλην «τοίνυν διαίρεσιν ἡ πολλὴ μὲν ἀγέλη τῶν 
ἀνθρώπων ὑποτέταχται ὑπὸ τὴν φύσιν, φυσικαῖς τὸ δυ- 
γάμεσι διοικεῖται, xal κάτω πρὸς τὰ τῆς φύσεως ἔργα 

12 βλέπει, συμπληροῖ τὸ τῆς εἱμαρμένης τὴν διοίχησιν, xoc) 
τῶν καϑ' εἱμαρμένην ἐπιτελουμένων δέχεται τὴν τάξιν, 
πρακτιχόν τὸ λογισμὸν cel ποιεῖται περὶ μόνων τῶν κατὰ 

16 φύσιν. ὀλίγοι δέ τινες ὑπερφυεῖ δή τινι δυνάμει τοῦ νοῦ 
χρώμενοι, τῆς φύσεως μὲν ἀφίστανται, πρὸς δὲ τὸν χω- 
ριστὸν καὶ ἀμιγῇ νοῦν περιάγονται, οἴτινες ἅμα καὶ 


1. συμμιγὴς AC. 6—71. εἰς τὸν βίον --- δυσπραγίας om. O. 
4. ἐνισταμένας] ἐγγιζομένας Gale not. 9. xo" ἀλλην] κατ- 
ἄλληλα BCD. || διαίρεσις B. 13. ἐπιτελουμένων] sic ACD, 
inel τῶν τελουμένων O. 14. ποιῆται C. 16. ἀφιστά- 
ψονταε ACD. 


adspirare. igitur in istiusmodi rebus sacrorum modus is erit maxime 
congruus, qui cum corporibus et generatione commercium habet, non 
qui est ἃ materia et corporibus prorsus alienus. siquidem immate- 
rialis ille omnino talia supereminet neque ad haec proportionem 
habet, qui vero corporibus horumque viribus utitur, est rebus eius- 
modi omnium longe cognatissimus, potestque vitae quasdam suppe- 
ditare commoditates, et instantes amovere calamitates, proportionem 
et temperamentum mortalibus procurando. 

Sit et alia divisio: maxima hominum turba naturae subiicitur, 
eiusque potentiis gubernatur, vergitque fere ad naturae opera, fati 
leges explet, cogiturque in ordinem earum rerum quae fato fiunt, et 
practicam rationem in solis naturalibus rebus exercet. pauci interim 
sunt qui supernaturali mentis usi potentia, naturam supergrediuntur, 
ad separatam puramque mentem adspirantes, qui proinde potentiis 
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τῶν φυσιχῶν δυνάμεων γίγνονται χρείττονες. ἔνιοι δὲ 
μεταξὺ τούτων φέρονται περὶ τὰ μέσα τῆς φύσεώς τε καὶ 
τοῦ χαϑαροῦ νοῦ, οἱ μὲν ἀμφοτέρων ἐφεπόμενοι, οἱ δὲ 
σύμμικτόν τινα ἀπ᾿ αὐτῶν ζωὴν μετιόντες, οἱ δὲ ἀπολυ- 
όμενοι μὲν τῶν ὑποδεεστέρων, ἐπὶ δὲ τὰ ἀμείνονα μεϑισ- 
τάμενοι. 

Τούτων δὴ οὖν οὕτω διηρημένων καὶ τὸ τοῖςδε ἑπό- 
μενον εὔδηλον &v ὅτι μάλιστα γένοιτο" οἱ μὲν γὰρ ἐπει- 


1 4 ^w , A 
τροπευόμενοι κατὰ τὴν τῶν ὅλων φύσιν, καὶ αὐτοὶ κατα 9 


φύσιν τὴν οἰχείαν ἑαυτῶν ζῶντες, δυνάμεσί τε τῆς φύσεως 
χοώμενοι, τὴν ϑρησχείαν ἐπιτηδεύουσι τῇ φύσει πρόσφο- 
ρον καὶ τοῖς κινουμένοις ὑπὸ τῆς φύσεως σώμασι, τόπους 
τε καὶ ἀέρας καὶ ὕλην καὶ δυνάμεις τῆς ὕλης, καὶ σώματα 
. καὶ τὰς περὶ τοῖς σώμασιν ἕξεις καὶ ποιότητας, κινήσεις 
τε τὰς προσηχοῦσας xoci μεταβολὰς τῶν ἐν γενέσει, καὶ 
τάλλα τὰ ἐχόμενα τούτων ἐπιτηδεύοντες ἔν τε τοῖς ἄλλοις 
τῆς εὐσεβείας μορίοις καὶ δὴ καὶ ἐν τῷ ϑυηπολικῷ μέρει. 


1. γένονταν AD. 8. igenóuevoi] ἀφιστάμενοι margo B. haud 
dubie a manu Galei, qui vertit: alii quidem vicissim ab utraque 
se reducunt. ἀφιστάμενοι recurrit 225, 7. 6. ἀμείνονα] ἀμυ- 
ψόμενα ABD, ἀμηνόμενα C. 11. 12. πρόφορον Ὦ. 18. καὶ 
ante ἀέρας om. D. 14. xoi τοῖς negl σώμασιν ἕξειες D. 
17. τῆς] τοῖς O. 


naturalibus praestantiores evadunt. nonnulli vero ab bis utrinque 
recedentes medium tenent inter puram mentem et naturam, et horum 


alii quidem utramque consectantes, alii mistam quandam ex illis 


utrisque vitam amplectuntur, alii ab inferioribus solvuntur, et ad 
meliora sese transferunt. 

His ita divisis quid hinc sequatur satis est manifestum. — qui 
enim natura universali gubernantur, vitamque degunt naturaé pro- 
' priae mancipatam, potentiisque naturae fruuntur, ii cultum exerce- 
bunt naterae consentaneum congruumque corporibus a natura motis, 
eligentque ad boc loca aérem materiam potentiasque materiae, cor- 
pora, corperum habitus et qualitates, motus convenientes mutatio- 
nesque eorum quae in generatione versantur et similia his cum in 
ceteris divini cultus partibus tum in sacrificandi rita: — qui vero 


12 
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οἱ δὲ κατὰ νοῦν μόνον καὶ τὴν τοῦ νοῦ ζωὴν τὸν βίον 
διάγοντες, τῶν δὲ τῆς φύσεως δεσμῶν ἀπολυϑέντες, vospoy 
3 xci ἀσώματον ἱερατικῆς ϑεσμὸν διαμελετῶσι περὲ πάντα 
τῆς ϑεουργίας τὰ μέρη. οἱ δὲ μέσοι τούτων κατὰ τὸς 
διαφορὰς τῆς μεταξὺ μεσότητος χαὶ τὰς ὁδοὺς τῆς ἁγισ- 
6 τείας διαφόρους διαπονοῦσιν, ἤτοι μετέχοντες ἀμφοτέρων 
τῶν τρόπων τῆς ϑρησκείας, 1) τοῦ μὲν ἀφιστάμενοι, ἢ 
ὡς ὑπόϑεσιν αὐτὰ λαμβάνοντες τῶν τιμιωτέρων (ἄνευ 
9 γὰρ αὐτῶν οὐκ ἂν ποτε παραγένοιτο τὰ ὑπερέχοντα) ἢ 
ἄλλως. οὑτωσὶ μεταχειριζόμενοι αὐτὰ δεόντως. 
Περὶ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον χἀκχείνη στρέφεται ἡ δι- 19 
12 αἰρεσις᾽ τῶν ϑείων οὐσιῶν xoci δυνάμεων αἱ μὲν ἔχουσι 
ψυχὴν καὶ φύσιν ὑποκειμένην καὶ ὑπηρετοῦσαν αὐτῶν 
ταῖς δημιουργίαις, ἧπερ ἂν αὗται βούλωνται. αἱ δὲ πάντῃ 
15 ψυχῆς καὶ φύσεώς εἰσι χωρισταί, λέγω δὲ τῆς ϑείας ψυ- 
χῆς t& καὶ φύσεως ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς περιχοσμίου τε xci γε- 
γνεσιουργοῦ. τινὲς δὲ καὶ μέσαι τούτων ὑπάρχουσαι κοι- 
18 νωνίαν αὐταῖς παρέχουσι πρὸς ἀλλήλας, ἢ κατὰ σύνδεσ- 


9. ξυμμεσότητος Ο. 6. διαφόρους] sic C et Gale not, δια-- 
φόρως O. 11. τρόπον] τόπον AD. 14, óquioveytasc] 
sic AD, δημιουργεέαες O. 15. xai om. D. 


sola mente utuntur, eiusque vitam vivunt vinculis naturae soluti, ii 
sane in omnibus religionis partibus intellectualem et incorpoream 
cultus rationem meditantur. qui mediam vitam degunt, pro diffe- 
rentiis istius mediae sortis ipsi quoque differentes cultus vias ini- 
bunt: aut enim utrumque vicissim tractabunt cultus modum, aut ab 
boc absistent aut inferiore tamquam scalas ad superiora ponentes 
(sine his ad superiora nunquam perveniri posse existimantes) aut 
alio simili modo sacrificiis rite utentur. 

Sed et hic locum habere potest illa divisio. potentiarum et 19 
essentiarum divinarum hae quidem subiectam sibi et ancillantem 
earum opificiis animam et naturam habent, ubi ipsae volent: aliae 
omnino liberae sunt ab anima et natura, ab anima inquam divina et 
natura non tantum a mundana et genitali: sunt et mediae inter has 
quae communionem inter extremas tuentur, idque vel propter vin- 
culum illud inter res omnes indissolubile, vel propterea quod su- 


15 
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μον ἕνα ἀδιαίρετον, ἢ κατὰ μετάδοσιν τῶν μειξόνων 
ἄφϑονον, ἢ κατὰ ὑποδοχὴν τῶν ἐλαττόνων ἀκώλυτον, ἢ 
χατὰ σύνδετον ἀμφοῖν ὁμόνοιαν. ὅταν μὲν οὖν ϑεοὺς 
ϑεραπεύωμεν τοὺς βασιλεύοντας ψυχῆς καὶ φύσεως, οὐκ 
ἀλλότριον τούτοις ἐστὶ καὶ φυσικὰς δυνάμεις προσφέρειν, 
σώματά τε τὰ διοιχούμενα ὑπὸ τῆς φύσεως χαϑαχγίξειν 
αὐτοῖς οὐκ ἔστιν ἀπόβλητον᾽ ὅλα γὰρ τὰ τῆς φύσεως 
ἔργα ὑπηρετεῖ τε αὐτοῖς καὶ συντελεῖ τι αὐτῶν εἰς τὴν 
διακόσμησιν. ὅταν δὲ rotg αὐτοὺς xaÓ' ἑαυτοὺς μονο- 
ειἰδεῖς ὄντας τιμᾶν ἐπιχειρῶμεν, ἀπολύτοις τιμαῖς αὐτοὺς 
γεραίρειν ἄξιον" τὰ δὲ νοερὰ τοῖς τοιούτοις δῶρα ἀρμό- 
Ds. xoi τὰ τῆς ἀσωμάτου ζωῆς, ὅσα τε ἀρετὴ καὶ σοφία 
δωρεῖται, καὶ εἴ τινα τέλεια xol ὅλα τῆς ψυχῆς ἐστὶν 
ἀγαθά. xoci μὴν τοῖς γε μέσοις καὶ τῶν μέσων ἡγεμο- 
ψοῦσιν ἀγαϑῶν ἐνίοτε μὲν διπλᾶ ἀν δῶρα συναρμόσειεν, 
ἐνίοτε δ᾽ ἂν ἐπίκοινα πρὸς ἀμφότερα ταῦτα, ἢ καὶ ἀπο- 
σχιζόμενα μὲν ἀπὸ τῶν χάτω πρὸς δὲ τὰ ὑψηλότερα 
ἀνήχοντα, ἢ πάντως ἑνί γε τῶν τρόπων συμπληροῦντα 
τὴν μεσότητα. 


2. ἀκώλυτον] γλαφυρὸν marg. A ead man. 4. ϑεραπεύο-- 
pe» O. 6—7. χαϑαγίζειν -- ἀπόβλητον om. O. 7. ὅλα 
γὰρ τὰ τῆς φύσεως] τὰ yàg φίσεως πάντα O. 8. ὑπερετεῖ D. 


l| τι ] sic ACD, om. O. 15. μὲν ἄν διπλὰ A. 


periora se inferioribus libere communicent, vel inferiora recipiant 
sine impedimento superiora, vel quod ambo nectantur inter se et 
conspirent. quando. igitur deos colimus qui animae et naturae do- 
minantur, nihil alieni fecerimus si his naturales potentias offeramus, 
neque contemnendum quid, si corpora quae natura reguntur iis con- 
secremus; omnia enim naturae opera et obtemperant iis et ad eorum 
dispensationem aliquid conferunt. quando autem deos per se uni- 
formes veneramur, honoribus a materia liberis oportet eos honorari; 
quare intellectualia his dona debentur et ea quae vita separata prae- 
stat, quaeque virtutis et sapientiae fructus sunt, et quaecunque per- 
fecte et plene ab anima proficiscuntur. mediis autem diis qui et 
mediorum duces sunt bonorum aliquando offeres dona duplicia, ali- 
quando mista ex utrisque, aut si ita libeat talia quae abeant ab in- 
ferioribus et ad superiora interim respiciant, aut saltem quae uni 
satisfaciant mediorum. 
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Ἀπ’ ἄλλης τοίνυν ἀρχῆς ὁρμώμενοι τοῦ τὸ χόσμου 20 
χαὶ τῶν ἐγχοσμίων ϑεῶν, τῆς τε ἐν αὐτῷ τῶν τεττάρων 
8 στοιχείων διανομῆς, καὶ τῆς κατὰ τὰ μέτρα τῶν στου- 
χείων συλλήξεως, καὶ τῆς ἐν τάξει περὶ τοῖς κέντροις 
περιδινουμένης περιφορᾶς, εὔβατον ἔχομεν ἄνοδον ἐστὶ τὴν 
6 ἀλήϑειαν τῆς περὶ ϑυσιῶν ἁγιστείας" εἰ γὰρ αὐτοί γέ 
ἐσμὲν ἐν χόσμῳ, χαὶ ὡς μέρη περιεχόμεϑα ἐν ὅλῳ τῷ 
παντί, παραγόμεϑα τε ὑπ᾽ αὐτοῦ πρώτως, καὶ τελειούμεϑα 
9 ἀπὸ τῶν ὅλων ἐν αὐτῷ δυνάμεων, ἀπό τε τῶν ἐν αὐτῷ 
στοιχείων συνεστύχαμεν, xai μοῖράν τινα ζωῆς xai φύ- 
σδως παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντες ἔχομεν, οὐ δεῖ δὴ διὰ ταῦτα 
42 ὑπερβαίνειν τὸν κόσμον καὶ τὰς ἐγκοσμίους διατάξεις. 
Θῶμεν οὖν χκαϑ'᾽ ἑχάστην περιχόσμιον μερίδα εἶναι - 
μέντοι xoi σῶμα τοῦτο ὅπερ ὁρῶμεν, εἶναι καὶ τὰς περὲ 
15 τοῖς σώμασι μεριστὰς δυνάμεις ἀσωμάτους, ὁ δὴ τῆς 
ϑρησχείας νόμος τὰ ὅμοια δηλονότι τοῖς ὁμοίοις ἀπο- 
γέμει, καὶ διατείνει δι’ ὅλων οὕτως ἄνωϑεν ἄχρι τῶν ἐσχώ- 
48 των, ἀσώματα μὲν ἀσωμάτοις, σώματα δὲ σώμασι, τὰ 


4. καὶ τοῖς ἐν vafe D. — 5. περιδινομένης AC, περιϑυναμένης D. 
6. γέ] τέ ^. 4. τῷ] sic ACD, om. O. 12. διατάξεις] 
sic AD, διαλλάξεις O. 13. ϑῶμεν O. 14. μέν τι À. 


Ab alio igitur principio exordientes, nempe a mundo et diis 20 
mundanis, a distributione quattuor in mundo elementorum, a com- 
muni sortitione secundum mensuras elementorum facta, denique a 
motu circulari circa centrum, facilem reperiamus aditum ad veram 
sanctamque sacrificiorum rationem. si enim nos in mundo simus, 
et tamquam in universo contineamur, ab eoque progeneremur primo, 
et ab eius potentiis universalibus perficiamur, et constemus ex eius 
elementis, et vitae portionem naturaeque ab eo sortiti fuerimus; pro- 
fecto nos non debemus in cultu divino mundum mundanosque ordi- 
nes praetermittere. | 

Ponamus igitur circa quamlibet mundi partem esse quidem cor- 
pus aliquod uti videmus, esse praeterea vires in corporibus incor- 
poreas ordine distributas, sacrorum certe lex similibus utique simi- 
lia distribuit, et ἃ summis ad ima per media tota deorsum pervadit, 
corpora. quidem corporibus, incorporeis incorporea, propria videlieet 

15* 
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σύμμετρα κατὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν ἑκατέροις ἀποδιδούς. 
ἀλλὰ μὴν ὁπότε γέ τις τῶν ϑεουργιχῶν ϑεῶν ὑπερχοσ- 
μέων μετάσχοι (τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ πάντων σπανιώτατον), 3 
ἐχεῖνος δήποθϑέν ἐστιν ὁ xal σωμάτων καὶ ὕλης ὑπερέχων 
ἐπὶ ϑεραπείῳᾳ τῶν ϑεῶν, ὑπερχοσμίῳ ve δυνάμει τοῖς ϑεοῖς 
ἑνούμενος. οὐ δεῖ δὴ τὸ ἐν ἑνί ποτε μόλις xoi ὀψὲ παρα- 8 
γινόμενον ἐπὶ τῶ τέλει τῆς ἱερατικῆς τοῦτο κοινὸν ἀπο- 
φαίνειν πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τοὺς 
ἀρχομένους τῆς ϑεουργίας ποιεῖσϑαι αὐτόχρημα χοινόν, 9 
οὐδὲ πρὸς τοὺς μεσοῦντας ἐν αὐτῇ" καὶ γὰρ οὗτοι ἁμωσ- 
γέπως σωματοειδῆ ποιοῦνται τὴν ἐπιμέλειαν τῆς  ὁσιό- 
τητος. 12 
21 Οἴμαι τοίνυν καὶ τοῦτο ἂν προσομολογῆσαι πάντας 
τοὺς φιλοϑεάμονας τῆς ϑεουργικῆς ἀληϑείας, ὡς οὐχ ἐκ 
μέρους χρὴ οὐδὲ ἀτελῶς συνυφαίνειν τοῖς ϑείοις τὴν ἐπι-- 15 
βάλλουσαν αἰτοῖς εὐσέβειαν. ἐπειδὴ τοίνυν πρὸ τῆς παρ- 
θυσίας τῶν ϑεῶν προχινοῦνται πᾶσαι δυνάμεις ὅσαι αὐταῖς 
ὑπόκεινται, καὶ ὅταν μέλλωσι κινεῖσϑαι ἐπὶ γῆν προηγοῦν- 18 
ται αὑτῶν καὶ προπομπεύουσιν, ὁ μὲν μὴ ἀπονείμας πᾶσι 


2. 8. ὑπερκοσμίως D. 4. δήπουϑεν AD. 6. τὸ] τὸν CD. 
l| ἐν] sic AC, om. O. || ὀψὲ] 8 οὐδὲ A, οὐδὲ C. 17. προ- 


κεινοῦνται D. 18. ὑπόκεινται] sic Fesch, προὑὐπόκεινται O. 


iuxta eorum naturam distribuens utrisque; si quis vero religiosus 
assequatur deos supermundanos (quod quidem rarissime fit), is sane 
in diis colendis omnem derelinquit materiam et corpus, et vi qua- 
dam supermundana diis unitur. quod autem uni vix tandem in re- 
ligionis fine contingit, non expedit pro communi lege omnibus pro- 
mulgare, nec sane eis qui iam novitii sunt in theurgia, aut medium 
itineris confecere. hi namque utrique corpoream quoquo modo 
solent rei divinae curam agere. 

2] Arbitror igitur et hoc in confesso esse apud omnes veritatis 
theurgicae studiosos, non oportere cultum superis convenientem aut 
partialiter ant imperfecte adhibere. ^ quoniam igitur antequam ap- 
pareant dii descendantque ad terram, omnes subiacentes illis poten- 
tiae moventur et praecurrunt pompaeque inserviunt, nimirum qui non 
distribuit omnibus quod cuique congruit, nec unumquemque suo 
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TO πρόσφορον καὶ κατὰ τὴν ἐπιβάλλουσαν τιμὴν ἔχαστον 
δεξιωσάμενος ἀτελὴς ἀπέρχεται καὶ ἄμοιρος τῆς μετου- 
8 σίας τῶν ϑεῶν, ὁ δὲ πάντα ἱλεωσάμενος καὶ ἑχάστῳ τὰ 
χεχαρισμένα καὶ κατὰ δύναμιν ὁμοιότατα γέρα προσενεγ- 
κών, ἀσφαλὴς καὶ ἄπταιστος ἀεὶ διαμένει, τέλεον καὶ ὁλό- 

6 χληρον τὴν ὑποδοχὴν τοῦ ϑείου χοροῦ καλῶς ἀποπλη- 
ρώσας. ὁπότε δὴ οὖν τοῦτο οὕτως ἔχει, πότερον ἁπλοῦν 
καὶ ἐξ ὀλίγων δή τινων συνιστάμενον τὸν τρόπον εἶναι 

9 δεῖ τῆς ἁγιστείας, ἢ πολύτροπον xci παναρμόνιον καὶ 
ἀπὸ πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἐν τῷ χόσμῳ συγκεχρο- 
τημένων; 

42 Εἰ μὲν οὖν ἁπλοῦν τι xci μιᾶς τάξεως τὸ παραχα- 
λούμενον καὶ χενούμενον ἥν ἐν ταῖς ἁγιστείαις, ἁπλοῦς 
ἂν ἦν καὶ τῶν ϑυσιῶν ἐξ ἀνάγχης ὁ τρόπος" εἰ δὲ τῶν 

15 μὲν ἄλλων οὐδενὶ περιληπτόν, ὅσον ἐγείρεται πλῆϑος δυ- 
γάμεων ἐν τῷ κατιέναι καὶ κινεῖσθαι τοὺς ϑεούς, μόνοι 
δὲ οἱ ϑεουργοὲ ταῦτα ἐπὶ τῶν ἔργων πειραϑέντες ἀκριβῶς 


1. τὴν] sic ACD, om. O. 2. ἀτελῆης] ἀποτελῆς ἢ. 3. post 
πάντα ACD Fesch. addunt ze. 4. κεχωρισμένα BD. 5. xoà 
post τέλεον om. AC. 6. χωροὺ D. 10. ἔπος] ὅπως D. 
10.11. συγκεκροτημένον CD. 12. ταξεως] sic A, τάξεως xai O. 
14. a»] sic AC, om. O. 16. ἐν om. B. 


proprio honore prosequitur, abit inhonoratus ipse et expers divinae 
communicationis, qui vero omnes procuraverit, grataque dona uni- 
cuique et quantum potest accommodata offerat, is certus et securus 
eventus permanet, ut qui plene et perfecte omnia ad divinum cho- 
rum excipiendum rite praestiterit, cum itaque haec ita se babeant, 
simplicemne et ex paucis compositum oportet esse religionis in sa- 
crificiis modum, an multiformem et ex varia harmonia, omnibus 
inundanis quasi concinentibus conflatum ? 

Sane si simplex et unius generis divinitas advocata et sacris 
commota adventaret, omnino utique sacrificiorum modus simplex 
sufficeret: at vero si nullus poteat dignoscere quanta potestatum 
turma suscitari soleat, quando dii descendunt et commoventur, nisi 
soli sacerdotes, qui re ipsa edocti hoc accurate norunt, soli gane 
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γιγνώσκουσι, μόνοι οὗτοι xci δύνανται γιγνώσκειν τίς ἔστιν 

ἡ τελεσιουργία τῆς ἱερατικῆς, καὶ τὰ παραλειπόμενα ἴσασι, 
κἂν βραχέα ἥ, ὅτι τὸ ὅλον τῆς ϑρησκείας ἔργον ἀνατρέπει, 3 
ὥσπερ ἐν ἁρμονίᾳ μιᾶς χορδῆς ῥαγείσης ἡ ὅλη ἀναρμο- 
στός τε καὶ ἀσύμμετρος γίνεται" ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν φα- 
νερῶν ϑείων καϑόδων ἐναργὴς ἡ βλάβη γίνεται τοῖς ἀτί- 8 
μητόν τινα τῶν χρειττόνων περιλιποῦσιν, οὕτω χαὶ imi 
τῆς ἀφανοῦς αὐτῶν παρουσίας ἐν ταῖς ϑυσίαις οὐ τὸν 
μὲν τὸν δ᾽ οὔ, πάνυ δὲ τιμητέον xaÓ' ἣν ἕχαστος εἴληχε 9 
τάξιν. ὁ δὲ ἀγέραστόν τινα ἀφεὶς συνέχεε τὸ ὅλον, καὶ 
τὴν μίαν καὶ ὅλην διαχόσμησιν διέσπασεν" οὐχ ὡς ἄν 
Tig οὖν νομίσειεν, ἀτελῆ τὴν ὑποδοχὴν ἐποιήσατο, ἀλλὰ 12 
καὶ τὸ παράπαν τὴν ὅλην ἀνέστρεφεν ἁγιστείαν. 

22 Τί δέ, οὐχὶ τὸ ἀχρότατον τῆς ἱερατικῆς ἐπ᾽ αὐτὸ 
τὸ κυριώτατον τοῦ ὅλου πλήϑους ἕν ἀνατρέχει, καὶ ἐν 15 
αὐτῷ ἅμα τὰς πολλὰς οὐσίας καὶ ἀρχὰς συνϑεραπεύει; 
καὶ πάνυ φήσαιμι ἄν" ἀλλὰ τοῦτο ὀψιαίτατα παραχγίνε- 


1. γιγνώσκουσι] sic AD, γινώσκουσν O. || γιγνώσκειν] sic A, ye 
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sacerdotes intelligere possunt quae sit perfecta colendi ratio, et quod 
pauca praetermissa totum religionis opus evertant, quemadmodum si 
una chorda disrumpatur, tota subito inharmonica et dissona evadit 
harmonia. quemadmodum igitur in deorum manifestis descensibus 
manifestum quoque nobis provenit damnum, si quem ex superis prae- 
termittimus inhonoratum, ita etiam si arcani et inconspicui sacrifi- 
clis adsint, non oportet hunc colere illum autem non, sed omnino 
unusquisque colendus est pro suo gradu quem tenet. qui autem 
aliquem proprio fraudat totum confundit religionis opus, et quae nunc 
una integraque esset conformitatem dissipat; neque, ut alicui forte 
possit videri, imperfecte deos suscipit, sed totam ceremoniam pe- 
nitus evacuavit. 

22 Quid vero, an non sacri cultus perfectissima ratio ad totius 
multitudinis numinum unum et principale se dirigit, atque in eo di- 
vinas omnes essentias et principatus simul colit? nullus dubito, sed 
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ται xai τοῖς σφόδρα ὀλιγοστοῖς, καὶ ἀγαπητόν, εἰ καὶ ἐν 
δυσμαῖς τοῦ βίου ποτὲ ὑπάρξοιεν. ἀλλ᾽ ὁ νῦν λόγος οὐ 
3 τῷ τοιούτῳ ἀνδρὶ διαϑεσμοϑετεῖ (κρείττων γάρ ἔστι παν- 
τὸς νόμου), τοῖς δὲ δεομένοις ϑεσμοῦ τινὸς προσάγει τὴν 
τοιαύτην νομοϑεσίαν. λέγει τοίνυν, ὅτι χαϑάπερ κόσμον 
e τινὰ àx πολλῶν τάξεων εἰς μίαν συνιόντα σύνταξιν, οὕτω 
χαὶ τῶν ϑυσιῶν δεῖ τὴν συμπλήρωσιν, ἀνέκλειπτον οὖσαν 
xoi ὁλόκληρον, ὅλῳ τῷ διακόσμῳ τῶν χρειττόνων συνάπ- 
9 τεσϑαι. ἀλλὰ μὴν οὗτος, εἴ γε πολύς ἐστι χαὶ παντελὴς 
καὶ κατὰ πολλὰς τάξεις συμφυόμενος, δεῖ τοίνυν καὶ τὴν 
ἱερουργίαν μιμεῖσθαι αὐτοῦ τὸ παντοδαπὸν δι᾽ ὅλων τῶν 
12 προσαγομένων δυνάμεων. κατὰ τὲ αὐτὰ τοίνυν xai τὰ 
περὶ ἡμᾶς παντοδαπὰ ὄντα οὐ χρὴ ἐχ μέρους τινὸς τῶν 
ἐν αὐτοῖς συνυφαίνεσϑαι πρὸς τὰ προηγούμενα αὐτῶν 
45 ϑεῖα αἴτια, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀτελῶς πρὸς τοὺς ἀρχηγέτας αὐτῶν 
ἀνήκειν. 


1. εἰ xai] sic AC, καὶ εἰ D, εἰ O. 2. δυσμαῖς] sic AC Reg. 
Fesch. et corr. D, δυσμῇ O. || ὑπάρξαιεν Α, ὑπάρξειεν CD, ἱπέρ- 
tee» Reg. Fesch. 3. κρείττω B. 4. ϑεσμοῦ] sic ACD, 
ϑυμοῦ O. — 6. σύνταξιν] σύναξιν Fesch. 9. μὴν] sic ACD, 
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hoc sero admodum advenit et oppido paucis, et bene nobiscum agi 
putandum est, si in vitae eccasu contingat. sed nostra haec dis- 
putatio tali viro legem non ponit (est enim supra omnes huiusmodi 
leges), sed iis hunc sacrorum praescribit ordinem qui aliqua insti- 
tutione opus habeant. hoc tantum vult, quod quemadmodum mun- 
dus omnis ex multis ordinibus in unum ordinem conflatum habet, 
similiter sacrificia debent habere complementum iustum et integrum, 
quo possint toti superiorum ordini apte concordare. quare si ille 
mundus multiplex est et integer et ex multis ordinibus connatus, 
oportet sane et sacrorum ritus imitari eius varietatem, varias affe- 
rendo potestates. similiter quae circa nos sunt, quoniam multifor- 
mia sunt, non debent ex una tantum sui parte accommodari divinis 
quae eis praesident causis, nec imperfecte ad suos duces ascendere, 


23 
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Ὁ τοίνυν ποικίλος τρόπος τῆς ἐν ταῖς ἑερουργίαις 
ἁγιστείας τὰ μὲν ἀποχαϑαίρει, τὰ δὲ τελειοῖ τῶν ἐν ἡμῖν 
ἢ περὶ ἡμᾶς ὄντων, τὰ δὲ εἰς συμμετρίαν καὶ τάξιν χα- 
ϑίστησι, τὰ δὲ ἄλλως ἀπολύει τῆς ϑνητοειδοῦς πλημμε- 
λείας, πάντα δὲ προσήγορα τοῖς ὅλοις χρείττοσιν ἡμῶν 
ἀπεργάζεται. χαὶ μὴν συνιόντων γε εἰς τὸ αὐτὸ τῶν 
ϑείων αἰτίων καὶ τῶν ἀνθρωπίνων παραπλησίων αὐτοῖς 
παρασχευῶν, πάντα τέλεια καὶ μεγάλα ἀγαϑὰ τῆς ϑυσίας 
3 τελεσιουργία παρέχεται. 

Οὐ χεῖρον δέ τοι καὶ τὰ τοιαῦτα προσϑεῖναι πρὸς 
ἀχριβὴ περὶ τῶν αὐτῶν χατανόησιν. πέφυχεν ἀεὶ τῶν 
ἀχροτάτων ἡ περιουσία τῆς δυνάμεως καὶ ἐν τῷδε ὑπερ- 
έχειν τῶν ὅλων, ἐν τῷ παρεῖναι πᾶσιν ἐξ ἴσου τὴν αὐτὴν 
ἀνεμποδίστως" ἑἐλλάμπει τοίνυν χατὰ τοῦτον τὸν λόγον 
καὶ τοῖς ἐσχάτοις τὰ πρώτιστα, καὶ πάρεστιν ἀύλως τοῖς 
ἐνύλοις τὰ ἄυλα. μὴ δή τις ϑαυμαζέτω, ἐὰν xoi ὕλην 
τινὰ χαϑαρὰν καὶ ϑείαν εἶναι λέγωμεν" ἀπὸ γὰρ τοῦ 
πατρὸς xci δημιουργοῦ τῶν ὅλων καὶ αὑτὴ γενομένη, τὴν 
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Quinimo varius ille sacrificiorum modus quandoque purgat, quan- 
deque ea quae in nobis sunt aut circa nos perficit, quae sunt inor- 
dinata ad symmetriam et ordinem restituit, alia a mortalibus erro- 
ribus alias liberat, omnia denique conciliat universalibus naturis nostra 
melioribus. . quando igitur fit utrinque conspiratio illinc causarum 

ivinarum hinc humanarum praeparationum ex aequo respondentium, 
tunc sacrificii operatio perfecta omnia quidem bona perfecta et im- 
mensa reportat. 

Sed et praestiterit nonnulla alia addere ad aeccuratiorem horum 
intelligentiam. in causis universi supremis ea est exuberantia potes- 
telis, ut cum in aliis tum etiam in hoc universa exuperet, videlicet 
quod omnibus ex aequo una eademque sine impedimento praesens 
sit. hac igitur ratione ipsa illa omnium prima ultimis usque afful- 
gent, et immaterialia principia materialibus adsunt immaterialiter. 
sed nec mirum cuiquam videatur, si et materiam aliquam puram et 
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τελειότητα ἑαυτῆς ἐπιτηδείαν κέχτηται πρὸς ϑεῶν ὑπο- 
δοχήν. καὶ ἅμα οὐδὲν διείργει τὰ χρείττονα πρὸς τὸ δύ- 
3 νασϑαι τὰ καταδεέστερα ἑαυτῶν ἐλλάμπειν, οὐδὲ τὴν ὕλην 
οὖν ἀφίστησιν οὐδὲν τῆς τῶν βελτιόνων μετουσίας, ὥςτε᾽ 
ὅση τέλεια καὶ χαϑαρὰ καὶ ἀγαϑοειδὴς ὑπάρχει, πρὸς 
6 ϑεῶν ὑποδοχήν ἐστιν οὐκ ἀνάρμοστος" ἐπεὶ γὰρ ἔδει καὶ 
τὰ ἐν γῇ μηδαμῶς εἶναι ἄμοιρα τῆς ϑείας xomwvíag, 
ἐδέξατό τινα ἀπ᾿ αὐτῆς ϑείαν μοῖραν χαὶ ἡ γῆ, ἱκανὴν 
9 οὖσαν χωρῆσαι τοὺς ϑεούς. 
Ταῦτα τοίνυν κατιδοῦσα ἡ ϑεουργικὴ τέχνη, κοινῶς 
τε οὑτωσὶ κατ᾽ οἰκδϑιότητα ἑχάστῳ τῶν ϑεῶν τὰς προσ- 
12 φόρους ὑποδοχὰς ἀνευρίσχουσα, συμπλέχει πολλάχις λίϑους 
βοτάνας ζῶα ἀρώματα, ἄλλα r6 τοιαῦτα ἱερὰ καὶ τέλεια 
καὶ ϑεοειδῆ, κἄπειτα ἀπὸ πάντων τούτων ὑποδοχὴν ὁλο- 
16 τελῆ xai χαϑαρὰν ἀπεργάζεται. 
Οὐ γὰρ δὴ δεῖ δυσχεραίνειν πᾶσαν ὕλην, ἀλλὰ μόνην 
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divinam esse afferamus; nam ipsa quoque materia, cum ab opifice 
patreque omnium facta sit, merito perfectionem sui quandam acce- 
pisse censenda est aptam ad deos suscipiendos. — quinetiam nihil 
est quod prohibet superiora diffundere lumen suum ad inferiora: 
quare nec materiam expertem faciet quidquam superiorum partici. 
pationis: proinde quaecunque materia reperiatur perfecta et pura et 
boniformis, ad suscipiendos deos inepta non est. nam cum opor- 
tuerit etiam terrena nullo modo expertia divinae communicationis 
fore, ipsa quoque terra divinam quandam portionem inde suscepit 
ad capiendos deos. sufficientem. 

.lllud igitdr sacrorum sapientia observans, et sic tam in com- 
muni quam proprie unicuique deorum competentia susceptacula ex- 
cogitans, saepe compónit in unum lapides herbas animalia aromata, 
et alia huiusmodi sacra et perfecta et deiformia, atque deinde ex 
his omnibus susceptaculum purum et perfectum fabricat. 

Neque enim oportet omnem materiam detestari, sed solam a 
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τὴν ἀλλοτρίαν τῶν ϑεῶν, τὴν δὲ οἰκείαν πρὸς αὐτοὺς 
ἐχλέγεσϑαι, ὡς συμφωνεῖν δυναμένην εἴς τε ϑεῶν olxo- 
δομήσεις καὶ χαϑιδρύσεις ἀγαλμάτων καὶ δὴ καὶ εἰς τὰς 3 
τῶν ϑυσιῶν ἱερουργίας. οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλως τοῖς ἐπὶ γῆς 
τόποις ἢ τοῖς δεῦρο κατοιχοῦσιν ἀνθρώποις μετουσία ἂν 
γένοιτο τῆς τῶν χρειττόνων λήψεως, εἰ μή τις τοιαύτη 6 
καταβολὴ πρώτη προενιδρυϑείη" πείϑεσθαι δὲ χρὴ τοῖς 
ἀπορρήτοις λόγοις, ὡς καὶ διὰ τῶν μακαρίων ϑεαμάτων 
ὕλη τις ἐκ ϑεῶν παραδίδοται" αὕτη δήπου συμφυής ἐστιν 9 
αὐτοῖς ἐχείνοις τοῖς διδοῦσιν" οὐχοῦν xac ἡ τῆς τοιαύτης 
ὕλης ϑυσία ἀνεγείρει τοὺς ϑεοὺς ἐπὶ τὴν ἔμφασιν, καὶ 
προσχαλεῖται εὐθέως πρὸς χατάληψιν, χωρεῖ τ αὐτοὺς 12 
παραγιγνομένους καὶ τελείως ἐπιδείχνυσι; 

24 Τὰ δ᾽ αὐτὰ ἂν τις καταμάϑοι xal ἀπὸ τῆς κατὰ 
τόπους διανομῆς καὶ ἀπὸ τῆς μεριστῆς ἐφ᾽ ἑχάστων τῶν 15 
ὄντων ἐπιστασίας, ὅση κατὰ διαφόρους τάξεις ἢ μείζονας 
ἢ ἐλάττονας τὰς λήξεις ταύτας χατενείματο" δῆλον γὰρ 
δήπου τοῦϑ᾽, ὅτι τοῖς ἐπιβεβηκόσι τινῶν τόπων ϑεοῖς 18 
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diis alienam, illam autem eligere oportet quae iis propria est, utpote 
quae convenire possit tum ad deorum aedificia et statuas ponendas 
tum etiam ad sacrificia peragenda. neque enim. aliter terrestribus 
locis et hominibus inibi habitantibus portio ulla a melioribus adquiri 
possit, nisi tale quodpiam prius iactum fuerit fundamentum. — porro 
fidem adhibere oportet arcanis sermonibus, qui testantur ex diis per 
beatas visiones materiam quandam tradi. haec igitur illis ipsis tra- 
dentibus est cognata. nonne igitur huiusmodi materiae sacrificium 
deos ad se ostendendos excitat, et ad comprehensionem continuo 
provocat; capitque eos advenientes et perfecte ostendit? 

24 Eadem aliquis perdiscere potest etiam ab apta distributione 
deorum per locos facta, atque ab ipsa per res singulas divisa prae- 
fectura quae per varios maiores minoresvc ordines eiusmodi sortes 
nacta est. est quippe hoc manifestum, diis quorundam locorum 
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τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν γεννώμενα προσάγεσϑαι εἰς ϑυσίαν ἐστὶν 
οἰχειότατα, καὶ τοῖς διοιχοῦσι τὰ τῶν διοικουμένων" ἀεὶ 
μὲν γὰρ τοῖς ποιοῦσι τὰ ἑαυτῶν ἔργα διαφερόντως ἐστὶ 
χεχαρισμένα, τοῖς δὲ πρώτως τινὰ προσάγουσι xai πρώ- 
τως ἐστὶ τὰ τοιαῦτα προσφιλῆ" εἴτε οὖν Lc τινα εἴτε 
φυτὰ εἴτε ἄλλα τῶν ἐπὶ γῆς διαχυβερνᾶται ἀπὸ τῶν 
κρειττόνων, ὁμοῦ τῆς ἐπιστασίας αὐτῶν μετείληχε, καὶ 
τὴν χοινωνίαν ἡμῖν προξενεῖ πρὸς αὐτοὺς ἀδιαίρετον. 
ἔνια μὲν οὖν τῶν τοιούτων σωζόμενα αὐτὰ xoi τηρούμενα 
τῶν συνεχόντων συναύξει τὴν πρὸς ϑεοὺς οἰχείωσιν, ὅσα 
τῷ μένειν ἀκέραια τὴν δύναμιν τῆς χοινωνίας ϑεῶν καὶ 
ἀνθρώπων διασώξει. τοιαῦτα δ᾽ ἐστὶν ἔνια τῶν ἐν 41}- 
γύπτῳ ζώων, καὶ οἷος ὁ ἱερὸς ἄνϑρωπος πανταχοῦ ὑπάρχει. 
ἔνια δὲ καϑαγιαζόμενα λαμπροτέραν ποιεῖ τὴν οἰκειότητα, 
ὅσα τὴν ἀνάλυσιν ἐπὶ τὴν τῶν πρώτων στοιχείων ἀρχὴν 
συγγενῆ ποιεῖται τοῖς τῶν χρειττόνων αἰτίοις xoi ἱερο- 
πρεπεστέραν᾽ τελειουμένης γὰρ ἀξὶ ταύτης τελειότερα καὶ 
τὰ ἀπ᾽ αὐτῆς ἐνδιδόμενα ἀγαϑὰ καϑύχει. 


1. ἐστὶν om. AC. 10. συνάξει D. 13. οἷος] οἷς D. 


rectoribus sacrificium ex iisdem rebus quae ibidem nascuntur fore 
admodum consentaneum, et gubernantibus ea quae ex gubernatis sunt. 
semper enim opifici suum opus potissimum gratum est, et qui aliqua 
primo procreant, talia rursus habent inprimis accepta. sive igitur 
animalia sint sive plantae sive alia quaelibet terrena quae sub me- 
liorum gubernatione posita sunt, ut ipsa eorum participant praefectu- 
ram, ita nobis communionem cum superis conciliant individuam. non- 
nulla ergo ex bis, quatenus conservantur atque custodiuntur, augent 
tenentium ad deos familiarem accommodationem, quotcunque nempe 
ex eo quod conserventur integra, vim communionis inter deos et 
homines conservant. talia sunt quaenam apud Aegyptios animalia, 
et ubique sacer homo. quaedam vero mactata et combusta familia- 
ritatem efficiunt clariorem, quaecunque videlicet resolutionem in pri- 
morum elementorum principium cognationem efficiunt causis supe- 
rioribus atque ritui sacrorum convenientiorem. ubique enim quo 
magis proprietas familiaritasque perficitur, eo perfectiora bona ad 
nos inde descendunt. 
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Ei uiv ovv ἀνθρώπινα ἔϑη ταῦτα ἦν μόνον, xci 
διὰ τῶν ἡμετέρων νομίμων ἐπεχυροῦτο, εἶχεν ἄν τις λέ- 
yt, ἡμδτέρων ἐπινοιῶν δὑρέσεις εἶναν τὰς τῶν ϑεῶν 
ἁγιστείας" νῦν δὲ ϑεός ἐστιν αὐτῶν ἡγεμὼν ὁ ἐπὶ ϑὺυ- 
σιῶν οὕτως ἐπικαλούμενος, καὶ ϑεοὶ καὶ ἄγγελοι περὶ αὐ- 
τὸν παμπληϑεῖς ὑπάρχουσι" καϑ' Éxacró» vt ἔϑνος τῶν 
ἐπὶ γῆς διακεχλήρωταί τις ὑπ᾽ αὐτοῦ κοινὸς προστάτης, 
καὶ xa" ἕκαστον ἱερὸν ὁ ἴδιος" καὶ τῶν μὲν πρὸς ϑεοὺς 
ϑυσιῶν ἔφορός ἔστι ϑεός, τῶν δὲ πρὸς ἀγγέλους ἄγγελος, 
τῶν δὲ πρὸς δαίμονας δαίμων, xci ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαύ- 
τως ὃ χατὰ τὸ οἰκεῖον γένος συγγενῶς συγκεκλήρωται ἐφ᾽ 
ἑχάστων. ὁπότε δὴ οὖν μετὰ ϑεῶν ἐφόρων καὶ ἀποπλη- 
ρωτῶν τῆς ϑυηπολίας τὰς ϑυσίας προσάγομεν τοῖς ϑεοῖς, 
ὁμοῦ μὲν σέβειν δεῖ τὸν ϑεσμὸν τῆς ἐν ταῖς ϑυσίαις ϑείας 
ἁγιστείας ὁσίας" ὁμοῦ δὲ ϑαρρεῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς προσήκει 
(ὡς ὑπὸ ϑεοῖς ἄρχουσιν ἱερουργοῦμεν), ὁμοῦ δὲ καὶ τὴν 
ἀξίαν εὐλάβειαν ἔχειν, μή πῃ τῶν ϑεῶν ἀναξιὸν τι δῶ- 

4. ἡγεμῶν Ο. 5. οὕτως ἐπικαλούμενος sic AC, οὕτω καλού- 
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Jam si haec ex moribus hominum tantum fierent, et humanis 
tantum niterentur constitutionibus, poterat merito quis dicere, deo- 
rum religiones nostra esse inventa; nunc autem a deo proficiscuntur 
qui per ista sacra invocatur.  diique et angeli quamplurimi adsunt 
ei, sub quo per cunctas in terra gentes numen aliquod sortitum 
est praefecturam communemque provinciam; proprium quoque inde 
tributum est templo unicuique numen: item sacrorum ad deos facto- 
rum inspector est deus, ad angelos angelus, ad daemonas daemon; 
et in aliis sacris simili modo secundum proprium genus [praefectus] 


. eognatam sorüitus est praefecturam in singulis. quando igitur sub 


numinibus inspectantibus auctoribusque sacrorum sacrificia offeramus 
diis, omnino oportet caute observare legem et ordinem divinae sancti- 
moniae in sacrificiis, simul bono esse animo nos oportet (quoniam 
diis auctoribus operamur), interea etiam dignam adhibere curam, ne 
4uod diis indignum munus aut alienum offeramus. denique id sum- 
matim admonemus, ut singula quae in nobis et circa nos sunt cir- 
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pov προσαγάγωμεν ἢ ἀλλότριον" ἐπὶ τῷ τέλει δὲ χἀκεῖνο 
παραγγέλλομεν, στοχάξζεσϑανι πάντων τελέως τῶν περὶ 
8 ἡμᾶς, τῶν ἐν τῷ παντί, τῶν κατὰ γένη διωρισμένων ϑεῶν 
ἀγγέλων δαιμόνων, καὶ πρὸς πάντας ταὐτῇ ὁμοίως προσ- 
φιλῆ τὴν ϑυσίαν δωρεῖσϑαι" μόνως γὰρ ἂν οὕτως ἑπάξιος 
6 τῶν ἐφεστηχότων αὐτῆς ϑεῶν ἡ ἁγιστεία γένοιτο. 
᾿Επεὶ δὲ μέρος τῶν ϑυσιῶν οὐ τὸ σμιχρότατόν ἐστι 26 
τὸ τῶν εὐχῶν, συμπληροῖ τε αὐτὰς ἐν τοῖς μάλιστα, καὶ 
9 διὰ τούτων χρατύνεται αὐτῶν καὶ ἐπιτελεῖται τὸ πᾶν Ép- 
γον, κοινήν τε συντέλειαν ποιδῖται πρὸς τὴν ϑρησχείαν, 
καὶ τὴν χοινωνίαν ἀδιάλυτον ἐμπλέχει τὴν ἱερατικὴν πρὸς 
12 τοὺς ϑεούς, οὐ χεῖρον καὶ περὲ αὐτῆς ὀλίγα διελϑεῖν" καὶ 
γὰρ αὐτὸ xc" αὑτὸ τοῦτο ἀξιόν ἐστι μαϑήσεως, καὶ τὴν 
περὲ ϑεῶν ἐπιστήμην τελειοτέραν ἀπεργάζεται. φημὶ δὴ 
15 οὖν ὡς τὸ μὲν πρῶτον τῆς εὐχῆς εἶδος ἐστι συναγωγόν, 
συναφῆς τε τῆς πρὸς τὸ ϑεῖον καὶ γνωρίσεως ἐξηγού- 
μένον" τὸ δ᾽ ἐπὶ. τούτῳ χοινωνέας ὁμονοητικῆς συνδετι- 


1. προσάγωμεν ἢ. 3. παραγγέλομεν A. [πάντως Ο. 4. ταὐτῇ 


scripsi, ταύτη À, ταῦτα O. 6. αὐτῇ O. 7. ov τὸ] 
οὕτω D. 8. ἐν τοῖς bis ponit D. 10. zowito] ποιεῖ ve D- 
12. ταύτης CD. || oAtyo» AC. 13. xa αὑτὸ κατὰ τὸ 
αὑτὸ O. 17. τούτων ACD. 


cumspiciamus diligenter, et quae in mundo, item deos angelos dae- 
mones gentibus distributos, et bac unicuique ratione gratum sacri- 
ficium similiter offeramus. hoc enim pacto duntaxat digna praesi- 
dente numine sanctimonia servari possit. 

Quandoquidem vero preces magna pars sint sacrificiorum, et 26 
in primis ea perficiant, roburque et consummationem inde habeat 
totum eorum opus, communem etiam utilitatem toti religioni prae 
stent, eti societatem indissolubilem deos inter et sacerdotes corifi. 
ciant, non abs re erit si pauca de precibus edisseram. nam cum 
ea res digna per se sit quae cognoscatur, tum etiam facit hoc in 
loco ad perfectiorem divinarum rerum scientiam. dico igitur quod 
prima precum species congregat, contactumque et notitiam nobis 
circa divina praestat; secunda est consensus communionisque vin- 
culum, et dona nobis invitat ἃ diie demissa etiam antequam loqua: 
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κόν, δόσεις τε προσχαλούμενον τὰς ἐκ Ütov χαταπεμπο- 
μένας πρὸ τοῦ λόγου, καὶ πρὸ τοῦ νοῆσαι τὰ ὅλα ἔργα 
ἐπιτελούσας. τὸ δὲ τελειότατον αὐτῆς ἡ ἄρρητος ἕνωσις 
ἐπισφραγίξεται, τὸ πᾶν χῦρος ἐνιδρύουσα τοῖς ϑεοῖς, καὶ 
τελέως ἐν αὐτοῖς κεῖσϑαι τὴν ψυχὴν ἡμῶν παρέχουσα. 

Ey τρισὶ δὲ τούτοις ὅροις, ἐν οἷς τὰ ϑεῖα πάντα 
μετρεῖται, τὴν πρὸς ϑεοὺς ἡμῶν φιλίαν συναρμόζουσα 
καὶ τὸ ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἱερατικὸν ὄφελος τριπλοῦν ἐνδί- 
δωσι, τὸ μὲν εἰς ἐπίλαμψιν τεῖνον, τὸ δὲ εἰς κοινὴν ἀπερ- 
γασίαν, τὸ δὲ εἰς τὴν τελείαν ἀποπλήρωσιν ἀπὸ τοῦ πυρός" 
καὶ ποτὲ μὲν προηγεῖται τῶν ϑυσιῶν, ποτὲ δ᾽ αὖ μεταξὺ 
διαλαμβάνει τὴν ἱερουργίαν, ἄλλοτε δ᾽ αὖ τὸ τέλος τῶν 
ϑυσιῶν ἀποπληροῖ. 

Ἔργον δὲ οὐδὲν ἱερατιχὸν ἄνευ τῶν ἐν ταῖς εὐχαῖς 
ἱκετειῶν γίνεται. ἡ δ᾽ ἐν αὐταῖς ἐγχρονίζουσα διατριβὴ 
τρέφει μὲν τὸν ἡμέτερον νοῦν, τὴν δὲ τῆς ψυχῆς ὑπο- 
δοχὴν τῶν ϑεῶν ποιεῖ λίαν εὐρυτέραν, ἀνοίγει δὲ τοῖς 
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mur, et quae perficiant omne nostrum opus etiam cum nondum in- 
telligamus. — sed tertiam et perfectissimam earum speciem ineffabilis 
illa unitas consignat, quae totum earum robur collocat in diis, quae- 
que adeo in iis perfecte animam nostram conquiescere facit. 

Jam vero in tribus his terminis, in quibus divina omnia conti- 
mentur, amicitiam nobis ad deos preces conficiunt, sacramque a diis 
utilitatem triplicem adferunt. una ad illuminstionem pertinet, altera 
ad communem operum executionem, tertia ad perfectam ex igne di- 
vino plenitudinem. item preces et oratio aliquando sacrificia prae- 
inh » aliquando media intervenit, aliquando finem complet sacrifi- 
can 

Opus vero nullum in sacris absque orationis intercessione un- 
quam eflicitur. oratio denique diutine frequentata nutrit intellectum 
aestrum, animam ad divina suscipienda admodum reddit capaciorem, 


e 
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ἀνθρώποις τὰ τῶν ϑεῶν, συνήϑειαν δὲ παρέχει πρὸς τὰς 
τοῦ φωτὸς μαρμαρυγάς, κατὰ βραχὺ δὲ τελειοῖ τὰ ἐν ἡμῖν 
3 πρὸς τὰς τῶν ϑεῶν συναφάς, ἕως ἂν ἐπὶ τὸ ἀχρότατον 
ἡμᾶς ἐπαναγάγῃ, καὶ τὰ μὲν ἡμέτερα τῆς διανοίας ἤϑη 
ἠρέμα ἀνέλχει, τὰ δὲ τῶν ϑεῶν ἡμῖν ἐνδίδωσι, πειϑὼ δὲ 
6 xci κοινωνίαν χαὶ φιλίαν ἀδιάλυτον ἐγείρει, τόν τε ϑεῖον 
ἔρωτα συναύξει, καὶ τὸ ϑεῖον τῆς ψυχῆς ἀνάπτει, ἀπο- 
καϑαίρει τὲ πᾶν τὸ ἐναντίον τῆς ψυχῆς, καὶ ἀπορρίπτει 
9 τοῦ αἰϑερώδους καὶ αὐγοειδοῦς πνεύματος περὶ αὐτὴν 
ὅσον ἐστὶ γενεσιουργόν, ἐλπίδα τε ἀγαθὴν καὶ τὴν περὶ 
τὸ φῶς πίστιν τελειοῖ, καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, ὁμιλητὰς τῶν 
12 ϑεῶν, ἵνα οὕτως εἴπωμεν, τοὺς χρωμένους αὐταῖς ἀπερ- 
γάξεται. 
Εἰ δὴ τοῦτό ἔστιν ὅπερ εὐχὴν ἄν τις εἴποι, δρᾷ τε 
15 ἐν ἡμῖν τοσαῦτα ἀγαϑὰ τὸ τοιοῦτον, ἔχει τε πρὸς τὰς 
ϑυσίας ἣν εἰρήκαμεν κοινωνίαν, πῶς οὐ χαὶ διὰ τούτου 
καταφανὲς γίνεται τὸ τῶν ϑυσιῶν τέλος, ὡς συναφῆς 
18 καὶ αὐτὸ δημιουργιχῆς μετείληχεν, ἐπειδὴ δι᾿ ἔργων ol 


6. ἐκδέδωσε ACD. 6. ἀδιάλυπον AB, ἴσως ἀδιάλειπτον q 
ἀδιάλυτον margo B. 11. πίστην D. [[τελεοῖ O. 12. ἵνα] 
sic AC, ἕν᾽ O. 18. xai αὐτὸ] ἑαντὸ AC. 


divina hominibus patefacit, ad luminis divini splendores assuefacit, 
paulatim nostras infirmitates ad deos contingendos perficit, quousque 
ad summum nos perducat, mores quidem nostrae animae leniter sur- 
sum trahit, divinos nobis vicissim inserit, persuasionem quoque et 
communionem et amicitiam procreat indivulsam, amorem divinum 
in anima fovet, et quicquid est divini in anima accendit, quicquid 
animae adversatur expurgat, eiicitque quicquid est ad genituram pro- 
clive in eius spiritu aethereo splendidoque, spem bonam et fidem 
perficit circa lumen, et ut verbo dicam, deorum praestat collocutio- 
nes familiares qui eis frequenter utuntur. 

Si igitur quam dixit quis oratio tale quid sit, et talia in nobis 
bona operetur, habeatque ad sacrificia eam quam ostendimus con- 
nexionem, non potest non vel ex hoc ipso satis constare quod sa- 
crificiorum finis is sit, ut indipiscatur cum deo omnium architecto 
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κειοῦται τοῖς ϑεοῖς; τότε ἀγαϑὸν αὐτῆς ὡς τοσοῦτον ἐστιν, 
ὅσον ἀπὸ τῶν δημιουργιχῶν αἰτίων χαταπέμπεται εἰς ἀν- 
ϑρώπους. καὶ μὴν ἀπ᾽ ἐκείνου γε αὖϑις τὸ τῶν εὐχῶν ἀνα- 
γωγὸν καὶ τελεσιουργὸν καὶ ἀποπληρωτικὸν ἔχδηλον γί- 
νεται, πῶς μὲν δραστήριον πῶς δὲ ἡνωμένον ἐπιτελεῖται, 
πῶς δὲ ἔχει τὸν ἐνδιδόμενον ἀπὸ τῶν ϑεῶν κοινὸν σύν- 
δεσμον" τὸ τρίτον τοίνυν, ὡς ἄμφω δι᾽ ἀλλήλων βεβαυ- 
oUtou, καὶ δύναμιν ἐντίϑησιν εἰς ἄλληλα ἁγιστείας τελείαν 
ἱερατικήν, ῥᾳδίως ἄν τις ἀπὸ τῶν εἰρημένων χατανοήσειδ. 

Διόπερ δὴ δι’ ὅλων φαίνεται τῆς ἱδρατιχῆς ἀναγω- 
γῆς ἡ πᾶσα σύμπνοια καὶ συνέργεια πρὸς ἑαυτήν, ζώου 
παντὸς μᾶλλον συμφυῆ τὰ μόρια ἑαυτῆς παντάπασι κατὰ 
μίαν συνέχειαν συνάπτουσα, ἧς οὐδέποτε δεῖ χκαταμελεῖν, 
οὐδὲ τὰ ἡμίση μέρη αὐτῆς ἐγχρίνοντας τὰ ἄλλα ἀποδο- 
χιμάξειν. ὁμοίως δὲ πᾶσιν ἐγγυμνάζεσϑαι xoi δι᾽ ὅλων 
αὐτῶν τελειοῦσϑαι χρὴ τοὺς ἐθέλοντας εἰλιχρινῶς τοῖς 
ϑεοῖς συνάπτεσϑαι. 


3. ἀπ᾽] ἐπ᾿ D. 8.4. ἀναγαγὸν Ὦ. 4. ἔκδηλον] sic Fesch. 
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coniunctionem, quandoquidem per opera diis accommodatur. — itaque 
et bonum eius tantum est, quantum a causis opificibus ad genus hu- 
manum mittitur. atque inde rursus apparet virtus orationis redu- 
ctiva perfectiva impletiva; etiam qua ratione tam efficax est et uni- 
tiva evadat, et quomodo a diis inditum habeat commune vinculum. 
déinde et tertium illud facile quis possit intelligere, quomodo nempe 
oratio et sacrificium mutuo se corroborent, sibique communicent re- 
ligionis vim sacram et perfectam. 

Quandoquidem igitur sacerdotalis disciplinae ea sit consensio 
Sibique consonantia, ut magis quovis animali sua sibi invicem membra 
per unam connexionem omnino concinnata habeat, quam consensio- 
nem non oportet contemnere, nec eius aliquas partes admittere alias 
reprobare; sed totas simul exercere et per omnia perfici decet eos 
qui cupiunt diis sincere coniungi. 
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Ταῦτα μὲν ov» οὐκ ἂν ἄλλως ἔχοι" τὸ δὲ λοιπὸν 0,1 

ἐμοὶ καιρὸς ἐπὶ τὴν ἑξῆς ἀπορίαν ὧν σὺ προτείνεις μετα- 

8 βαίνειν. τί γὰρ δήποτε, ὡς ὁ σὸς λόγος, νεχροῦ μὲν 
ἀναφῆ δεῖ εἶναι τὸν ἐπόπτην, διὰ δὲ νεχρῶν ζώων τὰ 

. φολλὰ αἱ ϑεαγωγίαι ἐπιτελοῦνται; πάλιν οὖν καὶ ταῦτα 
6 διαλύοντες τὴν δοκοῦσαν εἶναι μάχην ἐπισχεψώμεϑα᾽ μὴ 
οὐδαμῶς ἢ τις ἐν αὐτῇ ἀντίϑεσις, φαίνεται δὲ μόνον 
ἐναντίως ἔχειν. εἰ μὲν γὰρ τῶν αὐτῶν νεχρῶὼν σωμάτων 

9 xci ἀπείχοντο τῆς ἁφῆς καὶ ἥπτοντο, ἦν ἂν τοῦτο πρὸς 
ἑαυτὸ ὑπεναντίον, εἰ δὲ ἄλλων μὲν ἀπέχεσθαι παραγγέλ- 
λουσι τῶν ἀνιερῶν, ἄλλων δὲ ἅπτεσϑαι ὅσα καϑιεροῦνται, 

12 οὐδεμίαν τοῦτο ἔχει ἐναντίωσιν" ἔτι τοίνυν τῶν μὲν ἀν- 
ϑρωπείων σωμάτων, ἐπειδὰν ἀπολίπῃ αὐτὰ ἡ ψυχή, οὐκ 
ἔξεστι ϑιγγάνειν. τῆς γὰρ ϑείας ζωῆς ἴχνος τι ἢ εἴδωλον 
15 ἢ ἔμφασις ἐναποσβέννυται ἐν τῷ σώματι χατὰ τὸν ϑά- 
γατον, τῶν δὲ ἄλλων ξώων οὐχέτι ἀνόσιον ἅπτεσϑαι 
τεϑνηχότων, ἐπειδὴ οὐδὲ χεχοινωνήχασι τῆς ϑειοτέρας 
4, ἀναφῆ] sic A, ἀληϑὴ BCD, ἀϑιγῆ O, cf. infra v. 9. || δεῖν 
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Haec igitur alio modo se habere non possunt. restat iam et 1l 
tempus monet ut ad sequentem a te propositam dubitationem trans- 
eam. quare enim, ut infis tu, oportet sacrorum inspectorem ca- 
daver non tangere, cum interim in sacris operationibus per mactata 
animalia pleraque peragantur? rursus igitur, ut haec diluamus, con- 
Sideremus hanc apparentem pugnam. est ergo nulla vera oppositio, 
videntur tantum haec opponi. nam si non tangere et tangere eadem 
corpora iuberentur sacerdotes, esset quidem haec contradictio, sed 
cum iubeant leges sacrorum ab aliis et quidem non sacratis absti- 
nere, alia vero ut quae consecrata sunt attingere permittant, nulla 
est hic contradictio. praeterea corpora humana, postquam ea de- 
seruerit vita, non licet tangere: nam in nostro corpore extinguitur 
per mortem divinae vitae strictura representatio apparitio, caetero- 
rum vero animalium corpora, postquam mortua sint, attingere non 
est nefas, quoniam vitam divinam nequaquam participabant. —acce- 
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ξωῆς. ἔστι τοίνυν πρὸς ἄλλους μὲν τὸ ἀναφὲς οἰκεῖον, 
οἷον τοὺς ὕλης χαϑαροὺς ϑεούς, πρὸς ἄλλους δὲ τὸ κλη- 
τιχὸν διὰ τῶν ζώων ἀποδέδοται τοὺς ἐπιβεβηχότας τῶν 8 
ζώων καὶ προσεχῶς αὑτοῖς συνηρτημένους" οὐδὲ χατὰ 
τοῦτο οὖν συμβαίνει τις ἐναντίωσις. 

Καὶ ἄλλως δ᾽ àv τις τοῦτο διαλύσειεν' ἀνθρώποις 6 
μὲν γὰρ ἐν ὕλῃ κχατεχομένοις τὰ ἐστερημένα τῆς ζωῆς 
σώματα φέρει τινὰ κηλῖδα᾽ διότι τῷ ζῶντι τὸ μὴ ζῶν, 
ὥσπερ τῷ καϑαρῷ τὸ ῥυπαρὸν καὶ τῷ ἐν ἕξει τὸ ἐν στε- 9 
ρήσει, μολυσμόν τινα ἐντίϑησιν, καὶ διότι τῷ μὲν δύνα- 
μὲν ἔχοντι τοῦ ἀποϑνήσχειν ἐμποιεῖ τινὰ μολυσμὸν διὰ 
τὴν φυσικὴν τὸ χεῖρον πρὸς αὐτὸ ἐπιτηδειότητα. δαίμονι 12 
δὲ τὸ σῶμα ἀσωμάτῳ ὄντι παντελῶς xoi μὴ παραδεχο- 
μενῳ φϑορὰν μηδαμόϑεν, οὐδένα ἐμποιεῖ μολυσμόν. ἀλλ᾽ 
ὑπερέχειν ἀνάγκη τοῦ διεῳϑαρμένου σώματος καὶ μηδε- 15 
μίαν ἀπ᾽ αὐτοῦ παραδέχεσϑαί τινα slg ἑαυτὸν φϑορᾶς 
ἔμφασιν. 


4. ἴστι] ἔτι Α. ὅ. τοῦτ᾽ οὖν Α. 8. διότι τῷ ζῶντι τὸ 
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dit et illud: is cultus nonnullis diis est maxime accommodatus, ne 
quid morticini tangamus, iis scilicet qui ab omni materia puri sunt, 
aliis interim qui animalibus praesident et ad ea proxime approprian- 
tur, ex lege sacrorum invocatio per animalia sancitur: quare nulla 
hic contingit repugnantia. 

Sed et alio modo possit quis hoc solvere. corpora vita cassa 
contaminant homines in materia detentos, quoniam non vivens vi- 
venti maculam quandam inurit, quemadmodum puro impurum et ha- 
bitui eius privatio nocet; et quoniam quod iam mortuum est, illud 
quasi inficit per naturalem eo tendentiam, quod habet moriendi in 
se potestatem. at vero daemoni incorporeo prorsus, omnem aliunde 
corruptionem respuenti cadaver nihil maculae potest imprimere, nam 
longe superet, necesse est, cadaver corruptibile; nullamque ab ee 
potest vitii haurire suspicionem. 
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Πρὸς piv ov» τὴν ἐναντίωσιν τῆς ἀπορίας τοσαῦτα 

λέγω" αὐτὸ δὲ χαϑ' ἑαυτὸ τὸ διὰ τῶν ἱερῶν ζώων, ὥσπερ 3 
8 τῶν ἱεράχων, ὅπως ἐπιτελεῖταει μαντιχὸν διδρμηνεύοντες, 
ϑεοὺς μὲν οὐδέποτέ φαμὲν παραγίγνεσθαι τῇ χρήσει τῶν 
κηδευϑέντων οὕτω σωμάτων. οὔτε γὰρ μεριστῶς οὔτε 
6 προσεχῶς οὔτε ἐνύλως οὔτε μετά τινος σχέσεως προΐσταν- 
ται τῶν xcÓ' ἔχαστα ζώων" δαίμοσι δὲ καὶ τούτοις σφό- 
δρα διῃρημένοις καὶ διαλαχοῦσιν ἄλλοις ἄλλα ζῶα, προσ- 
9 ἐχὼς τὸ ἐπιβεβηκόσι τῇ τοιαύτῃ προστασίῳ, καὶ οὐ παν- 
τελῶς αὐτάρχη καὶ ἄυλον τὴν οἰχείαν ἀρχὴν διακχληρωσα- 
μένοις ἡ τοιαύτη διδόσϑω τῶν μαντιχῶν ὀργάνων ἐπαφή᾽ 
12 7 Ki οὕτω τις βούλοιτο τίϑεσθαι, ἔδρα αὐτοῖς ἀπονενε- 
μήσϑω τοιαύτη, ÓV ἧς ἀνθρώποις ὁμιλεῖν καὶ χρῆσϑαι 
πεφύκασι" σωμάτων μὲν οὖν xci ταύτην εἶναι καϑαρὰν 
45 δεῖ νομέζειν" οὐδεμία γὰρ γίνεται χοινωνία τῷ καϑαρῷ 
πρὸς τὸ ἐναντίον, διὰ δὲ τῆς ψυχῆς τῶν ζώων συνάπτεσ- 
ϑαι αὐτὴν ἀνθρώποις ἔχει τινὰ λόγον. αὐτὴ γὰρ ἔχει 
18 τινὰ οἰκϑιότητα πρὸς ἀνθρώπους μὲν διὰ τὸ ὁμογενὲς 


4, οὐδέπωτε D. [{παραγίέγνεσϑαι] sic BD, παραγίνεσϑαι Ο, 
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Haec dicenda habui de hac tuae dubitationis difficultate. iam 3 
singillatim illud interpretando exequamur, quomodo per sacra 
animalia, puta astures, dentur vaticinia: deos igitur ipsos ad haec 
Sic procurata corpora accedere nunquam dicimus. dii enim neque 
partieulariter nec proxime neque materialiter neque aliqua cum 
habitudine animalibus particularibus praesident, sed omnis con- 
iunctio cum vaticinii organis oportet tribuatur prorsus daemonibus 
iis qui valde divisi sunt, eingulique singulis animalium speciebus 
praeficiuntur et huic suae provinciae proxime invigilant, quique or- 
dinem suum sortiti sunt non usquequaque independentem et a ma- 
teria liberum. — vel si quis sic velit, iis daemonibus sedem talem 
attribuat, per quam inter homines obversari nobisque uti possint. 
sedem vero hanc oportet puram esse a eorporibus existimare, nullum 
enim esse potest puri cum impuro contubernium, quare probabile 
est mediantibus mortuorum animalium animabus connecti nobiscum 
sedein illam. anima quippe ista quandam ad nos habet cognationem 
propter vitae consortium, ad daemonas autem, quoniam a corpore 
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τῆς ζωῆς, πρὸς δαίμονας δέ, διότι σωμάτων ἀπολυϑεῖσα 
χωριστή πως ὑπάρχει" μέση δὲ οὖσα ἀμφοτέρων ὑπηρετεῖ 
μὲν τῷ ἐφεστηχότι, ἐξαγγέλλει δὲ τοῖς ἔτι κατεχομένοις ἐν 8 
σώματι ἅπερ ὁ ἐπιβεβηκὼς προστάττει, xowov δὲ σύνδεσ- 
μον ἀμφοτέροις τούτοις πρὸς ἀλλήλους δίδωσι. 

4 ^ Δεῖ δὲ ἡγεῖσθαι, ὡς καὶ ἡ χρωμένη ψυχὴ τοῖς τοι- 6 
οὕτοις μαντείοις οὐκ ἑπήκοος μόνον γίνεται τῆς μαντείας, 
ἀλλὰ xci συμβαλλεταί τινα μοῖραν ἀφ᾽ ἑαυτῆς ovx ὀλί- 
γὴν εἰς τὴν ἀπεργασίαν αὐτῆς τὴν ἐπὶ τῶν ἔργων" καὶ 9 
γὰρ συντρέπεταν καὶ συνεργεῖ καὶ συμπρογιγνώσχεν διά 
τινος συμπαϑοῦς ἀναάγχης" ἐστὶ μὲν οὖν ὁ τρόπος τῆς 
μαντείας οὗτος τοιοῦτος πάντη διεστηχὼς τοῦ ϑείου "καὶ 12 
ἀληϑινοῦ τρόπου, περὶ σμικρῶν τε καὶ ἐφημέρων πραγ- 
μάτων δυνάμενος προλέγειν, megl τῶν ἐν τῇ διηρημένη 
φύσει κειμένων, ὅσα ἤδη περὲ τὴν γένεσιν ἐμφέρεται, κι- 15 
ψήσεις τε ἀφ᾽ ἑαυτῶν παρέχει τοῖς δυναμένοις αὐτὰς πα- 
ραδέχεσϑαι, xoi πάϑη πολυειδῶς ἐμποιεῖ τοῖς πεφυχόσιν 
ἐπιτηδείως εἰς τὸ συμπάσχειν. διὰ πάϑους δὲ οὐχ ἂν 18 
παραγένοιτό ποτε ἡ τελεία πρόγνωσις" αὐτὸ γὰρ μάλιστα 

4. ἐπιβεβηκῶς Ο. 5. ἐνδίδωσν ACD. 7. iníxoog À. 
10. συμπρογιγνώσκει] sic A, συμπρογινώσκει O. 15. συμ- 
φέρεται AC. 16. αὐτὰς] sic AC Reg., αὐτὰ O. 16. 17. δέ- 
χεσϑαι AC. Beg. 


libera est et quasi separata iam existat; igitur media inter utrumque 
subministrat daemoni praesidenti, enuntiatque hominibus adhuc in 
corpore detentis mandata daemonis praefecti, adeoque vinculum mu- 
tuum inter hos nectit. 

4 Oportet autem considerare, quod anima eiusmodi vaticiniis 
utens non solum vaticinium audit accipitque, sed etiam non parum 
ex se ipsa confert ad executionem eius quae ad opera pertinet; haec 
enim commovetur et cooperatur et simul praevidet per quandam ne- 
cessariam sympathiam. huiusmodi autem vaticinii modus longissime 
abest a divino et vero vaticinii modo, potestque de paucis et vul- 
garibus rebus praedicere, de iis nempe quae in naturis particulari- 
bus iacent, versanturque adhuc circa generationem, et motus com- 
municant iis rebus quae suscipere possunt, et passiones multifariam 
inferunt iis quae naturaliter ad compatiendum sunt exposita. atqui 
per passionem nunquam potest perfecta praecognitio contingere. quod 
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τὸ ἄτρεπτόν τε xol ἄυλον καὶ πάντη καϑαρὸν τῷ μέλ- 
λοντι ἐπιβάλλειν εἴωϑε, τὸ δὲ συμμιγνύμενον πρὸς τὸ 
8 ἀλόγιστον xoi σχοτεινὸν τοῦ σωματοειδοῦς καὶ ὑλικοῦ 
πληροῦται πολλῆς ἀγνωσίας" ὅϑεν οὐδέποτε τὴν τοιαύ- 
τὴν τεχνικὴν κατασχευὴν εἰς τὸ μαντεύεσϑαι ἀποδέχεσϑαε 
6 ἄξιον. οὐδὲ χγρῆσϑαι αὐτῇ ἐπὶ μεγάλης σπουδῆς δεῖ, οὐδὲ 
ἄλλῳ χρωμένῳ πιστευτέον ὡς ἔχοντι παρ᾽ ἑαυτῷ σαφὲς 
καὶ γνώριμόν τι τεχμήριον τῆς ἀληϑείας. τοσαῦτα δὴ 

9 χαὶ περὶ τῆς τοιαύτης μαντείας ἡμῖν εἰρήσθω. 
Φέρε δὴ οὖν χαὶ περὶ ἄλλου γένους ἀποριῶν ἀπο- 
κεχρυμμένην ἔχοντος τὴν αἰτίαν ποιησώμεϑα λόγον" ὅπερ 
42 ἔχει μέν, ὡς καὶ σὺ αὐτὸς λέγεις βιαστικὰς ἀπειλάς, μ8- 
οίξεται δὲ περὶ τὸ πλῆϑος τῶν ἀπειλῶν πολυμερῶς" ἢ 
γὰρ τὸν οὐρανὸν προσαράξειν ἢ τὰ χρυπτὰ τῆς Ἴσιδος 
15 ἐχφανεῖν, ἢ τὸ ἐν ἀβύσσῳ ἀπόρρητον δείξειν ἢ στήσειν 


4. πληροῦται] πλη...... B. 10. φέρη D. 10.411. ἀπο- 
κεχρυμένην Ὦ. 14. προσαρράξειν AC. || κρυπτὰ τῆς Ἴσιδος] 
τὰ ἀπόκρυφα ζωογόνα τῶν λόγων κάλλη τῆς Ἴσιδος infra 6, 7. 
16. ἀβύσσῳ] “Ἀβύδῳ infra 6, 7; ἀδύτῳ Ταγὶ. ut Porphyr. ap. 
Theodoretum gr. aff. cur. p. 48 Sylb. p. 134 Gaisf ; Osiridis verum 
sepulerum Abydi positum fuisse praecipuorum Aegyptiorum erat 
opinio. Plut. de J. et O. 20. 15—p. 246,1. στήσειν τὴν faq] 
i. e. solis cursum sistere; διότ, οὐδέποτε ἵσταται ὃ τοῦ ἡλίου δρό-- 
μος. infra 6, 7. sol per duodecim diei et noctis horas baride cir- 
cumferri putabatur. Cbhampollion let. d' Eg. p. 236. 


enim est immutabile immateriale et purum, id praecipue solet futurum 
assequi, quod vero cum bruto et tenebricoso corporeae et materialis 
naturae commiscetur, id quoque plurima ignorantia oppletur. hane 
igitur artificiosam vaticinii machinam neque vaticinii legitimi no- 
mine dignam censemus, neque serio tractandam, neque alteri utenti, 
tamquam habenti aliquid perspicuum et exploratum veritatis signum, 
credendum est. εἰ tot dicta sint de vaticinio huiusmodi. 

Age vero disseramus iam de alio dubitationum genere, quarum 
causae obscurae sunt in hoc genere, ut ipse ais, sunt minae illae 
violentae; et respectu istarum minarum hoc varie dividitur; aliquando 
enim caelum disrumpere aliquando Isidis occulta divulgare aut arca- 
num in abysso reconditum propalare eut barin sistere aut Osiridis 
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τὴν βάριν, ἢ τὰ μέλη τοῦ ᾿Οσίριδος διασχεδάσειν τῷ Τυ- 
φῶνι ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον ἀπειλεῖ ποιήσειν. τοῦτο δὴ πᾶν 
τὸ εἶδος τῶν λόγων οὐχ, ὡς σὺ νομίζεις, πρὸς ἥμον ἢ 3 
σδλήνην ἤ τινα τῶν κατ᾽ οὐρανὸν ἐπανατείνονται οἱ ἄν- 
ϑρωποι (ἔτι γὰρ ἂν συνέβη δεινότερα ἄτοπα ὧν σὺ σχε- 
τλιάζεις), ἀλλ᾽ ὅπερ ἐν τοῖς ἔἕμπροσϑεν ἔλεγον, ἐπί τι γένος 6 
δυνάμεων ἐν τῷ χόσμῳ μεριστῶν ἄκχριτον ἀλόγιστον, ὃ 
δέχεται μέν ἀπ᾽ ἄλλου λόγον xol κατακχούει, οἰκείᾳ δὲ 
συνέσει οὔτε γρῆται οὔτε TO ἀληϑὲς καὶ ψεῦδος ἢ δυνα- 9 
τὸν 5 ἀδύνατον διαχρίνει. τὸ δὲ τοιοῦτο ἀϑρόως ἐπα- 
γατεινομένων τῶν ἀπειλῶν συγκινεῖταςε καὶ ἐχπλήττεταιε, 
ὡς ἂν οἶμαι πεφυχὸς αὐτό τε ἄγεσθαι ταῖς ἐμφάσεσι, 12 
καὶ τὰ ἄλλα ψυχαγωγεῖν διὰ τῆς ἐμπλήχτου καὶ ἀσταϑ- 
μήτου φαντασίας. 

6 Ἔχει δὲ ταῦτα xoi ἄλλον τοιοῦτον λόγον. ὁ ϑεουρ- 15 
γὸς διὰ τὴν δύναμιν τῶν ἀπορρήτων οὐχέτι ὡς ἀνϑρω- 
πος οὐδ᾽ ὡς ἀνθρωπίνῃ ψυχῆ χρώμενος ἐπιτάττει τοῖς 
κοσμιχοῖς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῇ τῶν ϑεῶν τάξει προὐπάρχων 18 


1—2. τὰ μέλη --- τῷ Τυφῶν.} Typhonem ipsum Osiridis membra 
disiecisse narrant Plutarchus (de J. et O. 18) et Eusebius (pr. ev. 
2, 1). 7. μεριστῶν]) sic ACD, μεριστῷ Ο. 10. διακρένειν Β. 
| δὲ] δὴ AD. || τοιοῦτο] sic A, τοιοῦτον O. 15. ὁ om. O. 


membra Typhoni dispergere aut simile aliquid facere minatur. sed 
huiusmodi verba non, quod tu arbitraris, adversus solem et lunam 
aut aliquem alium e caelitibus iaculantur homines (ita enim gra- 
viora quam quae tu perhorrescis evenirent absurda), sed ut in prio- 
ribus diximus, adversus quoddam in mundo divinorum potestatum 
genus indiscretum inconsideratum, quod accipit quidem ab alio ra- 
tionem et obtemperat, per se autem nihil intelligit, nec verum aut 
falsum possibile aut impossibile discernit. hoc itaque genus com- 
minationibus confertim iactatis commovetur et percellitur, ut quod 

, ek ipsum naturaliter dictis vehementioribus agitetur, et alia etiam 
ducat irahetque per attonitam et instabilem phantesiam. 

6 Sed et aliam explicationem haec habent. sacerdos per potes- 
tatem symbolorum arcanorum, non iam tamquam homo et humana 
ulens anima, mundanis imperitat potentiis, sed tamquam in ipso deo- 
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μείζοσι τῆς καϑ' ἑαυτὸν οὐσίας ἐπανατάσεσε γρῆται. 
οὐχ ὡς ποιήσων πάντα ἅπερ διεσχυρίζεται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
3 τοιαύτῃ τῶν λόγων γρήσερ διδάσκων ὅσην καὶ ἡλίχην xoi 
τίνα Éy&& τὴν δύναμιν διὰ τὴν πρὸς ϑεοὺς ἕνωσιν, ἣν 
παρέσχεν αὐτῷ τῶν ἀπορρήτων συμβόλων ἡ γνῶσις. δύ- 
6 ναταε δέ τις. καὶ τοῦτο εἰπεῖν, ὡς τοσαύτην ἔχουσιν oi 
κατὰ μέρη διῃρημένοι δαίμονες, οἱ φυλάττοντες τὰ μέρη 
τοῦ παντός, ἐπιμέλειαν ἧς εἰλήχασιν ἕκαστοι μερίδος καὶ 
9 χηδεμονίαν, ὡς μηδὲ λόγον ἐναντίον ἀνέχεσϑαι, τὴν δὲ 
αίδιον διαμονὴν τῶν ἐν τῷ χόσμῳ διαφυλάττειν ἀμετά- 
τρέπτον. ταύτην τοίνυν ἀμετάπτωτον παρειλήφασι, διότι 
12 τῶν ϑεῶν ἡ τάξις ἀκίνητος χατὰ τὰ αὐτὰ διαμένει" ἐν 
ᾧ τοίνυν ἔχουσι τὸ εἶναε οἵ τε ἀέριοι xci οἱ πϑρὶ γὴν 
δαίμονες, τοῦτο οὐδὲ ἄχρις ἀκοῆς ἀνέχονται ἀπειλού- 
15 μᾶνον. 
Ἢ xai οὕτως ἂν τις ἀποδοίῃ τὸν ἀπολογισμόν' τῶν 7 
ἀπορρήτων μυστηρίων οἱ δαίμονες ἐπιτροπεύουσι τὴν φυ- 
18 λακήν, οὕτω δή τοι διαφερόντως, ὡς ἐνταῦϑα πρώτως 


8. 4. xoi τένα] διά τινα CD, καὶ διά τινα A. ὅ. παρέσχη- 
κεν ACD, παρέσκηκεν B. 9. κηδαιμονίαν B, κηδαυμωνίαν D. 
l| ἀνέχεσϑα:Ἶ sic ACD Fesch. Reg., μὴ δέχεσϑα: O. 13. γῆν] 
ἣν A. 14.15. ἀπειλάμενον AC. 18. δή τε ACD. 


rum ordine superior existens, et proinde grandioribus quam quae 
hominem deceant mandatis utitur: peque tamen ac si facturus easet 
quae tunc fidenter pronuntiat, sed ostendit quantam et qualem et 
cuiusmodi habeat auctoritatem merito unionis cum diis, quam qui- 
dem unionem ei procuravit arcanorum symbolorum cognitio. potest 
et quis sic respondere: daemones per mundum distributi, quique 
custodiunt universi partes, tentam suae quippe provinciae curam 
agunt et solicitudinem, ut nec yerbum quidem illius saluti contra- 
rium tolerare valeant, ut possint rerum mundanarum aeternam per- 
severantiam praestare et imuputabilem. ^ hanc igitur perseveramtiam 
immotam credunt, quoniam deorum ordo immotus semper perstat. 
in quo igitur esse suum hi daemones aérei et terrestres babent, hoc 
ipsum winitationibus invadi nequidem vel auditu sustinent. 
Sed et hoc pacto possit quis haec explicare.  ineffabilium ar- 7 

eanorum eustodiam daemones agunt, idque adeo anxie, quoniam in 
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συνεχομένης τῆς ἐν τῷ παντὶ διακοσμήσεως. διὰ τοῦτο 
γὰρ μένει μὲν ἐν τάξει τὰ τοῦ παντὸς μόρια, διότι ἡ 
ἀγαϑοποιὸς τοῦ Ὀσίριδος δύναμις ἁγνὴ καὶ ἄχραντος 8 
μένει, xal οὐ συμμίγνυται πρὸς τὴν ἐναντίαν πλημμέλειαν 
καὶ ταραχήν, μένει δὲ καὶ ἡ τῶν ὅλων ζωὴ καϑαρὰ καὶ 
ἀδιάφϑορος, ἐπειδὴ τὰ ἀπόχρυφα ζωογόνα τῶν λόγων 6 
κάλλη τῆς Ἴσιδος οὐ κάτεισιν εἰς τὸ φαινόμενον καὶ 
ὁρώμενον σῶμα. ἀκίνητα δὲ διατελεῖ πάντα καὶ ἀειγενῆ, 
διότε οὐδέποτε ἴσταται ὁ τοῦ ἡλίου δρόμος" τέλεια δὲ 9 
καὶ ὁλόκληρα διαμένει πάντα, ἐπειδὴ τὰ ἐν ᾿ἀβύδῳ ἀπόρ- 
orta οὐδέποτε ἀποχαλύπτεται᾽ οἷς οὖν ἔχει τὴν σωτηρίαν 
τὰ ὅλα (λέγω δὲ ἐν τῷ τὰ ἀπόρρητα χεχρυμμένα ἀεὶ δια- 12 
τηρεῖσϑαι καὶ ἐν τῷ τὴν GqÜtyxrov τῶν ϑεῶν οὐσίαν 
μηδέποτε τῆς ἐναντίας μεταλαμβάνειν μοίρας), τοῦτο 
οὐδ᾽ ἄχρι φωνῆς ἀνεχτόν ἐστι τοῖς περιγείοις δαίμοσιν 15 
παχούειν ὡς ἄλλως ἔχον ἢ βέβηλον γιγνόμενον, xai διὰ 


2. μὲν] sic AC, om. O. 3. Ὀσίριδος] ὃ γὰρ Ὄσιρις ἀγα- 
ϑοποιός. Plut. de J. et Ο. 42. 7. φαινόμενον φερόμενον 
Tayl. 8. ἀειγενεῖ B. 9. τέλεα ACD. 10. '48v0o] 
ἀβύσσω A ut supra 6, 6, aóvvo Gale not. et Tayl. 12. κε- 
χρυμμένως À, κεκρυμμένος C. 14. μεταλαμβάνειν} sic ACD, 
καταλαμβάνειν O. 


illis totius mundi ordo praecipue contineatur. hanc enim ob cau- 
sam mundi partes in ordine permanent, quod benefica Osiridis po- 
testas sincera permanet et incorrupta, neque contrario tumultu et 
errore permiscetur, permanet insuper omnium vita pura ei semper 
incorrupta, quatenus vivificae formosaeque rationes, quae in [8146 
reconditae sunt, non descendunt in hoc nostris sensibus familiare 
corpus. porro permanent omnia immobilia et perpetuae generatio- 
nis successione aeterna, quatenus nunquam impeditur solis cursus: 
deinde perfecta et integra permanent omnia, quamdiu quae in Abydo 
recondita sunt nunquam aperiantur. in quibus igitur salus universi 
consistit (consistit autem in eo, ut quae arcana sunt semper maneant 
abscondita, et secretissima deorum essentia nunquam contrariam subeat 
sortem) haec inquam terreni daemones, nec ad vocem usque et au- 
ditum sustinent aliter affici verbisque profanari, et propterea adver- 
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τοῦτο ἔχει δύναμίν τινα πρὸς αὐτοὺς ὁ τοιοῦτος τρόπος 

τῶν λόγων" ϑεοῖς δὲ οὐδεὶς ἀπειλεῖ, οὐδ᾽ ἐστέ τις τοιοῦ- 
8 τὸς τρόπος δὐχῆς πρὸς αὐτοὺς γιγνόμενος. διόπερ παρὰ 

Χαλδαίοις, παρ᾽ οἷς διαχέχριταν καϑαρὸς ὁ πρὸς μόνους 

τοὺς ϑεοὺς λόγος, οὐδαμοῦ ἀπειλὴ λέγεται" «Αἰγύπτιοι δὲ 
6 συμμιγνύοντες ἅμα μετὰ τῶν ϑείων συνθημάτων καὶ τοὺς 

δαιμονίους λόγους, χρῶνται ἔστιν ὅτε καὶ ταῖς ἀπειλαῖς. 

ἔχεις δὴ χαὶ τὴν περὶ τούτων ἀπόχρισιν συντόμως μέν, 
9 μετρίως δ᾽ ἐγῴμαι ἀποχεχαϑαρμένην. 


40 Τῆς δ᾽ αὐτῆς ϑεοσόφου Μούσης κἀκεῖνα δεῖται εἰς "l, 1l 
τὴν διάλυσιν τὰ ἀπορήματα" πρότερον δή σοι βούλομαι 
τῶν «Αϊγυπτίων τὸν τρόπον τῆς ϑεολογίας διερμηνεῦσαι" 

13 οὗτον γὰρ τὴν φύσιν τοῦ παντὸς χαὶ τὴν δημιουργίαν 


1. δύναμιν] sic AC, om. O. 4. μόνος C. 5. ἀπειλεῖν A, 
ἀπειλεῖ C. — 6. συμμιγνύντες O. || μετὰ] κατὰ O. 9. δ᾽ ἐγ᾽ 
eua» (in marg. ead. man. δέ γ᾽ ὦμαι) A, δέγ᾽ duos D. 11. δὴ] 
δέ A. 13. οὗτος B. 


sus daemonas hos istiusmodi sermonis minitantis usus potestatem 
aliquam obtinet. diis vero nemo interminatur, nec apud illos eius- 
modi obsecrationis locus ullus est. — quapropter Chaldaei, apud quos 
distinctus purusque est deorum solorum cultus, nunquam minis utun- 
tur; Áegyptii vero, qui cum symbolis deorum permiscent etiam ea 
quae ad daemonss pertinent, ad minas eiusmodi aliquando deveniunt. 
atque ita responsionem tibi de his breviter quidem, quantum autem 
mihi videtur mediocriter claram dedi. 


.- 


Dubitationum quae iam sequuntur solutiones, eadem opus ha- 1 
bent divina Musa. — volo autem tibi prius interpretari Aegyptiorum 
in re theologica morem. ii igitur ipsam universi naturam deorum- 
que operationem imitantes, mysticarum quoque latentium abscon- 
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τῶν ϑεῶν μωμούμενοι xci αὐτοὶ TOY μυστιχῶν xci ἀπο- 
κεχρυμμένων xoi ἀφανῶν νοήσεων εἰκόνας τινὰς διὰ συμ- 
βόλων ἐχῳφαίνουσιν, ὥσπερ καὶ ἡ φύσις τοῖς ἐμφανέσιν 
εἴδεσι τοὺς ἀφανεῖς λόγους διὰ συμβόλων τρόπον τινὰ 
ἀπετυπώσατο, ἡ δὲ τῶν ϑεῶν δημιουργία τὴν ἀλήϑειαν 


τῶν εἰδῶν διὰ τῶν φανερῶν εἰκόνων ὑπεγράψατο. εἰδό- 


τὲς οὖν χαίροντα πάντα τὰ κρείττονα ὁμοιώσει τῶν ὑπο- 
δεεστέρων xci βουλόμενοι αὐτὰ ἀγαθῶν οὕτω πληροῦν 
διὰ τῆς κατὰ τὸ δυνατὸν μιμήσεως, εἰκότως καὶ αὐτοὶ 
τὸν πρόσφορον αὐτοῖς τρόπον τῆς κεχρυμμένης ἐν τοῖς 
συμβόλοις μυσταγωγίας προφέρουσιν. 

Ἄἄχουε δὴ οὖν xoi σὺ κατὰ τὸν τῶν «Αἰγυπτίων νοῦν 
τὴν τῶν συμβόλων νοερὰν διερμήνευσιν, ἀφεὶς μὲν τὸ 
ἀπὸ τῆς φαντασίας καὶ τῆς ἀκοῆς εἴδωλον αὐτῶν τῶν 
συμβόλων, ἐπὶ δὲ τὴν νοερὰν ἀλήϑειαν ἑαυτὸν ἐπαναγα- 
γών. ἰλὺν μὲν τοίνυν νόξι τὸ σωματοειδὲς πᾶν καὶ ὑλι- 
κὸν ἢ τὸ ϑρεπτικὸν xci γόνιμον ἢ ὅσον ἐστὶν ἔνυλον 


1.2. ἀποκεκρυμένων D. 8. ἐκβαίνουσιν A. — 4. διὰ om. D. 
6. cióo»] ἰδεῶν ACD. 10. αὐτοῖς] αὐτῆς CD Reg. Fesch. 
l| ἐν τοῖς] αὐτοῖς C. 11. μισταγωγίας D. || προσφέρουσιν A. 
13. τὴν τῶν] sic AC, καὶ τῶν D, τὴν O. || διερμηνεύουσιν B. 
19. συμβόλων] sic Gale not, συμβολικῶν O. 


ditarum notionum imagines quasdam in symbolis conficiendis osten- 
dunt, quemadmodum et ipsa natura rationes occultas in formis ap- 
parentibus quasi symbolis exprimit, et ipsa deorum opgratio idearum 
veritatem delineat in imaginibus conspicuis. cum igitur intelligant 
superiera ommia delectari inferiorum conformitate, et per imitationem 
quam possunt maximam cupientes ista replere bonis, merito ipsi 
quoque religionis symbolicae rationem diis congruam adinvenerunt. 
Audi igitur mentem et interpretationem symbolorum ex sen- 
tentia ipsorum Aegyptiorum. cave autem insideat vel phantasiae 
vel auribus tuis rerum symbolicarum idolum, sed accinge te ad ve- 
ritatem intellectu percipiendam. lutum igitur intellige omuia cor- 
porea et materialia et nutritivam genitalemque facultatem, item omnem 
naturae speciem materialem una cum incertis materiae fluxibus agi- 
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εἶδος τῆς φύσεως μετὰ τῶν ἀστάτων τῆς ὕλης ῥευμάτων 
συμφερόμενον, ἢ ὅσον τὸν ποταμὸν τῆς γενέσεως χωρεῖ, 
3 xxi αὐτὸ utr ἐχείνου συνιζάνον, ἢ τῶν στοιχείων καὶ 
τῶν περὶ τοῖς στοιχείοις δυνάμεων πασῶν ἀρχηγὸν αἴτιον 
ἐν πυϑμένος λόγῳ προῦὐποκείμενον. τοιούτου δὲ ὄντος 
6 αὐτοῦ, ὁ τῆς γενέσεως καὶ φύσεως ὅλης xci τῶν ἐν τοῖς 
στοιχείοις δυνάμεων πασῶν αἴτιος ϑεός, ἅτε δὴ ὑπερέχων 
τούτων ἄυλος καὶ ἀσώματος καὶ ὑπερφυὴς ἀγέννητὸς τε 
9 χαὶ ἀμέριστος ὅλος ἐξ ἑαυτοῦ, xai ἐν ἑαυτῷ ἀφανὴς 
προηγεῖται πάντων τούτων, καὶ ἐν ἑαυτῷ τὰ ὅλα περιέχει. 
καὶ διότι μὲν συνείληφε πάντα καὶ μεταδίδωσιν ἑαυτοῦ 
12 τοῖς κοσμιχοῖς ὅλοις, ἐξ αὐτῶν ἀνεφάνη" διότι δ᾽ ὑπερέχει 
τῶν ὅλων χαὶ xc" ἑαυτὸν ὑπερήπλωται, ἀναφαίνεται ὡς 
χωριστὸς ἐξηρημένος μετέωρος xai καϑ᾽ ἑαυτὸν ὑπερηπλω- 
15 μένος τῶν ἐν τῷ κόσμῳ δυνάμεών τε καὶ στοιχείων. 
“Συμμαρτυρεῖ δὲ τούτῳ καὶ τὸ ἑξῆς σύμβολον. τὸ 
γὰρ ἐπὶ λωτῷ κχαϑέζεσθϑαι ὑπεροχήν τὲ ὑπὲρ τὴν ἰλὺν 
3. εἰκείνου Ο. 9. ἀφανεῖς C, ἀφανείς (corr. pr. man. ἄνα- 
φανείς) D, ἀναφανεὶς A. 11. ἑαυτοῦ] ἑαυτῷ A. 13. xa9"] 
μεϑ᾽ D. 14.15. περηπλωμένος C. 17. καϑέξεσθας. ACD. 
|| ὃ ἐπὶ λωτοῦ καϑήμενος epitheton est Amoris mystici. Reuvens, 
lettr. 1. p. 13. nonnulla Pherecydis fragmenta huc pertinere censet 


Róth, ág. Glaub. Not. 160. p. 123. 124. || ὑπὲρ τὴν ἰλὺν] sic ACD, 


xai τὴν ἰσχὺν O. 


tatam, item quicquid est quod suscipit generationis aestum et cum 
eo coincidit, denique tum elementorum tum omnium in elementis 
potestatum causam primam et fundamentalem.. ita se habet lutum; 
sed deus totius naturae et generationis potestatumque elementarium 
emnium causa his omnibus superior est, et universa in se comple- 
citur; est enim his praestantior immaterialis incorporeus super na- 
turam ingenitus indivisus, totus a se ipso, in se ipso absconditus. 
et quoniam in se complectitur omnia seque ipse in omnibus mundi 
partibus communicat, ex iis eluxit; quoniam vero omnibus Super- 
eminet et solus super alia expanditur, per hoc ostenditur, quod sit 
separatus exemptus sublimis et per se longe explicatus super mun- 
danas potestates et elementa. 

Confirmat haec etiam sequens symbolum. quod enim super lo- 
tum deus sedeat hoc obscure significat eius supra lutum eminentiam 
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αἰνίττεται μὴ ψαύουσαν μηδαμῶς τῆς ἰλύος, καὶ ἡγεμο- 
νίαν νοερὰν xci ἐμπύριον ἐπιδείκνυται" κυκλοτερῆ γὰρ 
πάντα ὁρᾶται τὰ τοῦ λωτοῦ, xoi τὰ ἐν τοῖς φύλλοις εἴδη 3 
καὶ τὰ ἐν τοῖς χαρποῖς φαινόμενα, ἧπερ δὴ μόνῃ κινήσει 
τῇ κατὰ κύκλον νοῦ ἐνέργειά ἐστι συγγενής, τὸ κατὰ τὰ 
αὐτὰ xoi ὡσαύτως xci ἐν μιᾷ τάξει xoi xaO" ἕνα λόγον 6 
ἐμφαίνουσα. αὐτὸς δὲ δὴ ὁ ϑεὸς ἵδρυται xaÓ" ἑαυτὸν 
xci ὑπὲρ τὴν τοιαύτην ἡγεμονίαν καὶ ἐνέργειαν, σεμνὸς 
xoi ἅγιος ὑπερηπλωμένος καὶ μένων ἐν ἑαυτῷ, ὅπερ δὴ 9 
τὸ καϑέζεσϑαι βούλεται σημαίνειν. ὁ δ᾽ ἐπὶ πλοίου ναυ- 
τιλλόμενος τὴν διαχυβερνῶσαν τὸν χόσμον ἐπιχράτειαν 
παρίστησιν. ὥσπερ οὖν ἑ κυβερνήτης χωριστὸς ὧν τῆς 12 
νεὼς τῶν πηδαλίων αὐτῆς ἐπιβέβηκεν, οὕτω χωριστῶς Ó . 
ἥλιος τῶν oidxeov τοῦ κόσμου παντὸς ἐπιβέβηκεν. καὶ 
καϑάπερ ἄνωϑεν ἐκ πρύμνης ἀπευϑύνει πάντα ὁ χκυβερ- 15 
νήτης, ἐνδιδοὺς βραχεῖαν ἐξ ἑαυτοῦ τὴν πρώτην ἀρχὴν 
τῆς φορᾶς, οὕτω πολὺ πρότερον ὁ ϑεὸς ἄνωϑεν ἀπὸ 
τῶν πρώτων ἀρχῶν τῆς φύσεως τὰς πρωτουργοὺς αἰτίας 18 
τῶν κινήσεων ἀμερίστως ἐνδίδωσι" ταῦτα δὴ οὖν καὶ ἔτι 


ὅ. τῇ] sic AC, τοῦ O. [κύκλον] sic ACD, κύκλου Ὁ. 
9. ἅγιος] ὅλος A. || ὑπεριπλώμενος D. || ὅπερ] ὥσπερ Ο. 
10. σημαένει»] συμβαίνειν ABD. || πλοέου] πλεέου D. 1δ. πρή- 
pros C. 18. προτουργοὺς D. 


quae ne quidem tangat lutum, etiam et praesidentiam eius intellec- 
tualem denotat, et plane empyriam; omnia enim in loto circularia 
sunt, tum folia tum fructus, cui solae motioni circulari respondet 
mentis operatio, per eadem videlicet et eodem pacto ordine ratione 
se semper habens. deus autem ipse per se solus sedet expansus 
super hoc imperium et operationem, venerabilis sanctus in se ipso 
penitus quiescens, quod quidem sedendo significatur. ubi autem in 
symbolis deus tamquam navis rector est, id ostendit potentiam mundi 
gubernatricem. sicut enim gubernator separabilis existens a navi 
eius tamquam clavo adstat, eodem modo et sol mundi totius temo- 
nem regit, ipse separabilis. εἰ quemadmodum a puppi omnia regit 
gubernator breve quoddam ad cursum iniiciens momentum, ita deus 
multo excellentius a primis naturae principiis primas motus modo 
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πλείονα τούτων ἐνδείκνυται τὸ ναυτίλλεσϑαι αὐτὸν ἐπὶ 
πλοίου. 

19 Enti δὲ καὶ n&v' μόριον τοῦ οὐρανοῦ xoi πᾶν ζώ- 
$ διον xoi πᾶσα τοῦ οὐρανοῦ φορὰ καὶ πᾶς χρόνος, καϑ' 


πλεχομένας αὐτοῖς τὰς δὲ τῆς συμμίξεως αὐτῶν ὑπερβεβη- 
κυίας, παρίστησι καὶ ταύτας ὁ συμβολιχκὸς τρόπος τῆς ση- 
9 μασίας, τὸ σχηματίζεσθαι μὲν κατὰ ζώδιον καὶ τὰς μορφὰς 
ἀμείβειν χαϑ' ραν τοῖς ῥήμασι διασημαίνων, ἐνδεικνύ- 
μενος δὲ τὴν ἀμετάβλητον αὐτοῦ xai ἑστῶσαν xai ἀν-. 
12 éxAewtroy καὶ ὁμοῦ πᾶσαν καὶ ἀϑρόαν εἰς ὅλον τὸν κόσ- 
μον δόσιν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ δεχόμενα ἄλλα ἀλλαχοῦ περὶ 
τὴν ἀμέριστον δόσιν τοῦ ϑεοῦ φέρεται, καὶ αὐτὰ δέχεται 
15 πολυειδεῖς δυνάμεις ἀπὸ τοῦ ἡλίου κατὰ τὰς οἰκείας 
ἑαυτῶν φορᾶς, διὰ τοῦτο βούλεται μὲν ἡ συμβολικὴ δια- 
δοχὴ διὰ τοῦ πλήϑους τῶν δοϑέντων τὸν ἕνα ϑεὸν ἐμ- 
18 φαίνειν, καὶ διὰ τῶν πολυτρόπων δυνάμεων τὴν μίαν 
αὐτοῦ παριστάναι δύναμιν" διὸ καί φησιν αὐτὸν ἕνα εἶναι 





10. ἀμοέβευν O. 10. 17. διαγωγὴ Gale not.; an διϑαχηΐ cf. 
infra 7, 4. 17.18. ἐμβαένειν Δ, ἐμβαίνειν (corr. ἐμφαένειν) C. 


indivisibili inspirat causas. haec igitur et alia quamplurima osten- 
duntur per navem quam is gubernet. 

Quoniam vero omnes caeli partes et omnia zodiaci signa, omnis 
item caeli motus tempusque, secundum quod mundus ipse movetur, 
cuncta denique quae continentur in totis, vires a sole descendentes 
accipiunt, alias quidem commistas ipsis alias autem: commistionem 
superantes, ideo has quoque symbolicus significandi modus reprae- 
sentat, solem secundum zodiaci signa figurari, et formas mutare in 
hores significans; interea vero demonstrat immutabilem ipsius con- 
stantem et indeficientem simulque totam per totum mundum com- 
municationem. | quoniam ea quae recipiunt dei dona indivisa, alio 
atque alio modo se ad eum habent, ea proinde iuxta proprium cap- 
tum ab ipso sole varietatem potestatum accipiunt, propterea vult 
symbolica doctrina per multitudinem donorum unum deum ostendere, 
et per tam varias ab ipso potestates ipsius unicam nobis probare. 
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καὶ τὸν αὐτόν, τὰς δὲ διαμείψεις τῆς μορφῆς καὶ τοὺς 
μετασχηματισμοὺς ἐν τοῖς δεχομένοις ὑποτίϑεται. διόπερ 
κατὰ ζώδιον xci χαϑ᾽ ὥραν μεταβάλλεσϑαι αὐτόν φησιν, 
ὡς ἐκείνων διαποικιλλομένων περὶ τὸν ϑεὸν χατὰ τὰς 
πολλὰς αὐτοῦ ὑποδοχάς. τοιαύταις εὐχαῖς Δ[γύπτιοι πρὸς 
ἥλιον χρῶνται ovx ἐν ταῖς αὐτοψίαις μόνον ἀλλὰ xci ἐν 
ταῖς χοινοτέραις εὐχαῖς, αἵτινες ἔχουσι τοιοῦτον νοῦν καὶ 
κατὰ τοιαύτην συμβολιχὴν μυσταγωγίαν τῷ ϑεῷ προσ- 
φέρονται" διόπερ οὐδ᾽ ἂν ἔχοι τινὰ λόγον, εἴ τις αὐτῶν 
προσαγάγοιτο ἀντίληψις. | 

24 δ᾽ iori τούτων ἐχόμενα ἐρωτήματα πλείονος μὲν 
δεῖται διαδοχῆς, εἴ τις ἱκανῶς ἐπεξίοι τῷ λόγῳ" δεῖ δ᾽ ὅμως 
ἐν ἀποκρίσει διὰ βραχέων τἀληϑές πῃ περὶ αὐτῶν δια- 
περανϑῆναι. τί γὰρ βούλεται τὰ ἄσημα ὀνόματα πυν- 
ϑάνῃ" τὰ δὲ οὐχ ἔστιν ἄσημα ὃ σὺ νενόμικας" ἀλλ᾽ ἡμῖν 
μὲν ἄγνωστα ἔστω ἢ καὶ γνωστὰ ἔνια, περὶ ὧν παρεδε- 
ξάμεϑα τὰς ἀναλύσεις παρὰ ϑεῶν, τοῖς μέντοι ϑεοῖς 


5. αὐτοῦ] sic Gale not, ἑαυτοῦ O. 5.0. πρὸς ἥλιον om. AC. 
7. καινοτέραις AC, κενοτέραις D. || ἔχουσα, O. 9. ἔχοιἾ sic 


Gale not, ἔχεν D, ἔχῃ O. 10. προσάγεντο Δ, xQoca- 
γοιτο CD. . 11. μὲν om O. 12. διαδοχῆς] διϑαχῆς O. 
16. xai om. O. 17. παρὰ] περὶ ACD. 


quare illum esse unum eundemque asserit, sed formarum vicissita- 
dines et transfigurationes in suscipientibus supponit, propterea ait 
illum secundum zodiaci signa et in horas mutari, cum revera ipsa 
suscipientia varientur circa deum iuxta varias quibus eum recipiunt 
rationes. huiusmodi autem ad solem orationibus utuntur Aegyptii 
non solum in secretioribus visionibus sed etiam in precibus levio- 
ribus, quae omnes hanc habentes mentem possunt per huiusmodi 
symbolicam interpretationem deo accommodari: quare non facerem 
ex ratione, si qua a me super his adferetur apologia. 

Quae autem sequuntur quaestiones maiori opus habent doctrina, 
si quis satis digne velit sermone explicare; opertet utcunque bre- 
viter de iis quod verum sit complecti. quaeris enim quid sibi ve- 
lint nemina nihil significantia? non sunt autem prout tu existimas 
significatione cassa. verum sint nobis ignota quaedam vel nota, 


12 


15 
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πάντα σημαντιχά ἐστιν οὐ χατὰ ῥητὸν τρόπον, οὐδ᾽ οἷός 

ἐστιν ὁ διὰ τῶν φαντασιῶν παρ᾽ ἀνθρώποις σημαντιχός 

8 τὲ xol μηνυτιχός, ἀλλ᾿ ἤτοι νοερῶς κατὰ τὸν ϑεῖον αὐτὸν 

ἀνθρώπειον νοῦν, ἢ καὶ ἀφϑέγκτως ἢ κρειττόνως καὶ 

ἁπλουστέρως καὶ χατὰ νοῦν roig ϑεοῖς συνηνωμένον᾽ 

6 ἀφαιρεῖν μὲν οὖν χρὴ πάσας ἐπινοίας xci λογικὰς διεξό- 

δους ἀπὸ τῶν ϑείων ὀνομάτων, ἀφαιρεῖν δὲ καὶ τὰς συμ- 

φυομένας τῆς φωνῆς πρὸς τὰ ἐν τῇ φύσει πράγματα φυ- 

9 σιχὰς ἀπειχασίας. ὅσπερ δέ ἐστιν ὁ νοερὸς καὶ ϑεῖος τῆς 

ϑείας ὁμοιότητος συμβολικὸς χαρακτήρ, τοῦτον ὑποϑετέον 

ἐν τοῖς ὀνόμασι. καὶ δὴ xàv ἄγνωστος ἡμῖν ὑπαρχῇ, 

12 αὐτὸ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τὸ σεμνότατον" κρείττων γάρ 

ἐστιν ἢ ὥστε διαιρεῖσϑαι εἰς γνῶσιν. ἐφ᾽ ὧν γε μὴν 

παρϑιλήφαμεν τὴν ἐπιστήμην τῆς ἀναλύσεως, ἐπὶ τούτων 

15 τῆς ϑείας οὐσίας καὶ δυνάμξως xal τάξεως ἔχομεν ὅλης 
ἐν τῷ ὀνόματι τὴν εἴδησιν. 

Καὶ ἔτι ἀϑρόαν τὴν uvotixry xoi ἀπόρρητον εἰχόνα 


4. καὶ κρειττόνως Α, 6. συνηνόμενος ΒΟ, συνηνωμένος D. 
θ. 7. διεξιόδους Α. 9. ὅσπερ] sic Gale not, ὥσπερ O. 
ló om. ACD. 12. αὐτοῦ] αὐτῆς D. [|κχρεῖττον D. — 16. εἴ- 
δεσιν D. 


quorum solutiones a diis accepimus, sane omnia apud deos signifi- 
cant non per modum prolationis, nec qualis ille noster per simili- 
tudines significativus et indicans modus, sed secundum intellectum 
in nobis divinum, vel potius ineffabiliter et melius et simplicius et 
iuxta nostrum intellectum diis unitum. — oportet igitur auferas omnes 
hinc cogitationes et logicos discursus, etiam et naturales illas in 
voces et res assimulationes; quicunque autem est divinus et intel- 
lectualis divinaeque similitudinis symbolicus character, hunc debe- 
mus in nominibus istis supponere; et quoties a nobis intelligi non 
potest, tunc maxime ideo est venerandus; praestantior utique est 
quam ut in nostram notitiam dividatur. iam vero quorum divino- 
rum nominum resolutionem intelligimus, in his totam habemus es- 
sentiae potentiaeque et ordinis deorum notitiam. ipso nomine com- 
prehensam. 

Simul etiam mysticam et ineffabilem totamque deorum imaginem 
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τῶν ϑεῶν ἐν τῇ ψυχῇ διαφυλάττομεν, καὶ τὴν ψυχὴν óc 
αὐτῶν ἀνάγομεν ἐπὶ τοὺς ϑεούς, καὶ ἀναχϑεῖσαν κατὰ 
τὸ δυνατὸν τοῖς ϑεοῖς συνάπτομεν' ἀλλὰ διὰ τί τῶν 
σημαντικχῶν τὰ βάρβαρα πρὸ τῶν ἑκάστῳ οἰχείων προτι- 
μῶμεν; ἔστι δὲ καὶ τούτου μυστικὸς ὁ λόγος. διότι γὰρ 
τῶν ἱερῶν ἐθνῶν, ὥσπερ «Αϊγυπτίων τὲ καὶ ““σσυρίων, 
οἱ ϑεοὶ τὴν ὅλην διάλεκτον ἱεροπρεπὴ κατέδειξαν, διὰ 
τοῦτο καὶ τὰς κοινολογίας οἰόμεϑα δεῖν τῇ συγγενεῖ πρὸς 
τοὺς ϑεοὺς λέξει προσφέρειν, καὶ διότε πρῶτος καὶ πα- 
λαιός ἐστιν ὁ τοιοῦτος τρόπος τῆς φωνῆς, xcl μάλιστα 
᾿ἐπειδὴ οἱ μαϑόντες τὰ πρῶτα ὀνόματα περὶ τῶν ϑεῶν, 
μετὰ τῆς οἰχείας γλώτης αὐτὰ ξυμμίξαντες παραδεδώ- 
χασιν ἡμῖν, ὡς οἰκείας καὶ προσφόρου πρὸς αὐτὰ ὑπαρ- 
χούσης, ἀχίνητον διατηροῦμεν δεῦρο ἀεὶ τὸν ϑεσμὸν τῆς 
παραδόσεως. εἴπερ γάρ τι τοῖς ϑεοῖς ἄλλο προσήκει, 
δηλονότι καὶ τὸ ἀίδιον xci ἀμετάβλητον αὐτοῖς ἐστὶ 
συγγενές. 


8. διὰ τί] διοτί Β. 4. ἑκάστων Ο. ὅ. διότιΪ διὰ τί Ο. 
6. ἐθνὼν] 9:ov BD. || ἀσσυρίέων τε καὶ αἰγυπτέων ACD. 
8. τῇ om. A. 9.10. παλαιότερος ACD. 17. συγγενές] 
ἀγεννές B, ἀγενές CD. 


in anima conservamus, animamque per haec ad deos attollimus, ele- 
vatamque illis pro virili admovemus. sed quaeris quare inter di- 
vina significativa nomina barbara nostratibus anteponimus? est quo- 
que ratio huius rei mystica: quoniam enim sacrarum gentium, veluti 
Aegyptiorum et Assyriorum, totum dii sermonem sacrum iudicarunt, 
hanc ob causam colloquia nostra cum diis existimamus oportere fa- 
cere in sermone diis quasi cognito. adde quod huius sermonis mo- 
dus primus fuerit et antiquissimus: denique praecipuum illud est, 
quod qui primo deorum nomina didicerunt, ipsi cum suo proprio 
sermone divina miscentes huiusmodi regulam traditionis ad nos us- 
que transmisere immobiliter custodiendam, tamquam divinis pro- 
priam et accommodatam — si quid enim aliud diis conveniat, sem- 
piternum ipsum et immutabile diis est prae caeteris cognatum. 


3 


6 


12 
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AA. ὁ ἀκούων, φής, πρὸς τὰ σημαινόμενα ἀφορᾷ, 
ὥστε αὐτάρχης ἡ αὐτὴ μένουσα ἔννοια, x&y ὁποιονοῦν 
8 ὑπάρχῃ τοὔνομα. τὸ Ó' οὐ τοιοῦτόν ἔστιν οἷον σὺ προσ- 
ἐδόχησας᾽ εἰ μὲν γὰρ ἦν κατὰ συνϑήχην χείμενα τὰ ὀνό- 
ματα, οὐδὲν διέφερε τὰ ἕτερα ἀντὶ τῶν ἑτέρων μεταλαμ- 
6 βάνειν' εἰ δὲ τῇ φύσει συνήρτηται τῶν ὄντων, τὰ μᾶλλον 
αὐτῇ προσεοικότα καὶ τοῖς ϑεοῖς ἔσταν δήπου προσφι- 
Aégrega* ἐκ δὴ τοῦδε καταφαίνεται ὡς εὐλόγως καὶ ἡ 
9 τῶν ἱερῶν ἐϑνῶν προχέχριται φωνὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἀν- 
ϑοώπων" οὐδὲ γὰρ πάντως τὴν αὐτὴν διασώζει διάνοιαν 
μεϑερμηνευόμενα τὰ ὀνόματα, ἀλλ᾽ ἔστι τινὰ xad" Éxactoy 
12 ἔϑνος ἰδιώματα, ἀδύνατα εἰς ἄλλο ἔϑνος διὰ φωνῆς ση- 
μαίνεσθαι" ἔπειτα x&v εἰ οἷόν τε αὐτὰ μεϑερμηνεύειν, 
ἀλλὰ τήν γε δύναμιν οὐχέτι φυλάττει τὴν αὐτήν" ἔχει 
15 δὲ xoi τὰ βάρβαρα ὀνόματα πολλὴν μὲν ἔμφασιν πολ- 
λὴν δὲ συντομίαν, ἀμφιβολίας τε ἐλάττονος μετέσχηχξἑ 
καὶ ποικιλίας xci τοῦ πλήϑους τῶν λέξεων" διὰ πάντα 
18 δὴ οὖν ταῦτα συναρμόζξει τοῖς κρείττοσιν. 


1. φὴς] sic ACD, φωνῆς Ο. 5. ἀντὲὶ om. O. 4. ἐστι A, 
ἔστε CD. 8.9. ἡ vo»] ἡμῶν D. . 11. καϑερμηνενόμενα D. 
|| post τονὰ O add. καὶ. 18. χρεέττουσιν D. 


Sed obiicis, qui audit nomina ad significata respicit, atque adeo 
sufficit si eadem sit notio substrata, qualecunque tandem vocabulum. 
non est prout tu existimas. nam si nomina essent ex humano in- 
stituto posita, nihil interesset his an illis utereris, si vero rerum 
naturae accommodata sint, sane quae huic maxime congruunt ea diis 
sunt maxime amica. ex his igitur patet sacrarum gentium sermonem 
merito caeteris esse praepositum. — adde quod eandem prorsus men- 
tem non servant nomina in aliam linguam interpretata; sunt enim 
singulis gentibus quaedam idiomata, quae aliis gentibus per sua vo- 
cabula significari non possunt; et si forte possint verti, non tamen 
eandem suam potentiam conservant. adde quod barbara vocabula 
plurimam habeant emphasin et brevitatem non minorem. sed et 
ambiguitate et varietate dictionumque multitudine minus scatent. εἴ 
per haec omnia diis sunt accommodatiora. 
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Ἄνγελε οὖν ix μεσῶν τὰς ἀποπιπτούῦσας τῆς ἀληϑείας 
ὑπονοίας, ἢ ὡς «Αϊγύπτιος ἢ “4ἰγυπείᾳψ φωνῇ γρώμενός 
ἐστιν ὁ καλούμενος" ἀλλὰ μᾶλλον ἐκεῖνο ὑπολάμβανε, ὡς 
«Ἀϊγυπτίων πρώτων τὴν μετουσίαν τῶν ϑεῶν διαχληρω- 
σαμένων, χαὶ οἱ ϑεοὶ χαίρουσι τοῖς Αἰγυπτίων ϑεσμοῖς 
καλούμενοι" εἰ δ᾽ αὖ γοήτων ἐστὶ ταῦτα πάντα τεχνάσ- 
ματα, πῶς ἂν τὰ μάλιστα συνηνωμένα τοῖς ϑεοῖς xei 
ἡμᾶς πρὸς αὐτοὺς συνάπτοντα xci μόνον οὐχὶ τὰς ἴσας 
δυνάμεις ἔχοντα τοῖς χρείττοσι, φανταστικὰ ἂν εἴη πλάσ- 
ματα, ὧν χωρὶς οὐδὲν ἱερατικὸν ἔργον γίνεται; ἀλλ᾽ οὐδὲ 
προχαλύμματα ταῦτα διὰ τῶν ἐπιφημιζομένων τῷ ϑείῳ 
τῶν περὶ ἡμᾶς γίνεται παϑῶν. οὐ γὰρ ἀφ᾽ ὧν &v ἡμεῖς 
πάϑωμεν, τοὐναντίον δὲ ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῖς ϑεοῖς ὁρ- 
μώμενοι τὰς προσφόρους αὐτοῖς λέξεις χατὰ φύσιν προσ- 
φόρομεμ' οὐδ᾽ ἐναντίας ποιούμεϑα περὶ τοῦ ϑείου τὰς 
ἐννοίαρ 4j αὐτὸ τῷ ὄντε διάχειται" ἀλλ᾽ ἧπερ ἔχει φύσεως, 
καὶ ὡς τετυχήχασι τῆς περὶ αὐτοῦ ἀληϑείας οἱ πρῶτοι 


12 


15 


καταστησάμενοι τοὺς νόμους τῆς ἱερᾶς ἁγιστείας, οὕτως 18 


ἐν αὐτοῖς ἐμμένομεν" εἴπερ γάρ τι τῶν ἄλλων τῶν ἱερο- 


6. εἰ δ οὐδ᾽ A, oi δ᾽ CD. 7. πῶς γὰρ a» ACD. [] -συνυ- 
veuiss B. 418. δ᾽ ἀπὸ D. 14. προσφορὰς AC. 419. ἐμ- 
μένομεν] ὅτε τὰ πάτρια ἀκίνητα δέον μάλιστα μένειν margo Fesch. 


Tolle interim has tuas suspiciones quae a veritate aberrant, 
quasi aut Aegyptius fuerit aut Aegyptiaca lingua aliquando usus qui 
invocstur. illud potius arbitrare, deos ideo Aegyptiorum ritibus 
maxime velle se invocari, quoniam Aegyptii mortalium primi prae- 
sentiam deorum sortiti sunt. si vero, quod .subinnuis, haec omnia 
pr^estgiatorum essent fraudes, dic quaeso, qui fieri possit ut ea 
quae diis quam proxime uniuntur, quaeque nos iis uniunt, quae pene 
deorum ipsorum potestatem in se habent, quae omnia opera sacra 
ja complent, ut sine illis nihil fiat, haec, inquam, ut sint phantas- 
tica figmenta? sed neque involucra haec a nmostris affectibus, quos 
dis vulgo ipsis tribuimus, ortum suum habuere; nec enim a nobis 
sed a deorum proprietatibus ordientes convenientia naturaliter vo- 
- eabula apud eos proferimus; neque contrarias de divine comminisci- 
mur moliones, contra videlicet ac ipsum revera se habet; sed prout 
natura eius se habet, et quemadmodum veritatem de ipso consecuti 
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πρεπῶς νομίμων χαὶ TO ἀμετάπτωτον αὐτοῖς συναρμόζει" 
xal δεῖ τὰ τῶν παλαιῶν εὐχῶν, ὥσπερ ἱερὰ ἀσυλα, τη- 
ρεῖσϑαι κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως, μήτε ἀφαιροῦντάς τι 
Gm αὐτῶν μήτε προστιϑέντας τι αὐταῖς ἀλλαχόϑεν. σχε- 
δὸν γὰρ καὶ τοῦτο αἴτιον νυνὶ γέγονε τοῦ πάντα ἐξίτηλα 
χκαϑεστηχέναι xai τὰ ὀνόματα xci τὰ τῶν εὐχῶν, διότι 
μεταβαλλόμενα ἀεὶ διὰ τὴν καινοτομίαν καὶ παρανομίαν 
τῶν ᾿Βλλήνων οὐδὲν παύεται. φύσει γὰρ “Ἑλληνές εἰσι 
γεωτεροποιοὶ καὶ ᾧττοντες φέρονται πανταχῆ, οὐδὲν ἔχοντες 
ἕρμα ἐν ἑαυτοῖς, οὐδ᾽ ὅπερ ἂν δέξωνται παρά τινων διᾳ- 
φυλάττοντες, ἀλλὰ xai τοῦτο ὀξέως ἀφέντες πάντα κατὰ 
τὴν ἄστατον εὑρεσιλογίαν μεταπλάττουσι" βάρβαροι δὲ 
μόνιμοι τοῖς ἤϑεσιν ὄντες xci τοῖς λόγοις βεβαίως τοῖς 
αὐτοῖς ἐμμένουσι" διόπερ αὐτοί τέ iow προσφιλεῖς τοῖς 
ϑεοῖς καὶ τοὺς λόγους αὐτοῖς προσφέρουσι κεχαρισμένους᾽ 
διαμείβεειν δὲ αὐτοὺς κατ᾽ οὐδένα τρόπον οὐδενὶ ἀνθρώπῳ 
ϑεμιτόν ἐστι. τοσαῦτα καὶ περὶ τῶν ὀνομάτων τῶν Té 


8, ἀφαιροῦντες Β. 6. ἐξήτηλα D. 7. κενοτομίαν D. 
9. avrove; AC, avcorvas D. 11. ἀφιέντες ACD. 13. μό- 
»vuo. D. || voic] τῆς B. 


sunt qui primi leges nobis de sanctimonia religionis tradidere, sic 
perseveramus in iis. si quid enim aliud in sacerdotalibus institu- 
tionibus deo cengruat, sane constantia et immutabilitas praecipue. 
oportet etiam ritus adorationis antiquos tamquam sacra asyla semper 
conservare eosdem et eodem modo, nibil ab iis detrahendo nihil 
aliunde adiieiendo. ferme namque et hoc causa extitit, quod nunc 
tum nomina tum preces vim suam amisere; propterea quod iamdiu 
susque deque permutarunt ea et adhuc permutant Graeci novatores 
et violatores. Graeci sane rerum novarum studiosi sunt et leves 
circumquaque volitant, nihil habentes in se suburrae, quedque ab 
aliis acceperunt non possunt conservare, sed cito illud eontemnunt 


. omuiaque transformant, instabiles et vooum novarum aueupes.  bar- 


bari vero ut sunt moribus graves sic et in vocabulis firmiter per- 
manent. quamobrem et ipsi sunt diis aecepti et sermones iis gratos 
adferunt, quos quidem permutare nulli hominum apud eos fas est 
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ἀφϑέγχτων καὶ τῶν βαρβάρων μὲν καλουμένων itgonos- 
πῶν δὲ ὄντων πρός σε ἀποχρινόμεϑα. 


Τούτων δὲ ἀποστάς, ὡς φής, βούλει σοι δηλωθῆναι, 
τί τὸ πρῶτον αἴτιον ἡγουνται εἶναι “ἰγύπτιοι, πότερον 
γοῦν ἢ ὑπὲρ νοῦν, καὶ μόνον ἢ μετ᾽ ἄλλου ἢ ἄλλων, καὶ 
πότερον ἀσώματον ἢ σωματικόν, xol εἰ τῷ δημιουργῷ 
τὰ αὐτὰ ἢ πρὸ τοῦ δημιουργοῦ, καὶ εἰ ἐξ ἑνὸς τὰ πάντα 
ἢ àx πολλῶν, xai εἰ ὕλην ἴσασιν ἢ σωματοποιὰ πρῶτα, 
καὶ ἀγέννητον ὕλην ἢ γεννητήν:; 

᾿Εγὼ δή σοι πρῶτον ἐρῶ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἕν τε 
γράμμασι τῶν ἀρχαίων ἱερογραμματέων πολλαὶ καὶ ποι- 

κίλαι δόξαι περὶ τούτων φέρονται, καὶ παρὰ τοῖς ἔτι ζῶσι 
τῶν σοφῶν τὰ μεγάλα οὐχ ἁπλῶς ὁ λόγος παραδίδοται. 
λέγω δὴ οὖν ὡς πολλῶν οὐσιῶν ὑπαρχουσῶν χαὶ τούτων 
διαφερουσῶν πάμπληϑες, πολλαὶ παρεδόϑησαν αὐτῶν καὶ 
ἀρχαὶ διαφόρους ἔχουσαι τάξεις, ἄλλαι παρ᾽ ἄλλοις τῶν 
παλαιῶν ἱερέων" τὰς μὲν οὖν ὅλας Ἑρμῆς ἐν ταῖς δισ- 


2. δὲ] τε O.— 8. ἀποστὰς om. D. 4.ὅ. πότερον οὖν ἢ A. 
8. σώματα ποιὰ AD. 12. παρὰ] περὸ ABCD. 14. δὴ] 
δι ἢ. 16. διαφόρως CD. 


tot tibi igitur respondimus super nominibus, quae licet inexplicabi- 
lia sint et barbara vocentur, sacris tamen rite conveniunt. 


His derelictis postulas tibi ostendi, quidnam Aegyptii primam 
causam esse censeant, utrum intellectum an aliquid supra, utrum 
solum aliquid an cum alio vel aliis, et utrum incorporeum an cor- 
poreum, deinde utrum sit idem cum mundi opifice an superius opi- 
fice, praeterea an ex uno omnia an ex pluribus amplius, an mate- 
riam primam agnoscant an corpora qualia, denique materiam Haee: 
nitam an genitam ponant? 

Ego vero causam prius tibi dicam, ob quam tum sacri et an- 
tiqui Aegyptiorum scriptores de his varia tradiderint, tum etiam cur 
qui hodie vivunt caetera quidem sapientes non eadem de his lo- 
quantur. dico igitur, multae cum sint in universo essentiae eaeque 
inter se valde diversae, multa quoque earum principia diversos ha- 
bentia ordines tradita fuere, et ab aliis sacerdotibus alia. principia 
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μυρίαις βέβλοις, ὡς “Σέλευχος ἀπεγράψατο, ἢ ταῖς τρισ- 
μυρίαις τε xoi ἑξακισχιλίαις καὶ πεντακοσίαις xci sixoct 

8 πέντε, ὡς Μανεϑὼς ἱστορεῖ, τελέως ἀνέδειξε. τὰς δ᾽ ἐπὲ 
τῶν κατὰ μέρος οὐσιῶν ἄλλοι ἄλλας διαβάλλοντες τῶν 
παλαιῶν πολλαχοῦ διερμηνεύουσι. δεῖ δὲ τἀληϑὲς περὶ 

6 πασῶν ἀνευρεϑῆναι, συντόμως τὸ αὐτό σοι κατὰ τὸ Üv- 
νατὸν διερμηνεῦσαι. καὶ πρῶτον μὲν ὃ πρῶτον ἠρώτησας 
περὶ τούτου ἄκουε. 

9 Πρὸ τῶν ὄντως ὄντων xci τῶν ὅλων ἀρχῶν ἐστὶ 2 
ϑεὸς εἷς, πρότερος xoi τοῦ πρώτου ϑεοῦ xai βασιλέως, 
ἀχίνητος ἐν μονότητε τῆς ἑαυτοῦ ἑνότητος μένων. οὔτε 

12 γὰρ νοητὸν αὐτῷ ἐπιπλέχεται οὔτε ἄλλο τι" παράδειγμα 
δὲ ἵδρυται τοῦ αὐτοπάτορος αὐτογόνου καὶ μονοπάτορος 
ϑεοῦ τοῦ ὄντως ἀγαϑοῦ. μεῖζον γάρ τε xoi πρῶτον καὶ 


1, ὡς Σέλευκος] ,,ἴοιο nomine plures veniunt. sacerdos hic fuisse 
videtur ex hoc loco. et Porphyrius IL [c. 55] de abst. Seleucum 
theologum commemorat; Suidas ait Seleucum Alexandrinum scripsisse 
περὶ ϑεῶν βιβλία og. credo Mercuriales in epitomen redegisse."^ Gale 
not. 1.2. τρισμυρίαις] numerum 36525 non ad libros Herme- 
ticos sed ad chronologiam pertinere patet ex Vetere Chronico apud 
Syncellum 1, 97 Dind. viginti et quinque periodi Sothiacae illum 
numerum conficiunt. 1461X26—: 36525. εἴ, Boeckh Manetho p. 17. 
3. Μενεθὼς AC, Meneteus, Ficinus. 4. διαλαβόντες Gale not. 
δ. δὲ] δὴ Α. 10. πρότερος sic A, πρώτιος BCD et margo A, 
πρῶτος Ο. 14. ὄντος C. 


quidem universalia Hermes ipse tradidit duabus voluminum myria- 2 
dibus, ut narrat Seleucus, vel ut Manetho, librorum sex chiliadibus 
quingentis et viginti quinque supra tres myriadas perfectissime de- 
monstravit. propria vero particularium essentiarum principia vete- 
rum alii alia sibi desumentes varie explicuerunt. oportet antem in 
omnibus veritatem investigare, eamque pro virili tibi breviter inter- 
pretari, et de quo primum interrogabas de eo primum audi. 

Ante eas res quae vere sunt et ante principia universalium est 
deus unus, prior etiam primo deo et rege; est ille immobilis in so- 
litudine suae unitatis permanens; neque enim intellectuale ei immi- 
scetur neque aliquid aliud; estque exemplar ipsius qui est sui pater 
et de se genitus et unipater deus et vere bonus. est enim maius 
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πηγὴ τῶν πάντων καὶ πυϑμὴν τῶν νοουμένων πρώτων 
ἰδεῶν ὄντων ἀπὸ δὲ τοῦ ἑνὸς τούτου ὁ αὐτάρχης ϑεὸς 
ἑαυτὸν ἐξέλαμψε, διὸ καὶ αὐτοπάτωρ καὶ αὐτάρχης. ἀρχὴ 
γὰρ οὗτος x«i ϑεὸς ϑεῶν, μονὰς ἐκ τοῦ ἑνός, προούσιος 
καὶ ἀρχὴ τῆς οὐσίας. ἀπ᾽ αὐτοῦ γὰρ ἡ οὐσιότης καὶ ἡ 
οὐσία, διὸ καὶ οὐσιοπάτωρ καλεῖται" αὐτὸς γὰρ τὸ προ- 
ὄντως ὄν ἐστι, τῶν νοητῶν ἀρχή, διὸ καὶ νοητάρχης προσ- 
αγορεύεται" αὗται μὲν οὖν εἰσὶν ἀρχαὶ πρεσβύταται πάν- 
των, ἃς Ἑρμῆς πρὸ τῶν αἰϑερίων xci ἐμπυρίων ϑεῶν 
προτάττει καὶ τῶν ἐπουρανίων" ἑκατὸν μὲν περὶ τῆς ἱστο- 
θέας τῶν ἐμπυρίων καὶ ἰσάριϑμα τούτοις περὶ τῶν αἶϑε- 
ρέων συγγράμματα παραδούς, χίλια δὲ περὶ τῶν ἐπου- 


ρανίων. 


Κατ᾽ ἄλλην δὲ τάξιν προτάττει ϑεὸν τὸν ᾿Ημὴφ τῶν 


2. ἰδεῶν] sic ACD, εἰδεῶν Β, εἰδῶν O.|| 33] δὴ AD. 8. αὐ- 
τάρχης D. 6—7. διὸ καὶ οὐσιοπάτωρ --- ἀρχή om. O. 6. τὸ] 
sic AD, τε C Fesch., om. Reg. 6.7. προόντως] sic ACD Fesch. 
πρὸ ὄντος Reg. 7. 0v] sic ACD Reg., om. Fesch. {|ἐστι] sic 
ACD Fesch., om. Reg. et ponit post νοητῶν. 10—12. ἑκατὸν 
- χίλια] hi librorum Hermeticorum numeri nonnisi hoc loco memo- 
rantur. quadraginta et duos libros Hermeticos valde necessarios re- 
censet Clem. Al. strom. 6. p. 269 Sylb. 10. ἑκατῶν A. 
14. προτάττει] sic Gale not, προστάττεν O. || 'Hyuzg] hoc tan- 
tum loco memoratur; i. q. Κνὴφ vel Καμῆφις Gale not. p. 301; 
»generally supposed to be a mistake for Kveg (Neph)" VVilkinson 
M. et C. 4, 216 ποι. ;,Emphe* Champ. gramm. hierogl. p. 111; 


quid et prius, fons omnium et radix intelligibilium idearum prima- 
rum entium. ab hoc autem uno deus per se sufficiens se ipse ex- 
plicuit, proinde est sui- pater et sibi.sufficiens. est enim hic et 
principium et deus deorum, unitas ex uno, superessentialis et essen- 
tiae principium; nam ab eo fluit entitas et essentia, el propterea 
pater essentiae vocatur: ipse enim ens est ante ens, et rerum intel- 
ligibilium principium, quare noetarcha dicitur. haec igitur sunt 
principia omnium antiquissima, quae Hermes supra deos aethereos 
et empyreos et caelestes constituit, et de historia deorum empyree- 
rum libros composuit centum, totidemque de aethereis, de caelesti- 
bus vero mille. : 

Secundum vero alium ordinem deum Emeph tamquam ducem 
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ἐπουρανίων θεῶν ἡγούμενον, ὅν φησε νοῦν εἶναι αὐτὸν 
ἑαυτὸν νοοῦντα καὶ rae νοήσεις εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφοντα" 
8 τούτου δὲ τὸ ἣν ἀμερὲς- καὶ ὅ φησι πρῶτον μαέευμα προ- 
τάττει, ὃν xoà Εἰχτὼν ἐπονομάζει' ἐν ᾧ δὴ τὸ πρῶτόν 
ἐστι νοοῦν καὶ τὸ πρῶτον νοητόν, ὃ δὴ καὶ διὰ σιγῆς 
€ μόνης θεραπεύεται. ἐπὶ δὲ τούτοις τῶν ἐμφανῶν δη- 
μιουργίας ἄλλοι προοεστήκασιν ἡγεμόνες. ὁ γὰρ δημιουρ- 
γικὸς νοῦς xoi τῆς ἀληϑείας προστάτης καὶ σοφίας, ἐρ- 
9 χόμενος μὲν ἐπὶ γένεσιν, καὶ τὴν ἀφανῆ τῶν χεχρυμμένων 
λόγων δύναμιν εἰς φῶς ἀγων, ᾿Μμοῦν κατὰ τὴν τῶν 4i 
γυπείων γλῶσσαν λέγεται, συντελῶν δὲ ἀψευδῶς Éxocee 
12 καὶ τεχνικῶς μετ᾽ ἀληθείας DOG ((Ελληνες δὲ eig Ἥφα»- 


»the deity named in the hieroglyphical texts Meui or Moui, light 
and reason, personified the intellectual power of the sun, and fre- 
quently appeared under tbe name of Emphe, 1. e. ihe leader of the 
heaven, apparently the Emeph of Jamblicus." Birch in Arundale 
and Bonomy Gallery of Eg. Antiqu. p. 22. 


9. uafevua] sic Gale not., μάγευμα O, μαγεῖον Roth ágypt. Glaub. 
Not. 107. p. 63. 4. ὃν καὶ Εἰκτὼν inovouabés post ἐπιστρέ- 
φοντα v. 2 ponit Róth 1.1. [| Εἰκτὼν] εἴχτων C, Ichton margo D; 
icthon Ficinus; Ich-tho, spiritus universi vel mundi. Jablonski 
Panth. 1, 4, 6. Opusc. 1, 64. Hikto, imperator mundi, παντο- 
κράτωρ. Róth l 1. p.61. 63; in inscriptionibus hieroglyphicis hoc 
nomien non occurrit. — 5. νοοῦν νοῦν D. 6.7. δημιουργίαν B. 
8. σοφία CD Beg. — 8.9. ἀρχόμενος D. — 10. "Mpovy scripsi; 
&uovy» ACD Reg. uov O, Amun margo D; hieroglyphice AMuN. 
12. 9a] φασὶν Φϑὰ ^, φασίν BCD, Vulcanus Φϑὰς margo D; 
hieroglyphice P'TaH. 


diis caelestibus praeponit. ait hunc esse mentem se ipsam intelli- 
gentem et alias intellectiones ad se convertentem. — ante hunc ponit 
unum impartibile quod etiam primum partum appellat et Eicton. 
in quo primum quod intelligit et intelligitur reperitur, quodque selo 
silentio colitur. praeter hos rerum apparentium opificie alii prae- 
sunt duces. opifex quippe amens qui et veritatis custos et sapien- 
tiae, quatenus ad generationem descendit, e& incognitam rationum 
latentium vim producit in lucem, lingua Áegyptiaca dicitur Ámum, 
quatenus vero perficit omnia summa cum veritaie et arie, vocant 


264 8,3 


στον μεταλαμβάνουσι τὸν ᾧϑα τῷ τεχνιχῷ μόνον προσ- 
βάλλοντες), ἀγαθῶν δὲ ποιητικὸς ὧν Ὄσιρις κέκληται, καὶ 


ἄλλας δι᾽ ἄλλας δυνάμεις τε xoà ἐνεργείας ἑπωνυμίας ἔχει. 3 


Ἔστι δὴ ovv xai ἄλλη τις ἡγεμονία παρ᾽ αὐτοῖς 
τῶν περὲ γένεσιν ὅλων στοιχείων καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς δυ- 
νάμεων, τεττάρων μὲν ἀρσενιχῶν τεττάρων δὲ ϑηλυκῶν, 
ἥντινα ἀπονέμουσιν ἡλίῳ καὶ ἄλλη τῆς φύσεως ὅλης τῆς 
περὶ γένεσιν ἀρχή, ἥντινα σελήνῃ διδόασι. κατὰ μέρη τε 
διαλαμβάνοντες τὸν οὐρανὸν εἰς δύο μοίρας ἢ τέτταρας 
ἢ δώδεκα ἢ ἕξ καὶ τριάχοντα ἢ διπλασίας τούτων ἢ &KÀ- 
λως ὁπωσοῦν αὐτὰς διαιροῦντες, ἡγεμονίας χαὶ τούτων 
προτάττουσι πλείονας ἢ ἐλάττονας, πᾶσι δὲ αὐτὸν ὑπερ- 
éyoyra αὐτῶν ἕνα προτιϑέασι. xci οὕτως ἄνωϑεν ἄχρε 


2. ποιητικοὶ C. δ. ὅλως B. θ. τεττάρων — ϑηλυκῶν] ad 
mentem Róthi (ὅς. Glaub. Not. 185. p. 166 εἰ Not. p. 284 a. 
pag. 199) quattuor mares sunt hi: Mui, Osiris, Arueris (Horus), 
Typhon-Set (Ombte- Typhon); quattuor feminae hae: Taphne, 1sis, 
Anath, Nephihys. ad mentem Lepsii (über die Gótter der vier Ele- 
mente. 1856. p. 188) quattuor elementa hic indicantur, quae singula 
teste Seneca (nat. quaest. 3, 14) in marem et feminam divisa, ab 
Aegyptiis ad radices nu Àe ka πὲ referuntur. || ἀρρενιχῶν ACD. 
8. ἀρχῆς O. || κατὰ] καὶ τὰ C, καὶ τὰ μὲν κατὰ Reg. Fesch. 
9—10. δύο --- διπλασίας τούτων] duo hemisphaeria, quattuor caeli 
partes, duodecim zodiaci signa, triginta sex decanos, et septuaginta 
duo quinum graduum sectiones hic indicari monet RBóth. àg. Gl. 
Not. 252 pag. 216. 10—11. ἢ ἄλλως -- καὶ τούτων om. O. 
12. πᾶσι] πάλιν A. 


eum Phtha (Graeci vero hunc Phtha nominant Vulcanum, artem in 
eo solam considerantes), quatenus autem beneficus est dicitur Osiris, 
aliasque denominationes propter alias potestates habet. 

Est et alius principatus apud illos super elementa tota in ge- 
neratione posita virtutesque eorum, nam quattuor masculae totidem- 
que femininae sunt; hunc soli tribuunt. item alius principatus super 
naturam omnem in generatione versantem, quem lunae assignant. 
dividentes vero caelum in partes duas vel quattuor vel duodecim 
vel sex atque triginta vel harum duplas vel aliter quomodocunque, 


duces his praeficiunt aut plures aut pauciores: denique his omnibus 
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τῶν τελευταίων ἡ περὶ τῶν ἀρχὼν «Αϊγυπτίοις πραγματεία 

ἀφ᾽ ἑνὸς ἄρχεται, καὶ πρόεισιν εἰς πλῆϑος τῶν πολλῶν 

3 αὖϑις ὑφ᾽ ἑνὸς διαχυβερνωμένων, καὶ- πανταχοῦ τῆς ἀορίσ- 

του φύσεως ἐπιχρατουμένης ὑπό τινος ὡρισμένου μέτρου 

καὶ τῆς ἀνωτάτω ἑνιαίας πάντων αἰτίας. ὕλην δὲ παρ- 

6 ἤγαγεν ὁ ϑεὸς ἀπὸ τῆς οὐσιότητος ὑποσχισϑείσης ὑλό- 

τητος, ἣν παραλαβὼν ὁ δημιουργὸς ζωτικὴν οὖσαν τὰς 

ἁπλᾶς καὶ ἀπαϑεῖς σφαίρας ἀπ᾽ αὐτῆς ἐδημιούργησε, τὸ 

9 δὲ ἔσχατον αὐτῆς εἰς τὰ γεννητὰ καὶ φϑαρτὰ σώματα 
διεχόσμησε. 

Διευχρινηϑέντων δὴ οὖν τούτων οὕτως, καὶ τῶν ἐν 

12 τοῖς συγγράμμασιν, οἷς λέγεις περιτετυχηχέναι, σαφής ἐστιν 

ἡ διάλυσις" τὰ μὲν γὰρ φερόμενα ὡς ᾿Βρμοῦ "Eouaixag 

περιέχει δόξας, εἰ καὶ τῇ τῶν φιλοσόφων γλώττῃ πολλάκις 

16 χρῆται" μεταγέγραπται γὰρ ἀπὸ τῆς «4ἰγυπτίας γλώττης 

ὑπ᾽ ἀνδρῶν φιλοσοφίας οὐκ ἀπείρως ἐχόντων. Χαιρήμων 


8. διακυβερνομένων A. [τῆς] vov Ο. 9.6. παρήγαγον C. 
16. Χαιρήμων] χαιρὴ μὴν C reperi jn meo Χαιρήμην“ Gale not. 
haud dubie hic idem est Chaeremon Stoicus, quem Porphyrius (de 
abst. 4, 8) vocat virum veritatis studiosum et accuratum, Hierony- 
mus (2 adv. Jovin. 13) virum eloquentissimum, Tzetzes (Chil. 5, 6) 
sacrorum scribam, qui teste Suida hieroglyphica conscripsit; alius 
esse videtur Chaeremon, Aelii Galli comes, a Strabone (p. 806) vile 
habitus, quippe qui rerum aegyptiacarum scientiam profitebatur, sed 
ob inscitiam et arrogantiam fere plurimum deridebatur. 


unum praeficiunt qui omnibus superior sit. atque ita Aegyptiorum 
doctrina de principiis desuper ad inferiora progrediens ab uno in- 
cipit, et desinit in multitudinem unius imperio gubernatam, et pror- 
sus omnis indeterminata in se natura definitur et continetur aliquo 
certo termino, hoc est a suprema illa uniente omnia causa.  mate- 
riam quod attinet deus eam produxit dividendo materialitatem ab 
essentialitate; hanc materiam opifex deus accipiens vitalem ex ea 
simplices incorruptibilesque sphaeras fabricavit, ipsius vere quod 
erat postremum ad corpora generabilia et corruptibilia facienda 
transtulit. 

His ita distincte traditis facilis est solutio dubiorum quae tu 
reperisti in libris quos dicis te vidisse. ^ nam scripta quae sub Her- 
metis nomine circumferuntur, continent quidem Hermetis opiniones, 
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δὲ καὶ εἴ τινες ἄλλοι τῶν πορὶ τὸν κόσμον ἅπτονται πρώ- 
των αἰτίων, τὰς τελευταίας ἀρχὰς ἐξηγοῦνται" ὅσοι T6 
τοὺς πλανήτας xci τὸν ξωδιαχὸν τούς τε δεχανοὺς χαὲ 3 
ὡροσχόπους xci τοὺς λεγομένους κραταιοὺς xci ἡγεμόνας 
παραδιδόασιν, τὰς μεριστὰὲς τῶν ἀρχῶν διανομὰς ἀναφαί- 
νουσι. τά τε ἐν τοῖς “Σαλμεσχινιακοῖς μέρος Tt βραχύ- & 
τατον περιέχει τῶν ᾿“Ἑρμαϊχῶν διατάξεων" xci τὰ περὶ 
ἀστέρων ἢ φάσεων ἢ χρύψεων, ἢ σελήνης αὐξήσεων ἢ 
μειώσεων ἐν τοῖς ἐσχάτοις εἶχε τὴν παρ᾽ «Ἰϊγυπτίοις αἰτιο-- 9 
λογίαν. φυσικά τε οὐ λέγουσιν εἶναι πάντα Αἰγύπειοε, 
ἀλλὰ καὶ τὴν τῆς ψυχῆς ζωὴν χαὶ τὴν voeoey ἀπὸ τῆς 
φύσεως διαχρίνουσιν οὐκ ἐπὶ τοῦ παντὸς μόνον ἀλλὰ καὶ 12 


1. οἵτινες ACD. 2. post αἰτέων Α addit ες. 8. δεκανοὺς 
triginta sex decanos, ἃ Firmico et Hephaestione memoratos, ex in- 
scriptionibus hieroglyphicis restituit Lepsius. — Chronol. 1. p. 71. 
4. τοὺς λεγομένους κραταιοὺς] Cabiros hic indicari censet δι. 
ἂρ. Glaub. Not. 159. p. 118. — 5. παραδίδωσι O. || post παρα- 
διδόασιν Α add. εἰ. θ. Σαλμεσχινιακοῖς sic BC εἰ Hephaestio 
apud Salmasium de annis clim. 605, μεσχινιακοῖς (add. prima man. 
in marg. σαλ) D, σαλαμινιακοῖς Α, σαλμενισχιακοῖς codices in 
Galei notis citati, ἀλμενικιακοῖς margo B, ““λμενισχιακοῖς Gale not., 
᾿Δλμενιχιακοῖς O cum Porphyrio apud Eusebium pr. ev. 8, 4, 1. 
p.102 Hein., in salaminiacis, Ficinus; de etymo aegyptiaco huius 
vocis a Jablonskii sollertia praetermissae nil constat. Salmasius l1. l. 
persicam esse vocem perhibet, ab Arabibus mutatam in Almanach. 
cf. etiam Salmas. prolegom. ad Solinum. 


licet lingua saepe utantur Graecorum philosophorum, nam a viris 
philesophiae peritis translata sunt ex lingua Aegyptiaca. ^ Chaere- 
mon sane et quotquot alii tangunt eausas rerum mundanarum primas, 
principatus infimos describunt: qui vero de planetis zodiaco decanis 
horoscopis et potentibus stellis et ducibus tractant, particulares prin- 
cipatuum divisiones ostendunt. porro quee habentur in Sakmeschi- 
niacis partem exiguam constitutionum Hermeticarum continent. de- 
nique quae de stellarum ortu et occasu, quae de lunae incrementis 
et detrimentis feruntur, in postremis tractantur ab Aegyptiis, cau- 
sarumque assignationem habent. sed nec omnia Aegyptii naturalia 
esse dicunt, nam vitam animalem et intellectualem a naturali discer- 
nunt non solum in mundo sed etiam in nobis: mentem et rationem 
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ἐφ᾽ ἡμῶν' νοῦν τε xai λόγον προστησάμενοι xa^ ἑαυ- 
τοὺς ὄντας, οὕτως δημιουργεῖσϑαί φασι τὰ γιγνόμενα᾽ 
3 προπάτορά τὸ τῶν ἐν ytvéce δημιουργὸν προτάττουσι, 
xai τὴν πρὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὴν ἐν τῷ οὐρανῷ ζωτικὴν 
δύναμιν γιγνώσχουσι" χαϑαρόν τε νοῦν ὑπὲρ τὸν κόσμον 
6 προτιϑέασι, xai ἕνα ἀμέριστον ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, καὶ 
διηρημένον ἐπὶ πάσας τὰς σφαίρας ἕτερον. xci ταῦτα 
φὐδὲ λόγῳ ψιλῷ ϑεωροῦσιν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς ἱερατικῆς 
9 ϑεουργίας ἀναβαίνειν ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα καὶ καϑολικώ- 
τερα καὶ τῆς εἱμαρμένης ὑπερχείμενα παραγγέλλουσι πρὸς 
τὸν ϑεὸν xai δημιουργόν, μήτε ὕλην προσποιουμένους 
12 μήτε ἄλλο τι προσπαραλαμβάνοντας ἢ μόνον καιροῦ 
παρατήρησιν. 
᾿γφηγήσατο δὲ καὶ ταύτην τὴν ὁδὸν Ἑρμῆς" ἡρμή- 5 
15 νευσε δὲ Βίτυς προφήτης Ἄμμωνι βασιλεῖ ἐν ἀδύτοις 


ὅ. γιγνώσκουσι] sic AD, γινώσκουσι Ο. 8. οὐδὲ] sic A, 
οὐδ᾽ ὅλως Ο. [λόγῳ vào] sic A, ψέλῳ λόγῳ Ο, ψέλῳ ΒΟ. 
Fesch. Reg., ἴσως ψιλοθεωροῦσι margo B, cf. Creuzer Symb. 2, 
270. ed. tert. || διὰ às; ACD. 9. ὑψιλότερα D. 10. παρ- 
αγγέλουσι À. ᾿1ὅ. Bívv; προφήτης] bitis, Ficinus. Bitys libro- 
rura Hermeticorum interpres alioquin ignotus infra 10, 7 recurrit. 
regem Aegypti antiquissimum Bitem, ab Eusebio armeno (1, 200 ed. 
Aucher) memoratum, eundem quam nostrum esse censet Bunsenius. 
Aeg. Stelle 1, 102; 5, 220 —224. || upm». βασιλεῖ} inter reges 
Aegypti recensetur Zug» ἡμέϑεος. Afric. ex Maneth. apud Syn- 
cellum p.19 P; 1, 33 Dind. cf. Mercurii Trism. Poemand. p. 89 
ed. Turneb. ubi legitur ὅρον, zíGxÀgmiov πρὸς Ἄμμωνα βασιλέα. 
l uuo» A. 


per se existere credunt, et sic cuncta fieri existimant. atque eorum 
quae sunt in genesi primum et praecipuum patrem aflirmant esse 
opificem.  quinetiam vim vitalem tum supra caelos tum in caelis 
agnoscunt: item purum intellectum collocant supra mundum, et 
unum irmpartibilem in teto mundo, et alium per emnes sphaeras dis- 
tributum. — neque sola raiione haec speculantur, sed etiam per reli- 
giosas operationes hortantur adetendere ad superiora universaliora 
et ad ea quae supra fatum, nempe ad deum ipsum opificem, neque 
materiam adfectantes, nec aliud quidquam praeter opportuni tem- 
poris observantiam afferentes. 
Hermes autem etiam hanc ad superiora viam docuit eamque 5 

Bitys propheta inventam in sacrariis ad Sain in Aegypto hierogly- 
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εὑρὼν ἀναγεγραμμένην ἐν ἱερογλυφικοῖς γράμμασι κατὰ 
Σαιν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ᾽ τό τε τοῦ ϑεοῦ ὄνομα παρέδωκε 


τὸ διῆκον δι’ ὅλου τοῦ κόσμου" eloi δὲ καὶ ἄλλαι πολλαὶ 3 


περὶ τῶν αὐτῶν συντάξεις, ὥστε ovx ὀρϑῶς μοι δοκεῖς 
πάντα ἐπὶ φυσικὰ ἀνάγειν αἴτια τὰ παρ᾽ «Αἱγυπτίοις. 
εἰσί τε γὰρ ἀρχαὶ παρ᾽ αὐτοῖς πλείονες καὶ περὶ πλειόνων 
οὐσιῶν, ὑπερκόσμιοί τε δυνάμεις ἃς καὶ διὰ τῆς ἱερατικῆς 
ἁγιστείας ἐϑεράπευσαν. ἐμοὶ μὲν οὖν κοινὰς ταῦτα δοχεῖ 
παρέχεσϑαι ἀφορμὰς εἰς τὴν διάλυσιν καὶ τῶν μετὰ ταῦτα 
ἐπιζητουμένων ὅλων. ἀλλ᾽ ἐπεὶ δεῖ μηδὲν ἀνεξέταστον 
αὐτῶν παραλιπεῖν, προστιϑώμεϑα καὶ τούτοις τοῖς προ- 
βλήμασει, περιχρούσωμέν t5 αὐτὰ πανταχόϑεν, ἕν᾿ εἰδῶμεν 
ὅπῃ σαϑρόν τι διαδοξάζξει. 

6 ““ἐγεις τοίνυν ὡς Αἰγυπτίων oi πλείους καὶ τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἐκ τῆς τῶν ἀστέρων ἀνῆψαν χινήσδως. τὸ δὲ πῶς 
ἔχει δεῖ διὰ πλειόνων ἀπὸ τῶν ᾿“Ερμαϊχῶν σοι νοημάτων 


2. Σαιν] cow C. 8. τὸ διῆκον δι᾽ ὅλου τοῦ κόσμου similiter 
apud Plutarchum de J. et O. 40. legitur τὸ δὲ δεκτικὸν (πνεῦμα) 
“Ἄμμωνα, Δήμητραν δὲ καὶ Κύρην τὸ διὰ τῆς γῆς καὶ τῶν xag- 
πῶν διῆκον. 4. περὶ τῶνΪ sic AC Βεξ., περὲ Ο. θ. τε] 
sic AC, om. O. 10. ἐπιζητημένων B, ἐπεζητημένων ACD. 
l| 6] δὴ D. 11. προσιστώμεϑα ACD. 15. ἀέρων (corr. 
ἀστέρων) CD. 


phicis scriptam regi Ámmoni exposuit; ut et tradidit, dei nomen 
significare id quod totum mundum pervadit. sed et aliae multae 
sunt earundem rerum ordinationes, adeo ut mihi videaris minus recte 
omnia Aegyptiorum scita ad causas naturales revocare. sunt enim 
apud eos principia plura et quidem super plures essentias, sunt et 
potestates supermundanae quas re sacra colebant. et haec mibi 
quidem videntur ostendere universalem quandam rationem ad omnia 
quae sequuntur dubia expedienda: sed quoniam horum nihil imper- 
vestigatum oportet praetermittere, addamus ea his problematis, et 
undequaque contundamus, ut videamus siquid minus sane opinatus 
fueris. 

6 Dicis igitur esse communem Aegyptiorum sententiam quod li- 
berum arbitrium pendeat a motu astrorum. hoc autem quomodo se 

. habet oportet tibi pluribus explicare ex Hermetis opinionibus. bomo 


15 


3 
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διερμηνεῦσαι. δύο γὰρ ἔχει ψυχάς, ὡς ταῦτα φησι τὰ 
γράμματα, ὁ ἄνθρωπος" καὶ ἡ μέν ἐστιν ἀπὸ τοῦ πρώ- 
του νοητοῦ, μετέχουσα χαὶ τῆς τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεως, 
ἡ δὲ ἐνδιδομένη ix τῆς τῶν οὐρανίων περιφορᾶς, εἰς ἣν 
ἐπεισέρπει ἡ ϑεοπτικὴ ψυχή" τούτων δὴ οὕτως ἐχόντων 


6 ἡ μὲν ἀπὸ τῶν χόσμων εἰς ἡμᾶς καϑήχουσα ψυχὴ ταῖς 


περιόδοις συναχολουϑεῖ τῶν κόσμων, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ νοητοῦ 
γοητῶς παροῦσα τῆς γενεσιουργοῦ κυχλήσεως ὑπερέχει, 


9 χαὶ xct' αὐτὴν 7) τε λύσις γένεται τῆς εἱμαρμένης καὶ ἡ 


12 


1ὅ 


18 


πρὸς τοὺς νοητοὺς ϑεοὺς ἄνοδος, ϑεουργία τε ὅση πρὸς 
τὸ ἀγέννητον ἀνάγεται, κατὰ τὴν τοιαύτην ζωὴν ἀπο- 
τελεῖται. ! 
Οὐχέτι δὴ ovv, ὃ σὺ ἀπορεῖς, δεσμοῖς ἀλύτοις ἀνάγχης Ἴ 
ἣν εἱμαρμένην καλοῦμεν ἐνδέδεται πάντα᾽ ἔχει γὰρ ἀρ- 
χὴν οἰκείαν ἡ ψυχὴ τῆς εἰς τὸ νοητὸν περιαγωχῆς, καὶ 
τῆς ἀποστάσεως μὲν ἀπὸ τῶν γιγνομένων, ἐπὶ δὲ τὸ ὃν 
καὶ τὸ ϑεῖον συναφῆς. οὐδ᾽ αὐτοῖς ϑεοῖς τὴν εἱμαρμένην 
ἀνήψαμεν, ovg ὡς λυτῆρας τῆς εἱμαρμένης ἕν ve ἱεροῖς 
καὶ ξοάνοις ϑεραπεύομεν. ἀλλ᾽ οἱ μὲν ϑεοὶ λύουσι τὴν 


ὅ. δὴ] 9? A. 8. χυκλήσεως sic AC, κυχλώσεως Fesch, 
κλήσεως D, κινήσεως O, ἀναλύσεως Reg. 19. ζοάνοις O. 


duas habet animas, quod ipsa Hermetis sacra scripta ostendunt; 
una est a primo intelligibili, participat etiam de potentia opificis, 
altera vero nobis inditur ex circuitu caelestium mundorum, ad quem 
anima deum speculatura revertitur. his ita positis anima quae nobis 
advenit a mundis, mundorum quoque obtemperat motibus, illa vero 
quae ab intelligibili derivatur adestque intelligibiliter, est quidem 
supra orbem geniturae, et iuxta hanc solvimur a fati vinculis et ad 
deos adscendimus intelligibiles, et theurgia omnis quae quidem ad 
ingenitum ducit iuxta hanc vitam perficitur. 

Non igitur, quod disputas tu, omnia insolubilibus vinculis ne- 7 
cessitatis quod fatum vocant subiicimus. — habet sene anima princi- 
pium in se proprium, quo possit ad intelligibile restituere se ipsam, 
et a generabilibus refugere, et ad id quod est, quodque divinum est, 
se ipsam connectere. sed nec diis ipsis fatum applicamus, quos 
tamquam fati averruncos in templis statuisque colimus. certe dii 
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εἱμαρμένην, αἱ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν ἔσχαται φύσεις καϑήχουσαι 
καὶ συμπλεχόμεναι τῇ γενέσει τοῦ κόσμου καὶ τῷ σώματι 
τὴν εἱμαρμένην ἐπιτελοῦσιν" εἰκότως ἄρα τοῖς ϑεοῖς ἀγισ- 
τείαν πᾶσαν προσάγομεν, ὅπως ἂν μόνοι διὰ πειϑοῦς 
νοερᾶς τῆς ἀνάγκης ἄρχοντες τὰ ἀπὸ τῆς Mad 
ἀποχείμενα xaxa ἀπολύωσιν. 

AA οὐδὲ πᾶν δέδεται ἐν τῇ φύσει τῆς TR 
ἀλλ᾽ ἔστι xoi ἑτέρα τῆς ψυχῆς ἀρχὴ χρείττων πάσης φύ- 
σεως καὶ γεννήσεως, χαϑ᾽ ἣν xci ϑεοῖς ἑνοῦσϑαι δυνά- 
μεϑα καὶ τῆς κοσμιχῆς τάξϑως ὑπερέχειν, ἀιδίου τε ξωῆς 
καὶ τῶν ὑπερουρανίων ϑεῶν τῆς ἐνεργείας μετέχειν.. χατὰ 
δὴ ταύτην οἷοί τέ ἐσμεν χαὶ ἑαυτοὺς λύειν. ὅταν γὰρ 
δὴ τὰ βελτίονα τῶν ἐν ἡμῖν ἐνεργῇ, καὶ πρὸς τὰ κρείτ- 

τονα ἀνάγηται αὐτῆς ἡ Ψυχή, τότε γωρίζεται παντάπασι 

τῶν χατεχόντων αὐτὴν εἰς τὴν γένεσιν, καὶ ἀφίσταται 
τῶν γειρόνων, ζωήν τε ἑτέραν ἀνϑ᾽ ἑτέρας ἀλλάττεταιε, 
καὶ δίδωσιν ἑαυτὴν εἰς ἄλλην διακόσμησιν τὴν προτέραν 
ἀφεῖσα παντελῶς. 


1. καϑίκουσαι ACD. 7. πᾶν δέδεται sic À, πᾶν δέχεται CD, 
πάντα ἔχεταν Ο, πάντα περιέχεταν Tayl. 9. γενέσεῳς A, 
γνώσεως CD. 


fatum solvunt, sed potentiae ab iis derivatae ultimae, quae etiam 
mundo et materiae implicantur, hae quidem íato obnoxiae sunt. 
merito igitur deos omni sanctimonia colimus, ut ipsi quidem soli 
per intellectualem suadelam dominantes necessitati, mala nobis a 
fato impendentia solvant. 

Sed nec omnia quae sunt in natura alligantur fato, sed eat et 
aliud principium animae, natura omni et generatione praestantius, per 
quod possumus diis uniri et. ordinem mundanum supergredi et vitam 
aeternam deorumque caelestium operationes participare. per hoc 
possumus nos ipsi a fato liberare. quando enim pars nostri melior 
operari incipiat, et ad meliora genera elevetur anima, tunc prorsus 
separatur ab iis quae eam ad genituram deorsum trahebant, a dete- 
rioribus recedit, aliamque vitam pro hac adquirit, diea erdi- 
nem derelinquens in alium sese inserit. 


12 


15 


18 
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Tí οὖν; οἷόν τέ ἐστι διὰ τῶν πολευόντων ϑεῶν λύειν 

ἑαυτόν, καὶ τοὺς αὐτοὺς ἡγεῖσϑαε μοιρηγέτας καὶ δεσμοῖς 

8 ἀλύτοις τοὺς βίους δεσμεύοντας; κωλύει μὲν ἴσως οὐδὲν 
καὶ τοῦτο, εἰ τῶν ϑεῶν πολλὰς περιεχόντων οὐσίας καὶ 
δυνάμεις ἐν ἑαυτοῖς, ἐνυπάρχουσιν ἐν αὐτοῖς ἄλλαι τε 

6 ἀμήχανοι ὅσαι διαφοραὶ χαὶ ἐναντιώσεις. οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο ἔνεστι λέγειν, ὡς ἐν ἑχάστῳ τῶν ϑεῶν xoi τῶν 
ἐμφανῶν εἰσί τινες οὐσίας νοηταὶ ἀρχαί, δι’ ὧν γίνεται 

ὃ ἡ ἀπὸ τῆς γενέσεως τῶν χόσμων ταῖς ψυχαῖς ἀπαλλαγή. 
δὶ δ᾽ ἄρα τις καὶ δύο γένη περικοσμίων τε xoi ὑπερχοσ- 
μίων ϑεῶν ἀπολείπρι, διὰ τῶν ὑπερχοσμίων ἔσται ταῖς 
42 ψυχαῖς ἀπόλυσις" ταῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς περὶ ϑεῶν ἀκχρυ- 
βέστερον λέγεται, τίνες τέ εἰσιν ἀναγωγοὶ καὶ xata ποίας 
αὐτῶν δυνάμεις, πῶς τε τὴν εἱμαρμένην λύουσι xai διὰ 
16 τείνων ἱερατικῶν ἀνόδων, τάξις τε ὁποία τῆς χοσμιχῆς 
ἐστι φύσεως, καὶ ὅπως ἡ νοερὰ ταύτης ἐπιχρατεῖ τελειο- 
τάτη ἐνέργεια" ὥστε οὐδ᾽ ὅπερ ἐχ τῶν Ὁμηρικῶν σὺ παρ- 

18 ἔϑηχας, τὸ στρεπτοὺς εἶναι τοὺς ϑεούς, ὅσιόν ἐστι φϑέγ- 


7. iv om. C. 9. ἡ om. O. [ἀπαλλαγή] ἡ ἀπόλυσις AC. 
14. πὼς] πάς B. 15. «voe» A. 18. στρεπτοὺς εἶναι 
τοὺς θεούς] στρεπτοὶ δέ τε καὶ ϑεοὶ αὑτοί, Hom. Jl. 9, 497. 


Quid igitur? numquid potest quis se ipsum a fato liberare ope 
deorum cireumeurrentium, atque eosdem fati auctores existimare 
quique vitas nostras vinculis insolubilibus constringant? forte nihil 
prohibet ita rem esse, nam cum habeant dii in se multas essentias 
et potentias, mirum ni et infinitae differentiae in iis et contrarietates 
reperiantur. iam vero et hoc licet dicere, in unoquoque deorum 
etiam epparentium inesse intelligibilia principia, per quae animabus 
ἃ mundorum genesi fuga ostendatur et liberatio. δὶ quis autem duos 
tantum deorum ordines relinquat, mundanos scilicet et supermunda- 
nos, per hos sane animae liberari possunt: et haec omnia in tractatu 
de diis accuratius disputantur, tum quinam dii ad superos praecipue 
duces sunt et secundum quales suas potentias, quomodo fatum sol- 
vunt et per quos sacrorum ascensus, et qualis ordo sit naturae mun- 
danae, et quo pacto intellectualis actio perfecta huic dominetur. 
atque adeo quod tu ex Homero laudas ,,dii ipsi flexibiles sunt^ nos 
dictu nefas esse censemus; legibus namque sinceris et intellectualibus 
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γεσϑαι. νόμοις γὰρ ἀχράντοις καὶ νοεροῖς ὥρισται πάλαι 
τὰ ἔργα τῆς ἱερᾶς ἁγιστείας, τάξει τε μείζονι xai δυνά- 
ue. λύεται τὰ καταδεέστερα, εἰς βελτίονά τὲ μεϑισταμέ- 3 
νων ἡμῶν λῆξιν ἀπόστασις γίνεται τῶν χαξαδεεστέρων" 
καὶ οὐ παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς τι ϑεσμὸν ἐπιτελεῖται ἐν τῷ 
τοιῷδε, ἵνα μεταστραφῶσιν οἱ ϑεοὶ κατὰ τὴν ὕστερον 6 
γιγνομένην ἱερουργίαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πρώτης χκαϑόδου 
ἐπὶ τούτῳ χατέπεμψεν ὁ ϑεὸς τὰς ψυχάς, ἵνα παλιν εἰς 
αὐτὸν ἐπανέλθωσιν. οὔτε οὖν μεταβολή τις γένεται διὰ 9 
τῆς τοιαύτης ἀναγωγῆς οὔτε μάχονται αἱ κάϑοδοι τῶν 
ψυχῶν καὶ αἱ ἄνοδοι. ὥσπερ γὰρ καὶ ἐν τῷ παντὶ τῇ 
vosog οὐσίᾳ ἡ γένεσις καὶ τὸ πᾶν τόδε συνήρτηται, οὕτω 12 
xal ἐν τῇ τῶν ψυχῶν διαχοσμήσει τῇ περὶ γένεσιν αὐτῶν 
ἐπιμελείᾳ συμφωνεῖ καὶ ἡ ἀπὸ γενέσεως λύσις. 


9,1 Φέρε δὴ οὖν καὶ τὴν πολύτροπον ἀπορίαν τὴν περὲ 15 
τοῦ ἰδίου δαίμονος ποικίλαις τὸ ἀντιλήψεσι χρωμένην 


6. τὴν] τὴν εἰς AC. 11. ἄνωδοι D. 11. 12. τῇ νοερᾳ 
ψοερῷ τῇ Δ. 


iamdiu definita stant sancta religionis opera, semper haec inferiora 
per ordinem et superiorem potestatem solvuntur, et quamprimum 
in meliorem sortem evecti simus, protinus ab inferioribus fuga nobis 
datur. nec interim in hoc fit aliquid contra legem olim latam, ut 
dii videantur ex posterius facta sacra operatione mutati, sed iam- 
dudum ab initio ideo deus animas demisit, ut ad se aliquando re- 
verterentur. haec igitur reductio non arguit in deo mutationem nec 
pugnant descensus et ascensus animarum; sed quomodo in universo 
ab essentia intellectuali genesis et universum hoc dependet, sic et 
in animarum ordine ab earum ad genesin inclinatione pendet haec 
ipsa a genesi liberatio. 


1 Age vero quaestionem illam de proprio daemone satis anfractuo- 
sam multisque obnoxiam obiectionibus conemur pro viribus nostris 
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ἀπευϑύνειν πειραϑῶμεν τὸν δυνατὸν ἡμῖν τρόπον. ὡς 
μὲν οὖν ἁπλῶς εἰπεῖν, διττῆς οὔσης περὶ τὸν ἴδιον δαί- 

8 μονα πραγματείας, τῆς μὲν ϑεουργικῆς τῆς δὲ τεχνικῆς, 
καὶ τῆς μὲν ἀπὸ τῶν ἄνωϑεν αἰτιῶν αὐτὸν ἐπικαλουμένης, 
τῆς δὲ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ γενέσει φανερῶν περιόδων, καὶ τῆς 

6 μὲν οὐδὲν προσχρωμένης γενεϑ. μαλογίῳᾳ, τῆς δὲ ἐφαπτο- 
μένης καὶ τῶν τοιούτων μεϑόδων, καὶ τῆς μὲν ὑπὲρ τὴν 
φύσιν καϑολικώτερον, τῆς δὲ μεριστῶς. κατὰ τὴν φύσιν 

9 αὐτὸν ϑεραπευούσης, ἀτόπως μοι σὺ δοκεῖς τὴν τελειο- 
τέραν ἱερουργίαν ἐπὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπενεχϑῆναι, καὶ 
ἐπὶ ταύτης γυμνάσαι τὰς σαυτοῦ ἐρωτήσεις. 

42 Ἔπειτα καὶ ἐνταῦϑαά μοι φαίνῃ βραχύ τι μόριον τῆς 2 
περὶ αὐτὸν πραγματείας ἀποτέμνεσθαι" εἰωθότων γὰρ 
τῶν περὶ τὴν φύσιν ἐργοτεχνιτῶν ἀπό τε τῶν δεκανῶν 

ib xal τῶν λειτουργῶν ζωδίων τε xoci ἄστρων, ἡλίου τε καὶ 
σελήνης, καὶ ἀπὸ τῶν ἄρχτων, ἀφ᾽ ὅλων τε τῶν στοιχείων 
καὶ ἀπὸ τοῦ κόσμου καλεῖν αὐτὸν τεταγμένως, ovx ὀρθῶς 


ὅ. φανερὼς Ὦ. 8. καϑολικοτέρων D. || τῆς] τοῖς C. 
9. αὐτῶν (corr. ead. man. αὐτὸν) Δ, αὐτῶν CD. || ἀτόπως] 
ἄτομοι B. || uo;] sic ACD, om. Ο. 11, γυμνασία: D. || σαυ- 


τοῦ] αὑτοῦ C. 12. φαίνει D. 13. avrov D. [[ϊἀποτέ- 
9 μεέσϑαε ACD. 14. ἐργοτεχνιτὼν] sic Velsenius, ἐργοτεχνη- 
τῶν O. 


ordine tractare. cum autem ut simpliciter dicam, duplex sit tracta- 
tus de daemone cuique proprio, alter quidem sacer alter artificialis, 
ille daemonem a supernis causis deducit, hic a circuitibus qui in 
generatione conspiciuntur, ille nihil curat explorationem geniturae 
uniuscuiusque, hic vero huiusmodi operatur rationibus, denique ille 
universali modo et supernaturali, hic particulari et ex natura illum 
colit. inepte igitur tu mihi videris praestantiorem culturam ad hu- 
manum colendi modum transtulisse, inque eo duntaxat quaestiones 
tuas exercuisse. 

Quid quod et hic exiguam tantum desumpsisti partem de dae- 2 
mone hoc disputationis; nam cum ii qui circa naturam ad hoe ar- 
tificiose operantur, soleant ordinate vocare daemonem a decanis et 
zodiaci animalibus influxum dispensantibus, tum etiam a stellis a 
sole et luna et ipsis polis, ab omnibus elementis et mundo universo, 

18 
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σὺ κατανειμάμενος ἕν τι βραχύτατον τὸ τοῦ οἰχοδεσπότου 
μόριον, περὶ αὐτὸ τὰς ξητήσεις ἐποιήσω. καὶ ἐνταῦϑα 
πάλιν ἀφ᾽ ἑνὸς τοῦ προχειμένου καὶ τοῦτο διερευνήσασϑαι, 
πῶς μὲν ὁ οἰκοδεσπότης αὐτὸν δίδωσι, κατὰ τίνα δὲ καὶ 
ποίαν ἢ ἀπόρροιαν ἢ ζωὴν ἢ δύναμιν εἰς ἡμᾶς ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ καϑήκει, περὶ γενεϑλιιαλογίας ποιεῖς τὸν λόγον, εἴτε 
ὑφέστηκεν εἴτε μή, καὶ περὶ εὑρέσεως τοῦ οἰκοδεσπότου, 
εἴτε ἀδύνατός ἐστιν εἴτε δυνατή" ταῦτα δὴ τίνα ἔχει λό- 
γον πρὸς τὴν περὶ τοῦ δαίμονος ἐπιχράτειαν; δῆλον γὰρ 
ὡς οὐδὲν διαφέρει πρὸς τὴν οὐσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν αἰτίαν 
τὰ τοιαῦτα τὸ ἡμᾶς εἰδέναι πῶς ὑφέστηχε. καὶ γὰρ ini 
τῶν ἐν τῇ φύσει γιγνομένων, κἂν μὴ τυγχάνωμεν ἐπιστά- 
μενοι, γίνεται τὰ ἐν τῷ παντί" ὅμως ἔχει τὴν οἰχείαν 
ἕχαστα βεβαιότητα τῆς ἑαυτῶν οὐσίας. κοινῶς μὲν οὖν 
οὕτως πρὸς τὰς ἀπορίας ἀπηντήσαμεν᾽' xar ἰδίαν δὲ ϑέν- 
τες ὅσα ἐπιζητεῖς, πειρασώμεϑα περὶ αὐτῶν ἀποδοῦναί 
σοι τὰς διαλύσεις. 


1. τὸ sic ACD, om. O. 2. ἐποίησα A. 8. τοῦτο] sic A, 
τοῦ D, τὸ O. 4.6. δὲ καὶ noia»] δ᾽ ἀτοπίαν CD Reg. 
Fesch. 6. ἀπόρρειαν A. 6. ποιῇ ACD. 10. xai τὴν 
αἰτίαν om. ACD. 13. τῷ παντί] aliquid deesse videtur*' 
Gale not. 14. οὖν] sic AC, om. O. 165. οὕτως 
sic AC, οὕτω O. 16. πειρασόμεϑα AD. 


non recte facis qui brevissimam horum omnium sumendo partem, 
scilicet ipsius domini domus, hinc solam instituisti disputationem; 
et hic rursus ab hoc uno supposito quaeris, quomodo dominus domus 
posset ipsum daemonem dare, et iuxta quem et qualem sive influzum 
sive vitam sive potentiam ad nos ab eo descendst, de genitura prorsus 
verba faciens, utrum detur nec ne, et de inventione domini domus, 
utrum impossibilis inventu sit an possibilis. haec autem qua ra- 
tione faciunt ad daemonis inventionem? nam constat nihi] ad eius 
essentiam et causam pertinere quod nos utique intelligamus quomodo 
subsistat: certe in rebus naturalibus etiamsi ignoremus, gignuntur 
universalia; unumquodque tamen propriam essentiae habet stabilita- 
tem. , atque hactenus generaliter ad tuas dubitationes occurrimus: 
iam vero particularius ponentes quaecunque disputas, ad ea respon- 
dere conabimur. 


12 
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Φὴς γὰρ δὴ ὡς ovrog ἦν ἄρα εὐδαίμων ὅστις ua- 3 
ϑὼν τὸ σχῆμα τῆς αὑτοῦ γενέσεως τὰ εἱμαρμένα ἐκϑύ- 
8 σαιτο γνοὺς τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα" ἐμοὶ δὲ δοκεῖς ταῦτα 
οὐ πάνυ σύμφωνα λέγειν οὔτε αὐτὰ πρὸς ἑαυτὰ οὔτε πρὸς 
τὴν ἀλήϑειαν" εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ σχήματος τῆς γενέ- 
6 σεως ἀπονενέμηται ἡμῖν ὁ δαίμων, κἀκχεῖϑεν αὐτὸν ἀνευ- 
ρίσχομεν, πῶς ἂν ἀπολυσαίμεϑα τὼ εἱμαρμένα διὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ καϑ᾽ εἱμαρμένην ἡμῖν δοϑέντος δαίμονος; 
9 δἰ δὲ ἐκϑυόμεϑα ὄντως τὰ ἀναγχαῖα, ὥσπερ δὴ σὺ λέγεις, 
διὰ τοῦ δαίμονος, πῶς ἔτι xaO" εἱμαρμένην ἡμῖν συγκε- 
κλήρωται; ; 
12 Μάχεται μὲν οὖν οὑτωσὶ τὰ νῦν εἰρημένα πρὸς 
ἑαυτά, πρὸς δὲ τὴν ἀλήϑειαν διαφωνεῖ" ἐπειδὴ οὐ πάν- 
τως ἀπὸ τοῦ σχήματος τῆς ἰδίας γενέσεως ὁ οἰκεῖος ἑχάστῳ 
15 δαίμων ἐφήχει, ἀλλ᾽ ἦν τις αὐτοῦ χαὶ πρεσβυτέρα ἀρχὴ 
ταύτης, ἣν εἰσαῦϑις μέτιμεν. χαὶ διότι, εἰ μόνως ἐντεῦ- 
ϑὲν ἐθεωρεῖτο χατιὼν ὁ δαίμων, οὐκ ἄρα ἦν εὐδαίμων 


1. εὐδαίμων] δαίμων D. 2. 8. ixOvcavro] sic Fesch., àx07- 
σαιτο ABCD Reg, ἐκλύσαιτο O. 3. τὸν om. O. || δοκῆς D. 
6. ἀπονενήμηται D. 8. γενέσεως Α. 9. ἐκϑυόμεϑα sic 
ACD Fesch. Reg., ἐχλυόμεθα O. 12. μὲν om. O. || obzwo? D: 
13. íav:a] αὐτά O. 15. δαιμόνων B. || τις om. O. 16. uo- 
»wc] sic ACD, μόνος O. — 17. ἦν aga AD. 


Asseris autem quod is demum felix futurus sit qui suae geni- 
turae schemate intellecto, cognitoque proprio daemone fata sacrificiis 
placaverit. sed haec mihi quidem a te videntur ita dicta ut nec sibi - 
nec veritati consonent. si enim a schemate geniturae tribuatur nobis 
daemon, atque inde ipsum deprehendamus, quonam pacto fatalia fu- 
giemus per cognitionem daemonis fato nobis attributi? si vero, quod 
iu ais, per daemonem placamus fatalem necessitatem, quomodo istum 
nobis fato sortimur? 

Sic igitur a te iam dicta pugnant secum, sed et veritati ipsi 3 
adversantur. nam non a solo, schemate geniturae cuique suus ad- 

. venit daemon, sed alia altior eius origo est quam deinceps expli- 
camus. item si hinc duntaxat daretur daemon qui descendit, non 
tamen. proinde felix est, qui genitalis daemonis cognitionem asse- 

18" 
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ὁ τῆς τοῦ γενεσιουργοῦ δαίμονος εὐτυχήσας γνώσεως. τίς 
δ᾽ dv xal ὁδηγὸν αὐτὸν λάβοι πρὸς τὴν τῶν εἱμαρμένων 
ἔχϑυσιν, εἰ ἐπὶ τούτῳ δέδοται, ὥστε ἀποπληρῶσαι τὰ ἀπὸ 
τῆς εἱμαρμένης ἀπονεμόμενα; 

Ἔτι δ᾽ ἔμοιγε δοκεῖ μέρος τι τῆς τοῦ δαίμονος ϑεω- 
ρίας καὶ τοῦτο ἔσχατον εἶναι τὸ τοιοῦτον, τὸ δ᾽ ὅλον 
αὐτοῦ τῆς οὐσίας παραλείπεσϑαι κατὰ τὴν τοιαύτην μέϑ- 
οὗον. ἀλλὰ ταῦτα μέν, εἰ χαὶ ψευδῶς εἴρηται, ὅμως οὐχ 
ἔγχει γέ τινα ἀλλοτριότητα, τὰ δ᾽ ἐφεξῆς περὶ τῆς τῶν 
κανόνων διαριϑμήσεως καὶ περὶ τῆς ἐπιστήμης τῆς γε- 
νεϑλιαλογικῆς ἀπορηϑέντα, ὡς εἰσιν ἀκατάληπτα, οὐδε- 
μέαν ἔχουσι πρὸς τὸ προχείμενον ἀμφισβήτησιν" εἴτε γὰρ 
γνώριμοι εἴτε ἀχατάληπτοί εἰσιν cis αἱ τέχναι, ὅμως ἡ 
ἀπὸ τῶν ἄστρων ἀπόρροια ἀπονέμει τὸν δαίμονα, ἄν τε 
ἡμεῖς γιγνώσχωμεν ἄν vt μή" δύναται δὲ ἡ ϑεία μαντικὴ 
διδάσχειν ἡμᾶς περὶ τῶν ἄστρων κατ᾽ αὐτὸ τὸ ἀληϑέστα- 
τον, καὶ οὐ πάντως δεόμεϑα τῆς τῶν χανόνων διαριϑ- 
μήσεως ἢ τῆς μαντικῆς τέχνης. 


3. ἔκλυσιν Ο. 6. ὅλων D. 11. ἀχκατάληπτοι ABCD. 
11.12. οὐδὲ μέαν A. 13. τέχναι] τύχαι A. [| 4] o£ A. 
15. γιγνώσκωμεν ] sic Α, γεινώσκωμεν D, γινώσκομεν O. 18. τῆς 


om, C. 


quitur. ecquis enim sibi ducem ad fatalia placanda optaret, sí datus 
sit in hunc ipsum finem, ut fatalia impleat? 

Praeterea videtur mihi quidem haec tantum pars esse eaque 
ultima istius speculationis, quae solet esse de daemone, totumque 
adeo quod ad eius essentiam spectat, praetermátti hac ratione. sed 
haec hon prorsus abhorrent ab instituto, quanquam falso dicantur, 
ila vero quae deinceps de canonum astrologicorum numero innume- 
rabili, deque genetbliaca scientia dubitando adfers, ad institutum hoc 
nihil habent difficultatis; sive enim istae artes a nobis intelligi pos- 
sunt sive prorsus imperscrutabiles sunt, sane influxus stellarum dae- 
monem nobié tribuet, nos intelligamus id necne. potest autem di- 
vinum vaticinium de stellis id quod certissimum docere, ut non 
opus habeamus ista canonum dinumeratione aut arte vaticinatrice. 


15 


18 
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Ei δὲ δεῖ καὶ τούτων ἀπαλλαγέντας ἐχεῖνο εἰπεῖν, 4 
οὐ καλῶς μοι δοχεῖς τὸ ἀδύνατον εἰς γνῶσιν τῆς μαϑη- 
8 ματικῆς ἐπιστήμης συλλογίζεσθαι, διότι πολλὴ διαφωνίᾳ 
περὶ αὐτὴν γέγονεν, ἢ ὅτε ὁ Χαιρήμων ἢ ἄλλος τις πρὸς 
αὐτὴν ἀντείρηχεν. ἐπεὶ τούτῳ γε τῷ λόγῳ πάντα ἔσται 
6 ἀκατάληπτα. μυρίους γὰρ ἐσχήχασιν αἱ ὅλαι ἐπιστῆμαι 
τοῦς ἀμφισβητοῦντας, καὶ τὰ ἐν αὐταῖς ἀπορήματα ἀν- 
αρέϑμητα γέγονεν. ὥσπερ οὖν πρὸς τοὺς ἐριστικοὺς εἰν 
9 ὠϑαμεν ἀντιλέγειν, ὅτε δὴ xai τοῖς ἀληϑέσι τἀναντία, 
πέφυκε διαστασιάζξειν, xc ov μόνα τὰ ψευδῆ πρὸς ἄλληλα 
μάχεται, οὕτω καὶ περὶ τῆς μαϑηματικῆς ἀντεροῦμδν, 
42 ὡς ὑπάρχει μὲν ἀληϑής, οἱ δὲ πλανώμενοι περὶ αὐτῆς 
οὐδὲν εἰδότες τῶν ἀληϑῶν ἀντιλέγουσι. συμβέβηχε δὲ 
τοῦτο οὐ περὶ ταύτην μόνην, ἀλλὰ καὶ περὶ πάσας ἐκ 
15 ϑεῶν παραδοϑείσας ἀνθρώποις ἐπιστήμας" προϊόντος 
γὰρ ἀδὶ τοῦ χρόνου, πολλῷ τῷ ϑνητῷ καὶ πολλάχις ἀνα- 
χεραννύμδναι, ἐξέτηλον τὸ ϑεῖον ἦϑος τῆς γνώσεως ἀπερ- 

18 γάζονται. 
Ἔνεστι μέντοι xai εἰ βραχὺ τοῦτο, ἔστιν ὅμως ἐναργές 


6. ἀκατάλυπτα C. 9. τἀναντία] ταντία D. 17.18. ἀπερ- 
γάζεται Gale not, 19. ἐνεργές O. 


Sed si his relictis illud addere oporteat, mihi quidem non recte 4 
videris colligere, mathematicae scientiae huiusmodi impossibilem esse 
comprehensionem, quod iu ea multa sit disputatio, quodque Chae- 
remon forte aut aliquis alius argumentatus sit contra eam. 
egim argumento omnia erunt prorsus incomprehensibilia; omnes 
quippe scientiae innumeros labent litigatores, et in iis infinita ἀπ» 
bitationum seges nascitur quemadmodum igitur solemus eristieis 
reponere: veritati naturaliter repugnant contraria, et non tantum ipsa 
sibi invicem falsa: idem dicemus de hac mathesis parte, ipsa qui- 
dem vera est, qui autem ab ea aberrant atque adeo a veritate alieni 
sunt, ei contradicunt. et hoc non solum evenit in hac, sed in aliis 
omnibus divinitus datis scientiis; progressu enim temporis divinus 
scientiae in iis character paulatim evanescit, propterea quod saepe 
multumque humanis opinionibus contaminentur. 

Est quidem in astrologia, et quanquam tenue sit, vestigium hoc 
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TL τεχμήριον τῆς ἀληϑείας διασώξειν. ἐπεὶ χαὶ τῆς 


τῶν ϑείων περιόδων ἀναμετρήσεως ày ὀφϑαλμοῖς ἐστὲ 


κατάδηλα τὰ σημεῖα, ὁπόταν ἐχλείψεις ἡλίου καὶ σελήνης 
καὶ παραβολὰς πρὸς τοὺς ἀπλανεῖς ἀστέρας τῆς σελήνης 
προμηνύῃ, καὶ συνομολογουμένη φαίνηται τῇ προσημασίᾳ 
τῆς ὄψεως ἡ πεῖρα. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αἱ διὰ παντὸς 
τοῦ αἰῶνος σωζόμεναι τῶν οὐρανίων τηρήσεις παρά τε 
Χαλδαίοις καὶ παρ᾽ ἡμῖν συμμαρτυροῦσι πρὸς τὴν ἀλή- 
ϑειαν τῆς ἐπιστήμης ταύτης. ἔχοι δ᾽ ἄν τις καὶ γνωρι- 
μώτερα τούτων ἐπιδεικνύναι τεχμήρια,. el περὶ τούτων 


προηγουμένως ὁ λόγος γίγνοιτο" . ἀλλ᾽ ἐπεὶ περιττα' ἐστι. 


καὶ οὐδὲν προσήχοντα πρὸς τὴν περὲ τοῦ δαίμονος. ἐπί- 
γνασιν, ἀφίημι αὐτὰ εἰκότως. ἐπὶ δὲ τὰ οἰχειότερα τού-- 
των μετέημε: 

Φὴς γὰρ δὴ κατὰ τὸ σὸν γράμμα τῆς ἐπιστολῆς, ὡς 
ἡ τοῦ οἰχοδεσπότου τῆς γενέσεως λῆψις, ἢ τῶν οἰκοδε- 
σποτούντων εἰ πλείους δἷεν ἑνός, σχεδὸν καὶ παρ᾽ αὐτοῖς 


i -- τ Σ , , , T / € 
ὁμολογεῖται εἶναι ἀκατάληπτος, «qo. ov δὴ φασιν ἐνεῖναι. 


M e D » id € LJ 
TO» οἰκεῖον χαταμαϑεῖν δαίμονα. καὶ πῶς ὁμολογεῖται 


3. ἐκλείψει C. ὅ. προμηνεύει O. || φαένηται] sic Velsenius, 
qaírvezas O. 7. σωζόμενα D. 13. ἐπεὶ B. 


veritatis servat manifestum. — quoniam evidentia dat signa verae cae- 
lestium circuitionum mensurationis, quoties praedicit solis et lunae 


defectus aut lunae aspectus ad planetas, quam quidem praedictionem 


testimonio.suo autopsia satis confirmat. quinimo multorum saecu- 
lorum de rebus caelestibus observationes tum apud Chaldaeos tum 
apud nos diligenter conditae testantur hanc esse veram scientiam. 
possit etiam quis-manifestiora his adferre indicia, si hic eo fine in- 
stitutus esset serme; sed quia supervacanea sunt nihilque faciunt ad 
daemonem cognoscendum, libenter ea omitto, et transeo ad ea quae 
sunt ad hanc rem propiora. 

: Ais tu quantum colligo ex epistola abs te scripta, donis do- 
minum in nativitate, vel dominos si plures uno sint, ipsis fatentibus 
astrologis non posse certo deprehendi, et:tamen inde proprium dae- 
monem esse quaerendum. at enim quomodo confitentur ii domus 


o» 


i 


2 
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εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς ἡ τοῦ οἰχοδεσπότου γνῶσις ἀκατάληπ- 
τος, ὁπότε μεϑόδους παραδεδώκασι περὶ τῆς εὑρέσξδως 
8 αὐτοῦ σαφεῖς, ἐπί τε τῶν ἀμφισβητουμένων στοιχεῖα πρὸς 
τὴν διάχρισιν ἀναδιδάσχουσιν οἱ μὲν πέντε οἱ δὲ καὶ πλεί- 
ovo τούτων οἱ δὲ ἐλάττονα; πλὴν ἵνα τοῦτο παρῶμεν, 
6 ὡς μεῖξον ἔργον ἐπ᾽ ἀμφότερα τὰ συμβαίνοντα σχεψώ- 
μεϑα" εἴτε γὰρ δυνατὸν εὑρεῖν τὸν οἰχοδεσπότην τῆς γε- 
νέσεως, ἔστι δήπου xai ὁ ἀπ᾽ αὐτοῦ διδόμενος δαίμων 
9 γνώριμος" εἴτε ἀκατάληπτός ἐστιν, ἡμεῖς μὲν αὐτὸν ἀγνο- 
οὔμεν κατά γε τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην. οὐδὲν δὴ ἧττον ὅ 
τε οἰχοδεσπότης ἐστὶ καὶ ὁ ἀπ' αὐτοῦ διδόμενος δαίμων. 
42 τέ οὖν χωλύει διὰ γενεϑλιαλογίας μὲν δύσχολον αὐτὸν 
εἶναι εἰς εὕρεσιν, διὰ τῆς ἱερᾶς δὲ μαντείας ἢ ϑεουργίας 
εὐπορέαν εἶναι πολλὴν εἰς ἐπιστήμην; ὅλως δὲ οὐδὲ ἀπὸ 
15 τοῦ οἰκοδεσπότου μόνου ἐνδίδοται, ἀλλὰ πολλαί εἰσιν ἀρ- 
qoi αὐτοῦ καϑολικώτεραι ἢ κατὰ τὸν οἰκοδεσπότην. ἔτι 
δὲ ἡ τοιαύτη μέϑοδος τεχνικήν τινα εἰσάγειν καὶ ἀνϑρω- 
i8 πίνην τὴν περὶ τὸν ἴδιον δαίμονα πραγματείαν" οὐδὲν 
ἄρα ὑγιὲς ἐν τούτοις διαπορεῖς. 


7. τὸν om. AC. [|υοὐἰκοδεσπότου A. 8. δήπου] sic AC, δὴ O. 
12. δίσκολον D. 18. εὕρεσιν] sic C, εὕρησιν O. || δὲ om. O. 
14. οὐδὲ om. D. 


dominum esse impervestigabilem, qui quidem methodum facilem de 
eo inveniendo tradiderunt, et simul in dubiis ad exactam crisin ca- 
nones, hi quidem quinque, alii autem plures, pauciores alii docent? 
sed mittamus quoque hoc, et consideremus quod maius est, quae 
utrinque accidere possint. sive enim domus dominus in nativitate 
inveniri possit, erit quoque qui ab eo datur cognoscibilis daemon; 
sive sit impervestigabilis, nos quidem ex hac hypothesi eum igno- 
ramus.  Bihilominus erit utcunque tum domus dominus tum daemon 
ab eo descendens. potest ergo difficile esse eum invenire ex ge- 
nethliacorum regulis; eiusdem facilis erit cognitio per sacrum vati- 
cinium et theurgiam. omnino vero daemon ille non a solo domino 
domus datur, sed aliae sunt eius origines, eaeque universaliores, quam 
est domus dominus. quid quod huiusmodi methodus artificiosam 
quandam et plane humanam infert operationem circa daemonem pro- 
prium. quare nihil recti continet haec tua dubitatio. 
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6 ΕἸ δὲ δεῖ σοι τὸν ἀληθῆ περὶ τοῦ oixelov δαέμονος 
λόγον ἀποκαλύψαι, ovx ἀφ᾽ ἑνὸς μέρους τῶν ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ οὐδ᾽ ἀπό τινος στοιχείου τῶν ὁρωμένων ἀπονέμεται 3 
ἡμῖν οὗτος, ἀφ᾽ ὅλου. δὲ τοῦ κόσμου καὶ τῆς παντοδαπῆς 
ἐν αὐτῷ ζωῆς καὶ τοῦ παντοδαποῦ σώματος, δι΄. ὧν. ἡ 
ψυχὴ κάτεισιν ἐπὶ τὴν γένεσιν, ἀπομερέξεταί τις ἐν ἡμῖν 6 
μοῖρα ἰδία πρὸς Éxactov τῶν ὃν ἡμῖν «ἀπομεριζομένη 
κατ᾽ ἰδίαν ἐπιστασίαν. οὗτος δὴ οὖν ὁ δαίμων ἕστηκεν 
ἐν παραδείγματι πρὸ τοῦ xci τὰς ψυχὰς κατιέναι δὶς yé- 9 
γεσιν". ὃν ἐπειδὰν ἕληται ἡ ψυχὴ ἡγεμόνα, εὐθὺς ἐφέστη- 
κεν ὁ δαίμων ἀποπληρωτὴς τῶν βίων τῆς ψυχῆς, ὃς καὶ 
εἰς τὸ σῶμα κατιοῦσαν αὐτὴν συνδεῖ πρὸς τὸ σῶμα, καὶ 12 
τὸ κοινὸν ζῶον αὐτῆς ἐπιτροπεύει, ζωὴν τε τὴν ἰδίαν τῆς 
ψυχῆς αὐτὸς κατευϑύζει, καὶ ὅσα λογιξόμεϑα, αὐτοῦ τὰς 
ἀρχὰς ἡμῖν ἐνδιδόντος, διανμοούμεϑα, πραττομέν t6 τοι- 15 
αὕτα οἷα ἂν αὐτὸς ἡμῖν ἐπὶ νοῦν ἄγῃ, καὶ μέχοι τοσοῦ- 
του χυβερνᾷ τοὺς ἀνθρώπους, ἕως ἂν διὰ τῆς ἱερατικῆς 
ϑεουργίας ϑεὸν ἔφορον ἐπιστήσωμεν καὶ ἡγεμόνα τῆς 18 


4, δὲ] δὴ C. 6. τις] τῆς BD. 11. ἃς xai om. ABCD; 
sed post σῶμα AC addunt τε οὖν, D addit τε: ἢ 18. ἐπεστη- 
σώμεϑα (corr. ead. man. ἐπιστήσωμεν) A. 


6 Quodsi de proprio daemone verum tandem sermonem aperire 
debeam, is sane daemon non distribuitur nobis a certa aliqua caeli 
parte aut elemento sensibili, sed decerpitur illa portio a totius mundi 
dispositione nec non vitae omnigenae in eo et corporum omnium, 
regnante tum cum anima per ea ad generationem descendit; baec 
autem portio sic decerpta in nobis propriam quandam sortitur in 
nostra omnia praefecturam. οἷο igitur daemon praeextiterat in pa- 
radigmate priusquam in genesin descenderet anima; hic ubi primum 
pro duce anima sibi adsciverit eum, statim animae adest, eiusque 
vitalia opera exequitur, ipsam ad genesin descendentem corpori al- 
ligat, totum in communi animal regit, vitamque animae propriam 
gubernat, quaeque cogitamus ab eo principium habent, et ea agimus 
quae nobis in mentem is induxerit, denique eatenus nos gubernat, 
quoad sacris perfectis. pro daemone deum animae custodem et ducem 
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ψυχῆς" τότε γὰρ ἢ ὑποχωρεῖ TQ κρείττονι ἢ παραδίδωσι 
τὴν ἐπιστασίαν, ἢ ὑποτάττεται, ὡς συντελεῖν εἰς αὐτὸν, 
8 ἢ ἄλλον τινὰ τρόπον ὑπηρετεῖ αὐτῷ ὡς ἐπάρχοντι. 
Ἀπὸ δὴ τούτων ῥψδίως ἀποχρινοῦμαί σοι καὶ πρὸς Ἴ 
τὸ ἐφεξῆς ἐρώτημα. οὐ γάρ τινος τῶν ἐν ἡμῖν μέρους, 
6 πάντων δ᾽ ἅπαξ ἁπλῶς ἡγεῖται, διήκει τε ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἀρχήν, ὥσπερ ἀφ᾽ ὅλων τῶν ἐν τῷ παντὶ δια- 
τάξεων ἀπονενέμηται. καὶ γὰρ ὅπερ σοι δοχεῖ παρατί- 
9 ϑεσϑαι τεχμήριον τὸ περὶ τῶν κατὰ μέρη τοῦ σώματος 
ἐφεστηχότων δαιμόνων ὑγείας καὶ τοῦ εἴδους καὶ τῆς 
ἕξεως τῆς ἐν αὐτοῖς ὄντων συνοχέων χαὶ ἑνὸς τοῦ ἐπὶ 
12 πᾶσι χοινῶς ἐπιβεβηκότος προστάτου, τοῦτο ποιοῦ δεῖγμα 
τῆς εἰς ἕνα δαίμονα πάντων τῶν ἐν ἡμῖν ἀνηκούσης προσ- 
Tacíag* μὴ τοίνυν διαίρει τὸν μὲν σώματος τὸν δὲ ψυχῆς 
15 τὸν δὲ νοῦ δαίμονα. καὶ γὰρ ἄτοπον, εἰ τὸ μὲν ζῶον ἕν 
ἐστιν, ὁ δὲ ἐφεστηκὼς αὐτῷ δαίμων πολυειδής" καίτοι 
πανταχοῦ τὰ ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων ἐστὶν ἁπλούστερα" 
48 ἀτοπώτερον δ᾽ ἔτι τούτου, εἰ μὴ συμφυῆ, διῃρημένα δ᾽ ἔσται 


8. ἀπονενόμηται B. || σοι] σὺ ACD. [[ δοκεῖ om. ACD. 9. post 
τῶν Ο add. ϑεῶν. 12. τούτου Α. 13. ei; om. C. 
44. δὲ] τε A. 18. εἰ] sic A, εἰ δὲ O. 


adipiscamlur. tunc enim daemon vel prorsus cedit meliori traditque 
provinciam, aut subiicitur ei ita ut conferat ei aliquid, aut alio quo- 
vis modo ei subministret tamquam superiori. 

Atque ex his etiam ad sequentem quaestionem facilis habetur 7 
responsio. non enim unam aliquam partem in nobis, sed omnes 
simul et sine discrimine regit, extenditque se ad omnia nostrarum 
actionum principia, quemadmodum ipse ab universis mundi ordinibus 
nobis erat datus. quod igitur tu tamquam coniectando proponis, ac 
si plures essent daemones corporis nostri partibus praesidentes, ita 
ut unus valetudinem curet alius pulchritudinem caeterosque in iis 
habitus, quodque super hos omnes unus communis esset praeses, id 
velim habeas pro argumento quod unus est revera daemon qui omnia 
quae in nobis sunt gubernat. noli igitur alium corpori alium ani- 
mae, intellectui alium daemonem attribuere; est enim hoc absurdum, 
ut sit animal unum, praefectus autem daemon multiplex. nam et 


ea quae regunt semper sunt simpliciora subditis; sed et illud adhuc 


8 
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χωρὶς ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ ἐπἄρχοντα μόρια τῶν πολλῶν δαι- 
μόνων. ποιεῖς δὲ καὶ ἐν αὑτοῖς ἐναντίωσιν τῶν μὲν ὡς 
ἀγαθῶν τῶν δὲ ὡς φαύλων, οὐδαμοῦ τῶν καχῶν ἡγεμο- 
γικὴν ἐχόντων λῆξιν οὐδὲ ἰσαξίως ἀντιδιαιρουμένων τοῖς 
aya oic. 


Ἔπειτα τούτων ἀποστὰς ἐπὶ μὲν τὴν φιλόσοφον asto- 6 


λισϑαίνεις δόξαν, ἀνατρέπεις δὲ τὴν ὅλην “περὶ τοῦ ἰδίου 
δαίμονος ὑπόϑεσιν. εἰ γὰρ μέρος ἐστὶ τῆς ψυχῆς, οἷον 


N l4 EY Tt , 3 , Η͂ ΄“ 
τὸ νοερόν, xai ovrog ἐστιν εὐδαίμων ὀστις νοῦν ἔχοι σο- 9 


φόν, ἔτι ἑτέρα τάξις οὐδεμία χρείττων ἔσται ἢ δαιμόνιος, 
ἐπιβεβηχυῖα τῆς ἀνθρωπίνης ψυχῆς ὡς ὑπερέχουσα. μέρη 
δέ τινα τῆς ψυχῆς ἢ δύναμις διηρημένως κυριωτέρα ἔσται 
τῶν πλειόνων εἰδῶν τῆς ἐν ἡμῖν ζωῆς, χαὶ ταῦτα συμ- 
φυῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐξῃηρημένα κατὰ φύσιν ἡμῶν τῆς ὅλης 
συστάσεως ἐπάρχοντα. 


6. φιλόσοφον sic ACD, φιλοσοφίαν B, φιλοσοφίας θ6.ἁ 6.7. ἀπο- 
λισϑάνεις AC, ἀπολισϑένειν D, ἐπολισϑαίνεις Gale not. 9. τὸ 
γοερὸν] τὸν νοερὸν D. 9--10. εὐδαέμων» --- ἔκ, om. B. {ὅστις 
νοῦν ctc.] ó τὸν νοῦν ἔχων ἔμφρονα οὐκέτι ἐστὶν ἑτέρα (ἕτερα A) 
τάξις οὐδεμία κρεέττων 5 δαιμόνιος (δαίμονος A) ἐπιβεβηκυῖα 


(ἐπιβεβυῖα A) ACD. . 11. ψυχῆς om. AD. 13. ταῦτα] 
sic ACD, ταῦτα ov O. 13.14. ἐμφυῶς Galenot. — 14. ovy] 
sic AC, om. O. 15. ἐπάρχονταΪ sic AC, ὑπερέχοντα O, 


ὑπάρχοντα BD et Gale not. 


absurdius est, si non coniunctos inter se sed dispersos hos daemonas 
plures qui partibus imperitant constituas.  introducis autem et in 
ipsis pugnam, tamquam dominantium daemonum alii boni alii mali 
sint, cum tamen mali spiritus nusquam praefecturas habeant nec 
pares vel auctoritate vel numero ex adverso bonorum distributi sint. 

Mox his relictis in philosophicam delaberis speculationem, sed 
ita ut totam de daemone proprio subvertas hypothesin. si enim, 
quod ais, daemon ille sit animae quaedam pars velut intellectus, et 
is felix sit quisquis mente praeditus sit sapienti, non erit sane alius 
ordo melior illo ad daemonem pertinente et praesidente humanae 
animae tamquam praestantior; sed partes quaedam aut forte potentia 
quaedam tamquam divisa, omnium vitae in nobis rationum dominae 
erunt: idque adeo, cum omnia in nobis sint cognata, et pars nulla 
naturaliter tamquam separata toti compagi imperitet. 


12 


15 
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ἹΜΜνημονεύεις τοίνυν μετὰ τοῦτο καὶ ἄλλης πραγμα- 

τείας περὶ τὸν ἴδιον δαίμονα, τῆς μὲν ὡς πρὸς δύο τῆς 

8 δὲ ὡς πρὸς τρεῖς ποιουμένης τὴν ϑεραπείαν. αὕτη δ᾽ ἐστὶ 
πᾶσα διημαρτημένη. τὸ γὰρ διαιρεῖν ἀλλὰ μὴ εἰς ἕν ἀνά- 
γειν τὰ ἐφεστηκότα ἡμῖν αἴτια ψεῦδός ἐστι, καὶ διαμαρ- 

8 τάνει τῆς ἐν πᾶσιν ἐπικρατούσης ἑνώσεως. xoi ἡ μερί- 
ζουσα δ᾽ αὐτὸν εἰς τὸ σῶμα δόξα χαὶ τὴν τοῦ σώματος 
προστασίαν, tig μέρος τι τὸ βραχύτατον αὐτοῦ χαϑέλκει 

9 τὴν ἡγεμονίαν. ὥστε τί δεῖ τὰς ἐχομένας τῆς τοιαύτης 
δόξης íspovoyloc ἐπισχοπεῖν, αὐτῆς τῆς πρώτης αὐτῶν 
ἀρχῆς σαϑρᾶς οὔσης; εἷς μὲν οὖν ἐστὶ xaO" ἕκαστον ἡμῶν 

12 ὁ οἰκεῖος προστάτης δαίμων, χοινὸν δὲ xoi τὸν αὐτὸν 
πάντων ἀνθρώπων οὐ δεῖ. αὐτὸν ὑπολαμβάνειν, οὐδ᾽ αὖ 
κοινὸν μέν, ἰδίως δὲ ἑχάστῳ συνόντα" ἡ γὰρ κατ᾽ εἶδος 
45 ἕχαστον διαίρεσις καὶ ἡ τῆς ὕλης ἑτερότης οὐκ ἐπιδέχεται 
τὴν τῶν xc αὑτὰ ἀσωμάτων χοινότηταά τε καὶ ταὐτό- 
τητα᾽ διὰ τί οὖν κοινῇ κλήσει καλεῖται ὑπὸ πάντων; ὅτι 
18 χαϑ᾽ ἕνα τὸν κύριον ϑεὸν τῶν δαιμόνων ἡ κλῆσις αὐτῶν 
γίνεται, ὃς ἐξ ἀρχῆς τε ἀφῶώρισε τοὺς ἰδίους δαίμονας 


2. ἴδιον] ἀίδιον CD. 3. αὕτη] sic ACD, ἡ Ο, ἀν B. 
5. τὰ om. O. || ante ἡμῖν C add. τὰ 12. 6 om. O. || xoi] 
sic A, ἢ C et Gale not.; om. O. 19. ἐφώρισε D. 


-  Commemoras deinceps aliam disputationem de proprio dae- 
mone, ac si alii duos alii tres colerent. sed et haec tota falsa est. 
causas enim nobis praesidentes partire et non ad unum revocare est 
ideo error, quoniam recedit ab unitate quae omnibus praeest. quinimo 
et. ea opinio quae daemonem corpori corporisque curae attribuit, eius 
quidem praefecturam nimium quantum coarctat. quare quid opus 
religiosum cultum ex hac opinione ortum amplius considerare, cum 
ipsa eius principia sana non sint? unus est igitur uniuscuiusque 
nostri proprius daemon gubernator, communem vero penitus, omnium- 
que hominum eundem esse non oportet existimare, sed nec in sua 
quidem natura communem, propria vero conditione unicuique copu- 
latum. nam differentia.essentialis et materiae diversitas non capit 
communitetem et identitatem rerum per se incorporearum. quare 
igitur inquies communi modo invocamus daemonem? quoniam sci- 
licet per deum. unum dominum daemonum agitur eorum invocatio, 


9 


9 
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ἑχάστοις, καὶ δὴ καὶ àv ταῖς ἱερουργίαις ἀναφαίνει κατὰ 
τὴν ἰδίαν βούλησιν τοὺς ἰδίους ἑχάστοις. ἀδὶ γὰρ ἐν τῇ 
ϑεουργικῇ τάξει διὰ τῶν ὑπερεχόντων τὰ δεύτερα καλεῖται" 
καὶ ἐπὶ τῶν δαιμόνων τοίνυν εἷς χοινὸς ἡγεμὼν τῶν περὶ 
τὴν γένεσιν χοσμοκρατόρων καταπέμπει τοὺς ἰδίους δαί- 
μονας ἑκάστοις. ἐπειδὰν μέντοι παραγένηται ὁ οἰχεῖος 
ἑχάστῳ, τότε καὶ τὴν ἰδίαν ϑεραπείαν ἑαυτοῦ καὶ τὸ σφέ- 
τερον ὄνομα ἐμφαίνει, τρόπον δὲ τῆς ἰδίας κλήσεως τὸν 
ἔδιον παραδίδωσι. 

Καὶ αὕτη τάξις àcriv ἡ πρόσφορος τῶν δαιμόνων" 
ἡ μὲν συγγενὴς οὖσα τοῖς καλουμένοις, ἡ δ᾽ ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων αἰτίων χαϑήχουσα, τρίτη δὲ χοινὴν ποιου- 
μένη τὴν ἀπ᾽ ἀμφοτέρων τούτων συντέλειαν. μὴ τοίνυν 
ἀφομοίου τὰς ϑείας κλήσεις ταῖς ἀνθρωπίναις μηδὲ τὰς 
ἀρρήτους ταῖς ῥηταῖς, μηδὲ τὰς πρὸ παντὸς ὅρου καὶ 
παντὸς ἀορίστου τρόπου ταῖς παρ᾽ ἀνϑρώποις παράβαλλϑε 
ὡρισμέναις ἢ ἀορίστοις προστάξεσιν. οὐδὲν γὰρ ἔχει xoc- 
γὸν τὰ παρ᾽ ἡμῖν τῷ ὅλῳ γένει, καὶ καϑ᾽ ὅλην τὴν τάξιν 


4. κεινὸς D. 6. παραγένηται À, παραγίνεται D. 8. ἐκ- 
φαένεν A. 14. ἀφ᾽ ὁμοίου B, aqouíov D. 18, καὶ om. C. 


qui et 4 principio suum cuique daemonem definivit, quique in sacris 
operationibus secundum propriam voluntatem suum unicuique osten- 
dit. semper enim in ritibus sacris inferior per superiorem invo- 
catur: quare etiam de daemonibus ut loquar, est unus quidem eorum 
dux qui generationis et mundi princeps est, isque ad unumquemque 
dimittit. daemonem suum postquam autem adest suus unicuique, 
tunc et congruum sibi cultum nomenque suum docet, modumque 
quo velit se invocari ostendit. - » 

Hae igitur cultus rationes daemonibus convemiunt; una est eon- 
grua iis qui invocantur, alia autem ab antiquioribus causis derivatur, 
teria communiter ex utraque rite rem exequitur. noli igitur divi- 
nas invocationes humanis similes existimare, aut ineffabiles effabilibus 
comparare, neque eas quae omnem terminum omnemque indetermi- 
natum modum superant humanis imperiis conferre, sive definita sunt 
haec sive indefinita; nihil enim habent haec mostra commune cum 


15 
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ὑπερέχουσιν ἡμῶν, καὶ τῆς ὅλης τῆς οὐσίας ἡμῶν καὶ φύ- 
σεως ἐπάρχουσιν. ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα καὶ μάλιστα σφάλματα 
8 ὀυμβαίνει τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέγιστα, ἡνίχα ἂν ἀπὸ τῆς 
ἀνϑρωπίνης ἀσϑενείας συλλογίζωνταέ τι περὶ τῶν δαιμο- 
νέων ἐπιστασιῶν, καὶ τοῖς μιχροῖς καὶ οὐδενὸς ἀξίοις καὶ 
6 διῃρημένοις τὰ μεγάλα χαὶ ἀξιόλογα καὶ τέλεια τεχμαί- 
ρονται. τοσαῦτα καὶ περὶ τοῦ ἰδίου δαίμονος πρός σε 
ἀποχρινόμεϑα πρὸς τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρημένοις. 


9 “είπεται δὴ τελευταῖος ὁ περὶ εὐδαιμονίας λόγος, 
περὶ οὗ σὺ ποιχίλως ἐπεζήτησας, τὰ μὲν πρῶτα ἐπιστάσεις 
ὑποτείνων ἔπειτα ἀπορῶν xoi μετὰ ταῦτα διαπύνϑανό- 

12 μενος. ϑέντες οὖν ἕκαστα τῶν σῶν ἥπερ αὐτὰ προήγαγες, 
ἀποχρινούμεϑά σοι πρὸς αὐτὰ συμμέτρως. ἑπέστησας γὰρ 


1. τῆς ὅλης] τοῖς ὅλης D. 2. ὑπάρχουσιν ABCD. 4, συλ-- 

λογίζωνταί] sic CD, συλλογίέζονταί O. 6.7. τεκμαΐίροντα D. 

7. τοιαῦτα D. || σε] sic AC, σε καὶ O. 8. ἀποκρινού- 
μεθα O. 10, ποκέλως D. 11. ὑποτένων O. 


illis, quae toto genere et ordine naturam essentiamque nostram prorsus 
exsuperant. jam vero hinc maxime errores hominibus ingentes ac- 
cidunt, quando ex humana infirmitate aliquid de dominationibus dae- 
monicis ratiocinari solent, et ex parvis nihilique faciendis et divisis 
ingentes venerandasque et perfectas naturas mensurant. atque haec 
sunt quae tibi de daemone proprio respondemus praeter ea quae 
supra dicta sunt. | 


10, 1 


. Restat iam ultimus de beatitudine sermo, in quo tu quidem 1 


varie agis, primo enim praetendis obiectiones mox dubitas iterum 
disquiris. ponemus igitur tua omnia dicta eo ordine quo tu ad- 
duxisti, deinde tibi prout deeet respondebimus. —suspicaris ne forte 
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μήποτε ἄλλη τις λανϑάνῃ οὖσα ἡ πρὸς εὐδαιμονίαν ὁδός, 
xai τίς ἂν γένοιτο ἑτέρα ἀφισταμένη τῶν ϑεῶν εὔλογος 
πρὸς αὐτὴν ἄνοδος; εἰ γὰρ àv τοῖς ϑεοῖς. ἡ οὐσία τῶν 8 
ἀγαϑῶὼν ὅλων καὶ τελειότης περιέχεται, καὶ ἡ πρώτη δύ- 
vauig αὐτῶν καὶ ἀρχὴ παρὰ μόνοις ἡμῖν καὶ τοῖς ὅμοίως 
ἐχομένοις τῶν χρειττόνων, γνησίως τε τῆς πρὸς αὐτοὺς 6 
ἑνώσεως ἀντιλαμβανὸμένοις, ἡ τῶν ἀγαϑῶν ὅλων ἀρχὴ 
xci τελευτὴ σπουδαίως ἐπιτηδεύεται" ἐνταῦϑα δὴ οὖν καὶ 
ἡ τῆς ἀληϑείας πάρεστι ϑέα καὶ ἡ τῆς νοερᾶς ἐπιστή- 9 
μῆς, καὶ μετὰ τῆς τῶν ϑεῶν γνώσεως ἡ πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐπιστροφὴ καὶ ἡ γνῶσις ἑαυτῶν συνέπεται, 

32 Μάτην ovv διαπορεῖς ὡς ov δεῖ πρὸς δόξας ἀνθρω- 12 
πίνας βλέπειν. τίς γὰρ σχολὴ τῷ πρὸς τοῖς ϑεοῖς τὴν 
διάνοιαν ἔχοντι χάτω βλέπειν εἰς ἀνθρώπων ἐπαίνους; 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἐπὶ τούτῳ πρὸς ἔπος ἐπαπορεῖς, ὡς ἡ ψυχὴ 15 
ἐκ τοῦ τυχόντος ἀναπλάττει μεγάλα. τίς γὰρ δὴ ἐν τοῖς 
ὄντως οὖσι πλασμάτων ἀρχὴ συνίσταται; οὐχ ἡ μὲν φαν- 


5. xai (ante ἀρχὴ) om. D. [ἀρχαία O. 7. ὅλως O. 
8. ἐπιτεδεύεται O. - 9. 10. ἐπιστήμης] τελειότης ἃ. || pos 
ἐπιστήμης Tayl add. κτῆσις. 12. ov δεῖ] οὐδεὶς D. 
15. ἔπως D. 17. πλασμάτων] πραγμάτων B. || «oyzc B. 
[] ovx ἡ] ovx? D. 


alia quaedam ad beatitudinem praeter divinum cultum lateat via, et 
quae tandem illa sit quae deserens.deos ducat ad felicitatem? pro- 
fecto si in diis bonorum omnium essentia et perfectio habeatur, si 
prima potestas eorum sit apud nos sacerdotes et apud nostri similes 
meliorum studiosos veraeque unionis cum iis cupidos, omnium bo- 
norum fons et finis summa cura colitur. certe hic est veritatis et 
intellectualis cognitionis contemplatio, et simul cum deorum cogni- 
tione hinc ad deos conversio et sui ipsius cognitio sequitur. 

2 Frustra igitur vereris tu ne forte religiosus ex opinionibus hu- 
manis pendeat; quomodo enim tempus vacaret ei, cuius mens haeret 
in divinorum contemplatione, ad hominum laudes ocules deflectere? 
sed nec in eo quod sequitur, recte disputas, quasi anima religiosa 
magnifica forte sibi fingat. quodnam in rebus vere existentibus 
figmentorum esse possit initium? nonne est phantasiae nostrae fingere 


8 
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ταστικὴ δύναμις ἐν ἡμῖν ἐστὶν εἰδωλοποιός; φαντασία 
δ᾽ οὐδεμία ἐγείρεται τῆς νοερᾶς ζωῆς τελείως ἐνεργούσης. 
οὐ παρὰ τοῖς Ütoig συνυπάρχει ἡ ἀλήϑεια κατ᾽ οὐσίαν; 
ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ συμφωνίαν ἐνιδρυμένη τοῖς νοητοῖς; εἰκῆ 
τοίνυν τὰ τοιαῦτα καὶ παρὰ σοὶ καὶ παρ᾽ ἄλλοις τισὶ 
ϑρυλεῖται. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅσα ὡς ἀγύρτας καὶ ἀλαζόνας δια- 
σύρουσί τινες τοὺς τῶν ϑεῶν ϑεραπευτάς, οἷς xoi σὺ 
παραπλήσια εἴρηκας, οὐδὲν οὐδὲ ταῦτα ἅπτεται τῆς ἀλη- 
ϑινῆς ϑεολογίας τε καὶ ϑεουργίας. εἰ δέ πού τινες πα- 
ραφύονται τοιοῦτοε παρὰ τὰς τῶν ἀγαϑῶν ἐπιστήμας 
(ὥσπερ καὶ παρὰ τὰς ἄλλας τέχνας αἱ κακοτεχνίαι πα- 
ραβλαστάνουσιν), ἐναντιώτεραι δήπου αὗται πρὸς αὐτὰς 
ὑπάρχουσι μᾶλλον ἢ πρὸς ἄλλο ὁτιοῦν" τῷ γὰρ ἀγαϑῷ 
τὸ xaxov διαμάχεται μᾶλλον ἢ τῷ μὴ ἀγαϑῷ. 
Βούλομαι δὴ τὸ μετὰ τοῦτο καὶ τὰ ἄλλα ἐπιδρα- 
μεῖν, ὅσα διαβάλλων τὴν ϑείαν πρόγνωσιν ἄλλας τινὰς 
μεϑόδους αὐτῇ παραβάλλεις, περὶ τὴν τοῦ μέλλοντος 
προμήνυσιν διατριβούσας. ἐμοὶ γάρ, οὔτε εἴ τις ἐκ φύ- 


1. εἰδολοποιός D. — 4. ἐνιδρυμένην O. 7.8. σὺ παραπλήσια) 
συμπαραπλήσια O. 9. τε] εἰς Ὦ, om. O. 9—11. καὶ 9«- 
ουργίας — ὥσπερ] τε καὶ φιλοσοφέας, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἃ ceteris omissis, 
vt, ὥσπερ C celeris omissis. 13. ἀλλο] αλλ᾽ A. 17. πα- 
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idola? atqui cum perfecte operatur vita intellectualis, phantasia pror- 
sus conquiescit; nonne penes deos secundum essentiam veritas ipsa 
una cum illis simul existit? nonne et haec in rebus intelligibilibus 
secundum convenientiam fundatur? quare frustra tu aliique nonnulli 
haec divulgatis. quod autem deorum cultores tamquam agyrtas et 
arrogantes homines nonnulli, quibuscum tu paria paene facis, ca- 
lumniantur, nihil istoc ferit vel veram religionem vel theurgiam. si 
qui tales subnascantur surculi in cognitione divinorum (sicut in aliis 
artibus quibuscunque malae artes suppullulant), artes eiusmodi magis 
cum veritate pugnant quam cum alia re qualibet. malum enim bono 
magis quam non bono contrarium est. 

Placet iam et illa percurrere quibus videris calumniam facere 
vaticinationi divinae, alias quasdam artes circa futurorum praedictio- 
nem versantes cum ea comparando. si qua enim aptitudo nobis 


3 
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σεως ἐπιτηδειότης elg σημασίαν τοῦ ἐσομένου παραγίνεται, 
ὥσπερ ἡ τοῖς ζώοις τῶν σεισμῶν ἢ τῶν ἀνέμων ἢ τῶν 
χειμώνων συμπίπτει πρόγνωσις, τίμιος εἶναι δοκεῖ. κατ᾽ 3 
αἰσϑήσεως γὰρ ὀξύτητα ἢ κατὰ συμπάϑειαν ἢ κατ᾽ ἄλλην 
τινὰ φυσικῶν δυνάμεων συγχίνησιν ἡ τοιαύτη ἔμφυτος 
συνέπεταε μαντεία, οὐδὲν ἔχουσα σεμνὸν xci ὑπερφυές" 6 
οὔτε εἴ τις κατὰ λογισμὸν ἀνθρώπινον ἢ τεχνικὴν παρα- 
τήρησιν ἀπὸ σημείων τεχμηριοῦται ἐκεῖνα, ὧν ἐστὶ τὰ 
σημεῖα δηλωτικάώ (ὡς ἀπὸ συστολῆς ἢ φρίκης τὸν μέλ- 9 
λοντα πυρετὸν προγινώσκχουσιν οἱ ἰατροί), οὐδὲν οὐδὲ 
οὗτός μοι δοκεῖ τίμιον ἔχειν xai ἀγαϑόν. ἀνϑρωπίνως 
re γὰρ ἐπιβάλλεν xoi συλλογίζεται τῇ ἡμετέρᾳ διανοίᾳ, 12 
περί vt τῶν ἐν τῇ φύσει τοῖς γιγνομένοις ὁμολογουμένως, 
οὐ πόρρω τῆς σωματοειδοῦς τάξεως ποιεῖταν τὴν διάγνωσιν. 
ὥστε οὐδ᾽ εἰ φυσική τις ἔνεστιν ἐν ἡμῖν ἐπιβολὴ τοῦ μέλ- 15 
λοντος, ὥσπερ xci ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἡ δύναμις ἥδε 
ἐναργῶς ἐνεργοῦσα διαφαίνεται, οὐδὲν οὐδὲ αὕτη μαχα- 
ριστὸν τῷ ὄντι χέχτηται" τί γὰρ ἂν εἴη γνήσιον καὶ τέ- 18 


1. ante εἰς Α add. τῷ. 8. χειμόνων O.|| vinos Ὁ. 6. μα- 
veía, D. 11. ἀγαϑών D. 12. γὰρ] γὰρ xai D. 13. ópo- 
λογουμένοις D. 17. ἐναργοῦσα O. || οὐδὲν οὐδὲ] sic ACD, 
οὐδὲν δὲ O. 


naturaliter insit ad futuri praesagium, quemadmodum animalibus 
terrae motuum ventorum et tempestatum inest praecognitio, mihi 
quidem nihil venerabile videtur habere. nam secundum sensus 
acumen vel compassionem vel alium quendam consensum virium 
naturalium eiusmodi praesagium naturale sequitur, nihil habens ve- 
nerabile neque supernaturale; neque si quis ex rationis discursu vel 
artificiosis observationibus signorum ea coniectet quae per signa prae- 
monstrantur (quemadmodum medici febrem praevidere solent ex sy- 
stole pulsus et rigore), videtur mihi istiusmodi praescientia plurimi 
facienda; nam humano modo coniectat et ex ratione nostra tantum 
concludit, deque rebus naturalibus, quae factis congruunt, non autem 
extra ordinem rerum naturalium crisin facit. quare si sit in nobis 
vis quaedam naturalis coniectandi, qualis est illa in ceteris omnibus 


manifesto se prodens, nihil revera habet illa praecipuum; quidnam 
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λειον xai ἀίδιον ἀγαϑὸν τῶν ὑπὸ τῆς φύσεως τῆς iv ys- 
γέσει εἰς ἡμᾶς ἐμφυομένων; 

8 Μόνη τοίνυν ἡ ϑεία μαντικὴ συναπτομένη τοῖς ϑεοῖς 4 
ὡς ἀληϑῶς ἡμῖν τῆς ϑείας ζωῆς μεταδίδωσι, τῆς τὸ προ- 
γνώσεως καὶ τῶν ϑείων νοήσδων μετέχουσα xoi ἡμᾶς 

6 ϑείους ὡς ἀληϑῶς ἀπεργάζεται" ἡ δὲ αὐτὴ καὶ τὸ ἀγα- 
ϑὸν ἡμῖν γνησίως παρέχει, διότι πεπλήρωται τῶν ἀγαθῶν 
ὅλων ἡ μακαριωτάτη τῶν ϑεῶν νόησις" οὐ τοίνυν προ- 

9 ορῶσι μέν, ὡς σὺ τοπάζεις, οἱ ταύτην ἔχοντες τὴν μα»- 
τιχήν, οὐ μήν εἰσιν εὐδαίμονες" ἀγαϑοειδὴς γάρ ἔστι 
πᾶσα ἡ ϑεία πρόγνωσις, οὐδὲ προορῶσι μὲν τὰ μέλλοντα, 

12 χρῆσϑαι δὲ αὐτοῖς καλῶς οὐκ ἐπίστανται" ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ 
καλὸν καὶ τὴν τάξιν τὴν ἀληϑῆ καὶ πρέπουσαν μετὰ τῆς 
προγνώσεως παραδέχονται" πάρεστι δ᾽ αὐτῇ καὶ τὸ ὠφέ- 

15 λιμον. οἱ γὰρ ϑεοὶ καὶ δύναμιν τοῦ φυλάξασϑαι τὰ 
ἐπιόντα ἀπὸ τῆς φύσεως δεινὰ παραδιδόασι" xai ὅταν 
μὲν ἀσκχεῖν δέῃ τὴν ἀρετὴν καὶ συμβάλληται πρὸς τοῦτο 

18 ἡ τοῦ μέλλοντος ἀδηλία, ἀποκρύπτουσι τὰ ἐσόμενα ἕνεκα 
τοῦ τὴν ψυχὴν βελτίονα ἀπεργάξεσϑαι. ὅταν δὲ πρὸς 


8. μακαριοτάτη Ὦ. 15.16. τὰ ἐπιόντα om. D. 17. δέῃ] 
δεῖ O. [{ἀυσυμβάλλεταν O. 19. vov] τῆς B. 


enim perfectum et naturale et aeternum bonum sperari potest ex 118 
rebus quae nobis obveniunt per naturam in genesi positam? 

Sola igitur divina vaticinatio ab ipsis diis pendens nos vere par- 4 
ticipes facit vitae divinae; cumque ipsa possideat praescientiam et 
divinas notiones nos quoque eadem divinitate beat; ipsa quoque 
bonum pure nobis exhibet; est enim beatifica deorum cognitio omni- 
bus bonis plena. nec tamen praevident futura, ut tu coniicis, qui 
hac praediti sunt vaticinatione, et tamen sunt interim ipsi infelices; 
nam omnis divina praescientia est formaliter bona, neque futura pos- 
sunt praevidere, iisque recte uti nesciunt: una enim cum divina prae- 
notione bonum et ordinem verissimum convenientissimumque hau- 
riunt, et praeterea simul utilitatem. — dii namque una cum vaticina- 
tione facultatem quoque ad cavenda incommoda nobis naturaliter 
impendentia suggerunt. et quoties virtutem oporteat exercere atque 
ad id conferat ignoratio futurorum, occultant ipsi futura ut animus 
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τοῦτο μηδὲν διαφέρῃ, λυσιτελεῖ δὲ ταῖς ψυχαῖς τὸ προ- 
γινώσχειν, ἕνεχα τοῦ σώζειν αὐτὰς καὶ ἀνάγειν, τὴν ἐν 
ταῖς μαντείαις πρόγνωσιν ἐν μέσαις αὐτῶν ταῖς οὐσίαις 3 
ἐντιϑέασιν. 

δ ᾿Αλλὰ τέ ταῦτα ἀπομηχύνω; διὰ πολλῶν ἐν τοῖς ἔμ- 
προσϑὲν τὸ τῆς ϑείας μαντιχῆς πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην 6 
ἐπιδείξας ὑπερέχον᾽ βέλτιον οὖν, ὅπερ ἀπαιτεῖς παρ᾽ ἡμῶν, 
τὴν εἰς εὐδαιμονίαν ὁδὸν ἐπιδεϊξαέ σοι, xai ἐν τίνι κεῖται 
ἡ αὐτῆς οὐσία" ἀπὸ γὰρ τούτου τό τε ἀληϑὲς εὑρίσκεται 9 
xci ἅμα τὰς ἀπορίας πάσας ἔνεστι διαλύειν ῥᾳδίως. λέγω 
τοίνυν, ὡς ὁ ϑεατὸς νοούμενος ἄνθρωπος, ἡνωμένος τῷ 
πρόσϑεν τῇ Üíg τῶν ϑεῶν, ἐπεισῆλϑεν ἑτέρῳ ψυχῇ τῇ 12 
περὶ τὸ ἀνϑρώπινον μορφῆς εἶδος συνηρμοσμένῃ, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐν τῷ τῆς ἀναγχῆς καὶ εἱμαρμένης ἐγένετο δεσμῷ. 

“Σχοπεῖν δὴ δεῖ τίς αὐτοῦ γίνεται λύσις καὶ ἀπαλ- 15 
λαγὴ τῶν δεσμῶν. ἔστι τοίνυν οὐχ ἀλλη τις ἢ τῶν ϑεῶν 
γνῶσις ἰδέα γάρ ἔστιν εὐδαιμονίας τὸ ἐπίστασθαι τὸ 
ἀγαϑόν, ὥσπερ τῶν xaxov ἰδέα συμβαίνει ἡ λήϑη τῶν 18 


3. ταῖς (alterum) om. O. 8. τὴν cic] eic τὴν D, τὴν C. 
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inde melior fiat; quando vero ad hoc nihil interest, expedit vero 
, animis praescire, ut salvi ad sublimia revertantur, tunc cognitionem 
vaticinatricem mediis animarum essentiis inserunt. 

5 Sed quid pluribus? cum fuse ostenderim in prioribus quantum 
divina vaticinatio humana sit superior. praestat, quod nos rogas, 
ostendere tibi viam ad beatitudinem, et in quo eius sit posita ratio 
et essentia. hinc enim cum veritas ipsa invenitur tum omnes du- 
bitationes facile diluuntur. dico igitur: homo ille contemplabilis et 
intelligibilis olim cum esset deorum visioni coniunctus, postea aliam 
subingressus est animam illam quae humanam formae speciem con- 
comitatur, et propterea venit sub fati et necessitatis iugum. 

Considerare igitur oportet qua tandem ratione ab his vinculis 
solvi et liberari possit. praeter deorum autem cognitionem alia ratio 
nulla est. idea quippe felicitatis est ipsum cognoscere bonum, quem- 
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ἀγαθῶν xci ἀπάτη περὶ TO xoxóv' ἡ μὲν ovv τῷ Oto 
σύνεστιν, ἡ δὲ χείρων μοῖρα ἀχώριστός ἐστι τοῦ ϑνητοῦ" 
3 xai ἡ μὲν τὰς τῶν νοητῶν οὐσίας ἱερατιχαῖς ὁδοῖς ἀνα- 
μετρεῖ, ἡ δὲ παραχρουσϑεῖσα τῶν ἀρχῶν προΐησιν ἑαυτὴν 
imi τὴν καταμέτρησιν τῆς τοῦ σώματος ἰδέας" καὶ ἡ μὲν 
6 γνῶσίς ἐστι τοῦ πατρός, ἡ δὲ παραγωγὴ ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ 
λήϑη τοῦ προουσίου αὐταρχοῦντος πατρὸς ϑεοῦ" καὶ ἡ 
μὲν σώζει τὴν ἀληϑινὴν ζωὴν ἐπὶ τὸν πατέρα αὐτῆς 
9 ἀνάγουσα, ἡ δὲ κατάγει τὸν γεναρχοῦντα ἄνϑρωπον yos 
τοῦ μηδέποτε μένοντος ἀλλ᾽ ἀεὶ ῥέοντος. αὕτη μὲν οὖν 
γοείσϑω σοι πρώτη τῆς εὐδαιμονίας ὁδός, νοερὰν ἔχουσα 
12 τῆς ϑείας ἑνώσεως ἀποπλήρωσιν τῶν ψυχῶν, ἡ δ᾽ ἱερα- 
τιχὴ χαὶ ϑεουργικὴ τῆς εὐδαιμονίας δόσις καλεῖται μὲν 
ϑύρα πρός ϑεὸν τὸν δημιουργὸν τῶν ὅλων, ἢ τόπος ἢ 
16 αὐλὴ τοῦ ἀγαϑοῦ" δύναμιν Ó' ἔχει πρώτην μὲν ἁγνείαν 
τῆς ψυχῆς πολὺ τελειοτέραν τῆς τοῦ σώματος ἁγνείας, 


2. χειρῶν] χωρέων Ὦ. 8. νοητῶν] sic A, ϑνητὼν O. 
4, πρόησιν Β. 6. ἀπ᾽ αὐτοῦ om. D. 7. προσσίου Reg. 
|| αὐταρχοῦντος C. || πατρὸς] πρὸ D. 11. πρώτη τῆς] sic A, 
πρὸ τῆς B, πρώτη O. || 600; om. D. 14. ϑεὸν] τε O. 


|| τὸν om. D. 15. αὐλὴ] αὑτὴ D. || ἁγνείας O.. 16. τῆς 
post τελειοτέραν om. AC. 


admodum est malorum idea, ipsa bonorum oblivio et eirca malum 
error. cognitio autem illa divinitati affixa manet, haec deterior sors 
a rebus mortalibus avelli non potest; illa intelligibilium essentias 
per sanctimoniae vias pervestigat, haec a principiis errans demittit 
se ad corporales ideas contemplandas; illa est ipsius patris cognitio, 
haec autem est discessus una cum oblivione ab ipso deo patre, qui 
est superessentialis et sibi- sufficiens; veram illa vitam servat quo- 
niam ad sui patrem restituit, haec autem hominem qui genesi esse 
posset superior usque ad id detrudit, quod permanet quidem nus- 
quam perpetuoque in fluxu versatur. haec itaque intelligatur prima 
felicitatis via, intellectualem habens unionis divinae penes animas. 
plenitudinem, sacra vero et deifica felicitatis traditio appellatur qui-: 
dem porta ad ipsum omnium opificem deum, aut sedes et boni re- 
gio: et primam quidem qualitatem requirit animae sanctitatem omni 
19* 
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ἔπειτα κατάρτυσιν τῆς διανοίας εἰς μετουσίαν καὶ ϑέαν 
τοῦ ἀγαϑοῦ καὶ τῶν ἐναντίων πάντων ἀπαλλαγήν, μετὰ 
δὲ ταῦτα πρὸς τοὺς τῶν ἀγαϑῶν δοτῆρας ϑεοὺς ἕνωσιν. 3 

6 Επειδὰν δὲ κατ᾽ ἰδίαν ταῖς μοίραις τοῦ παντὸς συν- 
di καὶ ταῖς διηκούσαις δι᾿ αὐτῶν ὅλαις ϑείαις δυνάμεσι, 
τότε τῷ ὅλῳ δημιουργῷ τὴν ψυχὴν προσάγει καὶ παρα- 8 
χκατατίϑεται, καὶ ἐχτὸς πάσης ὕλης αὐτὴν ποιεῖ μόνῳ τῷ 
ἀιδίῳ λόγῳ συνηνωμένην᾽" οἷον ὃ λέγω τῇ αὐτογόνῳ καὶ 
τῇ αὐτοκινήτῳ καὶ τῇ ἀνεχούσῃ πάντα καὶ τῇ νοερῷ xai 9 
τῇ διαχοσμητικῇ τῶν ὅλων καὶ τῇ πρὸς ἀλήϑειαν τὴν 
νοητὴν ἀναγωγικῇ καὶ τῇ αὐτοτελεῖ καὶ τῇ ποιητικῇ καὶ 
ταῖς ἄλλαις δημιουργικαῖς δυνάμεσι τοῦ ϑεοῦ xar ἰδίαν 12 
συνάπτει, ὡς ἐν ταῖς ἐνεργείαις αὐτῶν χαὶ ταῖς νοήσεσι 
καὶ ταῖς δημιουργικαῖς τελέως ἴστασϑαι τὴν ϑεουργικὴν 
ψυχήν. καὶ τότε δὴ ἐν ὅλῳ τῷ δημιουργιχῷ ϑεῷ τὴν 15 
ψυχὴν ἐντίϑησι. καὶ τοῦτο τέλος ἐστὶ τῆς παρ᾽ iyvn- 
τίοις ἱερατικῆς ἀναγωγῆς. 


1. κατάρτησιν Ο. 2. πάντως Α. 4.0. συνάψη] συνά- 
ye D. 7. τῷ om. C. 6 7. προκατατίϑεται B, παρα- 
κατίϑεται Ὦ.ς 8. συνενωμένην O. 9. τῇ ante αὐτοκενήτῳ] 


sic ACD, om. O. 10. τῇ πρὸς] τὴν πρὸς D. || τὴν] sic AC, 

᾿ αὐτὴν Ο. 11. ἀναγωγικῇ] sic Gale not.; ἀναγωγῇ O. — 13. ἐνερ- 
γέαις D. || ante τελέως excidisse videtur. δυνάμεσι. Gale not. 
16. τῆς] τοῖς AC, ταῖς B. 


corporea puriorem, deinde praeparat animam ad participationem et 
boni contemplationem simulque ad contrariorum reiectionem, post 
haec ad unionem cum diis bonorum omnium fontibus. 

6 Postquam autem tum mundi partibus singulis tum etiam divinis 
potestatibus per partes mundi diffusis animam conciliaverit, tunc 
animam opifici universali sistit et apud eum deponit, liberatamque 
ab omni materia cum solo aeterno verbo connectit. planius dicam: 
theurgia ipsi dei potestati per se genitae per se mobili, omnia sus- 
tentanti, intellectuali, omnia exornanti, ad veritatem intelligibilem 
revocanti, perfectae et perficienti, potestatibusque ceteris dei opifici- 
bus gradatim pro cuiusque proprietatibus ita coaptat, ut in actionibus 
earum intelligentiisque architecticis anima sacris peractis perfecte con- 
frmetur; et tum demum in toto demiurgo deo animam collocat. et 
hic finis est sacrae apud Aegyptios anagoges. 
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vro δὲ ταγαϑὸν τὸ μὲν ϑεῖον ἡγοῦνται τὸν προ- 7 
ἐνγοούμενον ϑεόν, τὸ δὲ ἀνθρώπινον τὴν πρὸς αὐτὸν 
8 ἕνωσιν, ὅπερ Βίτυς ἐκ τῶν 'Ἑρμαϊχῶν βίβλων μεϑηρμή- 
γνευσεν. οὐκ ἄρα παρεῖται τοῦτο τὸ μέρος τοῖς .diyvm- 
τίοις, ὃ σὺ ὑπονοεῖς, ἀλλὰ ϑεοπρεπῶς παρεδόϑη" οὐδὲ 
6 περὶ σμικρῶν οἱ ϑεουργοὶ τὸν ϑεῖον νοῦν ἐνοχλοῦσιν, 
ἀλλὰ περὶ τῶν εἰς ψυχῆς χάϑαρσιν καὶ ἀπόλυσιν καὶ σω- 
τηρίαν ἀνηχόντων᾽ οὐδὲ γαλεπὰ μὲν διαμελετῶσιν οὗτοι, 
9 ἄχρηστα δὲ τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ τοὐναντίον τὰ τῇ ψυχῇ 
πάντων ὠφελιμώτατα" οὐδ᾽ ὑπὸ πλάνου τινὸς φενακίζον- 
ται δαίμονος οἱ ἐν πᾶσι τὴν ἀπατηλὴν xci δαιμονίαν 
12 φύσιν ἐπιχρατήσαντες, ἐπὶ δὲ τὴν νοητὴν καὶ ϑείαν ἀναχ- 
ϑέντερ. 
Τοσαῦτα σοι xaO" ἡμετέραν δύναμιν ἀπεχρινάμεϑα 8 
15 περὶ ὧν ἠπόρησας περὶ τῆς ϑείας μαντικῆς τὸ καὶ ϑεουρ- 
γίας. εὔχομαι δὴ οὖν τὸ λοιπὸν τοῖς ϑεοῖς ἐπὶ τῷ τέλει 
τῶν λόγων, τῶν ἀληϑῶν νοημάτων ἐμοί τὸ καὶ σοὶ παρ- 


2. δὲ om. D. 3. Bivv;] Byts, Ficinus. || gMo» D. 
4. παρεῖται] προεῦται D. 7. ψυχὴν D. 10.11. goe- 
νακίζονταν Α. 11. o£ ἐν] sic AC, oi Ο. 12—13. imi 


— ἀναχϑέντες om. B. 12.13. ἀνενεχϑέντες ACD. 19. se] 
sic À, τῆς D, om. O. 


Ipsum autem bonum divinum censent esse deum ante omnem 7 
intellectum, bonum autem humanum cum deo unionem; et hoc qui- 
dem Bitys ex scriptis Hermetis interpretatus est. non igitur, quod 
tu arbitratus es, omittitur haec pars ab Aegyptiis, sed divino plane 
modo nobis tradita est. nec de rebus exiguis sacerdotes divinam 
mentem interpellant, sed de iis rebus quae spectant ad animae pur- 
gationem solutionem salutem. sed neque difficilia isti meditantur, 
hominibusque interim inutilia, sed contra res animae omnium uti- 
lissimas. neque subdolo et seductore aliquo daemone in errores 
impelluntur qui omnibus in rebus fallacem daemonicamque naturam 
longe excedunt, et ad intelligibilem divinamque ascendunt. 

Atque haec tibi respondimus ad ea quae quaesivisti super di- 8 
vina vaticinatione et theurgia: quod reliquum est in calce sermonis 
deos comprecor, mihi tibique dare velint ut firmiter custodiamus 
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ἔχειν τὴν φυλακὴν ἀμετάπτωτον, εἴς ve τὸν ἀίδιον αἰῶνα 
δι᾿ αἰωνίων ἀλήϑειαν ἐντιϑέναι, xci τελειοτέρων νοήσξων 
περὶ ϑεῶν χορηγεῖν μετουσίαν, ἐν αἷς δὴ τὸ μαχάριστον 
τέλος τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν πρόχειται καὶ αὐτὸ τὸ κῦρος τῆς 
ὁμονοητικῆς φιλίας τῆς πρὸς ἀλλήλους. 


1. τε om. D. 2. διὰ τῶν αἰωνέων Gale not. 8. χωρηγεῖν D. 
| δὴ] δὴ καὶ C. 


quae vere intelligimus, insinuentque nobis per sempiterna saecula 
veritatem, praestentque adhuc perfectiores de diis notiones, in quibus 
omnium bonorum beatissima possessio nobis reponitur et denique 
inter nos unanimitatis et amicitiae confirmatio. 
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282, 11. 
ἀνϑρωπίνοις μορίοις 115, 4. 
ἀνϑρώπινον 142, 7; 293, 2; — 
βίον 221, 17.18; — εἶδος 290, 
13; — ἔργον 115, 3. 4; 165, 
16.17; — κίνημα 113, 13; — 
λογισμὸν 288, 7; — τρόπον 
105, 12. 13; — φῦλον 144, 12. 
ἀνθρωπίνου σώματος 129, 1. 


ἀνθρωπίνων 104, 13.14; --- ἔργων 


185, 2.3; — ὀνείρων 103,3; 
— παρασκευὼν 232, 7. 8; — 
πραγμάτων 125, 16. 17. 
ἀνθρωπίνως 288, 11. 
ἄνϑρωπον γεναρχοῦντα 291, 9. 


ἄνθρωπος ϑεατὸς νοούμενος 290, 
11; — ἑερὸς 235, 13. 


ἀνέδρυτον καὶ ἀναπεπλασμένον 


80, 1. 
ἄνοδον εὔβατον ἐπὶ 227, 5. 
ἄνοδος εὔλογος 286,2. 8; — πρὸς 

τοὺς ϑεοὺς 269, 10: --- πρὸς 

τὸ πὺρ 179, 9. 
ἀνόδων ἱερατικὼν 27], 15. 
ἀνοικειότης καὶ διάστασις 18, 2. 
avouotióo» 59, 5. 
ἀνοσιουργέαν καὶ ἀκαϑαρσίαν 95, 

16. 
ἀνοσιουργίας ἀσεβὴ πταίσματα 

177, 12. 18. 
ἀνταλλάξαιτο 167, 13. 14. 
ἀνταλλάττυνταν ϑειοτέραν ζωὴν 

110,16. 111,1. 
ἀνταποδιδοὺς τὴν ἴσην ἀμοιβὴν 

177, M. 
ἀντιγράφειν 9, 7. 
ἀντιδιαίρεσις ϑεῶν πρὸς δαίμονας 

45, 8. 
ἀντιδιαιρουμένας 10, 14. 
ἀντιδιαιρούμενον πρὸς τὸ παϑη- 

τὸν 39, 16. 
ἀντιδιαιρουμένων 282, 4. 
ἀντιδόσεως 206, 8. 
ἀντιδρασϑεῖσιν 173, 3. 4. 
ἀντιϑέους 177, 17. 
ἀντίϑεσις 241, 7. 
ἀντυϑέσεως πάσης κεχώρισται 10,6. 
ἀντιλαμβάνεται τῆς οὐσίας 29, 6. 
ἀντιλαμβανομένοις 286, 7. 
ἀντιλαμβαάνονται 110, 6, 7. 
ἀντιλαμβανώμεϑα 102, 12. 
ἀντίληψιν 189, 4. 
ἀντέληψις 254, 10. 
ἀντιλογικῆς καινοτομίας 161,10.11. 
ἀντιπερίστασις 838, 4. 
ἀντιποιεῖται 83, 4. 
ἀντιστάσεως 9, 4. 
ἀξιόλογα καὶ τέλεια 285, 6, 
ἄξιον μαϑήσεως 237, 13. 


ἀξιούσϑω μνήμης 46, 6. 

ἀόριστον καὶ ἄστατον 9, 3. 

ἀπαγγελτικὰ ἢ ἀποτελεστικὰ 178, 
11. 

ἀπαϑεῖς καὶ ἄτρεπτον 523, 18. 

ἀπαλλαγὴ τῶν δεσμὼν 290, 15. 16. 

ἀπαλλαγὴν τῶν ἐναντίων. 292, 2. 

ἀπαλλάττονται παϑὼν 176, 11.12. 

ἁπαλώτερο, 121, 18. 

ἀπαξίως 207, 2. 

ἀπαστράπτει 78, 6. 

ἀπάτη περὶ τὸ κακὸν 291, l1. 

ἀπατηλῶς 161, 15. 

ἀπαρχῆς χαριν 206, 7. 

ἀπαύστως 102, 9. 

ἀπεικαζομένην πρὸς αὐτὸ 16,17. 

ἀπεικαζόμενοι δι᾿ ὁμοιότητος 62,2. 

ἀπεικασίας φυσικὰς 255, 8. 9. 

ἀπειλὰς βιαστικὰς 245, 12. 

ἀπειροτέρων 199, 6. 

ἀπεμήκυνα 98, 1. 

ἀπεράντων ζητηματων λύσις 830, 11. 

ἀπέρασιν καὶ ἀποκάϑαρσιν 119, 
14. 15. 

ἀπεργασίαν 170,1; 198, 13; 244, 
9; — ἱερατικὴν 184,18; — 
κοινὴν 298, 9.10. 

ἀπεργασίας φυσικῆς 170, 17. 

ἀπετυπώσατο 37,10; 250,95. 

ἀπέχεσϑαι ἐμψύχων 199, 12. 13. 

ἀπηρτημένην ἀμφισβήτησιν 29, 18. 

ἀπηρτημένον 10], 6. 7. 

ἀπιστίαν καὶ ὑποψίαν 210, 17. 18. 

ἁπλοῦς λόγος 148, l7. 

ἁπλούστερα 281, 17. 

ἁπλουστέρους x«i νέους 157, 15. 


ὡς ἁπλὼς εἰπεῖν 107, 13; 159, 
15.16: 192,16: 215, 8; 
273, 1.2. 


ἀποβλαστάνει ἀπὸ ϑείας αἰτίας 
148, 10. 1]. 

ἀποβλέποντες πρὸς ἀγαϑὸν 53, 4. 

ἀπογεννᾷ καὶ ἐπιτροπεύεν 2], ὅ. 

ἀπογεννᾶται τὰ ἀγάλματα 57, 16. 
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ἀπογέννησις 89, 3. 
ἀπογεννώμενα 209, 12. 
ἀποδιαλήψεως μεριστῆς 52, 16. 
ἀποδιοπομπεῖται 44, 2. 
ἀποδοκιμάζουσιν 92, 1. 
ἀποκαϑαίρει πᾶν τὸ ἐναντίον τῆς 
ψυχῆς 299, 8. 
ἀποχκαϑαίρεσϑαι 48,12; 204,5.6. 
ἀποκαϑαιρόμεναν 40,1. 
ἀποκαϑάρσεις ψυχῶν 121, 10. 11. 
ἀποκάϑαρσιν 125, 5. 
ἀποκαϑαρτικὸν 79, 6. 
ἀποκαλύπτει τὼ πάσης γνώσεως 
προέχοντα νοήματα 142, 9. 
248, 11. 
ἀποκαταστάσεως 94, 9. 
ἀποκείμενα 270, 6. 
ἀποκεκαϑαρμένοις διὰ τῆς ἱερα- 
τικης 170, ὅ. 
ἀποκεκαϑαρμένων ἀνθρώπων 219, 
13. 
ἀποκεκάϑαρται 98, 12. 
ἀποκλείονται τοῦ πνεύματος 86, 
11. 


ἀποκρίνοντες ἐπὶ τῶν ϑεὼν 147, 5. 


2 ' 
ἀποκαλυπτεταν 


ἀποκρίσει περὶ ὧν ἐπεζήτησας 18,5. 


ἀπόκρισις πρὸς ἐπιστολὴν 1, ὃ. 
ἀποκρύπτειν τὸν οὔρανον καὶ τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην τῦ, 12. 
ἀποκρυπτόμενα εἰς τὸ ἔσω 19, 17. 
ἀπόλαυσις ἀτμῶν 178, 13. 
ἀπολείπεται τοῦ τέλους 79, 7. 
ἀπολειπόμεϑα vov ϑεὼν 47, 14. 
ἀπόληψις τῆς προστασίας 44, 5. 
ἀπολογιζομένοις 207, 3. 
ἀπολογισμὸν 96,8; 156, 3; 247, 
16. 
ἀπολογισμὸς: περὶ τῆς μαντικῆς 
138, 18. 
ἀπολογισμοὺς ἰδίους 120, 15. 16. 
ἀπόλυτα καὶ ἄφετα καϑ᾽ ἑαυτὰ 
ὑπάρχει 23, 16. 
ἀπόλυτοι xai ἄτρεπτοι αἱ ἐνέργειαι 


12, 4. 
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ἀπομερίζεσϑαι θ7, 8. 

ἀπομηκύνω 290, 6. 

ἀπονενεμήσϑω 243, 12. 18. 

ἀπονενέμηταε 25,6; 281, 8. 

ἀποπαύεσϑαι τῆς βαχχείας 118, 7. 

ἀποπλήρωσιν παϑῶν 65,9; — τε- 
λείαν 238, 10: --- τιμωρίας 188, 
12. 13: -- τῆς ϑείας ἑνώσεως 
τῶν ψυχὼν 29], 12. 

ἀποπλήρωσις 215, 12; --- τῶν 
ϑείων ἔργων 150, 1. 2. 

ἀποπληρωτὴν τῆς ἱερᾶς ἐνεργείας 
144, 2. 8. 

ἀποπληρωτὴς 280, 1]. 

ἀποπληρωτικὴν 61, 13. 

ἀποπληρωτικὸν 240, 4. 

ἀποπληρωτῶν τῆς ϑυηπολίας 2936, 
12. 13. 

ἀπορίαν πολύτροπον 272, 15. 

ἀπορίας ἀναξίας τῶν ϑεὼν 205, 
6.7; --- παρενοχλούσας τοῖς 
ἀνθρώποις 143, 8. 9. 

ἀπορρήσσειν 137, 6. 

ἀπορροὴ 214, 13. 

ἀπόρροια «nó τῶν ἄστρων 276, 14. 

ἀπορροίαις ἐξ οὐρανοῦ 169, 11. 

ἀπόρροιων 214, 5. 

ἀπορροίας 06,6; -- κατιούσας 
173,14.15: — οἰκείας 194,1]: 
- τῶν οὐρανίων 187,17. 

ἀπορροιὼν ἀπ᾽ οὐρανοῦ καταπεμ-- 
πομένων 169, 16. 

ἀποσεμνύνειν 66, 9. 

ἀποστάσεως 269, 16. 

ἀπόστασις καταδεεστέρων 
212, 4. 

ἀποστίλβουσιν 86, 13. 

ἀποστροφὴ ἀπὸ τῶν ϑεῶν 48, 14. 

ἀποτελεστικὸν 74, 16. 

ἀποτυγχάνειν 103, 7. 

ἀποτυποῦσι 136, 5. 

ἀποτυποῦται διὰ εἰκόνων 65,10. 

ἀποτυπώματα ἀληϑή 95, 11. 

ἀποχῆς ἐμψύχων 201, 13. 


τῶν 


ἀποχρώντως 49, 8. 

ἀἁπτῶτι λόγῳ 162, 11. 

ἀραρότως xài ὡρισμένως 162, 12. 

ἄρδην ἀπόλλυσϑαι 108, 10. 11. 

"osos ἀπόρροια κινητικὴ 95, 7. 

καϑ᾽ ἀριϑμὸν διηρῆσϑαει 75, 18. 

τῶν ἄρκτων 2/9, 16. 

ἁρμονία τοῦ σώματος 94, 12. 

ἁρμονίᾳ καὶ xgagt. ὅθ, 7; — 
ψοητῇ 81,18; --- ἐπισκευαστῇ 
καὶ πολυειδεῖ 17], 8. 

ἁρμονίαν τοῦ κόσμου 194, 2; — 
vov παντὸς 192,5: -- xai φι- 
λίαν 195, 7. 

ἁρμονίας ϑείας 119, 10; — & ἄρ-- 
μονίας καὶ ῥυϑμοῦ 120, 4. 

ἄρρητος δύναμις τῶν ϑεῶν 97, 6. 

ἀρσενικῶν καὶ ϑηλυκὼν στοιχείων 
264, 6. 

ἀρχὰς γνησιωτάτας 107, 9. 

ἀρχὴ πλασμάτων 286, 17. 

ἀρχηγικὴ αἰτία 102, 4. 

ἀρχηγοὺς τῶν δαιμόνων 214, 1. 2. 

ἀρχὴν τῆς φορὰς 252, 16. 17. 

ἀρώματα 233, 1. 

ἀσϑένεια τὼν ἐνύλων τόπων 55, 13. 

ἀσιτεῖ τὴν ἡμέραν καὶ νύκτα 125, 
13. 14. 

ἐν ᾿Ασκληπιοῦ 108, 7. 

᾿Μσσυρίων 256, 6; — πάτρια δό- 
γματα 5, 8. 

ἀστάϑμητον καὶ ἀνάρμοστον 165, 
7. 

ἄστατον xai ἀκατάστατον μέλος 
118, 9.10. 

ἀστέρας ἀπλανεῖς 218, 4. 

ἀστέρων 135, 4. 5; — κινήσεως 
268, 15; — περιπολούντων 169, 
2.3; — φασεων ἤ κρύψεων 
266, 8. 

ἀστράπτει 77, 10. 

ἄστρων 273, 15; 276,14 et 16; — 
φοραί 137, 10. 

ἄσυλα ἱερὰ 259,2. 


ἀσυμμετρίᾳ τῶν μερὼν 192, 9, 

ἀσυμμετρίας καὶ ἀταξίας 218, 7: 
— καὶ ἀσχημοσύνης 196, 17.18. 

ἀσύμμετρος 87, 5; 223, 3. 4. 

ἀσύμφωνον 191, 7. 

ἀσφαλὴς καὶ ἀπταιστος 229, D. 

ἀσχημοσύνη 39, 4. 

ἀσωματίᾳ 49, 11. 

τὸ ἀσώματον 50,3. 

ἀσωμάτως 221,9. 

ἀταξίαν καὶ πλημμέλειαν τῆς ὕλης 
84, ὅ. 

ἀτελῶς πρόεισιν ἥ ἐρώτησις 11,8. 

ἀτμιζομένη ἐκ τοῦ ὕδατος 127, 7. 

ἀτμιζόμενος ἐξ ὑδάτων 129, 15. 

ἀτμοὶ περικόσμιοι 80, δ; — ὑλι- 
xoi 204, 18. 

&ruot; ἀπὸ bow» 199, 13. 14. 15; 
201, 15; — ϑυσιὼν 212, 2. 

ἀτμὸς περίγειος 202, 7.8. 

ἀτμοὺς 203, 10. 11, 

ἀτμὼν 203,9. 

ἀτονίαν τῆς οἰκείας ἐνεργείας 176, 
15. 

ἁτοπίαν τῆς δυνάμεως 189, 15.16. 

ἀτοπώτερον 281, 18. 

ἄτρεπτον καὶ ἄυλον 245, 1. 

ἄττα 97, 14. 

ἄττοντες 259, 9. 

αὐγὴν ὑπαίϑριον 133, 13. 

αὐγοειδὲς καὶ ἀνενδεὲς 212, 5.6. 

αὐθαίρετος 185, 7. 

ἄυλος οὐσία καὶ ἀσώματος 58, 12. 

αὐλὼν 118, 4: --- ἀκούοντες 117, 
14, 

ἀύλως 220, 14. 

αὐτάρκης ἔννοια 257, 2: — ϑεὸς 
262, 2. 

αὐτεξούσιον 156, 1. 

αὐτεξούσιος xai πρωτουργὸς 184, 
17. 18. 

avtoyovo xai αὑτοκινήτῳ δυνάμεν 
292, 8. 9. 

αὐτοκινησίαν 12, 7. 
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αὑτόκχλητος καὶ αὐτενέργητος 186, 
7. 8. 

αὐτόματος πάρεστιν ὃ θεὸς 146, 
12. 

αὐτοπάτορος ἀὐτογόνου 261, 13. 

αὐτοπάτωρ καὶ αὐτάρκης 262, 3. 

αὐτοπραγίαν τῆς ψυχῆς 187, 14. 

αὐτοπτικὴ δεῖξις 82, 16. 

αὐτουργίᾳ χρώμενον 64, 5. 

αὐτουργικῆς ἐπιστασίας 5], 7. 

αὑτοφανοῦς δείξεως 92, 11. 

αὐτοφυὴς καὶ ἀδιάκριτος 8, B. 

avropvoc 195, 17; — καὶ αὐτο- 
κιγήτως 51, 6. 

avvóyonuo 228, 9. 

αὐτοψίαις 76, 14; 254, 6. 

ἀφαιρουμένη ὑπ᾽ ἄλλων 16, 4. 

ἀφανὲς ἐξίσταται 1760, 7. 8. 

ἀφάσσουσι ὥσπερ ἐν σκότῳ 1138, 
2. ὃ. 

ἁφῆς 24], 9. 

ἀφϑέγκτων καὶ βαρβάρων ὀνομά- 
των 260, 1. 

ἀφϑέγκτως καὶ ἁπλουστέρως 256,4. 

ἀφιστάμενα ἀπ᾿ ἀμφοτέρων 23, 4. 

ἀφομοιούμενα 16, 18. 

ἀφομοιοῦταει πρὸς 25, b. 

ἀφομοιωϑῆναι τοῖς εἰδώλοις 172, 
14. 15. 

ἀφομοιωτικὴ πρὸς 214, 7. 

ἀφορᾷ πρὸς τὰ σημαινόμενα 257,1. 

ἀφορίζεσϑαι τὴν ἰδιότητα 14, 18. 

ἀφορίζεται τῷ ϑείῳ πέρατι 22, 12. 

ἀφορμὰς εἷς τὴν διάλυσιν 268, 9. 

᾿ἄφουτις 108, 13. 

ἀφροδίσια παράνομα 195, ὃ. 

ἀφροδισίων 195, 2; --- συμπλοκῆς 
197, 10. 

ἀφώρισται τοῖς γένεσιν 14, 9. 

ἄχραντοι καὶ ἀκήρατοι 204, 17. 

ἄχραντον εἰς 125, 17. 

ἀχράντως 209, 16. 

ἄχρι 264, 13; 291, 9. 10; — φω- 
γῆς 248, 15. 
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ἄχρις ἀκοῆς 247, 14. 

ἀχώριστος τοῦ ϑνητοὺῦ 291,2. 

ἀψευδῶς περιλαβεῖν 70, 6. 

ἀψέδος οὐρανίας 27, 9. 

βαδιοῦμαι ἐπὶ 10, 8. 

τὰ βάϑη τοῦ κόσμου Ἶ8, 1. 

βάρβαρα 256, 4; — ὀνόματω 257, 
15. 

βάρβαρον 190, 2; — μόνιμον» τοῖς 
ἥϑεσιν 259, 12. 13. 

Bag» 246, 1. 

βαρὺ xai νωϑρὸν 221, 6. 

βαρύτητα xai μιασμὸν 201, 2. 

βασανίζειν τὴν avzidiao voÀq» 50,10. 

βεβασανισμένας 180, 11. 

βιβλίον πεπερασμένον 5, 12. 

βίβλοις δισμυρίαις 261, 1. 

βίοις προτέροις 186, 18; 187, 8. 

βίον, τὸν ἐν ποσὶ 186, 13. 

βίους προτέρους 186, 15. 

Βέτυς 293, 3; — προφήτης 267, 
15. 

βλαβερὸν εἰς 200, 7. 

βλέπει ἐπὶ βραχύ 144, 18. 

βλοσυρὰ καὶ ἥμερα 7], 10. 

βολὴ κεραυνέῳ 178, 14. 

βοτάνας 166, 16; 233, 13. 

βοτάνη 197, 13. 

βούλημα 209, 15. 

βουλήσει ἀγαϑοειδεὶ 44,14; — 
ἀφϑόνῳ 211, 13. 

βούλησιν 69, 8. 

ἐν Βραγχέδαις προφήτιδες 123, 15; 
— γυνὴ χρησμωδὸς 127, 3. 

βρέϑει συστάσεσ: ὑλικῶν πνευμά- 
των 84,16. 

βρέϑουσα περὶ 214, 9. 10. 

γενεϑλιαλογίᾳ 213, 6. 

γενεϑλιαλογίας 274, 63. 279, 12. 

γενεϑλιαλόγων 53, 1. 

γενέσεως τῶν χόσμων 21], 9. 

γενεσιουργία vou κόσμου 38, 15. 

γενεσιουργοὶ πνευμάτων συστάσεις 


γενεσιουργὸν 299,10; -- μοῖραν 
170, 1.2. 

γενεσιουργὸς φύσις 31, 9. 

γενεσιουργῷ φύσεν 63, 17. 

γενεσιουργῶν δαιμόνων 84, 17. 

γένεσις πολυειδὴς 54, 1. 

γεννητικὰς καὶ δημιουργικὰς δυνά- 
pes θ7, 4. 

γεννητοὶ καὶ φϑαρτοὶ oi δαίμονες 
152, 13. 

γεννητῶς 54, 7T. 

γενόμενοι ἐν ἐκστάσει πολυκινήτῳ 
102, 16. 

γένος ἀλόγιστον καὶ ἄκριτον 182,1; 
— πολυειδὲς μαντείας 132, 9; 
— φυσικὸν 169, 6. 7. 

γεραίρειν ἀπολύτοις τιμαῖς 226, 10. 
11. 

γηγενῶν 186, 1. 

γλυκυϑυμέα 214, 10.11. 

γλώττῃ φιλοσόφων 265, 14. 

γλώττης οἰκείας 256, 12. 

γνησίως παρέχει 289, 7. 

γνώμην τῶν ἀνϑρώπων 42, 12. 

γνωμονικοὶ 167, 6. 

γνώριμα ἀπ᾿ αὐτῶν 20, 16. 

γνωριμωτέραν θά, 1]. 

γνωρίσεως 231, 16. 

γνώρισμα ϑεοῦ παρουσίας 70, 9. 

γνωρίσμασιν 131, 2; 198, 7. 

γνωρίσματα ἀληϑινὰ 105, 17. 

γνωριστικῆς ἀποπληρώσεως 11, 4. 

γνῶσιν ἰδίαν 110, 2. 

γνῶσις ἔμφυτος περὶ ϑεῶν 7, 14; 
— τῶν ἀπορρήτων συμβόλων 
247,5; — τοῦ πατρὸς 291, 6. 

γνωστὰ διὰ λόγων 7, ]. 

τοῖς γόησιν 161, 13. 

τῆς γοητείας 160, 15. 

γράμμα τῆς ἐπιστολῆς 218, 15. 

γραμμάτων ὅ, 1]. 

γραμμὴ 90, 3. 


γυμνάσαι τὰς ἐρωτήσεις 2573, 11. 
᾿ γυμναστικὴ 169, 18. 


δαίμονες ἀέριοε 247, 13.14; — 
aogavos 62, 5; — ἀπαϑεῖς 31,1; 
— φύσει πονηροὶ 191, 4. 

δαιμονίαν ἐπιστασίαν διαλαχόντες 
69, 8. 

δαιμονίας μεταβολῆς 12, 10. 

τὸ δαιμόνιον 174, 15. 

δαιμόνιον φῦλον 19, 11. 

δαίμονος γενεσιουργοῦ 216, 1; — 
ió(ov 272, 16. 

δαιμόνων γενεσιουργῶν 135, 16. 

δαίμοσι ἀκολασίας αἱτέοις 178,5; 
— περιγείοις 248, 15. 

δαίμων ἔφορος τῶν bow» 137, 1; 
— olxtiog 283, 12. 

δαπανητικὴ xai ἀναιρετικὴ 214, 
6. 7. 

δαπανητικὸν 80, 15. 

δεδημιούργητα» 98, 2. 

δεκανοὺς 266, 3. 

δεκανὼν 258, 14. 

δελεάζεσθϑαι 199, 15; — ὑπὸ 205, 
8. 9. 

δελεαάζονται 212, 2.3. 

ἐν Δελφοῖς ϑεσπίζουσαν 123, 14; 
— προφῆτις 126, 4. 

δεξιωσάμενος 229, 2. 

δεσμοῖς ἄλύτοις 269, 13. 

δεσμοὺς ἱεροὺς 166, 17. 

δεσμῶν τῆς εἱμαρμένης 82, 13. 

δεύτερα καὶ τρίτα ἀγαϑὰ 89, 13. 

δευτερουργοὺς ὑπουργίας 101, 8. 

δευτέρως 207, ὅ. 

δημιουργεϊτανκαὶ eldonowivas28, l. 

δημιουργήματα 83, 16. 

δημιουργία ϑεία 28, 2; — τῶν 
Oto» 250,05; — τοῦ παντὸς 
147, 2. 

δημιουργίαις 225, 14, 

δημιουργίας τῶν ἐμφανὼν 263, 6.7. 

δημιουργὸς 212, 17. 

δημιουργούμενα 25, 15. 

Δημόκριτον 2, 10. 

διαγιγνώσκειν 180, 2. 
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διάγνωσις ἀεὶ μένουσα 164, 3. 4. 
διάγοντες τὸν βίον 225, 1.2. 
διαγωνισώμεϑα πρὸς 189,3. 
διαδοξάζε, 268, 18. 
διαδοξαζουσιν 190, 2. 
διαδοχὴ συμβολικὴ 259, 16. 17. 
διαδοχῆς 254, 12. 
διαδρομαῖς 137, 12. 
διαϑερμαίνεσθαι 116, 1. 
διαϑεσμοϑετεῖ 231, 3. . 
Ówupeivos περὲ 8], 11. 
διαίρεσιν τῶν τεττάρων yevov 20, 
13; — ἀξίαν λόγου 181, 4. 5. 
διαίρεσις σωματοειδὴς 26, 16. 
διαιτητοῦ 178, 18. 
διακεκοσμημένα ἐν τάξει 771, 6. 
διακεκόσμηται 14, ὃ. 
διακέχριταει 90, 3. 
διακληρωσαμένη 68, 10. 
διακληρωσαμένοις 243, 10. 11. 
διαχληρωσαμένων τὴν μετουσίαν 
τῶν ϑεὼν 258, 4. 6. 
διακονικὸν τὸ δαιμόνιον 64, 3. 
διακοσμηϑὲν 78, 16. 
διακόσμησιν 58,2; 184,7: 226,9; 
— φανερὰν 169, 12. 13. 
διακοσμητικὴ δυνάμει 292, 10. 
διακοσμουμένου 32, 14. 
διακράτησις 39, 2. 
διακρατοῦσαν 196, 6. 
διακρινόμενον εἰς πλῆϑος 18, 15. 
διάκρισιν κατὰ τὰ ἰδιώματα 14,6; 
— τὴν κατὰ φύσιν 18, 9. 
διάκρισις εὔλογος 24, 18. 
διακυβερνωμένων 265, 3. 
διακωλυον 27, 8. 
διαλαμβάνοντες τὸν οὐρανὸν κατὰ 
μέρη 264, 9. 
διαλέγεσθαι πρὸς ἀνδρα 29, 12. 
διαλέκτοις 10, 4. 
διάλεκτον ἱεροπρεπῇ 256, 7. 
διαλύειν τὰς ἀπορίας 290, 10. 
διαμαρτάνουσι διχὴ 66, 2. 
διαμαρτεῖν τῆς ὑφηγήσεως 9, D. 
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διαμαρτήσασα 1817, 9. 

διαμάχεται 287, 14. 

διαμεέψεις τῆς μορφῆς 294, 1. 

διαμελετῶσι 225, 3; 293, 8. 

διαμεμετρημένων χρόνων 128, 10. 
11. 


διαμερισμῶν 67, 6. 
διαμονὴν 175,1. 2; — 
247, 10. 
διαμφισβητεῖ 140, 7. 
διαμφισβητησαι 186, 10. 
διαμφισβητήσεις 181, 1. 
διανομαῖς vuv μεριστῶν 18, 17. 
διανομὴ εἰς τὸν κόσμον 933, 11. 
διανομῆς τῶν τεττάρων στοιχείων 
227, 2. 3. 
διανοούμεϑα 280, 15. 
διαπεέραντες ὀβέλους 110, 8. 
διαπερανϑῆναι 254, 13. 14. 
διαπεφοίτηκεν 124, 18. 
διαποικιλλομένων 294, 4. 
διαπονοῦσιν 225, 6. 
διχαπορϑμεύουσαν 17, 5. 
διαπραγματευύμεθϑα 221, ὃ. 
διαπραγματευομένης τέχνης 100, 
17 


ἀέδιον 


διάπραξιν 185, 2. 

διάπραξις ἱερὰ 175, 9. 10. 

διαπράττεσθαι 118,1]. 

διαπυνθανόμενος 285, 11. 12. 

διαρϑρῶσαν 99, 11. 

διάρϑρωσιν 216, 11. 

διαριϑμήσεως τῶν κανόνων 270, 
10. 17 18. 

ὐιαστάσεως δαιμονίας 191, 7.8. 

διαστασιαΐει 193, δ. 

διαστασιαάΐζειν 277, 10. 

διάστασιν 32, 16. 

διαστατὼς xai uegiovoc 124, 18. 

διασύρουσι 287, 6. 7. 

διασφάλλονται 92, 5. 

διασώζει τὸ αὐτὸ εἶδος 77, 3. 

διάταξιν τοῦ κόσμου 187, 17. 


διατριβὴ ἐγχρονίζουσα ἐν 238, 15. 


διατροφὴν ἄφϑονον καὶ ἕτοιμον 
212,17; — ἐπείσακτον 213,3. 4. 

διαφανέστερον — σχοτωδέστερον 
78, 12. 

διαφέρει πρὸς 274, 10. 

διαφερόντως 102, 4. 5; 
235, 3. 

διαφορὰ τοῦ ἐμπαϑοῦς xoi ana- 
Sov; 833,14; --- ἐνεργεστάτη 
160, 1. 

διαφοραὶ καὶ ἐναντιώσεις 211, 6. 

διάφορον 1], 12. 

διάφορος παρὰ τὸν 175, θ. 7. 

διαφυλάττειν 247, 10. 

διαφυλάττουσιν ὅθ, 1]. 

διαφωνεῖ πρὸς τὴν ἀλήθειαν 275, 
13. 

διαφωνία περὶ 277, 8. 4. 

διαψευδεσϑιαι 98, 5. 

διειλημμένων xa9^ ἑτερότητα 30,8. 

διεκληρώσαντου σωμάτων μοίρας 
930, 4. 

διελώμεθα τὰ γένη πόσα τέ ἔστι 
9, 14; — τὸν λόγον πρὸς 155, 
3. 4. 

διεξόδους λογικὰς 255, 6. 7. 

διερμηνεύσεως δυσβάτου δεόμενον 
205, 16. 17. 

διερμήνευσιν τῶν συμβόλων 250, 13. 

διευκρινηϑέντων 265, 11. 

διήκει ἐπὶ 281, 6. 

διῆκον δι᾿ ὅλου τοῦ κόσμου 268, 3. 

διημάρτηκεν τοῦ παντὸς 10], ]4. 

διημαρτημένη 283, 4. 

ῥιηρημένως 82,6 — 141,7. 

διηρησθὼ διχὴ 10, 18. 

διηρϑρωμένα λαμπρῶς ἐκφαίνεται 
74, 1. 

διέίστασϑαι 13, 16. 

διωσχυρίζεταν 247, 2. 

δικαιολογήσαιτο 147, 10. 11. 

δικαιοπραγεῖν 186, 9. 

δικαιωμάτων 187, 18. 19. 

διοικέζειν τοὺς θεοὺς 29, 6. 


188, ὅ: 


Διονύσου ἐπιφανέντος 108, 11. 

διορισμὸς τῆς ἐρωτήσεως 15,2; 
— σαφὴς 181, 6 

διορισμοὺς 188, 14. 

δισταζουσαι 155, 2. 

διττὴν ζωὴν 106, 3. 

δίφρον τετράποδος 126, 8; — 
χαλκοῦ τρεῖς πόδας ἔχοντος 126,7. 

διωνύμων χρηστηρίων 124, 1. 

διωρισμένως 89, 2. 4. 

διώριστα: 50, 7. 

dota» ἀλλοίαν 32,9; 
oov 282, 6. 7. 

δοξάσματα μανιώδη καὶ ἀνόητα 
149, 16. 

δοξασμάτων 16], 12; --- οὐκ ἀξέων 
λόγου 5,2. 

δοξολογίαν 91, 6. 

δορυφορέαν πολλὴν 83, 13. 

δόσεις ἀγαθῶν μεγίστων 88, 17. 

δόσεως ἀνθρωπέώνης 9, ὃ. 

δόσις ἀπροαέρετος καὶ ἄνευ κα- 
κίας 193, 14. 10; --- τῆς δὖϑαι- 
μονέας 291, 13. 

ϑουλεύοντα εἰς 210, 17. 

δραστηρίοις à»sgyelouc 74, 14. 

δραστήριον τῶν ϑυσιῶν 206, 13. 

δραστικὴ ἕνωσις 98, 8.9. 

δραστικῶν ἢ παϑητικῶν κινήσεων 
11, 16. 

δρόμος ἡλέου 248, 9. 

δυνάμει ὑπερκοσμέῳ 228, δ. 

δυνάμεις γονίμους 67,19; — κατ- 
ἐούσας ἀπὸ cov ἡλίου 253,6; 
— πολυειδεῖς 258, 15; — ὑπερ- 
κόσμοι 268, 7. 

δυνάμεσιν δημιουργικαῖς xai τε- 
λειοτάταις 211,5.6; — σωμα-- 
τιχαῖς 121,8: --- τἐλευταίέαις 
περικοσμέοις ἢ περιγείοις 210, 8; 
- φυσικαῖς ἢ σωματικαῖς 198, 
19, 

δυνάμεων ϑεραπενομένων 220,12; 
— ῥεπουσῶν εἰς τὴν yéveaw 64,7 ; 


— φιλόσο- 


— ὑλικῶν καὶ σωματοειδῶν 
168, 7. 


δύναμιν ἄπειρον ἀμέριστον ἀπερέ- 


ληπτον 30, 5; — ἀποτελεστικὴν 

. 88 7; — ἀτρεπτον 88,1 
ἔχει πρὸς 249, 1; — Οζωογόνον 
xai ἀποπληρωματικὴν 122, 1.2; 
— τῶν κεκρυμμένων λόγων 263, 
9.10; --- φανταστικὴν 152,7; — 
τοῦ φυλάξασϑα: τὰ δεινὰ 289, 15. 

δύναμις ἀκραιφνὴς καὶ τελεία 17], 
16. 17: — τοῦ ἐναντέου ἔργου 
93, 0; --- φρουρητικὴ καὶ ἐπι- 
τελεστικὴ 121, 9. 

δυσκολίαν 201, 13. 

iv δυσμαὶς vov βίου 231, 1.2. 

δυσπραγίας 229, I. 

δωδεκα μοέρας 264, 10. 

δῶρα ἀπὸ τῶν ἐπιφανειῶν 81,10. 

δωρεῖσϑαι τὴν ϑυσίων 231, 5. 

δώρων πρεσβυτέρων 206, 8. 9. 

deco λόγον 181, 1.2. 

ἐγγυμναζεσθαι 240, 15. 

ἐγείρεσϑαι καὶ ἐπιτείνεσϑα, 196, 
l. 2. 

ἐγείρονται πρὸς κακίαν 177, 9. 

ἐγκαιρότατον 47, 14. 

ἐγκοσμίων 201, 5 

ἐγρηγόρσεως 104, 16. 

ἐγῴώμαν 249, 9. 

ἔϑνη παντοδαπὰ 211, 10. 11. 

εἰδέναν τοὺς ϑεοὺς 8, 13. 

εἴδη ἁπλοῖ καὶ μονοειδεῖς 39,9; 
— διττὰ ϑυσιὼν 219,12; — 
ἔνυλα 208,11; — περικόσμια 
76, 5. 

εἴδησις περὶ τῶν θείων 5, 13, 

εἰδοποιοὺς διαφορὰς 10, 13. 

εἶδος ϑεοφορίας 128,9: — ἰδιω-- 
viov 129, 13; — καϑαρὸν καὶ 
ἑδραῖον 84, 11. 

εἰδότας τι περιττότερον 28, 11. 

εἴδωλον ἀμυδρὸν 4j ἐναργέστερον 
164, 13. 14. 
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εἰδωλοποιέα 170,1. τὴν γνώμην ἐπ᾿ ἄμφω 4, 1. 
εἰδωλοποιέας καὶ περιαυτολογίας | ἐλλάμπει 232,14; --- τὰ ἀληϑῆ 
95,1. 94, 19; — τὸ φῶς 81, 18. 
εἰδωλοποιὸν φάντασμα φαντάζειν,  ἐλλάμπειν 233, 3. 
90, 9. ἔλλαμψιν φωτὸς 69, 9. 
εἰδωλοποιὸς 170,6; 287,1; -- | ἔλλαμψις αὐτοφανὴς καὶ avvota- 
ἀνὴρ 171, 5. λὴς 40, 18. 
εἰδώλων δραστικῶν 167, 11. Epio de 8; 263, 12; — zxa»- 
slxosa. ἀποτελεσθεῖσαν 58, 1. vec 190, 1 
' εἰκόνας νοήσεων 250, 2. “Ἑλληνων 259, 8: --- τῶν παλαιῶν 
Εἰκτὼν 269, 4. 2, 11. 


ἐλπὶς ἡ ἑερὰ 83, 4. 

ἐμμονὴν τῶν πόνων 131,9. 

ἐμπέπλασϑα: 204, 15. 

ἐμπιπρᾶται καὶ καταναλίσκετοω 
214, 14, 

ἐμπλησϑῆναε 14, 8. 

ἐμποδίζει πρὸς 156, 13. 14. 

ἐμπόδιον ἀπὸ 178, 11; -- πρὸς 
τὰς νοήσεις 200, 7. 8. 

ἐμφαίνεν δεινὴν ἀτοπίαν 24,1. 

ἔμφασιν εἰδωλικήν 130, 3; — φϑο- 
ρᾶς 242, 16. 17. 

ἐμφυομένων 289, 2 

ἐμφυτὸν ταῖς Me 19, 6. 

ἕν ἀμερὲς 269, 3. 

τὸ ἕν ἅπασιν ἐφήκεε 60, 3. 

ἐναλλάττεται 121, 4. 

ἐναντιώσεις δοκούσας 180, 5. 

ἐναντιώσεως 202, 13; — ἡ διαφο- 
ρότητος 185, 12. 

ἐναντίωσιν 241, 12; — τῆς ἀπο- 
ρέας 243, 1. 

ἐναντίωσις 190, 12: 199, 12; 
242,5; — τῶν ἀνομοίων 192, 
13; — τοῦ δρὰν καὶ πάσχειν 
12, 2. 

ἐναπεργάζεταε 188, 9. 

ἐναπομόργνυται 20], 2. 

ἐναποσβέννυται 24], 165. 

ἐναργὼς 164, 9; — ἐνεργοῦσα δύ- 
vaga; 288, 16. 17; --- ὁρωμένων 
118, δ. 


εἴληπται τὰ ἀπορήματα 4,2; 
πολλαχόϑεν 4, 10. 

εἰλικρινὲς xoi καϑαρὸν 171, 12. 

εἰλικρινῶς 240, 16. 

εἱμαρμένην 223, 13. 

εἱμαρμένης 223, 12. 

elguov 148, 17. 

εἰσαῦϑις 215, 16. 

εἰσκριϑῆναι εἰς σῶμα 25, 7. 

εἰσκρίνειν 131, 12. 

εἰσκρίσεων 129, 15. 

εἰσφορὰς 213, 6. 

εἶχεν ἂν τις λέγειν 236, 2.3. 

ἐκϑυόμεθα 27, 9. 

ἐκθύσαιτο τὰ εἱμαρμένα 275, 2.8. 

ἐκθύσεις 43, 15. ; 

ἐχθύσεως 44, "7. 

ἔχϑυσιν 276, 3. 

ἐχκκόπτεται 118, 8, 

ἐκκόπτουσι ἀπ᾽ αὐτῶν 176, 6. 

ἐκλείψεις ἡλίου καὶ σελένης 218, ὃ. 

ἐχστάσεως εἴδη 158, 11. 

ἔχστασιν τῆς διανοίας 158, 4. 5. 

ἔκστασις 114, 9. 

ἔκτισιν τῆς δίκης 188, 9. 10. 

ἐκτὸς πάσης ὕλης 292, 7. - 

ἐχφαίνουσα τὴν τάξιν 84, 14. 

ἐκφαίγουσαν τὸ ἀγαθὸν 16, 16. 

ἑκὼν ἐπιλανθάνῃ 46, 18. 

ἐλαττοῦται τοῦ μεγέθους 27, 16. 

ἐλάττωσιν 63, 14. 


εἰδωλοποιητικὴ τέχνη 168, 13. Fixes τὴν διάνοιαν περὶ 93,15; — 
M 
ἐλήλεγκται 64, 17. | 


ἐνάρμοστα πρὸς ἀλλα 146, 4. 

ἐναστράπτουσα 125, 8. 

ἐνδείας ὑλικῆς 199, ὃ. 

ἔνδειγμα τῆς οὐσίας καὶ δυνάμεως 
94, 5. ᾿ 

ἐνεξουσιάζουσν 71, 15; 706, 11. 

ἐνεξουσιαζων 143, 5. 6. 

ἐνέργεια ϑεουργὸς 149, 11. 12; — 
τελειοτάτη 271, 16. 17. 

ἐνέργειαι καὶ κινήσεις 18, 12. 

ἐνεργείαις ἁπλαὶς καὶ ἀσυνθϑέτοις 
110, 18. | 

ἐνέργειαν ἀπόλυτον 107, 6; — 
κρείττονα vov λόγου 109, 2. 

ἐνεργήματα φύσεων 198, 1. 

ἐνεργοῦντες xo^ ὁρμὴν 109, 17. 

ἐνθήματα ϑαυμαστὰ 69, 6. 

ἐνθουσιὰν 116, 14; 121, 1. 

ἐνθουσιάσεως 114, 1. 

ἐνθουσιασμὸν 115,2; 116,3; 
118, 12; 157, 18; 158, 9. 

ἐνθουσιασμὸς 114, 5; 115, 13.14; 
117, 10; 120,5; 122, 1. 

δι᾽ ἐνθουσιασμοῦ xai ϑεοφορίας 
109, 6. 

τῶν ἐνθουσιασμῶν 1}], 7. 

ἐνθουσιαστικῆς ἐκστάσεως 116, 9. 

ἐνθουσιῶντας 114, 13. 

ἐνθουσιώντων 121, ὃ. 

ἐννοίαις ἀληϑὼς διακειμέναις 98, 3; 

ἐννοίας ἐναργοὺς 189, 14. 

ἑνοειδὼς 8,9; --- περιάγονταν 59,4. 

ἐνομοϑετηϑη 65, 4. 

ἐνσπειρόμενον τῇ φύσει 196, 13. 

ἐντέχτει καὶ ἐμποιεῖ πολλὰ νοσή-- 
ματα 201, 4. 

ἐνύδριοι καὶ ἀέριον ϑεοὶ 30, 3. 

ἔνυλα εἴδη 24, 9. 

ἐνύλως 243, 6. 

ἐνυπάρχει 101, 5. 

ἐνυπάρχουσιν 271, b. 

ἕνωσιν ϑεουργικὴν 97, 14 — πρὸς 
96, 16; 292, 8; — xai καϑα- 
ρότητα 19, 18. 
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ἕνωσις ἄρρητος 238, 3. 

ἕξ xai τριάκοντα μοίρας 264, 10. 

ἐξαγγέλλει 244, 8. 

ἐξαίρετον θ0, 16. 

ἐξάπτεσθαι εἰς πῦρ 137, 15. 

ἐξαρκεῖ πρὸς 49, 2. 

ἐξαρκεῖν ἐφ᾽ ὅλα τὰ ὄντα 22, 14. 

ἐξάρχουσαν alvía» 158, 15. 16. 

ἕξεις τῶν σωμάτων 24, 8; — xoi 
ποιότητας 224, 14. 

ἐξέλαμψε ἑαυτὸν 262, 3. 

ἐξέτασιν 29,8. 

ἐξευρεῖν πέρατα 14, 11. 

ἑξηκοντάδα ὡς olxe(ay ἡλίῳ 208, 9. 

ἐξηλλαγμένην 81, 14. 

ἐξηρημένην τοῦ ποιεῖν καὶ πάσχειν 
12, 9. 

ἐξήρηται ἀπὸ 14,11; — 
160, 3. 

ἐξηρτημένην 16, 13. 

ἐξικνεῖσθαι 107, 4. 

ἐξιλάσεις τῆς μήνιδος 43, 1. 

ἐξίλασις 43, ὃ. 

ἐξισαζουσαν ἀντιδιαέρεσιν 10, 17. 

ἐξισταμένη ἀφ᾽ ἑαυτῆς 16, 4. 

ἐξίτηλα 259, 5. 

ἐξίτηλον 130, 4; 172, 1; 277, 17. 

ἐξομοιώσει xai οἰκενώσει 145, 13.14. 

ἐξορέζουσα ἔξω τῆς γῆς 28, 6; — 
τὴν παρακολούϑησιν 117, 5. 

ἐξουσιαστικὰ 77, ἢ; --- ἐνεργήματα 
75, 5. 

ἐπαγγελτικὰ ἢ ἐπιτελεστικὰ 174,3. 

ἐπαίνους ἀνθρώπων 286, 14. 

ἐπανατασεσι 247, 1. 

ἐπανατεινομένων 246, 10. 11. 

ἐπανατεένονταν 2406, 4. 

ἐπαξίως 148, 16; 2106, 16. 

ἐπαπορεῖς 286, 15. 

inagr τῶν μαντικῶν ὀργάνων 243, 
11. 

ἐπαφὴν τοῦ μέλλοντος 163, 6. 7. 

ἐπεζήτησας ποικίλως 285, 10. 

ἐπεισέρπες 269, 5. 


20* 


παρὰ 


ἐπεξελθεῖν τῷ λόγῳ 19, 10. 
ἐπέστραπται πρὸς 63, 16; 200, 
13. 14. 
ἐπήκοος τῆς μαντείας 244, 7. 
ἐπιβάλλομεν τοῖς μέλλουσι 102,15. 
ἐπιβολὴ τοῦ μέλλοντος 288, 15.16. 
ἐπιβολὴν 163, 6. 
ἐπίγνωσιν περὶ τοῦ δαίμονος 218, 
12. 13. 
ἐξ ἐπιδρομῆς 92, 8. 
ἐπιζήτησις 52,17. 
ἐπιϑειάζει τὸ φανταστικὸν 193,5. 
ἐπιϑολοῦσϑαι 904, 11. 
ἐπιϑυμίαις εἰς τὼ ἀφροδίσια 199,2. 
ἐπιϑυμίαν τῆς φύσεως 88, 6. 
ἐπικλίνον ἐπὶ θάτερα 9, 4. 
ἐπίκοινα πρὸς ἀμφότερα 226, 16. 
ἐπικοινωνεῖ τῶν ὑπερεχόντων 20, 7. 
ἐπιχοινωνοῦσα πρὸς τὸ σῶμα 88, 4. 
ἐπικράτεια 17,4; — τῆς φανε- 
ρᾶς γενέσεως 1069, 14.15; — 
φυσικὴ 197, 16. 
ἐπικράτειαν δίακυβερνῶσαν 
κόσμον 952, ll. 
ἐπικρατέστερον 81, 16. 


τὸν 


ἐπικρατοῦν 52, 14. 

ἐπεκωμάζειν 171, 16. 

ἐπιλαμβάνεις ἐρωτήσεις 61, 5. 

ἐπιλαμβανύμενα τῶν διαλογισμῶν 
216, 19. 20. 

ἐπιλάμπουσιν λεπτύτητα τοῦ pe- 
τὸς 86, ὅ. 

ἐπέλαμψιν 238, 9. 

ἐπιμελείᾳ negli γένεσιν 272, 13.14. 


ἐπιμέλειαν καὶ ἐπανόρθωσιν 108,1; 
— τῆς ϑυσίας 220, Ἴ; — καὶ 
κηδεμονίαν 247, 9. 10. 

ἐπιμελεῖσθαι τῶν σωμάτων 63, 14. 

ἐπιμελεῖται τῶν ἀψύχων 22, 5. 

ἐπιμελούμενον ἐπιδεξίως 81, 4. 

bulb» xo) καρτερεῖν 180, 9. 

ἐπιπλοκὴ 49, 7. 

ἐπίπνοια ϑεία 167, 3. 4; — τοῦ 


ϑεοῦ 125,9; — τῶν θεῶν 119, 
11. 
ἐπίπνοιαν ϑαυμασίαν 127, 16. 17. 
ἐπυπνοίας δαιμονίας 114, 6. 7. 
ἐπιποθεῖ διάκρισιν 4, 5. 
ἐπιρρεῖ τὰ ἰδιώματα 26,14; — 
πολὺ τὸ ψεῦδος 91, 16. 
ἐπιρροῆς 212, 6. 
ἐπίσης 212, 10. 
ἐπισκέψασθαι κατ᾽ ἰδίαν 195, 12. 
ἐπισκεψώμεθα 241, 6. 
ἐπισκοτεῖν 93, 8. 
ἐπισκοτεῖται ὑπὸ 148, 13. 
ἐπιστάσεις 4, 12. 


ἐπιστασίαν τῶν ἐνύλων 79, 11; — 
καϑαρὰν καὶ ἄχραντον 222, 17. 


ἐπιστασιῶν δαιμονίων 285, 4. δ. 

ἐπιστήμας 4, ὃ. 

ἐπιστήμη περὶ ϑεῶν 1, 8. 

ἐπιστήμην τῆς ἀναλύσεως 255, 14; 
— ni ϑεὼν 231, 14. 


ἐπιστήμης γενεθλεαλογικὴηῆς 2106, 
10. 11; μαθηματικῆς 2117, 
2.3; — νοερὰς 286, 9. 10. 

ἐπιστημονικῶς 102, 11. 

ἐπιστημῶν διαφερουσὼν 4, 10. 

ἐπιστρέφεσθια πρὸς 21, 6. 

ἐπιστρεφομένας παρὰ 68, 7. 

ἐπιστρεφύμενον εἰς 51, 2. 

ἐπιστρέφονται πρὸς 5], 2. 

ἐπισερόψαι πρὸς 48, 8. 

ἐπισυμβαίνοντα ταῖς οὐσίαις 12,18 

ἐπισύρετα. σημεῖα δεσμῶν 84, 15. 

ἐπισύρων 118, 3. 

ἐπισφραγίζεται 238, 4. 

ἐπιτάξεις 184, 16. 

ἐπιταξεων 183, 3. 

ἐπιταράττεσθαι 130, 5. 

ἐπιταράττη τὴν Otia» ἁρμονίαν 
115, 12. 

ἐπέτασις ἐνεργείας 115, 17. 

ἐπετάττειν ἐνέργειαν 183, 8. 

ἐπιτελεστικὴ 168, 12. 18. 


ἐπιτελουμένων περὶ τὸν κόσμον 
107, 4. 5. 

ἐπιτελοῦσαν τὰ δημιουργήματα 
16, 18. 

ἐπιτετάρακται πλημμελὼς 221, 16. 
17. 

ἐπίτευξις 115, 16. 

ἐππιτήδεια πρὸς τὴν ϑείαν μετο- 
χὴν 29, 1; — πρὸς ὑποδοχὴν 
τῶν ϑεὼν 105, 1. 

ἐπιτηδείαν πρὸς 233, 1. 

ἐπιτηδειότης 207, 12. 13; 288, 1. 

ἐπιτηδειότητα 192, 2. 

ἐπιτροπευόμενον 224, 8. 9. 

ἐπονομάζονταν πολὺ διαφερόντως 
62, 8. 

τοῖς ἐποπτεύουσιν 94, 10. 

ἐπόπτην 131, 7: 241, 4. 

ἐπουρανίων ϑεὼν 262, 10.12. 263,1. 

ἐποχὴ xai ἕξις 15, 15. 

ἐποχοῦνται σώμασιν 50, 8. 

ἐπῳδαῖς 4 συστάσεσι 133, 17. 

ἐπωδὰς xai συστάσεις 132, 6. 

ἐραστὴς γνήσιος vov «uv. 179,4 5. 

ἔργα ϑαυμαστὰ 104. 2. 

ἔργον ἱερατικὸν 238, 14. 

ἐργοτεχννεῶν 218, 14. 

ἐριστικῶς 161, 8. 

Quo 259, 10. 

Ἑρμαϊκὰς δόξας 265, 13. 

"Eguoixo» βίβλων 293, 3; — δια- 
τάξεων 266,7; — νοημάτων 
268, 16. 

Ἑρμῆς 260, 17 ; 262, 9; 267, 14; 
— ἡγεμὼν vov λόγων 1, 6. 
'Eouov 265, 13; — παλαιὰς στή- 

λας 8, 15; — συγγράμματα 12, 

2. 3. 
ἔρως xai νεῖκος 192, 18. 19. 
ἔρωτα θεῖον 87, 16; 239, 5.6. 
ἐρώτημα φιλόσοφον 5, 14. 
ἐρωτήματα περὶ ϑεολογίας 2,6. 
ἑτερότης τῆς ὕλης 289, 15. 
ἑτερότητε διείργεται 8, 4. 


ἑτερουσιῶν 59, 4. 

εὐαγέστατον 137, 14. 

εὐαριϑμήτων ἀνδρὼν 219, 15. 

εὔδηλον 224, 8. 

Evóoto» 2, 11. 

εὐηϑικῶν ἀνθρώπων 142, 5. 

εὐκαταφρόνητα 66, 10. 

εὔλογον καὶ ϑεολογικὴν ὠντέληψιν 
29, 14. 

εὐλόγως 257, 8 

εὐμενείας 18], 9. 

εὐμετάβλητα 174, 1. 

εὐμορφίαν πεπλασμένην καὶ ἐπισ- 
κευαστὴν 74,1. 

εὑπορέα ἐλέγχων 26, 19. 

εὐπορίαν ἔμφυτον 213,1.2; — 
εἰς ἐπιστήμην 219, 14. 

εὐπραγέας 223, 6. 

εὑρέσεως 279, 2. 

εὑρεσιλογέαν ἄστωτον 259, 12. 

εὕρεσιν 279, 13. 

εὐταξίας 131, 10. 

εὐφυΐα 165, 19. 

εὐχαῖς xowovéoosc 294, 7. 

εὔχομαν τοῖς θεοῖς 293, 16. 

ἐφέλκεταί τινα διαμφισβήτησιν 5,2. 

ἐφέσεις γενεσιουργοὺς 88, 13. 

ἔφεσις σύμφυτος 196, 11; — τῆς. 
ψυχῆς 8,1. 

ἐφιχνούμεϑα 188, 2. 

ἔφοδος ἐπὶ τὴν θήραν 29, 5. 

ἐφόδων 20, 12. 

ἔφορος τῶν ϑυσιῶν 236, 8. 9. 

ἔχει τινὰ λόγον 243, 17; — λόγον 
πρὸς 214, 8.9. 

ἐχόμενα τῆς ϑεωρίας 4, 14. 

ζητήματα ἀλλόφυλα 6, 2. 

ζητήσεις περὶ μαντικῆς 99, 9. 

ζωδιακὸν 266, 3. 

ζώδιον 253, 3.4. 9; 254, 8. 

ζωδέων λεντουργῶν 2718, 15. 

ζωὴ ἀδιάφϑαρτος 248,5.6; — 
κεχωρισμένη τῆς γενέσεως 106, 
10. 
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ζωὴν σύμμικτον 224,4: --- τελειο- 
τέραν 25, 12. 

ζωῆς εἶδος 106, 12. 

ζῶον 10, 15; 192, 14; 195, 14. 

ζώου 110, 7 et 16. 

tov 207, 10. 

ζώων ἱερῶν 208, 12; — 
241, 4. 

ἡγεμονικὸν τὸ θεῖον 64, 2. 

ἡγεμονικώτατα 211, 8. 4. 

ἡγεμὼν τῶν λόγων 1, θ. 

ἡδυπάτειαν 201, 3. 4. 

ἥλιον ἤ σελήνην 240, 3. 4. 

ἥλιος καὶ σελήνη 50, 14; — φω- 
τίζε. ταῖς ἀκτίσιν 80, 15. 

ἡλίου ζωοποιὸν ϑερμότητα 96, 3; 
— καταλάμψαντος 130,9; — 
καὶ σελήνης 279, l5. 16. 

ἡλίῳ 264, 7. 

ἡμεῖς οἱ ἱερεῖς 28, 9. 

"Huge 262, 14. 

Ἡράκλειτον 136, 3. 

ρακλειτος 40, 11; 219, 14. 15. 

τῷ ἦρε καϑιεροῦται 99, 1. 

ἤρκεν εἰς διάλυσιν 61, 6. 

ἡρκέσϑης 124, 6. 

ἡσυχαῖον 72, l5. 

Ἥφαιστον 263, 12. 

ἦχοι xai μέλη 118, 15. 

ἤχων 112, 8. 

ϑαῦμα δαιμόνιον 142, 3. A. 

ϑαυμασιώτατον 141, 15. 

ϑαυμαστότερον 191, 10. 

ϑαυματουργία φαντασμάτων 173, 


νεκρῶν 


ϑαυματουργίαν 175, 12. 

ϑέα τῆς ἀληϑείας 286, 9. 

ϑεαγωγίᾳ 92, 9. 

ϑεαγωγίαν 241, 5. 

ϑεάματα μακάρια 19, 10. 

ϑεαμάτων μακαρίων 113,1; 234,8. 

ϑείωαν ἐπίπνοιαν 110, 6. 

ϑείας ἐπιφανείας 105, 2; — φι- 
Mas 42, 7. 


ϑεῖον καὶ πάντα ὑπερέχον 27,13. 

ϑέλησιν ϑείαν 97,15. 

ϑεοὶ τῆς ἀληϑείας 170,9; — 
ἀσώματον: 60, 10; — οὗ ἐν ov- 
ρανῷ 57,13 — τὸ φῶς ἐπε- 
λάμπουσιν 4l, 4. 

ϑεοῖς οὐρανίοις 200, 6. 

ϑεολογίας ἀληϑινῆς 287, 8.9; — 
ἐπιστημονικὴς 14, 7. 

ϑεολογικὼς 7, ὃ. 

ϑεὸν κύριον 283, 18; --- πρεσβύ- 
τερον 128, 1. 2. 

ϑεόπεμπτοε ὄνειροι 108, 8. 

ϑεοπρεπῶς 293, 5 

ϑεὸς εἷς 261,9; — ϑεὼν 262, 4. 

ϑεουργίας ἱερατικῆς 280, 17. 18. 

ϑεουργικῆς τέχνης 98, 17. 

ϑεουργικοῖς 29, 18. 

ϑεουργικῶς 7, 4; 170, 10. 

ϑεουργικώτερον 96, 9. 

ϑεουργοῦ ἐπιστήμονος 145, 18. 

ϑεοὺς ἐφόρους τοῦ σώματος 221, 
3. 4. 

ϑεοφορίαν 11], 8. 

ϑεραπεύειν ϑεουργικὼς 217,16.17. 

ϑεραπεύεται καὶ ἀποκαϑαίρεται 
221,12; -- διὰ σιγῆς μόνης 
269, δ. 6. 

ϑεραπεύοντα 186, 7; 190, 12. 

ϑεραπεύονται διὰ Ovaw 122,10. 

ϑεραπεύοντες 201, 15. 

ϑεραπευόντων ἀνδρῶν 220, 11. 

ϑεραπευτὰς vo» ϑεῶν 281, 1. 

ϑεράποντος 220, 8.9. 

ϑερμαῖνον 91], ὃ. 

ϑερμότητος παρούσης 9l, 3. 

ϑεσμοῖς «Δἰγυπτίων 258, 5. 

ϑεσμὸν ἱερατικῆς 225, 9; --- τῆς 
παραδόσεως 296, 14. 15. 

ϑεσμὸς τῆς ἁγιστείας 127,10.11; 
— τῶν ϑυσιῶν 221, 13. 

ϑεσπεσίαν εὐφροσύνην 79, 7. 

ϑεῷ δημιουργικῷ 292, 15. 

0:0» ἄναγκαι 44, 10; --- ai9e- 


ρέων καὶ ἐμπυρίων καὶ ἐπουρα- 
νέων 262, 9.10; — Οἐγκοσμέων 
227, 2; --- περικοσμέων καὶ 
ὑπερκοσμίων 271, 10. 11; — 
ἰδίωμα ἐξαίρετον 15, 7; — ov- 
σία ἀδιαίρετος καὶ ἀναλλοέωτος 
63, 1. 

ϑεωρήματα ἐπιστημονικὰ 101, 1. 

ϑεωρητικὼς φιλοσοφοῦντας 96, 15. 

ϑεωρίαν νοερὰν 88, 1. 

ϑεωρίας τοῦ δαέμονος 276, 5.6; 
— τελεσιουργοῦ 131, 6. 

ϑεωρίας ἐναργεσταάτας 160, 16. 

ϑεωροὶ 86, 9. 

ϑεωροῦσιν 267, 8. 

ϑήρα τοῦ μέλλοντος 135, 5. 

ϑήραν τῆς ἰδιότητος 14, Ι. 

ϑηρία βλαβερὰ xai αἱμοβόρα καὶ 
ἀγρια 84, 2. 

θλίβεται καὶ βαρεῖται 193, 9. 

ϑορυβωδὼς 159, 18. 

ϑραττειν 105, 16. 

ϑρέμματα καὶ παιδεύματα 181,11. 

ϑρεπτικὸν καὶ γόνιμον 250, 17. 

ϑρησκείαν 38, 2; --- πρόσφορον 
τὴ φύσει 224, 1]. 

ϑρησκείας νόμος 227, 16. 

ϑρυλεῖται 281, 6. 

ϑυηπολικῷ μέρει 224, 17. 

ϑυμιάματος 172, 5. 

ϑύρα πρὸς ϑεὸν 291, 14. 

[Ἰαμιβλιχος] ἐν τοῖς περὲ ϑεὼν 
271, 12. 

ἰατρείας 189, 2. 

ἰατρικὴ 169, 17; — τέχνη 108,9. 

ἰατρικῇ 163, 12. 

ἰατροὶ 288, 10. 

ἰδέα εὐδαιμονίας 290, 17; — τῶν 
κακὼν 290, 18. 

ἰδέαις τελειοτάταις 78, 6. 

ἰδέαν 19, 13; — ἔχοντες 61, 17. 

ἰδέας ἑαντοῖς συμφώνους 10, 15. 

ἰδιαζεν 82, 15. 

xav ἰδίαν 139, 7. 
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ἐδιώματα, τὰ ἄκρα καὶ μέσα 20, 
16; --- τῶν κρειττόνων γενῶν 
10, 12; --- ἐνεργιῶν 11, 11; — 
xav οὐσίαν 24, 16. 

ἰδιώτατον 191, 8. 

ἑεράκων 243, 3. 

ἱερὰς ἁγιστείας 47, G. 

ἱερατικὰς ἱκετείας 48, 4. 

ἱερατικῆης 176, δ᾽; — ϑεραπείας 
46, 7; — μαντείας 177,18; — 
μυσταγωγίας 87, 5. 

ἱερατικὸν γένος τῆς μαντείας 178, 
16. 17. 

ἑερατικῶν ἄνδρων 18], 10. 

íegéuv παλαιῶν 260, 17. 

ἱερογλυφικοῖς γράμμασι: 268, 1l. 

ἑερογραμματέων 3, 2; — ἀρχαέων 
260, 11. 

ἑεροπρεπεστέραν 235, 16. 17. 

ἑεροπρεπῶς 201, 6. 

ἑερόσυλοι 178, 3. 

ἱερουργίαις 37, 4; 232, 1. 

ἑερουργέαν 231, 11. 

ἱερουργέας τῶν ϑυσιῶν 284, 4. 

ἱερουργικὼν 217, 9. 

ἱερουργιῶν πολλὼν γενομένων 124, 
12. 

ἱερουργοῦμεν ὑπὸ ϑεοῖς 230, 16. 

ἱκετειῶν 238, 15. 

ἱλεωσάμενος 229, ὃ. 

ἰλὺν 250, 16: 251, 17. 

ivo; 232, 1. 

ἐνδάλλεται 12, 5. 

ἰνδάλματα ψευδῆ xoi ἀπατηλὰ 
165, 2. 

ἰσαξιος τοῖς ϑεοῖς 151, 5. 

ἰσαξίως 282, 4. 

ἐσάαριϑμα 262, 11. 

Ἴσιδος 245, 14; 248, 7. 

ico0ta ἔργα 144, 11. 

ἰσότητα καὶ ὁμαλότητα 212, 13. 14. 

ἰσχὺς βίας 178, 13. 

iyOve» 86, 7. 

ἴχνος ϑεῖον τῆς ἁρμονίας 120,9; 
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— ἢ εἴδωλον 241, 14; — τῆς 
μαντικῆς 164, 10. 

ἰχώρων ὑλικὼν ἀνάμεστοι 80, 10 

ἴωμεν ἐπὶ τὴν ἀπόκρισιν 15, D. 

καϑαγιαζόμενα 285, 14. 

καϑαγίζειν σώματα 226, 6. 

καϑαρεύουσι 64,9; — τῶν ἀϑέων 
τρόπων 176, 12. 13. 

καϑαροὶς λόγοις 106, 7. 

καϑαρὸν xai ἑδραῖον 79, 14. 

καθαρότης ἡ ϑεία 98, 10. 

καϑαρότητα καὶ λεπτότητα τοῦ 
πυρὸς 214, 15; — ἀνεκτὴν εἰς 
τὸ ἀναπνεῖν 86, 13. 

κάθαρσιν παϑῶν 4], 16; -- ἢ 
τελεέωσιν ψυχῆς 206, 16. 17. 

καϑαρωτατην ζωὴν 55, 14. 

καϑέχαστα 38, 12. 

καϑέλκει ἐπὶ 82, 10. 

καϑέλκουσιν εἰς τὴν φύσιν 19,9. 

καϑήκουσαι ἀπ᾽ 194, 8. 

καϑημένῃ ἐπὶ ἀξονος 127, 5. 

καϑιδρύσεις ἀγαλμάτων 234, 3. 

καϑιεερῶται ὡς σύμβολα 31, 1. 

καϑίστησι εἰς συμμετρίαν 
vat» 292. 3. 4. 

καθὸ 116, 12; 122, 2. 

καϑολικώτερα 267, 9. 10. 

καϑολικώτερον 279, 8. 

καϑυπονοεῖς 212, 1.2. 

καινοτομίαν καὶ παρανομέαν 259, 7. 

κακοποιοὶ 53,1. 

κακοτεχνίαι 287, 11. 

κάλλει τὲ καὶ μεγέϑει 16, 9. 

κάλλος ἡγεμονικὸν καὶ αὐτοφυὲς 
14, 1. 

καλῶς ποιεῖς 2, 5. 

κάμνων τῷ σώματ;, 56, 2. 

κανόνες προειρημένοι 188, 17. 

καρδίας τοῦ ἀλεκτρυόνος 208, 15. 
16. 

καρποὺς τῆς ἐλπέδος 83, 7. 

κάρῳ προσφερὴς κατάληψις 104,15, 

ἐφ Κασταβαλλοις 110, 14. 


καὶ 


καταγινώσκει τῆς ἀπρεπείας 39,7. 

καταγουσιν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν 79,9. 

καταγωγὰ ψυχῆς 199,3; — xai 
av»zízvxa 215, 6. 

καταγωγὸς ἐπὶ τὴν γένεσιν 88, 5. 

καταδεέστερα 91, 11; 272,3. 

καταδεεστέραν αὐτῆς 16,14; — 
μοῖραν 64, 1. 

κατακλειούσης καὶ περιγραφούσης 
27, 11. 

xorcaxoves 246, 8. 

κατακωχήν 126, 2. 

κατακωχῆς εἴδη 11], ὃ. 

καταλάμπον qoc ἐξ ἀέρος 134, 16. 

καταλάμπεσϑα: ὑπὸ 149, 4. 

κατάληψις ἀδιάλυτος 164, 2. 3. 

καταμανϑάνοντα τὸ αἰσχρὸν 39,9. 

καταμελεῖν 240, 18, 

καταμέτρησιν 291, b. 

κατανάλωσις τῶν σωμάτων 218, 6. 

κατανόησις 9, 11. 

καταπεμπόμενον ἀπὸ τοῦ ovQa- 
vov 100, 8. 

καταπληκτικὰ 71, 14. 

καταπόσεις 132, 6. 

κατάρτυσιν τῆς διανοίας 292, 1. 

καταρχὰς 119, 12; 137, 4.5. 

κατασκευαὶ ἀτελεῖς 166, 2. 

κατασκευὴν μαντικὴν 165, 11. 12; 
— τεχνικὴν 245, 5. 

καταστάσεις ἀμφιβόλους 160, 12. 

καταστάσεσι χρῶνται 133, 15. 

καταστάσεως σεμνῆς 66, 13. 

κατάστασιν ἀπλὴν },4: — ἀχραν-- 
τον 88, 1; — διπλὴν 219, 2. 

κατάστασις 94, 2. 

κατάταξιν πρὸς τὰ διαφέροντα 
σώματα 29,8. 

κατατεινάμενοι μοέρας τοῦ κόσμου 
63, 9. 

κατατείνουσι ἐπὶ τὴν γένεσιν 19,12. 

καταυγάζεταε ἀπὸ τῆς ἀκτῖνος 126, 
10. 

καταφανὲς 239, 17. 


κάτεισιν ἐπὶ τὴν γένεσιν 280, 6. 

κατευϑυνομένοις 140, 1]. 

κατήχουεν τῆς ϑείας ἁρμονίας 
120, 7. 

κατιδεῖν τὸν τρόπον τῆς ϑείας 
λήξεως 80, 1]. 

κατιένα: εἰς γένεσιν 280, 9. 10. 

κατιοῦσαν εἰς τὸ σῶμα 280, 12. 

κατολιγωρήσωμεν 218, 5. 

κατόπτροις 172, 4. 

κατορϑούμενα διὰ μυρέων ἀγώνων 
92, 8. 

κατορϑοῦσϑα: 185, 15. 

κατορϑώσεις ἔργων 88, 17. 

κατόρθωσις τῶν ϑεέων ἔργων 149, 
12. 18: τὼν ϑεοπρεπὼν 
πράξεων 144,9. 

κατοχὴ τῶν ὀμμάτων 104,14.15; 
— τελεία 119, 7. 

κεκοινωνήκασι 241, 17. 

κέντροις 221, 4. 

κεχώρισται 11, 1. 

κηδεμονίαν 222, 1l. 

κηλῖδα 242, 8. 

κηλῖδος 204, 17. 

κηλέδων παλαιῶν 22], 6. 

κινήσεις κοσμικαὶ 5 ἔνυλοι 88, 11; 
— ὑποστατικαὶ 13, 12. 

κινήσεις ἀτάκτους καὶ ταραχώδεις 
156, 11; — ποιητικὰς ἤ παϑη- 
τικὰς 12, 12; — ἐκ ποιοῦντος 


καὶ πάσχοντος 12,δ: — σω- 
μάτων 10], 9. 
κινήσεσι καὶ ἐνεργείαις 13, 15. 
κινήσεων οὐρανίων φυσικῶν 168,16. 
κένησιν ἁπλὴν 12,8; — ἀταχτον 
καὶ πλημμελὴ 158,15: -- ἀφο- 
ριζομένην ἀριϑμῳ 128,8; — 
τῆς ψυχῆς 180, 2. 
κένησις τῶν θεωρούντων 104, 12. 
vov Κλαρίου 123, 18. 
κλήσεν κοινῇ 283, 17. 
κοινολογίας 256, 8. 
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κοινὸν πρὸς αὐτὰ 18,11; — πρὸς 
τὰ σώματα 27, 3. 

κοινότητα καὶ ταὐτότητα 283,16. 

κοινωνησάντων σωματων 20], 3. 

κοινωνία πρὸς 248, 15. 16; — τῆς 
ἀδιαλύτου συμπλοκῆς 60,7; — 
φιλίας ὁμονοητικῆς 184, 17. 

κοινωνίαν ἀδιαίρετον 17,11; — 
ἀδιάλυτον 237,11; — τῆς ἀδια- 
λύτου συμπλοκῆς 42,8; — πρὸς 
ἀλλήλας 225, 18; -- πρὸς ὅλα 
19, 1; — οὐσέας 10, 16; -- 
τοῦ ποιεὶν ἡ πασχειν 203, 17.18. 

κοινωνίας ἀρρήτου 21], 17; — 
ϑεουργικῆς 28, 4: --- ὁμονοήτε- 
κῆς 287, 17. 

ἐν Κολοφῶνι 123, 13; 124, 9. 

κομιδὴ ἀποδέδεικται 194, 14. 

κόπτει τις ἑαυτὸν 26, 19. 

κορυβαντιζόμενο:. 117, 15. 16. 

τῶν Κορυβάντων 121, 8. 9. 

κοσμικοῖς 291, 12. 

κοσμικῶν 213, 15. 

κόσμιος 176, 11. 

κοσμοχράτορες 71, 4. 

κοσμοκρατόρων 284, 5. 

κόσμος μεριστὸς 931, 10. 

κόσμου μερὶς 62, 16; τοῦ 
περιέχοντος ἡμὰς 183, 9.10. 

κοῦφον καὶ δραστήριον 221, 7. 

κρᾶσιν ἀρίστην 17, 11; — ἀσυμ- 
παϑὴ 195, 8. 

κρᾶσις τοῦ περιέχοντος 12], 2. 

κράσπεδον 127, 0. 

κραταιοὺς τοὺς λεγομένους 266, 4. 

κρατυνόμενον τοῖς θείοις συνθη- 
μασι 184, 4. 5. 

κρεῖττον παρὰ 95, 7. 

κρενττόνων 5 καϑ᾽ ἥμας 10,1]. 

κρεέττων ἤ ὥστε 255, 12. 13. 

κροκοδείλου 208, 8. 

Κρόνου ἀπόρροια συνεκτικὴ 55,6. 

κυβέρνησις τῶν ὄντων 63, b. 

κυβερνήτης 252, 12. 15. 16. 
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κυβερνητικὴ 163, 12. 

κυκλήσεως γενεσιουργοῦ 209, 8. 

κύκλος ἀρχὴν τελευτῇ συνάπτων 
177, 10. 11. 

κυκλοτερῆ 202, 2. 

κυχλοφορητικὸν καὶ aviov σῶμα 
202, 10. 

κύχλῳ περιέχουσι 25, 16; --- περε- 
λαβεῖν 31,8; — συνείληφεν 113, 
9. 10. 

κυμβάλων 117, 14. 

κυνοκεφάλου 208, 10. 

κυνὸς 208, 10. 

κύριαι τῆς διαφορότητος 13, 14. 

κυρίους τῶν ἐσομένων 139, 10.11. 

κυριωτέρα 282,12; — πρὸς τὸ 
εἰδοποιεῖν 23, 16. 

κυριωτέραν 59, 13. 

κυριώτερον 183, 16. 17. 

κῦρος 25,2; 98,2; 100,17; 115,5; 
122, 11.12; 238, 4; 294, 4. 

κώλυμα εἰς 178, 12. 

κωμῳδίῳ καὶ τραγῳδίᾳ 40, 3. 

λέγειν καὶ ἐπισκοπεῖν τὰ καλὰ 61,8. 

λήϑη τῶν ἀγαθϑὼν 290, 18; — τοῦ 
ϑεοῦ 291, 7. 

44504; ὕδωρ 148, 14. 

λήξεις xoi διανομὰς καὶ συγκλη- 
ρώσεις 24, 17. 

λῆξιν ἡγεμονικὴν 282, ὃ. 4. 

λέϑος ἢ βοτάνη 197, 18. 

λέϑους καὶ βοτάνας 1606, 15. 16; 
- βοτάνας 233, 12. 

λιμοῦ 7 ἀφορίας 206, 15. 

λιτανεῖαι 47, 11. 

λογιζόμενος τὴν ταὐτότητα 14,15. 

λογισμὸν πρακτικὸν 228, 14. 

àv λόγοις πεπερασμένοες 14, 3. 

λόγος εἷς οὐσιώδης κοῖνος 14, 10; 
— περὸ εὐδαιμονίας 285, 9. 

λόγους ἀλαζόνας 91, 13; — Οδαυ- 
μονέους 249, 7: — ἐμψύχους 
ἡ φυσικοὺς 10], 10. 

λόγῳ ψιλῷ 207, 8. 


»» 


λόγω ῥητὸν --- ἔργῳ φορητὸν 173,1. 

λοιμῶν παῦλαν 2006, 14. 

λουτρὰ τῆς προφήτιδος 127,12. 

λύουσι τῶν δεσμὼν 79, 8. 

«Ἱυσανδρου τοῦ βασιλέως 108, 13. 

λύσεις ἀπορημάτων 1,4.5; — 
παλαιῶν μηνιμάτων 121, 11. 

λύσις τῆς εἱμαρμένης 269, 9. 

λυσιτελὴς πρὸς 96, 4. 

λυσσώντων κυνὼν 158,9. 

λυτῆρας τῆς εἱμαρμένης 269, 18. 

τοῦ λώτου 252, 3. 

ἐπὶ λωτῷ καϑέζεσθαι 251, 17. 

μαϑηματικὴς 271, 11. 

μαϑημάτων μεγίστων 180, 10. 

μάϑησις προσκοποῦσα τὸ μέλλον 
163, 12. 13. 

μαίευμα πρῶτον 263, 3. 

μακαάρια ϑεάματα 4], 11. 

μακαριστὸν 288, 17. 18. 

μακαριωτάτην τῶν ϑεὼν ἐνέργειαν 
41, 15. 

Μανεϑὼς 261, 3. 

μαντεῖα ἀψευδὴ 115, 10. 

μαντεία ἔμφυτος 288, 5.6; — 
vo» χρηστηρίων 128, 4. 

μαντείας ix Oto» ἀνϑρώποις ἐπι- 
πεμπομένης 124, 5. 

μαντεῖον διαβόητον xai ἐναργέ- 
στατον 123, 11. 12. 

μαντικὴ δύναμις 129, 2.8; — 
ϑεία 4289, 3. 

μαντικὴ σταϑερᾷ 126, 14. 

μαρμαρυγὰς τοῦ φωτὸς 239, 2. 

μαχαέρας ἔργον 182, 4. 

μάχεσϑαι ἰσχυρῶς 166, 13. 

μαχόμενον πρὸς τοὺς ϑεουργοὺς 
118, 5. 6. 

μάχονται τὴ θρησκείᾳ τῶν ϑεὼν 
118, 3. 4. 

μεγαλοπρέπεια 18, 2. 

μεγαλοφρορύνην τῆς καταστάσεως 
76, 3. 


| μέγεθος τῶν ἐπιφανειῶν 75, 10. 


μεϑερμηνεύειν 257, 13. 

μεθημερινὼν φροντέδων 103, 5. 

μέθης παρατροπαῖς 158, 8. 

μεϑίστησι τὴν ἔφεσιν 39, 12. 

μεϑόδους σαφεῖς περὶ 219, 2. ὃ. 

μελαγχολέαις ἡ μέϑαις 159, 9. 

μελαγχολικὰς κράσεις 116, 5. 

μελετῆς τῆς ἐν λόγοις 199, 6. 7. 

μέλος 208, 15. 

μεμηχανημένον 100, 6. 

ἐν μέρει 25, 6. 

μέρη καϑαρώτερα καὶ τελειότερα 
83, 13. 

μερικοῖς σώμασι 135, 17. 

μερισταῖς περιγραφαῖς 27,6; 30,7; 
58, 13. 

μεριστὴν ἀσυμμετρίαν 56, 9. 

μεσημβρίᾳ. 43, 5. 

μεσότητα ἐπιτεταγμένην μεταξὺ 
16, 8. 

μεταβαίνειν ἐπὶ 24]. 2. 8. 

μεταβάλλεν εἰς τὰ φαντάσματα 
94, 16. 

μεταβαλλόμενον ἐν κινήσεσι 19, 5. 

μεταβολὴ φυσικὴ 100, 4. 

μεταγέγραπται ἀπὸ 265, 15. 

μεταδίδωσι τῆς ϑείας ζωης 289, 4. 

μεταδόσεως κατιούσης ἀπὸ 17, 15. 

μετάδοσιν ἄφϑονον 226, 1.2. 

μετάϑεσιν 170, 13. 

usralayyavovaw 87, 17. 

μετάληψις 55 3. 

μεταστραφῶσιν 272, 6. 

μετασχηματίζειν καὶ μεταπλάττειν 
170, 12. 

μετασχηματισμοὺς 294, 2. 

μετάσχοι ϑεῶν ὑπερκοσμίων 228, 
2. 3. 

μεταχειριζόμενοι 225, 10. 

μετείληχε τῆς ἐπιστασίας 235, 7. 

μετέσχηκε ἀμφιβολίας ἐλάττονος 
257, 16. 

μετέχειν τῶν Oso». 42, 13. 

μετέωρον 184, 5. 
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μετεωροπολοῦμεν 219, 4. 5. 

μετουσία τὼν Otíov εἰδῶν 28,3; 
— τοὺ πάσχειν 36,7; — ψιλὴ 
111, 13. 

μετουσίαν τοῦ καλλοὺυς καὶ τῆς 
ἀρετῆς 15, 17; — συμπεφυκιῖαν 
17, 4. 

μετοχετεύει 196, 16. 

μέτοχον ἠρεμίας 79,1; — κινή- 
σεως πρωτουργοῦ καὶ ζωοποιοῦ 
18, 18 

μέτροις τοῖς ἴσοις ἀφορίζει 32, 8. 

μέτρων ἁπλουστέρων 48, 17. 

μιανθϑείη 204, 9. 

μιασμοὺς 176, 17. 

μέμημα τοῦ ὄντος 93, 17. 

μῆνις τῶν ϑεὼν 43, 2. 

μητρίζοντας 12], 16. 

μητρίζοντες 117, 16, 

μητρίζουσαι 121, 17. 

μητρὸς τῶν Θεῶν 121, 14. 

μνημονεύειν αὐτῶν 179, 14. 15. 

μοέρας γενεσιουργοὺ 220, 1. 

μοίρας κοσμικὰς 84, 3. 

μοιρηγέτας 271, 2. 

μολυσμὸν 242, 10 et 11 et 14. 

μολυσμὸς 204, 4. 

μόναις βουλήσεσι 57, 11. 

μόνιμον κατάστασιν 20, 1. 

μονίμως ἑστώσας 53, 7; — ἰδρυ- 
μένον 18,8; 31,5; 79,17; — 
κινούμενον 79, 2. 

μονιμώτερα 174, 18. 

μονοειδὼς 9, 8; 174, 16. 

μονοπάτορος O«ov 261, 13. 14. 

ἐν μονότητι τῆς ἑαυτοῦ ἑνότητος 
261, 11. 

μόνως 170, 16. 

Μούσης ϑεοσόφου 249, 10. 

μουσικήν 118, 4 et 6. 

μουσικὼς 112, 8. 

μυγαλῆς 208, 11. 

μυρέους ἀμφισβητοῖντας 271, 6.7. 
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μυσταγωγίαν ἀπαιτεῖ 4,9: -- 
συμβολικὴν 254, 8. 

μυσταγωγέας κεκρυμμένης ἐν τοῖς 
συμβόλοις 250, 10. 11. 

μυστηρίων ἀπορρήτων 247, 17. 

μυστικῶς 112, 11. I2. 

ναυτέλλεσθϑαι ἐπὶ πλοίου 233, 1.2. 

νεωτεροποιοὶ 259, 9. 

ψῆψιν ἰατρικὴν 160, 6. 7. 

νόας καϑαροὺς 45, 9; 46, 10. 

νοερὰ ἐπιστροφὴ ὅ9, !. 

νοερὰν καὶ ἀσώματον τελειότητα 
51, 3. 

γοερὰς ἐνεργείας 107, 2; — ϑεω- 
ρέας πλήρη 6,8; 
ϑείον xallov; μεταλαγχάνευν 
22, 10. 

νοερὸν 46, 12; 183, 14. 15. 

ψοήσεσιν 9, 16. 

vonctov τελειοτέρων περὸ ϑεῶν 
294, 2.3. 

νόησις μαχαριωτάτη τῶν 
289, 8. 

νοητάρχης 262, 7. 

νοητῶς 269, 8. 

νομοϑεσίαν 231, 5 

νόμοις ἀχράντοις καὶ νοεροῖς 272,1. 

ψόμους ἱερατικούς 65, 1. 

νόσοις κολαζει 82, 9. 

vov καϑαρότητα 81, 13; — 
ϑαροὺ 224, 3. 


vov» καϑαρὸν 267, 5; — xai λό- 


— τάξεως καὶ 


ϑεῶν 


*0-— 


yo» καϑ' ἑαυτοὺς ὄντας 267,1; 
— χωριστὸν καὶ ἀμιγὴ 229, 17. 

vov; ἄυλος 46,2; — δημιουργι- 
xoc 263, 7.8; --- ἡγεμὼν xoi 
βασιλεὺς τῶν ὄντων 21, 18. 

ψύχτωρ ἐπιφανειὼν 103, 8. 9. 

τὼν Νυμφὼν 122, δ. 

ξιφιδίοις τὰς ὠλένας κατατέμνοντες 
110, 9. 10. 

ξοάνοις 269, 19. 

οἰάκων τοῦ κόσμον ἐπιβέβηκεν 


252, 14. 


ὅδοῖς ἱερατικαῖς ἀναμετρεῖ 291,8. 

ὁδὸν εἰς εὐδαιμονίαν 290, 8. 

ódóc πρὸς εὐδαιμονίαν 286, }. 

οἰκειότητα καὶ συγγένειαν 211, 15. 

οἷον 0 λέγω 292, 8. 

οἰκοδεσπότην 279, 7. 

οἰκοδεσπότης 274, 4; 279, 1}. 

οἰκοδεσπότον 274, 1. 7; 278, 16; 
219, 1 et 15. 

οἰκοδεσποτούντων 278, 16. 17. 

οὗμαν 33, 65 91, 14; 96,9; 142, 
17; 228, 13. 

οἴομαι 32, 11. 

ὁλιγοδρανοῦσιν 86, 10. 

ὀλιγοστοὶ 121, 18. 

0Àwocoic 231, 1. 

ὁλόκληρα 248, 10. 

τὸ ὅλον εἰπεῖν 239, 11; 
153, 11; 177, 4. 


— φάναι 


᾿Ολύμπου 118, 11. 


ὋὉμηρικῶν 271, 17. 

ὁμιλητὰς τῶν ϑεὼν 239, 1]. 12. 

ὁμοειδὼς 154, 10. 

ὁμοιότητα vo» δυνάμεων 192, 1.2; 
— πρὸς ἑκάτερον 29, 4. 

ὁμοέωσις τῶν παθῶν 1956, 16. 

ὁμολογίας χαρέτων 20θ, 6. 

ὁμολογούμενον πάντη 191, 5. 

ὁμολογουμένως 197, 4: 288, 13. 

ὁμονοητικὴν κοινωνίαν 28, 5. 

ὁμοούσιον 150, 9. 

ὀνόματα ἄσημα 254, 14; --- κεί- 
μενα κατὰ συνθήκην 251, 4.5. 

ὄντως ὃν 27, 12. 

ὀξύρροπον 79, 3. 

ὀξύτης ταχυτέρα τοὺ νοῦ 74, 11]. 

ὀξύτητα αἰσϑήσεως 288, 4. 

ὁπωστιοῦν 118, 14. 

ὁράματα 72, 18. 

ὅρασιν 103, 15. 

ὄργανα 101,2; — ovx ἀνάρμοστα 
218, 14. 15. 

ὀργάνων σωματικῶν 34, 17. 

ogétegs τοῦ χείρονος 21, 16. 


ὄρεξιν τῆς γενέσεως 88, 5. 

ὀρϑότης τῆς ἐρωτήσεως 15, 1. 

ὄρνιϑας 136, 17; 137, 7. 

ὀρνέϑων 135, 4; 137, 9. 

ὅρος ὀρϑὸς 101, 14. 

ὀρχήσει 56, 13. 

ὅσιον xai ὠφέλιμον 99, 1. 

᾿Οσίριδος 246, 1; 248, 3. 

Ὄσιρις 264, 2. 

ovd? γὰρ οὐδὲ 105, 6. 

οὐδένειαν σύμφυτον 144, 13. 

οὐκέτ᾽ ἂν πὰς ἀνὴρ γνοίη 124, 13. 
14. 

οὐρανίας περιφορὰς 26, 1. 

οὐρανίοις δρόμοις 173, 13. 14. 

οὐράνιον σῶμα 51, 10. 

οὐρανέων σφαέρων 51, 7. 

οὐρανὸν ἢ γὴν 80, 13. 

οὐρανὸς xai κόσμος 31, 17. 

οὐσία vov ἀγαϑοῦ 15,14; — 
ἀίδιος καὶ ἀσώματος 97, 18; — 
ἀσώματος xaO ἑαυτὴν 27,2; — 
τῶν πραγμάτων 162, 11; — xoi 
τὸ εἶδος 26, 9. 

οὐσίαι πῶς γνωρίζονται 13, 11. 

οὐσίαν τὴν xaO" αὑτὴν οὖσαν 15,6; 
— ἀφϑέγκτον τῶν ϑεὼν 248,13. 

xat οὐσίαν καὶ δύναμιν 39, 1. 

οὐσίας κοινωνία 32, 12. 

οὐσιοπαάτωρ 262, 6. 

οὐσιότης 262, 5. 

οὐσιότητος 265, 6. 

οὐσιῶν ἑνοειδὼν 168, 4. 

ὄφελος 109, 5; 211,9; — ἱερα- 
τικὸν τριπλοῦν 228, 8. 

ὄχημα αἰϑερῶδες καὶ αὐχγοειδὲς 
132, 12; — ἡ ὄργανον 109, 12; 
— σωματοειδὲς 215, 10. 11. 

ὄψεσιν ἱερατικαῖς 160, 14. 

ὀψιαίτατα 230, 17. 

ὄψις τῶν ὀφϑαλμῶν 104, 5. 

παϑητικὴ γενεσιουργὸς ὑποδοχὴ 
65, 8. : 

παϑητικὴν παρατροπὴν δ, 12. 
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παϑητικὼς 04, 4. 

πάϑος ἄτακτον καὶ πλημμελὲς καὶ 
ἀστάϑμητον 36.14; — παρα- 
τροπῆς 116, 10. 

παϑὼν μεταβολὰς 101, 9. 

παλαιὰ καὶ ἔμμονος ὀργὴ 43, 3. 

Πανὸς ἐπιπνοίας 122, 5. 

πάντῃ 225, 14; 244, 12; 245, 1. 

παντοδαποῖς μέτροις εἰδοποιεῖται 
21, 17. 

παντόμορφον καὶ πολύτροπον 175, 
16. 

πάντως 226, 18; 257, 10. 

παραβαλλεις 287, 17. 

παράβασις τῆς τάξεως 194, 5. 6. 

παραβλαστάνουσιν 287, 11. 12. 

παραγωγῆς τρόπος 153, 13. 

παραδεδεέχϑω 15, 3. 

παράδειγμα 261, 12. 

παραδείγματα ὑπερουράνια 98, 6. 

iy παραδείγματι 280, 9. 

παραδειγμάτων ἐξηγουμένων 26,8; 
- ϑείων 57, 10. 

παραδεῖξαι 109, 11. 

παραδεχόμενα τὰς αἰτίας ἀπὸ 
17, 18. 

παραδεχόμενον τὰ βελτίονα 19, 17. 

παράϑεσιν 119,1. 

παραιτήσαιτο 64, 14. 

παρακαλούμενον ὡς κρεέττονες 
181, 3. 

παρακατατίέϑεται 292, 6. 7. 

παρακλήσεις 184, 15. 

παρακλήσεως 186, 16. 

παρακολουϑήσεως 105, 8. 

παρακολουϑοῦντα 98, 6. 

παρακολουϑοῦντες 108,2; — ἑαυ-- 
τοῖς 132, 4. 

παρακολουϑοῦσαι 104, 9. 

παρακολουϑοῦσιν ἑαυτοῖς 109,18. 

παρακοπαῖς ταῖς ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἐγειρομέναις 159, 10. 

παρακχρουσϑεῖσα τῶν agyoy 291,4. 

παραλειπόμενα 216, 15. 
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παραλλάξεως ϑείας 116, 16. 

παραλλάττον 54, 16. 

παραλλάττοντα καὶ 
αἴτια 123, 7. 8. 

παραλογος 29, 5. 

παραλόγως 1839, 5. 

παραμυϑία περὶ τῆς ϑρησκείας 
38, 9. 

παραμυϑούμενον πράως καὶ ἐμ- 
μελὼς 6,3 

παρανομίαν ἐμφαίνειν εἰς 192, 11. 


πρωτουργὰ 


τὸ παράπαν 230, 13. 
παραπλήσια πρὸς 82, 14. 
παραποδισϑέντες 150, 6. 7. 
παρασκευάζει τὸ χρήσιμον 87, 12. 
παρατάσεως 32, 15. 
παρατήρησιν τεχνικὴν 288, 7. 8. 
παρατροπαῖς ἀπατηλαῖς 93, 17. 
παρατροπὴ 194, 12. 
παρατροπὴν 99, 12. 
παρατροπῆς 69,15; — φαντα- 
σιῶν 118, 15. 
παραφέρειν τὰ ἁμαρτήματα 92, 93. 
παραφορὰ καὶ ἔκστασις 114, 11. 
παραφορὰν ϑείαν 160,5. 
παραφορᾶς ἐνθέου 158, 4. 
παραφροσύνην 148, 14. 
παραφύονται 287, 9. 10. 
παρενοχλεῖ 178, 13.14; — τοῖς 
141, 4; — «voi 
1*6, 9. 


παρενοχλεῖν αὑτοῖς 130, 16. 17. 


ἀνϑρώποις 
ϑεουργοῖς 


παρεπόμενον ἐπ᾿ αὐτῶν 18, 6. 
πάρεργον 46, ὅ. 

ἐν παρέργῳ εἰρημένον 98, 16. 
πάρεστι ἀκούειν φωνῆς 108, 10. 11. 
παρέχεν τὴν ἕδραν 24, 15. 
παρισώσεως 32, 18. 

κατὰ παροιμίαν 124, 15. 


παρουσία τοῦ τῶν ϑεῶν πυρὸς 

καὶ φωτὸς 113, 7. 8, 
παρουσίας ἀφανοῦς 230, 8. 
πατρὸς ϑεοῦ 29], 7. 


περίληψις 33,2; -- 


πειραϑέντες ἐπὶ τῶν ἔργων 229, 17. 

πελάζειν πρὸς αὐτὰ 202, 3. 4. 

πελέκεις προσαράσσοντες τοῖς ver 
τοις 110, 9. 

πεπλήρωκε παντα 3l, 14. 

πέρατα διειλημμένα 22,15; — τῆς 
ὅλης εἰδήσεως τῶν ὄντων 102, 1. 

πέρασι σταϑεροῖς 166, 12. 

περιάγεσϑαι περὶ τὴν οὐσίαν τῶν 
ὄντων 6, 11. 

περιαγωγῆς εἰς τὸ νοητὸν 269, 15. 

περιαυτολογεῖν 90, 9. 

περιαυτολογίας 91, 8. 

περιβολὴ δυσανάσχετος 81, 7. 

περίγεια τρέφεται ἀπὸ τῶν ovga- 
νίων 218, 15. 16. 

περιγεέοις 55, 1. 

περίγειος 87, 8. 

περιγείων 5 περικοσμέων δυνάμεων 
211, 1.2. 

περιγραφὰς 211, 11; — ἀφοριζο- 
μένας 89, 9. 

περιγράφεταν ἐπὶ βραχύτερον 78,7. 

περιγραφὴ μεριστὴ 33, δ. 

περιδινουμέψης περιφορᾶς 227, ὅ. 

περιειλημμένοις 74, 4. 

περιείληπται ὑπ᾽ αὐτοῦ 21, 15. 

περιέχετα. ὑπὸ τῆς τελειότητος 
27, 15. 

περιεχομένων ὑφ᾽ ἑτέροις 12, 16. 

περιέχονται ὑπ᾽ αὐτοῦ 26,3; — 
ὑπὸ μηδενὸς 28, 17; --- ὑπὸ 
τῶν σωμάτων 50, 16. 

περικεχυμένου 104, 1. 

περικόσμια ἀγαϑὰ 82, 17. 

περιχοσμέου xal γενεσιουργοῦ φύ- 
σεως 225, 16. 17. 

περικοσμίους ἐνεργεέας 68, 4. 

περικοσμέων φύσεων 67, 12. 

περικοσμέως 78, 2. 

περικρούσωμεν 268, 12. 

περιλαβεῖν ἑνὲ λόγῳ 129, 17. 

τὼν μέσων 


20, 14. 


περιόδοις τῶν κόσμων 269,7. 

περίοδος τῆς γενέσεως 146, 13 et15. 

περιόδων θείων 218,2: — φανε- 
ρῶν ἐν τῇ γενέσει 219, 5. 

περιουσία τῆς δυνάμεως 232, 12. 

περιουσίαν τῆς ϑείας δόσεως 222, 
12. 

ἐκ περιουσίας 189, ὃ. 

περιοχὴ κατὰ τόπον 39, D. 

περιπίπτειν τῷ κακῷ 93,5; — 
ταῖς συμφοραῖς 187, 2. 

περιπλαναται 198, 15. 

περιπολεῖ τὴν ἐγκύκλιον περιφορὰν 
31, 18. 

περιπολοῦσε κατ᾽ οὐρανὸν 80,1. 

περισπούδαστος ϑαυματοποιία 
172, 10. 

περισσῶν μολυσμῶν καὶ ἀλλοτρίων 
πνευμάτων 80, 11. 12. 

περιττευόντων 22], 15 

περιττώματα τῆς ψυχὴς 122,12. 18. 

περιφορὰ τοῦ περιέχοντος 136, 12. 
13. 

περιφοραῖς 137, 11; 170, 4. 

περιφορὰν 51, 15. 

περιφορᾶς τῶν οὐρανίων 269, 4. 

περιωρισμένον ὑπ᾽ οὐδενὸς εἴδους 
21, 14. 

πηγὴ ἐν οἴκῳ καταγείῳ 124, 10; — 
τῶν πάντων 262, ]. 

πηδαλίων ἐπιβέβηκεν 252, 18, 

"mni καὶ ψυχρότητα 55, 9. 

πιστευτέον 245, 7. 

πίστιν περὸ τὸ φῶς 239, 1l. 

πίστωσις ἀμετάπτωτος 164, 1.2. 

πλανήτας 26θ, ὃ. 

πλάσαν ὥσπερ ix μηχανῆς 174, 
10. 1]. 

πλάσματα τῆς παμπαϑοῦς ὕλης 
112,18: --- φανταστικὰ 258, 
9. 10. 

Πλάτων 6, 1. 

Πλάτωνα 2, 10. 

πλεονασμὸν 5 περίττωμα 119, 16. 
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πλεονεκτήματα 89, 17. 

πληγὰς γενεσιουργοὺς xal φυσικὰς 
44, 3. 

πληγῆς ἀντιτύπου 217,14. 

πλημμέλεια καὶ ἀσέβεια 96, 11. 

πλημμέλειαν 194, 10; --- xoi τα- 
ραχὴν 248, 4. 5. 

πλημμελείας ϑνητοειδοὺς 232, 4.5. 

πλημμελήμασι 188, 12. ! 

πλημμελῶς 54,10; 181,16. l7; 
189,10; — xa? ἀτάκτως 108, 3. 

πλήρεις ἡδονῶν ἀκολάστων 177,2.3. 

πληρώμασι τῶν ϑεὼν 28,18. 

πληρώματα ἀληϑέστατα 107, 7. 

ἐπὶ πλοίου ναυτιλλόμενος 252, 10. 
11. 


πνεῦμα ἀφανὲς καὶ ἀσώματον 103, 


14; — κατιὸν καὶ εἰσκρενόμενον 
112, 6.7; — μαντικὸν 124, 16. 
17. 


πνεύμασν αὐτοφανέσι 93, 12. 

πνεύματα αὐτοπτικὰ 19, 14. 

πνεύματος αἰϑερώδους καὶ avyo- 
εἰδοῦς 239, 9: --- αὐγοειδοῦς 
125. 5. 6; — ϑολεροῦ καὶ δι- 
ὕγρου 198, 15. 

ποδηγεῖ 32, 2. 

ποιεῖται τὰς ἀντιλήψεις 4, 13; — 
τὰς ἐρωτήσεις 4, 14. 

ποίησις πολυειδὴς 192, 3. 

ποιησώμεθα τὴν πρόϑεσιν 4, 4. 

ποιητὴς τῶν εἰδώλων 169, 2. 

ποιητικὸν 207, 7. 8. 

ποιητικὸς ἀγαθὼν 264,2. 

ποικίλως διάκειται ὅ, 4. 

πόλεις καὶ δήμους 211, 10; -- 
ἱερὰς ἡ χώρας 80, 13. 

πολεύοντος 173, 10. 

πολευόντων Oto» 271, 1. 

πολιτείαν κρατοῦσαν 187, 16. 

πολιτείας κοινῆς 206, 10; — περε-- 
yetov xai περικοσμέου 89, 12. 

πολλοσταῖς 173, 6. 

πολλοστὴ 168, 13. 
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πολυειδῶς 196.14; 244,17; — 
συνήρμοσται 5, δ. 

πολνυμερὲς καὶ πολυειδὲς 78, M. 

πολυμερῶς 245, 13. 

πολύτροπον xai παναρμόνιον 229,9. 

πομπὴν καιαπέμπε, 138, 3. 

πορρωτάτω 198, 17; 205, 1; 207, 
15; — διωκισμένα 32, 4. 

Πορφυρίου 1, 2. 

ποταμὸν τῆς γενέσεως 251, 2. 

ποταμοὺς διαπερῶσιν 110, 13. 

πράγματα παρέχε» 51, ὅ. 

πραγματεία περὶ τῶν agyev 265,1. 

πραγματείας περὶ 288, 1.2; — 
διττῆς περὸ 273, 2.3; — ϑεουρ- 
γικῆς 179, 10. 

πραγματευσάμενοε 155, 6 et 7. 

πραγματεύσασθαι τὴν ἀπόκρισιν 
57, 14. 

πράγματι ἀστάτο καὶ ἐμπλήκτῳ 
156, 7 

πραγμάτων ἐφημέρων 244, 13.14 

πρεσβύτερον τῆς φύσεως ἡμῶν 165. 
18. 

προαγόμεναι ἄχρι τοῦ συμμέτρου 
39, 16. 

προαισϑανομένων 163, 2. 

προάξομεν εἰς φὼς 7, 7. 

προβαλλόμενα κατ᾽ ἐναντίωσιν 4,8. 

προγινώσκειν καὶ προμηνύειν τὸ 
μέλλον 154, 13. 14. 

πρόγνωσιν 101, 16. 17; — ϑείαν 
287, 16; — μαντικὴν 163, 7. 

πρόγνωσις ϑεία 289, 11; 
λεία 244, 19. 

προδηλώσεις 164, 6. 7. 

προδήλωσιν τοῦ μέλλοντος 136,3. 

πρόδρομον φὼς 79, 15. 

προειληφυῖα 102, 8. 

πρόεισιν ἐπὶ τὰ ἐλάττονα 20,5; 
— εἰς τὸ ἐμφανὲς 41], 1. . 

προενιδρυϑείη 234, ^. 

προεννοούμενον Θεὸν 293, 1.2. 

προεστηκότες τῆς ὕλης 71, 6. 


προεστηκὼς τῆς ἐπιστήμης 1,8. 

προευτρεπίζοντες ἕδραν τῷ φωτὶ 
134,7 

προέχεν τῆς ἑκουσίον κινήσεως 
41, 2. 

προηγουμένως 13, 3. 

προϊστάμενον τῆς διατάξεως 64, 3. 

προκαλύμματα 258, ll. 

προκατάρχει πάντων 2], 7. 

προκαταταραχϑῇ 115, 1]. 

προκειμένων προβλημάτων 4,]. 

προκινοῦνταν 228, 17. 

προκυλίσεων 66, 6. 

προλαμβᾶάνουσα τὸ αὕταρκες 38, 5. 

προλέγειν 244, 14. 

πρόληψις σεισμῶν xai ὑετων 162, 
14, 15. 

προμήνυσιν τοῦ μέλλοντος 287, 
17. 18. 

προξενεῖ τὴν κοινωνίαν 290, 8. 

πρόοδος 58, 15. 

προόδου 67, 5. 

προόντως ὃν 262, 6. 7. 

προούσιος 262, 4. 

προουσίου αὐταρκοῦντος 291, 7. 

προπάτορα 267, ὃ. 

προπετεῖς ἄνδρες 131, 16. 

προπομπεῦον πρὸ ἑαυτοῦ 78, 4. 

προπομπεύουσιν 228, 19. 

προπομποὺς ἀγγέλους 83, 12. 

πρόπτωσις τῆς ὕλης προϊσταμένης 
218, 7. 8. 

προσάγει τὴν ψυχὴν 292, 6. 

προσάγεσϑαι εἰς ϑυσίαν 235,1. 

προσαγόμενα τῷ xvi 216,1. 

προσαγουσαν εἰς λόγους φανεροὺς 
17, 8. 

προσαγωγὴν τῶν ϑυσιὼν διὰ πυρὸς 
214, 5. 6. 

προσαποδειχϑηῆναι 67, 1. 

προσαπορεῖν 187, 5. 

προσαράξειν τὸν οὐρανὸν 245, 14. 

προσαρμόττουσ, 118, 9. 

προσεδενϑη εἰς 38, 1. 


προσεδόκησας 297, 3. 4. 
προσενεγκὼν γέρα 229, 4. 6. 
προσέρριψας 145, 5. 
προσεχὼς 243, 8. 9. 
προσήγορα καὶ συναρμόζοντα 17, 
17. 
προσήκουσαν εἰς 1], 17. 
προσηλούντων 83, 7. 
προσημασίᾳ 218, G. 
προσημασίαν 164,8; — 
9«ov 143, 10. ᾽ 
προσϑήκπους περιττοτέραις 68, 11. 
προσϑήκχην περιττοτέραν 154, 3.4. 
προκλήσεις 42, 6. 
προσκυνήσεων 66, 6. 
προσοικειομενα κατὰ 211, 2. 
πρόσοιτο 205, 8. 
προσομιλεῖν 48, 2. 
προσομιλῆῦσι | 16, 4.5. 
προσομολογησαι 189, 15; 228, 13. 
προσοχὴ xai διάνοια τῆς ψυχῆς 
133, 4. 
προσπαραλαμβάνοντας 267, 12. 
προσποιεῖταν 91, 12... 
προσποίησιν πεπλασμένην 91,2. 
προσποιουμένους 267 11. 
προστάξεσυν ἀορίστοις 284, 17. 
πρυστασία μεριστὴ 222, 14.15. 
προστασίαν τῶν περικοσμίων 79, 
11; τοῦ σώματος 283, 7.8. 
προστάτης κοινὸς 298, 7 
προσφέρειν φυσικὰς δυνάμεις 226,5. 
προσφιλεῖς τοῖς ϑεοῖς 259, 14.15. 
προσφιλέστερα 257, 7. 8. 
προσφιλὴ 235, 5. 
πρόσφορος elc τὴν γένεσιν 197,4. 
προσφόρως 119,1; 121,5; 199,10. 
πρόσχημα διττὸν τῆς ϑεουργίας 
184, 2; — ἱερατικὸν τῶν θεῶν 
184, 12. 
προσχρώμενος τοῖς σώμασι 223, 4. 
προσῳχειωμένων 49, 4. 


τῶν 


προσώτερον 210, θ. 
προτείνειν φάντασμα 94, 12. 
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προτιμῶμεν 296, 4. 5. 

προτρέπεις ἐπὶ 95, 16. 

προύβαλε βίον ἡ ψυχὴ 28,7. 

προύπαρχεν λόγου τε καὶ ἀποϑδεί- 
ξεως 7, 15; --- χωριστὰ ἀπὸ 
24, 12. 

προῦπιηρχοντιαις τοὺς θεοὺς 29, 3. 

προυπηργμένων ἀδικημάτων 188,}1]. 

προύὐπόκειται 101, ὅ. 6, 

προὐφεστήκασιν 152, 16. 17. 

προφήτῃ 125, 10. 

προφήτην 124, 11; — Αἱγυπτέωμ 
3, 9. 

προχειρίζουσα λόγους 69, 3. 

πρύμνης 252, 15. 

πρῶτα αἴτια 506, 1. 

πρωτείων 159, 8. " 

πρώτιστα xai τιμιώτατα 11, 13. 

πρωτίστων 167, 14. 

πρωτουργὸν 16, l5. 

πρωτουργῶν αἰτέων 101, 7. 

πρώτως 102,5; 120, 1e13; 146, 
15; 227, 8; 235, 4.5; 247,18; 
— anoyt»vovtas 26, 4. 

Πυϑαγόραν 2, 10. 

IIv&ayogac 6, 1. 

ἐν πυϑμένος λόγῳ 251, 6. 

πυϑμὴν vov idco» 262, 1.2. 

πὺρ ἀέριον, χϑόνιον, λαμπρότερον 
85, 4; — ἀϑρόον καὶ πολὺ 126, 
11; — ἀνείδεον 84,7; — ἀτο- 
μον ἄφϑέγκτον 78,1; — αὖ- 
τοπτικὸν 93,1; --- διαπορεύον- 
ται 110, 13: — θεῖον καὶ οὐ- 
ράνιον καὶ αὐλὸν 214, 8.9; — 
δολῶδες 77, 12. 

πυρετὸν τὸν μέλλοντα 288, 9. 10. 

πυρὲ κεραυνίῳ 215, 15. 

πυρὸς ϑυηπολικοῦ 218, 8.4; — 
προσφερομένου 110, 4. 5. 

ῥαβδον ὑπὸ Otov τινὸς παραδο- 
ϑεῖσαν 127, 4, 

ῥάβδων 141, 13. 14. 

ὅᾳστωνης 1306, 1. 
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ῥεῦμα οὐράνιον 17], 3. 

ῥευμάτων ἀστάτων 251, 1. 

ῥοιζουμένας ἐναρμονέους 
119, 3. 

ῥοιζομένον 103, 16. 


ῥοπῇ καὶ σχέσει xoi vevae, 21, 15. 


φωνὰς 


ῥοπῆς ἐπὶ τὸ μέσον καὶ ἀπὸ τοῦ 
μέσου 202, 15. 

ῥυπαρὸν 242, 9. 

τοῦ Σαβαζίου 12], 10. 

τῷ Σαβαζίῳ κάτοχοι 117, 16. 

σαϑρᾶς 283, 11. 

σαϑρὸν 268, 13. 

Za,» 208, 2. 

Σαλμεσχινιακοῖς 266, 6. 

σεισμῶν πρόγνωσις 288, 2. 

Σέλευκος 261 1. 

σελήνῃ 264, 8. 

σελήνην 208, 10; ὑπὸ σελήνην 11,5. 

σελήνης αὐξήσεων ἢ μειώσεων 266, 
8. 9; --- παραβολὰς πρὸς 278,4. 

σημαντικὰ 255,1. 

σημαντικὸς καὶ μηνυτικὸς 255, 2. ὃ. 

σημασία» τοῦ ἐσομένου 288, 1. 


σημεῖα δεικνύμενα 135, 11; — 
τῶν ἐπιπνεομένων 111, 16. 


σκιαγραφίαν 167, 16. 

σκχιοειδὴ 11, 8. 

i» σκότει 180, 1. 

σχότος 43, 6; 176, 9; — ἀφανὲς 
καϑίστατα: 130, 10; — σύνερ-- 
yov λαβόντες 1392, 5; — λαμ-- 
βάνουσιν 133, 12. 

σμικρότερα 76, 8. 

σοφίαν, τὴν κατὰ λόγον 88, 3. 

σπανιάκις 105, 19. 14. 

σπέρμα ϑείας μαντικῆς 16θ, ὅ. 

σπερματικῶν, σπερματικοῖς 169,8. 

σπεύδει πρὸς ἄλληλα 195, 15. 16. 

σπλάγχνα 136, 11. 

σπλάγχνων 135, 4. 

σπουδαέως 2806, 8. 

σπουδάσματα πολλὰ 88, 10. 


σπουδῆς ἀξιολόγου 146,9; — με- 
γάλης 245, 6. 

σταδίων πέντε 202, 8. 

στάσιν ἐπὶ τῶν χαρακτήρων 131, 1. 

στερεὰ καὶ ἀντέτυπα 215, 2. 

στερεότητα ἄτρεπτον 84, 4. 

στήσειν τὴν βάριν 245, 15 — 246, 1. 

στοιχεῖα 105, 17; 150,9: — τὼν 
δαιμόνων 174,6; — πρὸς τὴν 
διάχρισιν 279, 3. 4; — τῆς παρ- 
αλλαγῆς ll, 14; — κατὰ κύ- 
xlo» περιδινούμενα 32, 135; — 
ὑλικὰ 202, 5. . 

στοιχεέοις 251, 4,7: — τοῦ παν- 
τὸς 135, 16. 17. 

στοιχείου 280, 3. 

στοιχείων 215, 9; 251, 3 et 15; 
273,165 — αἰσθητῶν 174, 14; 
— ἄχρων 87,9; — γῆν, ἀέρα, 
πῦρ), ὕδωρ 129,6; — πρώτων 
235, 15: — τάξει 151,9; — 
τεττάρων 227, 2. 3; 264, 5.6. 

στόματι μαινομένῳ 117, 7. 

στομίοις nagaxaO nuevos 123, 13. 
14. 

στομίου 126, δ et1l. 

στοχάζεσθα: τοῦ λόγου 29, 11. 

στοχάζεται τῆς μαντείας 135, 12. 

στοχαζόμενοε ve» ἁμαρτημάτων 
186, 18. 

στοχασμοῦ καὶ οἷἵήσεως 135,2. 

στρεπτοὺς εἶναι τοὺς ϑεοὺς 271,18. 

συγγένεια 49, 2, 

συγγένειαν ὅὁμοειδη 106, 12; — 
προσήκουσαν 218, 3. 4. 

συγγενείας συνεχεῖς 20, 4. 

συγγενέστατον πρὸς τὴν οὐσίαν 51, 
11. 

συγγενῶς 210, 4. 

συγγράμμασιν 265, 12. 

συγγράμματα ἑκατὸν 262, 12; — 
οἰκεῖα 2, 3. 

συγκεῖσθαι 32, 5. 

συγκεκλήρωται 236, 11. 


συγκεκροτημένων 229, 10. 11. 

συγκεκρότηταε 171, 18. 

συγκινεῖται ταῖς ϑυσίαις 209, 3.4. 

συγκίνησιν φυσικῶν δυνάμεων 
288, ὅ. 

συγκίνησις 138, 2. 

σύγκρασιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ini πάντα 
19, 8. 

συγχεῖταν ἥ διάταξις 14, 7. 

συγχωρητέον 222, 14, 

συλλήβδην 89, 5; — φάνα» 85, L. 

συλλογισώμεϑα 193, 12, 

συμβέβηκε περὶ 211, 18, 14. 

συμβολικῶς ἐμφαίνουσι 136, 1. 2. 

συμβόλων ἀπορρήτων 184, 11.12; 
— ἀφϑέγκτων 96, 19. 

cvupagvvges 291, 16. 

συμμεταβαλλεσϑαι διαφορὰς τῶν 
σωμάτων 24, 10. 


συμμέτρως 285, 13. 
συμμιγνύμενον ἀμιγὼς 19, 12. 
συμμίγνυνταν ἀνθρώποις 28, 8. 
συμμίγνυται πρὸς 248, 4. 
σύμμικτον ἀπὸ 78, 14 
σὐμμέξεν καὶ χράσεν 192, 8. 
συμμίξεις πρὸς τὴν γένεσιν 197, 8. 
σύμμιξιν σύμμετρον 17, 12. 
συμμιχϑείη πρὸς 209, 4.5. 
συμμύει 104, 5. 
συμπάϑειαν 207,14; — ἡ ἄντι- 
πάϑειαν 210, 15. 16. 
συμπαϑὼς 198,11. 
συμπεφορημένον 15], 15. 
συμπεφόρηται 171, 16. 
συμπλακέντων πρὸς τὸ ἀόριστον 
35, 17. 
συμπλέκεε λίϑους βοτάνας ζῶα 
' ἀρώματα 239, 12. 13. 


γενέσεν τοῦ 


συμπλεκόμεναι τῇ 
κόσμον 270, 2. 

συμπλήρωσιν 20,8; — τῶν ϑυ- 
σιῶν 231, 7. 


συμπλοκὴ ἀδιάλυτος 184, 17. 18; 


323 


— μονοειδὴς 8, 6; — πρὸς 32, 
13. 

συμπνοια xai συνέργεια 240, 11. 

συμπρογιγνώσκει 244, 10. 

συμφυὴς ἕνωσις 59, 7. 

συμφύρει πάντα 95, 3. 

συμφωνεῖν εἰς Oeo» οἰκοδομήσεις 
234, 2.3. 

συμφωνία τῶν ὁμοέων 192, 12. 

συμφωνίαν 287, 4. j 

συμφώνως 162, 6; 219, 1. 

συναγωγὸν 195, 16; 197, 14. 

συναινεῖς διαίρεσιν 64, 13. 

συναίρεται πρὸς 181, 14. 

συναισθϑάνονται 104, 7. 

συναίσϑησιν xoi παρακολούϑησιν 
103, 16. 

συνακολουϑεὶ 209, 8. 

συνακολουϑοῦσαν 16, 14; — φύ- 
σιν 25, 11. 

συναλλοιοῦται τοῖς σώμασιν 24,4. 

συναμφότερον 151, 13. 14. 

συναμφοτέρου 116, 14. 

συνανήρηται 205, 3. 

συνάπτει tà τέλη ταῖς ἀρχαῖς 9l, 
16. 

συνάπτεται πρὸς αὐὑτοτελειότητα 
46, 14. 

συναπτομένη πρὸς 201, 7. 8. 

συνάπτον πρὸς τοῖς θεοῖς δ7, 3. 

συνάπτουσα κατὰ μίέαν συνέχειαν 
240, 13. 

συναρμόζει πρὸς 201, 11. 

συναρμοζόμενον 81, 3. 

συναρμόζουσα 238, 7. 

συναρμοστικὸν συνόδου xai συμ- 
μετρέας 196, 5. 

συναύξει τὴν oixs(ecw 235, 10. 

συναύξονταν 177, 9. 10. 

συναφὰς τῶν ϑεὼν 239,3. 

συναφὴ πρὸς τὸ ϑεῖον 8,4; — 
τῶν αἰσϑητῶν ϑεὼν πρὸς 61,3; 
— τῆς οἰκειότητος πρὸς ἑαυτὴν 
125, 9. 
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